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ČAS JDE NAZPĚT

	Uprostřed Gridony. 18.15. Aspoň před pár vteřinami tomu tak bylo. Teď je 18.14. Jednoznačně. Ručička se pohla zpět.

	Kapitán kantonální policie Tessin Veith Rogler překvapeně zíral na kudrlinkami ozdobený ciferník, jehož ručičky se právě pohly tímto neuvěřitelným způsobem, zaklapl víčko kapesních hodinek, trochu s nimi zatřásl a pak si je přidržel u ucha. Neslyšel nic, kromě jemného bzukotu hodinových per, sloužících mu skoro celý lidský věk tak přesně a spolehlivě, jak to lze od švýcarských hodinek očekávat. Ale když víčko znovu odklopil a podruhé se podíval na ciferník, prapodivný obraz se nezměnil.

	Rogler shlédl s mžikáním na poškrábané sklíčko, které se blýskalo ve svědě kapesní baterky a zářilo jako měsíční krajina z krystalů. Přesto zřetelně viděl, jak se ručička znovu pohla a teď ukazovala 18.13.

	Hodinky šly pozpátku, bezpochyby. Bylo do docela legrační.

	Stříbrné kapesní hodinky byly dědictvím jeho otce, starší než Rogler sám, ve svých osmačtyřiceti už také žádný mladík, takže se v podstatě dalo počítat s tím, že konečně vypoví službu. Švýcarská přesnost nebo ne, i to nejsilnější mechanické srdce nebije věčně. Vlastně ho ani nějak zvlášť nepřekvapilo, že se to stalo právě teď, protože podle Murpheyho zákona se něco takového stane v tom nejnevhodnějším okamžiku. Co ho překvapilo, byl jen způsob, jak se to stalo. Ještě nikdy neslyšel o tom, že by hodinky náhle začaly jít zpět. Zatím mu ani nebylo známo, že je něco takového vůbec možné. Na druhé straně – nebyl žádný hodinář. A právě teď měl něco mnohem důležitějšího na práci, než si lámat hlavu nad vrtochy šedesát let starých hodinek.

	S povzdechem Rogler konečně sklapl hodinky a dal si je do kapsy bezvadně vyžehleného saka své uniformy. Přesně vzato, nebylo to jeho sako, ale jeho kolegy z Ascony, jemuž by byl přesně vzato přidělen i tento případ, pokud se vůbec jedná o případ pro policii.

	Rogler o tom silně pochyboval. Za prvé z čiré zlosti – do Ascony přijel na dovolenou, na kterou měl koneckonců jako úředník právo, navzdory všem hloupým vtipům a předsudkům. A za druhé ještě existoval podstatný rozdíl mezi televizním a skutečným policistou: opravdu to pro ně není žádné potěšení, řešit kriminální případy ještě o dovolené.

	Hlavně, když to ani jako skutečný případ nevypadá. Rogler, stojící už čtvrt hodiny v mrazícím průvanu temné jeskyně, se stále znovu ptal sám sebe, co zde vlastně dělá. Spíš se toho měla ujmout železniční policie nebo stavební úřad nebo k čertu prostě ten, kdo nese zodpovědnost za to, když něco není v pořádku s nějakým vlakem, uvízlým v tunelu.

	V temnotě před ním se objevilo nějaké světlo. Nebylo velké a sotva se zvětšovalo, zatímco se přibližovalo – a to velmi rychle, doprovázené bzučivým zvukem, který Roglera přiměl, aby sestoupil z koleje, jež ho sem zavedla od vstupu do tunelu. Samozřejmě věděl, že to bylo přehnané, ale náhle se mu vnutila představa neosvětleného rychlíku, řítícího se tunelem přímo na něj.

	Co se pak v náznaku objevilo v rozptýleném světle jediného reflektoru, nebyl žádný rychlík, ale moderní verze jakési drezíny: ploché, na šesti kolech jedoucí vozidlo, poháněné místo páky skoro nehlučným elektrickým motorem, upevněným uprostřed ve čtvercové skříni. Na plošině stáli jen dva muži, ačkoli by se jich tam pohodlně vešel tucet. První z nich vozidlo obsluhoval a kousek od Roglera zastavil, druhý na něj namířil baterku a mával.

	Roglerova nálada klesla o dalších pár stupňů, když ho jako jehly bodlo pronikavé světlo do očí, pomalu přivyklých temnotě. Oslněný zvedl ruce před obličej a pokoušel se rozeznat aspoň tolik, aby se zdravou kůží dosáhl na drezínu a vystoupil na ni. Nevšímal si pomocné ruky, kterou k němu vztáhl muž s baterkou.

	„Komisař Rogler?“ zeptal se muž. Na okamžik namířil svazek světelných paprsků přímo na Roglerovu tvář, takže ten už skutečně vůbec nic neviděl a stáhl obličej do úšklebku. Pak sklonil baterku, rýsující mezi ním a Roglerem na zemi ostře ohraničený kruh skoro bílé jasnosti. Temno kolem tohoto kruhu se zdálo být ještě hlubší.

	„Ano, já,“ odpověděl Rogler. Snažil se, aby jeho hlas nezněl příliš nepřátelsky. Koneckonců nemohl ten člověk za to, že jeho dovolená dnešního rána skončila energickým zaklepáním na dveře jeho hotelového pokoje. „A kdo jste vy…?“

	„Lensing. Klaus Lensing – ale to si nemusíte pamatovat. Já vás mám jen vyzvednout.“

	Drezína se zase dala do pohybu a jela zpět cestou, kterou sem přijela. Reflektor na jejím konci pohasl, zato na druhé straně se rozsvítilo bledé, bílé světlo, v němž se koleje rychle proměnily ve stříbrně se rozplývající stín. Rogler si s mírným překvapením uvědomil, jak rychlé je to malé vozidlo. Vchod do tunelu se za pár vteřin změnil v rozmazanou světelnou skvrnu a nakonec úplně zmizel. Rogler musel potlačit pocit děsu. Byla zde zima, citelná zima. Jeho dech se jevil ve světle baterky jako jemná pára. Ale to nebyla pravá příčina ledové hrůzy, běžící mu po zádech. Nikdy se nebál temnoty nebo úzkého prostoru, ale zde, v této jakoby nekonečné, smolně černé štole, se začal s tímto pocitem seznamovat.

	Vlastně jen proto, aby se ještě nezesílily tyto iracionální myšlenky, se zeptal: „Co se stalo?“

	„Copak vám to neřekli?“ zeptal se Lensing překvapeně. Zároveň to znělo zklamaně, zdálo se Roglerovi.

	„Jinak bych se přece neptal, ne?“ tentokrát mluvil tak nahlas, že z jeho hlasu zřetelně čišel vztek a viděl, jak sebou Lensing trhl. Aby dodatečně zmírnil ostrý tón svých slov, přidal už poněkud tišeji: „No, jako že s tím vlakem něco není v pořádku. Kolega, který mě vyzvedl v hotelu, nic přesnějšího nevěděl – nebo nechtěl nic říct. To je jeden z těch německých supervlaků, že?“

	Lensing přikývl. „ICE 2000. Jel tím tunelem poprvé. Zkušební jízda, takříkajíc, jak pro ten vlak, tak i pro tunel.“

	„Zkušební jízda? Měl jsem dojem, že Gridonský tunel byl otevřený už před dvěma lety.“

	„Před třemi, skoro.“ Opravil ho Lensing. „Ale to je teď poprvé, co projížděl takový vlak. Znáte ty nové ICE?“

	Rogler odpověděl záporně a Lensing pokračoval dál se zvláštním výrazem v obličeji: „Jsou jako kosmické lodě na kolejích. Údajně zvládnou víc než tři sta kilometrů v hodině. Při plné rychlosti prosviští touto horou za dvě minuty.“

	„A v čem je tedy problém?“ zeptal se Rogler.

	„To nevím,“ odpověděl Lensing.

	Rogler se už raději dál neptal. Drezína sice jela rychlostí podstatně menší než tři sta kilometrů, ale za pár minut budou tak jako tak na místě nehody – nebo co se tam vlastně stalo.

	„Ve 12.20 měl dorazit do Ascony,“ začal zase Lensing. „Připravili jedno velké nádraží“ – jakoby se lehce usmál svým slovům, pak ale zase zvážněl, když na to Rogler nereagoval, „– ale ten vlak nepřijel. Zkoušeli ho tedy zavolat. Když se to nepodařilo, vyslali pátrací skupinu. Ale to je všechno, co jsem slyšel.“

	Rogler se na něj podíval plný pochyb, takže se Lensing cítil přinucen k přehnanému přikyvování. „Je to tak,“ řekl. „Já jsem ten vlak zatím ještě neviděl. Nikoho k němu nepustili. Obávám se, že toho posledního půl kilometru budete muset jít pěšky.“

	Rogler měl dost zkušeností se lháři a dokázal rozeznat, jestli někdo mluví pravdu nebo ne. Lensing řekl pravdu – a kdyby to Roglerovi nepotvrdil jeho cit, byly by posledním důkazem kradmé pohledy, které k němu vysílal muž od kontrolního pultu drezíny. Ti dva skutečně nic nevěděli a byli zvědavostí celí bez sebe. Proto tedy to zklamání v Lensingových slovech. Místo aby mu řekli, proč tady vlastně je, doufali, že se to doví od něj.

	„Vy jste od policie v Curychu?“ zeptal se Lensing bezprostředně.

	„Bellinzona,“ opravil ho Rogler. „Ale jinak je to pravda. Proč?“

	„Určitě je to něco hrozně důležitého, když zavolají kriminálního úředníka z města,“ řekl Lensing.

	„Jsem zde náhodou,“ připomněl mu Rogler. „Vlastně jsem zde chtěl strávit dovolenou.“ Příliš pozdě mu napadlo, že proud myšlenek, který se zřejmě dal do chodu v Lensingově hlavě, takto ještě přiživil. Místní policie se spíš zaměřila na kapesní zloděje, sňatkové podvodníky a ostatní „skupiny zaměstnání“, sužující střediska cestovního ruchu jako je Ascona. Ale určitě si to třikrát rozmýšlela, než přerušila jeho dovolenou a poprosila ho o pomoc. Anebo jí někdo k tomu dal příkaz.

	„Třeba jde o atentát nebo bombu?“ přemýšlel nahlas Lensing. „Ti teroristé dnes nemají žádné zábrany.“

	„Možná,“ odpověděl Rogler jednoslabičně. Raději mlčel a ani se nesnažil Lensingovi vysvětlovat, že by ho nebyli volali, kdyby se jednalo o nějakou teroristickou akci. Ale zároveň se přistihl při tom, že začíná být skutečně zvědavý na to, co je očekává v té temnotě před nimi. Třeba nebyly ty příběhy o policistech na dovolené tak úplně přitažené za vlasy, jak se dosud domníval.

	„Je to ještě daleko?“ zeptal se.

	„Dva kilometry,“ odpověděl Lensing. „Ještě pár minut. Vidíte – tam vpředu to je.“

	Rogler se podíval tím směrem, který Lensing zbytečně naznačoval kapesní svítilnou. Před nimi už nebyla úplná tma, což však neznamenalo, že bylo možné rozpoznat nějaké podrobnosti. Rogler uviděl změť inkoustově černých, obdélníkových stínů a oslnivého světla. Po předchozí temnotě, vládnoucí předtím během jízdy, se Roglerovi zdálo ještě oslnivější, takže mu vhrkly slzy do očí.

	Rychle si je utřel a přinutil se zadívat přímo do oslnivé záře, ale bez úspěchu. Až když drezína zpomalila a překážka se přiblížila, rozpoznal, proč tomu tak bylo: ležící vlak byl osvětlen několika velkými reflektory a nejméně jeden z nich byl namířen do tunelu a tvořil neproniknutelnou bariéru pro zvědavé pohledy.

	Vozidlo zpomalilo a Rogler seskočil dolů ještě než se úplně zastavilo. Lensing skutečně nepřeháněl. Zastavili dobrého půl kilometru před vlakem a chůze přes hrubý štěrk se ukázala být velmi svízelnou. Byl ještě stále jako slepý, ale teď slyšel nějaké zvuky. Lidské hlasy a přístroje: elektrické bzučení, rytmický chod několika dieselových motorů, hluk cirkulárky, možná i brusky. Někde běžel velký kompresor.

	Roglerovo vzrušení rostlo. Jeho zkušenosti s takovými věcmi se sice omezovaly na – stejně jako u většiny lidí – patřičné obrazy z televizních zpráv nebo scény z filmů, ale přesto mu byla jedna věc jasná: zde se jednalo o vyprošťování. Určitě se nemohlo jednat o běžnou nehodu, protože v tom případě by ho nebyli volali. Celá záležitost byla stále tajemnější.

	Prošel světelnou bariérou, ale ani pak nemohl skoro nic rozeznat. Jeho oči byly oslněné a něco velkého, obdélníkového mu znemožňovalo přímý pohled na vlak. Přistoupil k němu rozmazaný stín a rozpadl se na tři menší jednotlivé obrysy.

	„Komisař Rogler, domnívám se.“

	Nejlepší by bylo nechat si to vytetovat na čelo, pomyslel si Rogler podrážděně. Světelnými písmeny, protože je tady taková tma. „Domníváte se správně. A s kým mám já to potěšení?“ Plný netrpělivosti čekal na to, až si jeho oči zvyknou na změněné světelné podmínky, ale šlo to jen pomalu, takže v prvním okamžiku spíš jen vytušil vzezření těch tří a zdálo se mu těžké přiřadit jména správným obličejům. Stálo ho to zbytek jeho už tak dost vyčerpané trpělivosti, aby přestál toto představování.

	Muž, který ho jako první oslovil, byl o polovinu mladší, ale byl to skutečný obr s rameny profesionálního boxera a jeho ruce vypadaly, jako by jimi někdy pro potěšení lámal násady u lopat. Měl na sobě zřejmě na míru šitý šedý oblek, naprosto se nehodící do tohoto prostředí a ještě příliš tenký. Představil se jako Horst Brenner a udal nějakou hodnost u státního železničního úřadu, kterou Rogler okamžitě zapomněl, i když ho vzhledem k Brennerově věku poněkud překvapila.

	I ti dva ostatní byli oblečeni stejně nevhodným způsobem: ten, jehož Brenner představil jako svého představeného a spolupracovníka Kurta Machena, měl na sobě oblek, pocházející zřejmě od stejného krejčího jako jeho vlastní, jen o něco dražší. Třetí muž – dr. Franke, jehož postavení Brenner významně přešel, byl dokonce ve smokingu, košili, zdobené záhyby a s motýlkem. Protože se všichni tři třásli zimou, mizely při každém výdechu jejich obličeje za šedými cáry mlhy a jejich obleky vypadaly tak splihle, že celá scéna působila dost komicky. Asi patřili k tomu „velkému nádraží“, o němž mluvil Lensing.

	„Tak co se stalo?“ ptal se Rogler a pokynul vpřed do ještě stále neproniknutelného jasu. Nemohly za to jen jeho oči, že vlak nemohl přesně rozpoznat. Bezprostředně před ním zastavil temně rudý motorový vůz, takže byly vidět jen vnější obrysy mnohem většího rychlíku. Před ním a vedle něj se pohybovali lidé: policisté, požárníci, ale i celá řada civilistů ve stejné nevhodném oblečení jako Brenner a jeho dva průvodci.

	Rogler se vydal k motoráku, aniž vyčkal odpovědi na svou otázku, byl si stejně jistý, že žádnou nedostane. A asi půl vteřiny si byl jistý, ze se ho Brenner bude snažit zastavit. Ale ten jen naznačil pokrčení rameny a přidal se k němu. Ti dva ostatní je následovali s malým odstupem, avšak až po tom, co si s obrem vyměnili pohledy.

	„Bude nejlíp, když se na to podíváte sám.“ Brenner nakonec přece jen odpověděl, i když opožděně a takovým způsobem, že Rogler zpozorněl.

	„Je to tak těžké vysvětlit?“

	Brenner si povzdychl. „Skutečnost je, že žádné vysvětlení nemáme,“ řekl.

	„Žádné podrobné vysvětlení jsem ani neočekával,“ řekl Rogler trpělivě. „Naťuknutí by mi bylo úplně stačilo. Nehoda, technické selhání, únos…“

	Došli až k motorovému vozu. Brenner sestoupil z koleje a ustoupil krok stranou a Roglerovi, jež ho následoval, zůstal zbytek věty trčet v krku.

	Vlak ICE, ponořený do skoro nepříjemně zářícího světla asi tuctu reflektorů, se nacházel dvacet až třicet metrů za motorákem. Velké, přesně těžko odhadnutelné množství lidí, se pohybovalo kolem něj, většina z nich v těžkých kožených bundách a požárnických helmách, vybavená těžkými přístroji, používanými k vyprošťování vozidla po nehodě. Vzadu tryskaly od vlaku modré jiskry, doprovázené pronikavým ječením pily, volání povelů, hektické bušení kladivem a zvonění naplňovalo tunel a byl zde cítit spálený kov a propálená izolace. Další motorový vůz zastavil na vedlejší koleji a z otevřených dveří vykládali požárníci bedny s nářadím a materiálem, jiní vynášeli z vlaku těla, zabalená do bílých kusů látky a odkládali je do zadní části menšího vlaku. Rogler se pod ně vůbec nemusel dívat, aby věděl, co skrývají. V ústech se mu rozšířila hořká pachuť.

	„Kolik je mrtvých?“ zeptal se.

	„Všichni, obávám se. Ještě nejsou všechny mrtvoly vyproštěny, ale ještě je naděje, že snad někdo přežil. Třicet čtyři, cestující a železniční zaměstnanci dohromady.“ 

	Nebyl to Brenner, kdo odpověděl, nýbrž muž ve smokingu, jež byl Roglerovi představen jako dr. Franke. Jeho bezpřízvučná výslovnost prozradila, že je Němec. Lensing přece vyprávěl, že do Ascony přijela i delegace německé železnice, aby se zúčastnila oslav této významné události. Asi si to všechno představovali úplně jinak, pomyslel si s trpkostí Rogler.

	Šel pomalu dál. Jeho pohled bezbranně klouzal po bocích rychlíku pomalu se v něm začal šířit zvláštní pocit neskutečna. Zpočátku se vůbec nepokoušel pochopit, co se zde stalo a bylo podivuhodné, že ani nebyl nijak zvlášť překvapen.

	Asi to bylo tím, že tento pohled byl prostě příliš bizarní, aby ho mohl okamžitě zpracovat mozek policisty, zvyklý na fakta a logiku. A zřejmě ani mozek kohokoli jiného.

	Vlak ICE se skutečně trochu podobal tomu, jak ho popsal Lensing: kosmické lodi na kolejích. Futuristický návrh a rozložitý, ale přesto elegantní tvar vzbuzoval představu rychlosti, spojené se silou a to bylo přesně to, co tento stroj představoval: to nejrychlejší a nejpohodlnější, co se kdy pohybovalo po kolejích.

	Ale to byla minulost. Teď…

	Ne, Roglerovi se nepodařilo postihnout jediným slovem to, co se stalo s tímto vlakem. Byl zničený, jednoznačně a když si uvědomil, že si tato katastrofa vyžádala životy všech cestujících, muselo se jednat o skutečně hrozné neštěstí. Přesto by nebylo slovo zničení správné, protože vlak vlastně nebyl zničený. Ale vypadal tak, jako kdyby právě projel peklem.

	Kdysi stříbřitě zářící kov a vyklenutá okna byla jako slepá. Kdysi do vysokého lesku vyleštěné boky byly šedé a nevzhledné na mnoha místech byl lak porušený a loupal se. Kov jež byl pod ním, rezavěl. Modré, zlaté a bílé ozdobné pruhy po stranách vlaku, ještě zvyšující dojem elegance a rychlosti, bylo možné jen vytušit. Celé elektrické zařízení zřejmě vypadlo, protože za osleplými, popraskanými skly bylo vidět strašidelné kmitání kapesních svítilen a malých reflektorů.

	„Můj Bože!“ šeptal Rogler. „Co se to zde stalo?“

	Nebyla to otázka toho druhu, na kterou by očekával odpověď a přirozeně ani žádnou nedostal – a i kdyby, zřejmě by ji ani neslyšel. Pohled na vlak jím pohl až do morku kostí. Nevyděsil ho, ani mu nenaháněl strach, ale vzbudil v něm něco ještě horšího než hrůzu. Jeho srdce najednou tlouklo pomaleji, ale tak těžce, že každý jednotlivý úder cítil až do konečků prstů a jeho smysly jakoby najednou pracovaly mnohem ostřeji. Viděl, slyšel, cítil a přijímal všechny vjemy s nikdy nepoznanou, skoro mučivou intenzitou.

	A pak, zcela náhle, si dokázal odpovědět na svou vlastní otázku. Věděl, co se tomu vlaku přihodilo.

	Byl starý.

	Bylo to tak zjevné, že se s překvapením ptal sám sebe, jak to mohl jen na okamžik přehlédnout. Rogler věděl, že železnice dala ICE 2000 teprve před půl rokem do služby a tento vlak zde byl určitě nejnovější model této série a vyjel pravděpodobné teprve před pár dny z továrny, aby nastoupil svou panenskou jízdu Gridonským tunelem. Ale tak, jak zde stál, mrtvý, se slepýma očima, obalený krunýřem zkamenělého prachu a rozežraný rzí, vypadal, jako kdyby byl stokrát starší. Co zabilo toto obrovské ocelové zvíře, nebyli žádní teroristé, vrtochy přírody nebo náhody, nýbrž nejstarší nepřítel člověka a zároveň jediný, kterého nikdy nemohl porazit: čas.

	Brenner i ti ostatní mu poskytli dost času, aby se vyrovnal s touto neuvěřitelnou skutečností. Snad to ani nebyl jediný důvod, proč stáli stejně jako on ponoření do mlčení a zírali na vlak. Ačkoli zde byli už hodiny, šokoval je zřejmě tento pohled stejně jako jeho. Existují věci, které jsou pokaždé stejně hrozné jako poprvé a k nim patřil i tento pohled na vlak ICE.

	Nakonec překonal Rogler jako první svou strnulost. Zatímco se otáčel k ostatním, přeběhl pohledem rychle a zpytavě jejich obličeje. Brenner vypadal jako jednoduše zděšen a otřesen takovým způsobem, jež nešlo popsat slovy – stejně jako Rogler. Měl strach. Skoro se zbláznil strachy stejně jako Machen, jež ze samého rozčilení nemohl klidně stát a přešlapoval z jedné nohy na druhou. Vytáhl z kapsy roličku mátových bonbonů a vybaloval je jeden po druhém ze stříbrné fólie, aniž by si je pak dal do úst. Frankův obličej působil jako vytesaný z kamene, ale to v žádném případě neznamenalo, že by ho tento pohled nechal chladným, nýbrž nanejvýš to, že se trochu lépe ovládal než ostatní. Rogler si nebyl jistý, jestli je mu proto sympatičtější.

	„Myslím, že už vím, co máte na mysli,“ zabručel.

	„Tak?“ řekl tiše Franke. „To asi těžko.“

	Normálně by Roglera tento druh odpovědi podráždil. Teď ho spíš přiměl k ostražitosti. Nebyl zvyklý hledat ve slovech těch, s nimiž mluvil víc, než většinou sami tušili. A většinou se přitom moc nemýlil. Z Frankovy odpovědi si vyvodil dva fakty: za prvé, že jím tento Němec pohrdal (což Roglera nijak nevzrušilo – byl na to zvyklý) a za druhé, že věděl víc, než přiznal. Třeba toho nebylo mnoho, ale něco věděl.

	Šli dál, mnohem pomaleji než bylo potřeba, ale přesto skoro rychleji než bylo Roglerovi milé. Cítil se stále nepříjemněji, čím víc se přibližovali k vlaku. Mrtvý ocelový kolos jakoby vyzařoval netělesný chlad, ještě zesilující Roglerovu nevoli. Viděl stále víc důkazů stáří a rozkladu, čím víc se přibližovali k vlaku. Velká železná kola byla tak rezavá, že si Rogler ztěží dokázal představit, jak se vůbec mohla pohybovat. Pavučina z puklin a prasklin potahovala reflektory na přední zkosené straně a i levá strana oken motorového vozu byla rozbitá. Celý vlak proto vypadal asymetricky. Dojem, jež se mu vnutil už z dálky, byl správný. Barvy sice byly vybledlé, ale světlo pohlcující šedý povlak, pokrývající celý vlak, nebyl ničím jiným než prachem, který se za staletí spekl ve škraloup, silný aspoň na prst. „Jak to vypadá vevnitř?“ zeptal se Rogler.

	Franke pokynul směrem k lokomotivě. Dveře na levé straně byly otevřené, za nimi svítilo bledé světlo jednoho reflektoru, jehož kabel se točil ze dveří až do motorového vozu na druhé koleji. Někdo opřel o vlak hliníkový žebřík a když k němu Rogler vzhlédl, pochopil proč. Chromová držadla vedle dveří zmizela. Na jejich místě zely dvě rozšklebené rudohnědé rány.

	„Buďte opatrný,“ řekl Franke, zatímco Rogler začal vystupovat nahoru po žebříku. „Ničeho se nedotýkejte.“

	Rogler ho ani neupozornil na to, že je policista a ví, jak se má v takových situacích chovat. Ale v duchu zapsal Frankovi další dva mínusy. Nějak byl za to tomu Němci skoro vděčný. Už od samého začátku se mu zvlášť nelíbil a skutečnost, že se jeho předpojatost potvrzuje, ho naplnila jistým zadostiučiněním.

	Vnitřek lokomotivy neodpovídal Roglerovým nejhorším obavám – překonal je na celé čáře. Přitom se zde stav zničení držel v podivuhodných mezích. Kabina řidiče, připadající mu překvapivě velká a pohodlná, se zdála být téměř neporušená. Ale vypadal-li vlak zvenčí starý, musel najít nové slovo pro to, co viděl uvnitř.

	Okna byla tak špinavá, že jimi nebylo ani vidět. Světle ozářený tunel venku zmizel, jen tu a tam pronikala bledá záře škrábanci a puklinami. Bezprostředně nad řidičským pultem se zřejmě někdo snažil očistit okno. Bezúspěšně. Prach, jež uvnitř všechno pokryl jako mazlavý šedý film, skutečně ztuhl do tvrdosti betonu.

	Možná to bylo vůbec to nejpříšernější. Všechny ty technické zázraky, počítače a přístroje, čidla a měřicí přístroje jakoby zkameněly. Rogler měl najednou absurdní pocit, že se nachází uvnitř prehistorického počítače. Vykopali jednu z Dänikenových kosmických lodí, po pěti až deseti tisíci letech, ležící někde v bolívijské džungli. Byla to jak bláznivá, tak i hrůzu nahánějící myšlenka. Rogler by skoro raději našel skutečné stopy násilného ničení.

	Uslyšel za sebou zvuk a poznal Frankeho, který s funěním vystupoval po žebříku a za dveřmi se narovnal. Brenner s Machenem zůstali venku stát a tiše se bavili.

	Rogler ukázal na prachem pokryté přístroje za sebou.

	„Existuje tady něco jako zapisování jízd nebo palubní kniha?“ zeptal se.

	„Obojí,“ odpověděl Franke, „a to hned několikrát. Každé slovo, které zde někdo řekl, stejné jako každé řazení a manipulace, provedené řidičem nebo počítačem. Tento vlak má černou schránku stejně jako letadlo.“

	„To znamená, že můžete zjistit, co se zde stalo?“

	„Ne,“ odpověděl Franke.

	„Ale právě jste řekl…“

	„… že je tento vlak to nejmodernější, co kdy jezdilo na této straně Pacifiku,“ přerušil ho Franke s trochu pokřiveným úsměškem. „V tomto případě se to bohužel vrátilo jako bumerang.“

	Hlavou pokynul k vedle sebe uspořádaným klávesnicím a obrazovkám. „Raději zde nebudu na nic sahat. Vyžádali jsme si pár odborníků, ti se o to postarají. Ale vsadil bych se, že nic nenajdou.“ Povzdechl si. „Všechno se elektronicky ukládá do paměti, buď na pevný disk nebo paměťový čip. Ale jak to vypadá, je celé zařízení bez proudu. Generátor vypadl.“

	„Copak zde nejsou žádné baterie?“

	„Byly zde,“ potvrdil Franke. „Díval jsem se na ně. Nejen že jsou prázdné, ale prakticky vůbec neexistují. Věděl jste, že se baterie jakoby rozplynou, když je necháte dost dlouho ležet?“

	„Jak dlouho?“ pátral dál Rogler.

	Franke váhal. „Křemíkové buňky v těchto přístrojích?“ Pokrčil rameny. „Pět set let? Možná jen dvěstěpadesát – kdo ví? Zatím to nikdo nevyzkoušel, víte? Samozřejmě si naši odborníci vezmou pod lupu každý šroubek, ale raději si nedělejte žádné velké naděje, že něco objeví.“

	Ty si Rogler nedělal tak jako tak, ne potom, co zde viděl. Člověk vůbec nemusel rozumět technice, aby rozpoznal, že je něco definitivně zničené.

	S Frankem o samotě se začínal cítit nepříjemně a podíval se k východu. Ti dva ještě pořád stáli vedle koleje a hovořili. Zřejmě neměli v úmyslu se k nim připojit.

	Franke si všiml jeho tázavého pohledu a potřásl hlavou. Jen my dva,“ řekl. „O čem jsme spolu mluvili, se týká jen vás a mne – aspoň v tomto okamžiku.“

	„Vy tedy přece jen víte, co se zde stalo,“ řekl Rogler.

	„Ne,“ odpověděl Franke. Přitom se mu pevně díval do očí a tentokrát připadalo Roglerovi těžké mu nevěřit. „Ale máme v ruce pár… řekněme teorií. Značně divokých teorií, to musím přiznat. Těm pověstem není třeba přidávat živnou půdu, je to tak?“

	„Jaké teorie?“ zeptal se Rogler.

	„Nerozuměl byste jim,“ odpověděl Franke. Na okamžik se usmál, mávl rukou a pak spěšné dodal: „Nechtěl jsem se vás dotknout. Ale já sám je nechápu. Kdybych se vám snažil je vysvětlovat, asi bych mluvil jen holé nesmysly.“

	To Rogler chápal velmi dobře. Jestli existovaly nějaké vědecké teorie, snažící se vysvětlit, že celý železniční vlak zestárl v několika hodinách o pár století, pak jsou zřejmě na celém světě jen tři lidé, kteří jim rozumí – a k těm on zcela určitě nepatřil. V podstatě také nemusel najít odpovědi na všechny tyto otázky hned. Jeho způsob nazírání věcí byl jiný. Rogler si navykl nehledat okamžitě nějaké vysvětlení, nýbrž se napřed zabývat fakty, ať už byla jakkoli jednoznačná nebo spletitá. Ale jeho zlost vůči Frankemu už byla tak velká, že ji nemohl úplně potlačit.

	„Odpovězte mi na jednu otázku, doktore Franke,“ řekl, přičemž tak přehnaně zdůraznil akademický titul svého protějšku, že se to skoro rovnalo urážce. „Jestli si myslíte, že tady tomu všemu přece jen nerozumím a jestli jste – stejně jako já, mimochodem řečeno – také toho názoru, že to zde není žádný případ pro policii, co pak tady vlastně vůbec dělám?“

	Jeho vyzývavý tón jakoby Frankeho pobavil. „Nezklamal jste mě, Roglere,“ řekl. „Jste zřejmě skutečně tak dobrý, jak se o vás říká. To mi dává další důvod k naději, že pochopíte, proč jsem chtěl mluvit s někým jako jste vy.“

	„S někým jako jsem já?“

	„S jedním policistou,“ odpověděl Franke. „S dobrým policistou. Bylo mi slíbeno, že pošlou toho nejlepšího, který je v nejkratší možné době dosažitelný. Jste to vy?“

	„Asi ano,“ odpověděl Rogler. Falešná skromnost nikdy nepatřila k jeho chybám. Byl dobrý a byl si toho vědom. „Ale nejsem si jistý, jestli jsem správný člověk pro tento případ. Snad jste měl raději poslat pro Dänikena. Nebo Butlara.“

	Franke povytáhl jedno obočí. Jestli to byla reakce na jeho sarkastický tón nebo překvapení nad tím, že mu tato jména přešla tak hladce přes rty, nedokázal Rogler odhadnout. Sáhl do kapsy saka, vytáhl cigarety a zapalovač a začal kouřit, než odpověděl. Roglerovi cigaretu nenabídl.

	„Jste zde proto, abychom se právě před těmito lidmi chránili, pane Roglere,“ odvětil. „Pojďte, chci vám něco ukázat.“

	Vyhodil právě zapálenou cigaretu dveřmi ven – jen o vlas nezasáhla Machena, jenž se jí vyhl jedním spěšným krokem a vyslal k Frankemu vyčítavý pohled – a zamířil k úzkým dveřím na zadním konci kabiny. Rogler zažil překvapení, neboť dveře se před ním otevřely, i když se žalostným kvílením a rozhodně ne rychle – ale přece jen se otevřely. Vysvětlení tohoto malého zázraku se mu dostalo už v následujícím okamžiku. V chodbě přímo za nimi stála autobaterie, od níž se odvíjely dva na palec silné kabely.

	„Německá kvalitní práce,“ vysvětlil Franke a šklebil se přitom, když si všiml jeho svraštělého čela. „Trochu proudu a všechno zase funguje. Dokonce ještě za deset tisíc let.“

	Rogler mu neudělal tu radost, aby na jeho vtip nějak reagoval. Nebylo mu do smíchu. Příliš ho zaměstnávaly jeho pocity zděšení. Prach, stáří a rozklad zde byly stejně všudypřítomné jako v kabině lokomotivy. Snad ještě víc, neboť srovnatelně menší kabina byla určitě hned po katastrofě opuštěna. To se však netýkalo obou vozů. A ta obrovská ničivá síla, kterou tam zbytečně hledal – to viděl zde. Dokonce víc, než mu bylo milé.

	Vnitřek obou vagónů se skládal skoro výhradně ze skla nebo průhledných umělých hmot a bylo sem přineseno dostatek reflektorů, aby bylo možné vlak přehlédnout až do nejzazšího konce. Oba vozy vypadaly jako bitevní pole. Sedadla byla roztrhaná, některá z nich vytržená i se stojany z podlahy. Skoro všechny dělicí zdi byly rozbité. Několik oken bylo roztříštěných a Roglerův zkušený pohled mu prozradil, že se tak stalo zevnitř, ale ne proto, aby se dovnitř dostala záchranná četa. Na mnoha místech bylo natržené nebo úplné stržené obložení stěn a asi v polovině vlaku zela ve stropu díra velikosti muže, v níž bylo vidět rezavé nosníky trupu. A i zde na všem ležela šedá, popraskaná vrstva prachu, proměněného v kámen.

	„Co se zde stalo, vám nedokážu vysvětlit,“ řekl tiše Franke. „Zmatek. Ke konci se asi vzájemně pozabíjeli. Pojďte.“

	V zadní části vozu panovala hektická činorodost. Musel to být aspoň tucet mužů, zaměstnaný tříděním trosek a podnikající něco jako zoufalý pokus udělat trochu pořádek. Stopy jejich činnosti byly zřetelné i v přední části vozu – vyprošťovací jednotka se zřejmě propracovala od lokomotivy až dozadu, protože ne všechny projevy ničení byly staršího data, jak Rogler rozpoznal, zatímco následoval Frankeho. Viděl polámanou umělou hmotu a sklo, tu a tam charakteristické stopy svářečky a také něco, co mu nahnalo husí kůži, takže se raději rychle podíval jinam: krunýř ze zkamenělého prachu byl prolomený a to, co bylo uvolněno, mělo jednoznačně obrysy lidského těla.

	Franke mu pokynul rukou, aby zůstal za ním, zatímco se přibližovali k vyprošťovací jednotce. Muži byli zaměstnaní uvolňováním jedné lavice z dohromady sraženého kovového žebroví, zamezující průchod do zadní třetiny vagónu. Pod tím leželo něco tmavého, bizarně a zároveň důvěrně vytvarovaného.

	Byla to mrtvola. Rogler ten pohled očekával, hlavně kvůli Frankeho tajuplnému chování, ale přesto byl šokován. Nejen proto, že pohled na mrtvolu patřil k těm záležitostem, na něž si člověk vlastně nikdy nemohl zvyknout – právě naopak měl Rogler někdy pocit, že je to s každou další mrtvolou čím dál horší – nýbrž z toho důvodu, že ten muž nebyl prostě jen mrtvý. Byl mumifikovaný.

	Před nimi leželo něco hnědého, scvrklého, popraskaná kůže se začínala odlupovat jako cáry suché tapety od lebky, jež byla vmáčknutá dovnitř a patrně násilné rozdrcená. Pravá paže, vězící ve zbytcích saka obleku, byla zlomená. Levá paže a zbytek těla byl od opasku nahoru pohřben pod zbytky lavice, ale Rogler nepochyboval o tom, že poskytují stejný pohled.

	Zatímco Rogler ještě bojoval se svým bouřícím se žaludkem, nahnul se Franke dopředu a sáhl do kapsy mrtvého. Látka obleku se mu pod prsty rozpadla v mazlavý prach, ale když se napřímil, držel v ruce něco roztrhaného, co Rogler až podruhé rozpoznal jako náprsní tašku – přesněji řečeno něco, co kdysi bývalo náprsní taškou.

	Franke ji opatrně otevřel. Kůže se rozpadala pod jeho prsty, spolu s velkou částí toho, co kdysi obsahovala. Všechno, co zbylo, byly tři úzké, různě velké plastikové karty. Byla to šeková karta, do umělé hmoty zatavený novinářský průkaz a německý průkaz totožnosti. Vytlačená písmena byla zřetelně vidět, ale fotografie byla k nerozeznání vybledlá a ukazovala jen černou skvrnu. Právě proto znovu získala příšernou podobnost se svým majitelem. Roglerův žaludek přestal protestovat. Teď poskakoval v jeho těle nahoru a dolů jako gumový míč a snažil se mu dostat až do krku.

	„Matyáš Stein,“ četl nahlas Franke. „Narozen 15. 7. 1963 v Berlíně. Vidíte – a to jsme měli před několika lety veřejnou diskusi, jestli jsou tyto nové průkazy skutečně bezpečné proti falšování. Jestli tohle není vynikající důkaz…“

	Rogler si marně snažil vštípit, že Frankeho naprosto nevhodné vtipy zřejmě budou pokusem vyrovnat se s jeho hysterií. Nic to nepomohlo: náhle pocítil chuť uhodit toho namyšleného idiota pěstí do obličeje. S posledním zbytkem sebekontroly se obrátil a vzdálil se pár kroků. Franke byl přinejmenším natolik taktní, že ho hned nenásledoval, nýbrž mu dopřál několik vteřin, aby se opět začal ovládat.

	„Já jsem Steina znal,“ řekl Franke. Teď působil velmi vážně a když se k němu Rogler za chvíli s nechutí obrátil, spatřil poprvé i v jeho očích tu stejnou hrůzu, s níž sám musel bojovat od té doby, co vstoupil do vlaku.

	„Ještě před pár dny jsem s ním večeřel.“ Frankeho obličej se zachmuřil. „Znal jsem většinu těch, kdo zde… kdo jel tímto vlakem. Jeden nebo dva byli mí přátelé.“

	„To je mi líto,“ řekl Rogler. Myslel to vážně a Franke zřejmě vycítil, že to není jen prázdná fráze, protože se vděčně usmál.

	„Bylo to jen o vlas a seděl jsem zde také,“ pokračoval dál. „Vlastně je to jen náhoda, že jsem se nakonec přece jen rozhodl přivítat vlak v Asconě.“

	„Poděkujte osudu,“ řekl Rogler vážně. „Jinak už jste byl také mrtvý. A jestli vám to pomůže: udělám všechno, co je v mé moci, abych přišel na to, co se zde…“

	„To nemusíte,“ přerušil ho Franke. Náznak lidského pohnutí, odkrývající na okamžik neprostupnou masku, zase pohasl. „Obávám se, že to ani není ve vaší moci. Pojďte – podíváme se kousek dopředu.“

	Vzdálili se dostatečně daleko od zadní části vozu a tak daleko od vyprošťovacích jednotek, aby je nemohly slyšet. Až potom zase Franke promluvil. „Nejsem žádný kriminalista, ale myslím si, že je celkem jasné, co se zde stalo. Ten chudák měl možná ještě štěstí, že mu někdo rozbil lebku. Většina pravděpodobně bídně zemřela hlady.“

	„Jak prosím?“ zeptal se Rogler.

	„Restaurační vůz,“ odpověděl Franke. „Byl čerstvě zásoben potravinami, když vlak vyjel. Jídlo a pití pro tři sta osob – třikrát víc, než bylo ve vlaku. Prohlédl jsem si to: nezbyl ani drobeček. Já vím, zní to neobvykle, ale asi prostě zemřeli hlady.“ Ukázal na rozbitá okna. „Dva nebo tři zřejmě vyskočili ven. Zatím jsme našli jednu mrtvolu, asi sto metrů vzadu v tunelu. Ostatní ještě hledáme. Na té jedné, kterou jsme našli… pokud se to ještě vůbec dá zjistit, byla zlomená skoro každá kost. Tak vypadá někdo, kdo vyskočí z vlaku, jedoucího tři sta kilometrů v hodině.“ Na chvilku se odmlčel. „Žádná pěkná smrt, ale aspoň rychlá.“

	Rogler si marně snažil představit, jak neuvěřitelné scény se zde zřejmě odehrály. Měl-li Franke pravdu, bojovali nakonec zuřivě o každý drobek chleba. Byl rád, že jeho představivost nesahala tak daleko, aby i on uviděl obrazy, které viděl tento vlak.

	Ze žádného jiného důvodu, než aby unikl děsu, jež hrozil ho přemoci, se přinutil vrátit k otázce, kterou Franke dosud nezodpověděl: „Doktore Franke, co jste mi chtěl vlastně ukázat?“

	„To všechno tady,“ odpověděl Franke. „Doufám, že mi teď líp rozumíte. To vám pomůže lépe vykonat svou práci.“

	„Jakou práci?“ zeptal se Rogler. „Toto zde je úkol pro…“

	„Nebyl čas to předem připravit,“ přerušil ho Franke, „ale když se pak vrátíte do hotelu, najdete telegram od svého nadřízeného, jmenujícího vás vedoucím zvláštní komise v Gridonském tunelu. Budete úzce spolupracovat se mnou a pár jinými lidmi, jež jsou na cestě do Ascony.“

	„Jaká zvláštní komise?“ zeptal se Rogler nedůvěřivě.

	„Komise, snažící se odhalit skupinu, zodpovědnou za tento strašný teroristický úder, rozumí se samo sebou.“

	„Teroristický úder?“ opakoval Rogler nevěřícně. Zíral na Frankeho. „Zbláznil jste se? Tady se nejedná o žádný teroristický čin!“

	„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl Franke s úsměvem. „Ale vy a vaši muži, pane Roglere, nám z toho pomůžete teroristický čin udělat.“

	TAJEMNÁ SETKÁNÍ

	Středa. Je dnes středa? Ptal se sám sebe Warstein, zatímco se malými nejistými kroky blížil ke koupelně a přitom se v myšlenkách plně soustředil na dvě věci – což bylo víc, než byl schopen si troufnout takového rána jako bylo to dnešní. Ne, že by bylo nějaké jiné než to včerejší, předvčerejší nebo před dvěma dny.

	První věc byl slalom zmatkem v jeho jeden a půl pokojovém bytě, aniž by něco převrhl, vrazil do nábytku nebo nešlápl do zbytků včerejší večeře: půl grilovaného kuřete, jehož kosti hodil Vladovi. Kocour sice většinu sežral, ale jako obvykle ještě dost nechal a rozmístil na strategicky výhodných bodech, takže si nemohl být jistý, že nešlápne bosou nohou na špičaté kuřecí kosti.

	Druhá věc, na niž Frank Warstein zaměřil své dosud nedostatečně pracující myšlení, byla příprava na pohled, jež se mu naskytne v zrcadle. Určitě žádné překvapení, ale také nic, na co by se mohl těšit. To asi bylo ze všeho to nejhorší. Warstein nevynechal žádnou příležitost vyprávět každému, kdo si to přál (moc jich opravdu nebylo), že je v podstatě se svým životem spokojený a k čertu může jít každý, komu se nelíbí způsob, jak ho žije.

	Nevěděl, jestli mu to jeho přátelé věřili nebo ne – zrcadlo se však rozhodně nedalo zmýlit.

	Byla dnes středa? Znovu se vrátil k této myšlence, zatímco se dál vlekl po letmém, ale bolestivém dotyku s dveřním rámem až k umyvadlu a těžce se o něj opřel oběma rukama, přičemž dával pečlivě pozor, aby se nepodíval do zrcadla. Ano, byl si skoro jistý. Ačkoli si jen matně vzpomínal na včerejší večer, přece jen dosvědčovala bušící bolest v jeho spáncích a pachuť v ústech, že byl včera opilý a v úterý byl vždycky opilý, což znamenalo jen čtrnáctcelýchosmadvacetiprocentní šanci, že je dnes skutečně středa, protože byl opilý každý večer.

	Warsteinova strniskem porostlá tvář se zkřivila k letmému, utrápenému úsměvu. Čtrnáctcelýchdvacetosm procent – ještě stále všechno převáděl na čísla. S podivem fungovala tato část jeho mozku alkoholika ještě stále tak přesně jako dřív. Některé věci se asi nikdy nemění. Někdy, myslel si, zatímco si dvakrát postříkal obličej studenou vodou – ne snad z důvodů nějaké askeze nebo dokonce proto, že je to zdravější, nýbrž opravdu jen kvůli tomu zatracenému bojleru, jež vypustil už před několika měsíci duši a ten zatracený majitel bytu nemyslel na jeho opravu –, někdy snad úplně omylem vypočítá, kolik plechovek piva značky Warsteiner Premium do sebe ještě bude muset nalít, než konečně přijde konec.

	Tak moc jich určitě nebude. Jeho doktor se přestal už před rokem snažit dělat mu výčitky. A asi před půl rokem se ho snažil přemluvit k protialkoholní léčbě. Warsteinovi to bylo jedno. Vůbec nehrálo roli, jestli to bude trvat ještě rok nebo deset, kdy bude třistašedesátpět nebo třitisícešestsetpadesát nocí měnit programy RTL, PRO7 a SAT1, dokud nevypije tolik, aby mu spadla víčka. Kde v tom byl rozdíl?

	Warsteina nenapadla tato myšlenka poprvé, ostatně beze strachu či dokonce tak složitých citů jako sebelítost nebo zahořklost. Toto stadium už měl dávno za sebou – pokud v něm vůbec někdy skutečně vězel. Měl v úmyslu uchlastat se k smrti, no a?

	Místo, aby se dál trápil myšlenkami na věci, které už ho tak jako tak nezajímaly, se potřetí soustředil na otázku, jaký je dnes den. Středa byla důležitá. Ve středu odpoledne se musel hlásit na úřadu a ačkoli stály úřady všeho druhu na Warsteinově osobním žebříčku nenávisti úplně nahoře – tento termín byl důležitý. Šlo koneckonců o peníze. Nebylo to rozhodně moc, ale kromě řady jiných měly jednu zvláštní vlastnost: čím míň jich člověk měl, tím víc měl potíží.

	Warstein si nastříkal ze dlaně do obličeje ještě víc vody a zaprskal. Pár ledových kapek mu stékalo po šíji, takže se zatřásl zimou a rychle sáhl po kohoutku, aby ho zavřel. Ještě napůl slepý a s přivřenýma očima odstoupil od umyvadla a potácel se z vlhké kobky, o níž si majitel bytu myslel, že je to koupelna. Vlad opustil svůj polštář a pověsil se mu na paty, aby si vyžebral snídani, ale reagoval příliš pomalu, takže mu Warstein pořádné přišlápl ocas. Kocour uskočil s pronikavým zavřeštěním, Warstein udělal vyděšený krok stranou a okamžitě šlápl na špičatou kuřecí kost. Kousl se do jazyka, aby nezaječel stejně hlasitě jako kocour, ačkoli by to byl nejraději udělal. Ale předsevzal si, že se dnes Vladova snídaně nekoná. To pitomé zvíře má aspoň sežrat všechny kuřecí kosti, místo aby je rozmísťovalo po bytě.

	Warstein hopsal ke gauči, posadil se nešikovné na opěradlo a zvedl si rukou nohu, aby si prohlédl své chodidlo. Nebylo nic vidět, ale strašně to bolelo. Vlad vykukoval zpod křesla na druhé straně pokoje a pozorně ho sledoval. Warstein si byl jistý, že v jeho očích vidí posměšné blýskání. Že kočičí obličej není schopný složitějšího výrazu, byla jen pohádka. Od té doby, co měl Vláda, věděl, odkud měl Levis inspiraci na svou smějící se kočku. Vlad nebyl nic jiného než její převtělení, jen s horším charakterem.

	Zazvonil zvonek. Ten zvuk byl tak neočekávaný, že sebou Warstein v hrůze trhl a jen tak tak nespadl z gauče. Zaklel. V prvním okamžiku měl vztek. Ještě nebylo ani deset – v tuto hodinu ho nikdo nenavštěvoval. Přesně řečeno – vůbec nikdo ho nenavštěvoval, ani v tuto ani v jinou hodinu. A už vůbec ne uprostřed rána.

	Tento poznatek uvedl do chodu možná trochu dobrodružný, ale pro Warsteina typický příčinný řetězec. Protože neexistoval nikdo, kdo ho navštěvoval, mohl to být jenom někdo, kdo od něj něco chtěl, a to mohlo znamenat jen jedno – potíže. Výsledek této zcela soukromé Warsteinovy logiky byl skoro nevyhnutelný: upadl do zmatku. Nějak sice zase našel rovnováhu, ale žádnou sílu vstát a jít ke dveřím.

	Možná se někdo spletl v adrese. Zvonění se opakovalo a zakrátko ho doplnilo dlouhé klepání. Ať byl venku kdokoli, chtěl si být jistý nebo věděl, proč nechce otevřít.

	Na okamžik si Warstein skutečně pomyslel, že bude hrát mrtvého brouka a počká, až se problém vyřeší sám od sebe. Ale pak přece jen vstal a kulhal ke dveřím. Jestli to byl omyl, všechno se rychle vysvětlí, jednalo-li se o nějakého nepříjemného návštěvníka – k nimž patřil například pošťák s doporučeným dopisem od jistých právníků, soudních vykonavatelů a jiní neoblíbenci (kdo tvrdí, že Frank Warstein nikoho nezná?) – tak se tento problém oddálením nevyřeší. A ta nejistota by ho příštích pár dní doháněla k šílenství. Bude lépe se té kruté skutečnosti postavit hned. Warstein se trpce usmál. Zdálo se, že dnes má svůj odvážný den.

	Klepání přestalo. Zato zvonek se ozval už potřetí, ještě než došel ke dveřím a tentokrát to znělo dost netrpělivě. Bylo to sice nemožné, ale bylo to tak, basta. A konečně byl odborník na věci, jež by vlastně měly být nemožné.

	Že si ten ranní návštěvník tak tvrdošíjně vyžadoval vstup, ho trochu uklidnilo. Exekutoři a pošťáci nebyli tak horliví.

	„Jo, jo, už jdu!“

	Jeho slova někdo musel slyšet, neboť zvonění přestalo, asi půl vteřiny předtím, než zmáčkl kliku a rozrazil dveře se slovy: Není třeba hned utrhnout zvonek!

	Asi mluvil mnohem hlasitěji a ostřeji než měl vlastně v úmyslu, protože jeho – mimochodem řečeno: velmi přitažlivý – protějšek sebou vyděšeně trhl a v prvním okamžiku převážila nejistota nad tím výrazem v očích, který by Warstein dřív bez nejmenších pochyb označil za ten druh přehnané arogance, nesloužící žádnému jinému účelu než zakrytí strachu. Teď ho vyděsil.

	„Ano, prosím?“ zeptal se poněkud tišeji, ale rozhodně žádným smířlivým tónem. Už před lety se přestal snažit dělat jemné rozdíly krátce potom co zjistil, že se to nevyplatí.

	Jeho nevrlý tón měl za následek nejen to, že se v očích mladé ženy znovu objevil úděs, ale i že zde asi pět vteřin jen tak stála a vypadala ztraceně, čímž poskytla Warsteinovi dostatek příležitosti, aby si ji pozorně prohlédl.

	To, co viděl, by se mu určitě líbilo, kdyby se jednalo o trochu vhodnější příležitost. Před ním stála tmavovlasá, ne zcela štíhlá žena v těžko odhadnutelném věku mezi třiceti a čtyřiceti. Byla skoro, tak velká jako on – takže skoro metr osmdesát – vkusně oblečená, i když její bílá halenka a lehký letní kostým právě neodpovídal roční době. V pravé ruce držela černou kabelku z umělé kůže, pod levou paží svírala objemné desky z umělé hmoty. Díky svému obličeji by asi těžko vyhrála první místo královny krásy, ale byl přesto hezký, vzhledem k jejímu věku a zjevu skoro dívčí.

	Naopak neohlášené návštěvnici se skýtal obraz, jemuž se Warstein v zrcadle tak pečlivě vyhl – obraz zpustlého sedmadvacetiletého alkoholika, jež se už tři roky marně snažil upít k smrti. Dlouhé vlasy mu spadaly až na ramena a týden neviděly hřeben a nepravidelně rostoucí třídenní strnisko a tmavé kruhy pod očima zesílily (ostatně záměrně) odstrašující dojem, který Frank Warstein dělal na ostatní osoby mužského rodu.

	„Ano?“ zeptal se ještě jednou.

	Mladá žena sebou trochu trhla a pak se pokusila přinutit k úsměvu. Warstein si nebyl zcela jistý, jestli se jí to podaří.

	„Pan Warstein?“ zeptala se. „Frank Warstein?“

	„Přece to stojí na zvonku,“ odvětil Warstein. To bylo nejen zbytečně hrubé, dokonce v jeho vlastních uších to znělo jako špatná napodobenina Philipa Marlowa. Neomluvil se za svou nezdvořilost, ale připojil zřetelně mírnějším tónem a se svým osobitým pojetím úsměvu, jakého byl v deset dopoledne schopný: „To jsem já. Známe se?“

	„Ne osobně,“ odpověděla ta mladá žena. „Já jsem Angelika Bergerová.“ Řekla to tak, jako kdyby na toto odhalení čekala nějakou zcela určitou reakci, ale Warstein se dále na ni díval tázavě. Neznal nikoho tohoto jména a ani se nesnažil o tom přemýšlet.

	„No a?“ zeptal se.

	„Ráda bych s vámi mluvila. Vím, že je to nezvyklé a že jsem vás neměla takhle přepadnout, ale nejste v telefonním seznamu a…“

	Viděl, jak ztratila souvislost, ale držel svůj soucit na oprati. Pár vteřin se na ni nedůvěřivě díval, pak stejně dlouho na její desky, jež nesla pod paží. „Posílá vás moje žena?“

	„Do tohoto okamžiku jsem vůbec nevěděla, že jste ženatý.“

	„To tedy nejsem,“ zavrčel Warstein. Ustoupil o krok zpět, přičemž do široka otevřel dveře bytu a ostře pozoroval Angeliku Bergerovou, jak následovala jeho bezeslovné pozvání a prošla kolem něj.

	Její reakce ho rozčílila – vůbec žádná se totiž nedostavila. A to bylo nezvyklé u někoho, kdo sem vešel poprvé. Jeho byt byl, mírně řečeno, svinský chlívek. Nepořádek, který Vlad natropil se zbytky kuřete, nebyl nápadný. Pokud do něj člověk přímo nešlápl, samozřejmě. Kromě koupelny se skládalo Warsteinovo apartmá z jedné jediné, ještě k tomu nepravidelné místnosti, do níž vytrvale strkal už tři roky víc věcí, než se do ní vlastně vešlo. U dřezu se kupilo špinavé nádobí. Police na knihy, pomocí níž se snažil oddělit něco jako spací kout, přetékala čtením opotřebovanými časopisy, knihami, krabicemi a tisíci jinými zbytečnými věcmi, s jejichž vyhozením si nikdy nedělal práci. Část jeho chudobného šatstva ležela roztroušená po podlaze, zbytek se nepořádně povaloval na gauči a jediném křesle, které vlastnil. Kromě toho zde byla prapodivná sbírka prázdných plechovek od piva a lahví od červeného vína. Udivený pohled, rozpačitě překvapený úsměv či naznačené povytažení obočí bylo to nejmenší, co očekával.

	Ale Angelika Bergerová se buď překvapivě uměla ovládat – nebo dost přesně věděla, co zde uvidí. Možná se skutečně znali.

	„Takže?“ zeptal se, zatímco šla ke křeslu a bez vyzvání se posadila. Desky položila na stůl se zvukem, prozrazujícím jejich váhu. „Co pro vás můžu udělat?“

	Pak šel schválně kolem ní a otevřel ledničku, aniž by měla příležitost odpovědět mu na jeho otázku. Nebylo v ní nic kromě čtyř plechovek piva a dvou konzerv žrádla pro kočky, jedna z nich už otevřená.

	„Můžu vám něco nabídnout?“ zeptal se, sáhl do žlutě osvětleného chladu, vzal si jednu plechovku piva a zamyšleně pozoroval kočičí žrádlo. Vlad, jenž zaslechl zvuk otevírané lednice, skočil rovnou mezi jeho nohy a žalostně mňoukal. Ale Warstein mu na to nenaletěl. Ať si kocour sežere kuřecí kosti, bylo jich tu přece dost. „Pivo. Nebo raději kávu? Ale mám jen rozpustnou.“ Zavřel dveře lednice. 

	„Díky, vůbec nic. Smím tu kouřit?“

	„Ne,“ odpověděl Warstein. Otevřel plechovku, hodil uzávěr do dřezu a udělal první doušek. Ten chutnal tak, jak vždycky ráno chutnal první doušek: hnusně. Ale aspoň cítil na jazyku ten umrtvující pocit a druhý už byl lepší.

	Jeho návštěvnice už vztáhla ruku ke své kabelce. Teď ustrnula uprostřed pohybu, vteřinu zaváhala a pak se znovu opřela se zklamaným pokrčením ramen.

	„Já… přišla jsem z jednoho zcela určitého důvodu,“ začala pomalu. Přehnaně zdůrazňovala a s rozmyslem volila jednotlivá slova. Dívala se na všechny strany, jen pohledu na něj se vyhýbala.

	„To jsem si myslel.“ Posadil se naproti ní, upil třetí doušek a zahnal Vlada, který se mu chtěl uvelebit na klíně. Kocour rozzlobeně utekl a zůstal stát dva kroky před dveřmi bytu, jež nechal Warstein otevřené. Bergerová ho sledovala pohledem s radostí, že ho má kam upřít.

	„Nebojíte se, že uteče?“ zeptala se.

	„Té naděje jsem se vzdal už před třemi lety,“ odpověděl Warstein. „To zde, to je jeho byt, víte? Já jsem zde jen trpěný. On už zde byl, když jsem se sem nastěhoval a pravděpodobně přežije i tři následující nájemníky.“

	„Pěkný kocour. Jak se jmenuje?“ Bergerová se nahla dopředu, aby ho přilákala a Vlad jí byl skutečně tak milostivě nakloněn, že k ní přišel blíž a začal očichávat její prsty.

	„Vlad,“ odpověděl Warstein. „Každopádně já mu tak říkám. Podle mého názoru se to jméno hodí k jeho charakteru.“

	Bergerová stáhla skoro vyděšeně ruku zpět a okamžik se na něj zmateně dívala. Pokusila se o úsměv, ale ani tentokrát se jí moc nepodařil. Znovu Warsteina napadlo, jak byla nejistá. Dělala naprosto dojem člověka, nacházejícího se na místě, z něhož by nejraději utekl a v situaci, která sice nebyla tím nejhorším snem, ale neměla k němu daleko. A něco na ní Warsteina rušilo.

	Nebyla to její nervozita. Warstein byl zvyklý rozčilovat ty, s nimiž mluvil dřív, dokonce záměrně, teď prostě jen tím, jaký byl. Nebylo to ani tajnůstkářství, vyplývající z její nejistoty. Bylo to něco jiného.

	Warstein měl spolehlivý pocit, že s Angelikou Bergerovou se k němu vrací nepříjemnosti, před nimiž se už dlouho skrýval v tomto jednopokojovém bytě, placeném sociálním úřadem. Nebylo to možná vidět, ale byla to jakási pevnost. Náhle se mu zdálo, že otevřel dveře upírovi a příliš pozdě si vzpomněl, že může vejít, jen když je pozván.

	Warstein zapudil tuto myšlenku. Musel se sebrat. Jeho latentní paranoia se v poslední době stále zesilovala. Pravděpodobně se za pár minut ukáže, že ten pohled prosím neuhodit a její nejistota byly jen rafinovanou metodou, jak se dostat dovnitř. Nenápadně pozoroval její desky, ale tmavozelená umělá hmota byla prázdná – žádný název, žádná organizace.

	„Opravdu pěkné zvíře,“ řekla Bergerová. „Také jsem jednou měla kočku, ale ta byla strašně plachá. Z Bali, mám takový dojem. Já kočkám moc nerozumím,“ dodala s omluvným úsměvem.

	„Já taky ne,“ řekl Warstein. „Ale určitě jste nepřišla, abyste si se mnou povídala o kočkách, nebo ano?“ Pokynul hlavou k jejím deskám a mluvil dál, právě když chtěla nasadit k odpovědi.

	„Pokud jste tady, abyste mi prodala předplatné na nějaký časopis nebo životní pojistku, marníte zbytečně čas. Časopis si nemůžu dovolit a jako pojištěnec bych vám taky žádné štěstí nepřinesl.“

	Zpytavě ji pozoroval, zatímco mluvil a viděl na ní jak se zbytek její sebejistoty zbortil jako domek z karet. Ptal se sám sebe, proč k ní vlastně je tak hrubý – a hlavně, proč jí stále kladl otázky a nedal jí přitom příležitost na ně odpovědět.

	Snad proto, že měl z jejích odpovědí strach. Nemohl si domyslet, proč sem tato žena přišla, ale její nejistota ho začínala dohánět k nervozitě.

	„Nechci vám nic prodat,“ odpověděla Bergerová. Její prsty se trochu chvěly. Nutila sama sebe dívat se mu přímo do očí, ale evidentně se musela tak překonávat, že si to snad měla raději ušetřit. „Já jsem…“ Párkrát se zarazila, marně hledala slova a pak potřásla hlavou. „Moc mě to mrzí. Já… dovedu si představit, jak se vám jevím. Musíte mě považovat za naprosto bláznivou.“

	Jestli to řekla jen proto, aby jí odporoval, tak musela být zklamaná. Nepovažoval ji sice za blázna, ale měl dojem, že už vyplýtvala dost času na mluvení, aniž cokoli řekla.

	„Prosím, promiňte,“ opakovala. „Všechno jsem si přesně zvážila, než jsem k vám šla, ale teď… je to všechno pryč. Není to lehké jít k naprosto cizímu člověku a prosit ho o pomoc.“

	„Pomoc? V čem?“ Warstein už se přestal snažit skrývat svou nedůvěru.

	„Ascona,“ odpověděla Bergerová. „Jsem zde kvůli Asconě. Ten tunel.“

	Warstein zkameněl. Jasně cítil, jak ztuhl každý sval jeho těla. Tenký plech plechovky v jeho ruce prázdně zapraskal, když ji nevědomky zmáčkl a jeho vyděšení bylo asi vidět i v jeho obličeji, jak mu prozrazovala reakce Bergerové.

	Měl pravdu. Jeho nepříjemný pocit ho nezklamal. Byla tím upírem, klepajícím na jeho dveře, kterému otevřel, aniž se zeptal, kdo je venku.

	„Dovedu si představit, co si asi myslíte,“ pokračovala Bergerová. Teď mluvila nahlas, nezadrhovala a slova z ní proudila, jakoby měla sílu jen k jedinému nadechnutí, s nímž ze sebe musela dostat vše, co chtěla říct. „Ale prosím, vyslechněte mě. Jen pět minut. Víc po vás nežádám. Vy… jste možná jediný, kdo mi může pomoci.“

	„Opravdu nevím jak,“ vypravil ze sebe ztěžka Warstein. Mluvil jen s námahou. Jeho nejhorší zlý sen se začínal uskutečňovat. Jeho ruka stále víc stlačovala plechovku s pivem, aniž byl schopen cokoli proti tomu podniknout. Nakonec ji postavil s bouchnutím na stůl. Pár kapek pěny vystříklo a spadlo na kabelku Bergerové a její desky.

	„Jde o mého manžela,“ odpověděla Bergerová, která nezaznamenala – nebo nechtěla zaznamenat – varovné signály v jeho obličeji a hlasu. „Znáte ho. Pracoval pro vás, když jste ještě byl u firmy a stavěl tunel.“

	„Takových bylo,“ řekl Warstein. „Poslyšte už o tom nechci nic slyšet. Je to minulost, konec. A jsem rád, že…“

	„Frank Berger,“ pokračovala. Letmo se usmála. „Máte stejné jméno. Doufala jsem, že si na něj vzpomenete. On… hodně o vás mluvil. Byl v té skupině, která na dva dny zmizela.“

	Jestli si vzpomínal? Warstein cítil, jak mu hrdlem stoupal hysterický smích. Jestli si vzpomínal? Zatraceně, potřeboval skoro pět let, aby na to zapomněl a až do dnešního dne se mu to úplně nepodařilo. „Přestaňte,“ řekl. „Prosím.“

	Samozřejmě nepřestala. Pravděpodobně už ani nemohla, teď, když teprve začala. Někde hluboko pod bouří pocitů, které promíchaly Warsteinovy myšlenky dokonce pochopil, že asi vůbec netušila, co na něm páchá, ale to na věci nic neměnilo.

	„Dovedu si představit, jak je pro vás nepříjemné zase na všechno vzpomínat,“ pokračovala Bergerová. „Ale jste moje poslední naděje.“

	Warstein se skoro pronikavě rozesmál. Představit? To tedy určitě nemohla. Ale přesto ji nepřerušil, protože cítil, že by úplně ztratil sebeovládání, kdyby teď řekl jediné slovo.

	„Nevím, na koho bych se měla obrátit. Nikdo se mnou nechce mluvit a…“

	„… a já taky ne,“ přerušil ji Warstein. Zíral na nějaký pomyslný bod kdesi za jejím levým ramenem a mluvil pomalu, ale s natolik přehnaným důrazem, který jí musel prozradit, že ho těch pár slov stálo veškerou jeho sílu – kdyby byla ve stavu, všímat si takových drobných rozdílů.

	„Ale –“

	„Nevím, co se stalo, ani tehdy ani dnes a vůbec to nechci vědět. Prosím, jděte!“

	„Ale vždyť jste mě ani nevyslechl!“ protestovala Bergerová. „Vy –“

	„Nemám to v úmyslu,“ skočil jí do řeči Warstein. „O té zatracené hoře už nechci vůbec nic slyšet!“

	„Ti vám ale dali, co?“ řekla Bergerová tiše. „Můj manžel mi o tom povídal. On to všechno sledoval, pokud to bylo možné, víte? On ve vás vždycky věřil. Vždycky říkal, že máte pravdu a ne Franke a ti ostatní. Ale nevěděla jsem, že se s vámi tak zle vypořádali.“

	„Nikdo se se mnou zle nevypořádal,“ odpověděl Warstein. „A jestli vůbec, tak jsem to byl já sám. Ale teď je po všem. Minulost. A to je dobře.“ Zavřel oči a slyšitelně se nadechl. „Je mi líto, jestli se vašemu manželovi něco stalo, ale já vám nemohu.pomoci. Nechci se vracet do minulosti. Prosím, pochopte to.“

	„Nejde o minulost,“ řekla tiše Bergerová. „Jde o přítomnost. Ať v té hoře bylo cokoli, je to v ní pořád. A drží tam mého muže.“

	Je to směšné, pomyslel si Warstein. Byla to věta jako z románu. Jako rozhovor z nějakého filmu. Ve skutečnosti takhle nikdo nemluvil. Vzpomněl si na její slova, že si svou řeč pečlivě připravila. A jestli ji teď nepřeruší, bude muset bez pochyby poslouchat ještě mnohem víc toho, co nechce slyšet.

	Ale bylo to zvláštní. Ačkoli byl Warstein vnitřně mnohem podrážděnější (a rozzlobenější) než na sobě dal znát, její slova na něj působila. Místo, aby vstal a prostě ji vyhodil, jak to měl ještě před chvílí v úmyslu, jen na ni prostě zíral a Bergerová to pochopila jako výzvu, aby mluvila dál.

	„Zmizel,“ řekla. „Před týdnem. A ti ostatní také.“

	„Kteří ostatní?“ zeptal se Warstein, ačkoli měl jistý pocit, že vůbec nechce znát odpověď na svou otázku.

	„Jeho spolupracovníci,“ odpověděla Bergerová. „Všichni, kdo tam tehdy byli. Celá četa devatenáct.“

	 

	* * *

	 

	„Četa devatenáct? Co s ní má být?“ Warstein se podíval na obrazovku počítače s pohybem, prozrazujícím nevrlost z této poruchy zřetelněji než podrážděný tón jeho hlasu. Odpověděl zcela automaticky a za půl vteřiny si uvědomil, že si ani není vědom toho, co vlastně odpověděl – nemluvě ani o tom, na co. Pak si ke své odpovědi domyslel i patřičnou otázku aspoň do té míry, aby se svými dalšími slovy naprosto nezesměšnil.

	„Ale vždyť směna teprve teď začala, nebo ne?“

	„Začala před třemi hodinami,“ opravil ho s důrazem Franke. „A už půl hodiny se marně snažíme se s ní spojit. Neodpovídá.“ Pak se zašklebil. „Pravděpodobně zase jednou vypadly ty zasrané vysílače. Nebylo by to poprvé. Postupně začínám věřit, že je ta zatracená hora z jednoho masivního kusu olova. Už vysíláme s výkonem, který musí být slyšet až na Měsíci.“

	A Warstein si přál, aby se Franke v tomto okamžiku nacházel právě tam. Měl dost přesnou představu o tom, proč mu Franke vypráví o potížích s dorozuměním s četou devatenáct. Na jedné straně přirozeně proto, že dr. Gerhard S. Franke, jeho bývalý učitel a mentor – přičemž důraz kladl jednoznačně na „bývalý“ –, byl vyložený blb, neznající žádnou větší radost, než věšet na krk druhým své problémy a sbírat vavříny, když je vyřešili. Na druhé straně přirozeně proto, že on, Warstein, vyvinul tyto modifikované přenosné vysílače, pomocí kterých se udržovalo spojení mezi vedením stavby a pracovníky v nitru hory. Byly to fantastické přístroje, vysílající s odpovídajícím výkonem skutečně skoro až k Měsíci. Měly jen jednu jedinou chybičku: fungovaly všude, jen ne v nitru Gridony.

	Warstein rezignovaně vypl počítač a masíroval si prstem a ukazováčkem pravé ruky kořen nosu, než odpověděl. Byl unavený. Před jeho očima se točily zelené světlušky, když zavřel oči a trochu ho bolela hlava. To svědčilo o tom, že příliš dlouho pracoval. Devět hodin soustředěného sezení u počítače bylo prostě moc, i pro mladého muže jako byl on, který měl právě za sebou své třicáté narozeniny a vlastně měl samou energií praskat ve švech. Frankeho vyrušení mu vlastně přišlo vhod. Ty dvě poslední hodiny nestály za nic. Místo, aby chyby odstranil, přidal k nim zřejmě ještě pár dalších do programu, na němž pracoval od dnešního rána.

	„No dobře, četa devatenáct neodpovídá,“ řekl. „A co já s tím mám společného?“ Pravděpodobně přijímače vypli a dali si partičku ovčí hlavy, myslel si otráveně. Nebylo by to poprvé.

	„Někdo musí jet do tunelu a ty přístroje přezkoumat,“ řekl Franke veselým tónem, za který by mu dal Warstein nejraději jednu do zubů. „A protože vy jim nejvíc rozumíte…“

	„… svěřil jste tento důležitý úkol mně, rozumím,“ huboval Warstein. Nebyl ani trochu překvapený. To by byl tehdy, kdyby Franke tento návrh neudělal – ostatně se nejednalo o návrh, ale jednoznačný příkaz. Přijde den, myslel si Warstein, kdy se jednou provždy vyjasní, jestli je Franke skutečně oprávněn dávat mu příkazy. Napřed musel najít někoho, kdo mu mohl tuto otázku zodpovědět. Nehledě k tomu, že byl Franke vyložený blb a chvástal, byl totiž mimo jiné i vedoucím celého projektu stavby tunelu – pokud mu to časově dovolily ještě různé jiné činnosti.

	„Samozřejmě jen, jestli vám to nevadí,“ odpověděl Franke bodře.

	„Samozřejmě,“ zavrčel Warstein. Jak si vůbec mohl myslet něco jiného?

	„Vypadáte trochu unaveně. Je možné, že příliš mnoho pracujete?“ Na mnoha nesmyslných projektech, ze kterých nic nemám. Neřekl to nahlas, ale v jeho očích to svítilo jak neonový nápis.

	Warstein s námahou potlačil svůj vztek. „Copak to neděláme všichni?“

	„Jistě. Přesto byste měl na sebe dávat trochu víc pozor.“ Franke zvedl ruku a jakoby žertem mu pohrozil. „Nikdo z toho nic nebude mít, když se kvůli samé práci zhroutíte a poležíte si týden v posteli, mladý příteli. Umím ocenit vaše nadšení, ale občas byste se měl podívat do zrcadla.“

	„Tak?“ zeptal se Warstein jednoslabičně. Naposledy se podíval na počítač a přesvědčil se, že všechno správně vypl a zavřel. Při řeči se Franke postavil za něj, jakoby bez zvláštního důvodu, ve skutečnosti bezpochyby proto, aby viděl na monitor a do programu. Warstein také nepochyboval ani vteřinu, že ho Franke zase zapne a bude v něm slídit, jen co se za ním zavřou dveře. Jen ať to zkusí. Na systému hesel a kódů, jež do programu zabudoval v posledních dnech, si vyláme zuby. Franke byl hrozně zvědavý jak pokračuje se svou prací. Warstein o ní neztratil ani slovo. Samozřejmě mu mohl Franke přikázat, aby mu všechno ukázal, ale to by nikdy neudělal. To nebyl jeho styl.

	„Vypadáte jako smrt v bačkorách, můj chlapče,“ řekl Franke. Samozřejmě mu bylo jasné, jak Warsteina zlobil, když mu takto říkal a pravděpodobně to byl jediný důvod, proč to vůbec dělal. Přitom na to měl skutečně právo – nezávisle na to, že vypadal nanejvýš na pětačtyřicet, mohl klidně být Warsteinovým otcem. Ale vztahy mezi žáky a bývalými učiteli někdy jsou opravdu složité, hlavně když žáci dospějí a někdy předčí i své učitele. Warstein byl lepší než Franke. Warstein to věděl. Všichni to tady věděli. A co na tom bylo to nejhorší, věděl to Franke.

	„Je to ostuda,“ pokračoval Franke. „Přitom se zde nacházíme na jednom z nejkrásnějších místeček Evropy, jestli ne celého světa. Někteří lidé platí nekřesťanské peníze, aby zde mohli trávit dovolenou. A co děláte vy?“

	„Vrtám do něj díry,“ odpověděl Warstein a vstal.

	„A stejně tak i do svého zdraví,“ přidal Franke. „Teď to skončete a to není dobrá rada, ale služební příkaz. Vezměte si auto, jeďte do tunelu a podívejte se na ty přijímače. Zbytek dne máte volno.“

	Což zaručeně bude trvat déle, než kdybych zde dokončil svou práci, myslel si podrážděně Warstein. Délka tunelu už překročila hranici pěti kilometrů. Jen na cestu tam a zpátky bude potřebovat aspoň hodinu, nepočítaje čas, potřebný ke kontrole přijímačů. Vůl.

	Mohl protestovat a možná dokonce s úspěchem. Koneckonců byl diplomovaný inženýr a žádný elektrikář. Ale vzdal se toho a Franke by se asi velmi divil, kdyby znal příčinu.

	Výlet do hory mu přišel vhod. Když se vrátí, bude pozdě a už teď byl tak unavený, že bezpochyby padne do postele a okamžitě usne. Další vyhraný večer, kdy nebude muset celou věčnost čekat, až ho přemůže spánek.

	Franke se mýlil, pokud věřil, že nedoceňuje krásu tohoto místečka na zemi. Právě naopak. Warstein si byl jistý, že je to jedna z nejkrásnějších krajin celé planety. Výhled z okraje uměle navršené planiny, na níž se rozkládalo malé sídliště, byl fantastický – i při špatné viditelnosti bylo možné přehlédnout celé Lago Maggiore a kus za ním ležící Itálie, při pěkném počasí bylo vidět i moře. Někteří lidé tvrdili, že italská strana Alp nenabízí tak nádherný pohled jako švýcarská, ale nebyla to pravda. Možná zde nestály ty nejvyšší hory, ale měly v sobě něco nesmírného, co nemělo nic společného s měřitelnou výškou. Ne, miloval toto místo, ale nenáviděl zde večery.

	Většina pracovníků a technických zaměstnanců žila jako Warstein v chatové vesničce, rozkládající se ve stínu obra, korunovaného ledem. Toto místo nabízelo všechno potřebné ke slušnému pohodlnému přežití – ale nic víc. Možnosti zábavy se omezily na televizi (jež většinou nefungovala, protože hory kolem dokola znemožňovaly příjem), malou knihovničku a sbírku videokazet, které se půjčovaly bezplatně. Video ho nebavilo a na čtení byl večer většinou příliš unavený. Někteří jezdili po konci směny dolů do Ascony a Warstein se k nim několikrát připojil. Ale ne často. To město mu bylo moc hlučné, moc pestré a rádoby veselé. Tak se mu zde nahoře stala dlouhá chvíle nejhorším nepřítelem, číhajícím na něj každý večer v jeho pokoji.

	Ne, neměl nic proti tomu, jet ještě jednou do hory. Měl jen něco proti Frankeho společnosti.

	Warstein zjistil s pocitem mírného překvapení, že už se začalo stmívat, když opustil kancelář. Se sluncem zmizely i poslední zbytky tepla. Šedé stíny se vkradly mezi na bílo natřené obytné kontejnery, které proměnily místo před vchodem do tunelu v ostře ohraničený chaos ve tvaru půlměsíce. Mezi budovami se povalovaly stavební stroje, vozidla, bedny s nářadím a hromady odpadu ve všech možných velikostech a formách kolem zbylého prostranství a déšť minulých dní tak rozmočil půdu, že těžké nákladní vozy v ní vyryly hluboké, vodou naplněné příkopy, třpytící se jako futuristické kolejiště v šikmo dopadajících paprscích slunce.

	Tento pohled naplňoval Warsteina smutkem. Hora se nad ním vypínala v celé své majestátné výši. Zblízka se jevila ještě mohutnější a velkolepější než z údolí a skvrna hanby, výsledek činnosti zde přítomných lidí, ještě ošklivější. Někdy měl Warstein pocit, že zde páchají zločin a jednou či dvakrát se už přistihl při myšlence, že za něj jednou budou muset pykat.

	Ale to byl samozřejmě nesmysl. Možná, myslel si Warstein, to prostě patří k tomu, udělat napřed pěkný nepořádek než člověk může začít uklízet. Určitě se to uskuteční a Warsteinova fantazie si klidně dovedla toto odstranění nepořádku představit. To mu pomáhalo přenést se přes tento pohled, ale jen trochu.

	Vesnička z obytných kontejnerů zmizí, aniž by zanechala nějaké stopy. Nepředstavitelné množství skrývky a kamene, jež v posledních dvou letech z hory vytáhli s vytrvalostí mravenčí kolony, bylo už teď rozplánované až do posledního krychlového metru. Co se nespotřebuje při stavbě dvouproudé dálnice, vedoucí na této straně do hory a na druhé straně zase ven, bude velmi pečlivě rozmístěno v krajině. Žádné pouhé změny, nýbrž doplnění přírody – každopádně to tak stálo ve drahém čtyřbarevném prospektu, rozdávaném už léta plnými hrstmi společností, stavějící tunel, aby získala pro tento projekt sympatie. Warstein vypracoval patřičné plány a věděl, že bylo toto reklamní heslo oprávněné. Přesto ho slýchal se smíšenými pocity. Nebyl si jistý, jestli je správné přetvářet přírodu podle měřítek lidské estetiky.

	Warsteina začalo mrazit pod náhlým závanem větru. Měl na sobě svetr s dlouhými rukávy a ještě pletený svetr na rozepínání, ale oba nekladly ledovému větru žádný podstatný odpor. S pocitem lítosti si vzpomněl na kožíškem podšitou parku, visící v jeho skříňce v budově správy. Byla zima a uvnitř hory to bude ještě horší. Nejrozumnější by bylo vrátit se zpět pro parku. Ale neměl chuť být rozumný a ještě mnohem méně měl chuť se znovu setkat s Frankem. Trochu zimy ho nezabije. Rychleji, s rukama v kapsách vlněného svetru, obličejem odvráceným od větru, šel dál a přibližoval se ke vchodu do tunelu.

	Krátce předtím, než do dosáhl, musel ještě jednou ustoupit stranou a vyhnout se těžkému náklaďáku, naloženému padesáti tunami horniny a štěrku, který vyrachotil z tunelu. Řidič mu zamával a zablikal světelnou houkačkou. Warstein opětoval pozdrav, ačkoli nerad, protože musel vytáhnout ruku z teplé kapsy. Navzdory rozsahu celého projektu činilo celé osazenstvo jen asi tři sta osob, jejichž práci vykonávaly z velké části stroje, a tak bylo přirozené, že se zde všichni znali. A navzdory tradiční propasti, zející mezi dělníky a technickým personálem, byl Warstein skutečně oblíbený.

	Auto se kolébalo na svých mohutných balónových pneumatikách a blížilo se k malé hoře, navršené lidskou rukou na konci planiny, aby zde vyložilo svůj náklad a Warstein šel dál.

	Udělal jen dva kroky a zůstal zase stát.

	Nad tunelem, na úzké skalní římse, která se Warsteinovi nezdála dost široká ani pro kamzíka, stála nějaká postava a upřeně se na něj dívala. Nedívala se jednoduše na místo pod sebou nebo jeho směrem – ten muž tam stál bez hnutí a zíral na něj. Ačkoli byla vzdálenost mezi nimi tak velká, že se Warsteinovi jeho obličej jevil jen jako malá světlá skvrna pod ošumělou zelenou kapuci, cítil skoro fyzickou sílu jeho pohledu.

	Warstein zůstal určitě na deset vteřin bez pohnutí stát a opětoval pohled toho tmavovlasého muže, stojícího nahoře ve vyjícím větru a zírajícího na něj. Pak sáhl do levé kapsy rozepínacího svetru a vytáhl vysílač, sotva o málo větší než běžný přenosný přehrávač. Ani se nepodíval na tlačítka, změnil frekvenci, zapl přístroj a zvedl ho ke rtům.

	„Bezpečnost. Tady Warstein.“

	Za chviličku odpověděl z malého reproduktoru zkreslený hlas. „Bezpečnostní služba. Hartmann. Co je?“

	„Už je tady zase,“ odpověděl Warstein, s pohledem ještě stále upřeným k postavě na hoře. Muž se také nepohl, ale Warstein měl pocit, že naprosto přesně věděl, co teď dělá. A že je mu to jedno.

	„Ten blázen?“ zeptal se Hartmann. I když byla kvalita přenosu malého reproduktoru špatná, slyšel Warstein v Hartmannové hlasu překvapení.

	„Jo, ten. Tentokrát stojí na skalní římse nad tunelem.“

	V jednom domku vedle něj se otevřely dveře a Warstein rozpoznal zavalitou postavu, oblečenou do tmavomodré uniformy, která vyšla ven a dívala se k hoře. Hartmann držel svůj přijímač v pravé ruce. Druhou rukou se nešikovně snažil zapnout si kabát, do nějž ve spěchu vklouzl.

	„To snad není ani pravda!“ ozval se jeho hlas z přístroje. „Jak se tam k čertu dostal?“

	„Raději se ptejte sám sebe, jak ho tam odtamtud dostanete dolů,“ odpověděl Warstein. „A pokud možno než ho uvidí Franke.“ Povzdechl si. Hartmann byl prima chlap, ale na svou práci zřejmě nestačil. Pětkrát či šestkrát za týden pronikl ten blázen skulinami jeho bezpečnostního systému a objevil se na staveništi. Tady neměl skutečně nikdo cizí co dělat. A už vůbec ne na skoro kolmé skalní zdi.

	„Já to nechápu!“ Warstein viděl, jak se Hartmann otočil a řekl něco někomu, kdo byl za ním v domku. Za okamžik se znovu ozval jeho hlas z reproduktoru.

	„Postarám se o to. Tentokrát nám ten chlapík neunikne, to vám slibuju.“

	„Hleďte, ať zmizí,“ řekl Warstein ještě jednou. „A buďte opatrný. Jestli se o tom Franke dozví, bude oheň na střeše.“

	„V pořádku,“ odpověděl Hartmann. „A… díky.“

	Warstein vypl přijímač, vrátil ho do kapsy svetru a zamával Hartmannovi volnou rukou, než pokračoval v chůzi. Schválně se znovu nepodíval k postavě na hoře a urazil zbytek cesty se sklopeným pohledem. Což samozřejmě nic nezměnilo na tom, že na sobě jasné cítil pohled toho muže. Byl to nepříjemný, zneklidňující a ještě ke všemu těžko definovatelný pocit.

	Nakonec se ještě jednou zastavil a znovu vytáhl přijímač z kapsy. Teď stál přímo pod vstupním obloukem, tvořeným obrovskými kamennými bloky, ale muže nad sebou už neviděl. Cítil však, že tam ještě stále stojí. A stále na něj zírá.

	„Hartmanne?“

	Tentokrát uplynulo víc času, než se z přístroje vydral hlas bezpečnostního pracovníka. „Ano?“

	„Jestli toho chlapíka chytíte,“ řekl Warstein, „tak ho zadržte, než se vrátím. Chtěl bych s ním mluvit.“

	„Chňapneme ho,“ slíbil Hartmann ponuře. „I kdybych ho měl vlastnoručně tam odtud sestřelit.“

	„Nic neriskujte,“ odpověděl ostře Warstein. „Úplně stačí, když zmizí. Nechci zde žádné divoké pronásledování. Zažeňte ho a jestli vám přitom padne do rukou, tím líp. Ale nezapomeňte: nejsme tady v Chicagu.“

	„Jak si přejete, pane Warstein,“ odpověděl Hartmann. Jeho hlas teď zněl poněkud strojeně a Warstein si dovedl představit, jak ho zmátl jeho náhlý ostrý tón. Samozřejmě věděl, že to Hartmann myslel jako vtip. Ty dvě jediné střelné zbraně, jež měla bezpečnostní služba k dispozici, byly zavřené ve Frankeho kanceláři a i kdyby byli ti muži ozbrojeni, těžko by stříleli na neškodného blázna, kterého bavilo si hrát na ještěrku a škrábat se na kolmé skalní zdi a ještě k tomu v dešti. Ale Warstein také věděl, jak lehce se může taková situace vyhrotit. A jeden zraněný či dokonce mrtvý, to bylo skutečně to poslední, co teď mohli potřebovat. Se stavbou tunelu souhlasilo až dosud jednomyslně jak místní obyvatelstvo, tak i tisk – až na malé výjimky. Ale nic nebylo tak nevypočitatelné jako veřejné mínění a nic tak tvrdošíjné jako novinář, větřící senzaci. Warstein už toho skoro litoval, že Hartmanna prosil, aby muže zadržel.

	Vlastně ani sám nevěděl proč. Ale s husí kůží myslel na způsob, jak na něj ten šílenec zíral. V jeho pohledu bylo něco, co mu… nahánělo strach? Ne, to nebylo to správné slovo. Uváděl ho do rozpaků a vzbuzoval jeho zvědavost.

	Warstein sám viděl toho podivného starce asi sedmkrát či osmkrát, většinou na druhé straně tábora, když se plížil podél plotu nebo se snažil nepozorovaně proklouznout bránou. Někdy stál celé hodiny a pozoroval tábor. Proti tomu nikdo nic neměl, naopak – obecně byl považován za podivína, snad pomatence, ale neškodného. Hovory o něm se postupně staly trvalým tématem večerních rozhovorů.

	Ale v poslední době se objevoval stále častěji i před plotem a proti tomu měla něco celá řada lidí, včetně Warsteina. Musí s ním promluvit, dřív než na něj bude upozorněn Franke. Možná bude stačit osobní rozhovor, aby tyto nesnáze zmizely.

	Warstein konečně zapudil myšlenky na toho podivína a šel dál. Teď se už nacházel v nitru hory a jako vždy, když zde byl, ho přepadl zvláštní pocit, sotva vyjádřitelný slovy, něco mezi posvátnou hrůzou, pýchou a lehkým mrazením. Úcta před velikostí hory, vevnitř ještě silnější než venku a pýcha na to, co zde on a jeho kolegové v posledních letech vykonali. Ve srovnání s tímto žulovým gigantem byli ještě menší než mravenci, nanejvýš něco jako mikroby, hlodající na kůži obra. A přesto ho skoro už do poloviny provrtali. Ražení se blížilo jeho srdci. Ještě pár stovek metrů a měli za sebou přesně polovinu trasy. A to lehké mrazení… byl to pocit naprosto iracionální, nepostrádající z toho důvodu nic na síle. Neměl k němu žádný konkrétní důvod. Byl to prostě pocit, že sice nedělají nic špatného, ale že přesto není všechno úplně v pořádku.

	Warsteinovy myšlenky se vrátily zpět k jeho momentální situaci, zatímco vcházel rychlými kroky do tunelu. Prvních dvě stě metrů štoly bylo jasně osvětlených a tak puntičkářsky uklizených a čistých, že se dalo do slova a do písmene jíst z podlahy. Vládl zde čilý ruch a shon. Jedna z dieselových lokomotiv švýcarské kantonální dráhy, nalakovaná na křiklavě žluto, stála na jedné z obou kolejí a byla určená jen pro fotoaparáty a kamery novinářů, kteří sem stále přicházeli a obdivovali tunel. Koleje, na nichž stála, končily dvacet metrů za osvětlenou částí tunelu. Z obou kolejí byla hotová jen jedna, ale ta úplně stačila k přepravě těžkých strojů a pracovníků na konec štoly. Skrývka se odstraňovala pomocí běžícího pásu a pak se nakládala na nákladní vozy. Byl to stále ten nejosvědčenější způsob odvážení kamenů z hory.

	Warstein prošel kolem lokomotivy, vzal si přilbu z kovové police, umístěné u zdi na pravé straně, šel dál a už další krok ho vedl do úplně jiného světa, naprosto odlišného od reality prvního úseku, zobrazovaného v prospektech na křídovém papíře.

	Tady byl tunel větší, protože zde ještě nebylo na zdech obložení z umělé hmoty, tak jako v jeho první části, takže byly na některých místech vidět silné nosníky, podpírající zdi. Mezi nimi i za nimi se táhla spleť kabelů a vedení, některé tak silné jako Warsteinovo stehno, jiné tenké jako vlas víly, takže tucty byly spletené v jediný cop. Když se člověk podíval zblízka, rozpoznal jemný rudý třpyt, skládající se z pouhého světla: laser. Sice ještě stále správně nefungoval – vlastně ani nemohl, protože rušení zvenčí, které s sebou stavební práce nesly, bylo jednoduše příliš silné –, ale tento pohled stejně Warsteina naplňoval jistou pýchou. Při těch pár pokusech, kdy mohl tento přístroj skutečně pracovat nezávisle na vnějších vlivech, uvedl přesně na tisícinu milimetru délku ražby štoly. I na samotného Frankeho to udělalo dojem a určitě ne bezdůvodně. Jen korektury, které díky Warsteinovu laseru nebyly potřebné, jistě ušetřily stavební společnosti miliony – a jim to jen tak mimochodem pomohlo vyhnout se něčemu, co bylo u takových staveb naprosto běžné: několikaměsíční zpoždění za časovým plánem. Ale oni ho předstihli o sedm týdnů.

	Až bude přístroj skutečně hotový i nový program, na němž pracoval, na něj dokonale nainstalovaný, myslel si Warstein, udělá to na Frankeho ještě mnohem větší dojem, protože jeho laser nebyl jen pouhým měřítkem ze světla. Po plném uvedení do provozu je bude tento systém informovat o stavu tunelu, o všem, co potřebují vědět: teplotě, tlaku vzduchu, jakosti vzduchu, stavu trasy, napětí ve stěnách, únavě materiálu i případných nebezpečích – v tomto seznamu by se mohlo klidně ještě dál pokračovat. Tento laserový systém udělá gridonský tunel ještě v jiném ohledu něčím naprosto zvláštním, totiž nejbezpečnějším železničním tunelem, který kdy existoval. Ani myš neproklouzne přes koleje, aniž by to počítač nezaznamenal.

	„Warsteine?“

	Hnusně skřehotavý hlas Frankeho ho násilím vrátil do skutečnosti. A to nejen v přeneseném smyslu, nýbrž doslovně: měl přijímač v kapse a hlas, jenž z něj vycházel, byl sotva slyšitelný. Byl už příliš hluboko v hoře. Vysílané signály nemohly jen tak pronikat masivní žulou.

	Místo aby použil přenosný přijímač, vrátil se pár kroků k přípojce telefonu. Zvedl sluchátko a vytočil Frankeho číslo. Sedmkrát či osmkrát se ozvalo zvonění, až konečně přestal Frankeho hlas vykřikovat v jeho kapse a přímo v jeho pravém uchu zazněl zřetelný, ale stejně nepříjemný projev stejného orgánu.

	„Warsteine, k čertu, kde jste?“ Frankeho hlas teď zněl mnohem méně dobromyslně než předtím v kanceláři. Ještě něco, co na něm Warstein nenáviděl: patřil do té skupiny mužů, kteří se po telefonu stanou rádi a rychle nezdvořilými. Warstein doufal, že Franke ještě zažije zavedení obrazového telefonu po celém světě.

	„V tunelu,“ odpověděl. „Právě jsem chtěl vyjet. Pravděpodobně už bych byl na cestě, kdybyste právě nezavolal.“

	Pokud Franke vůbec tu narážku pochopil, prostě si ji nevšímal. „Už jsem si myslel, že jste taky zmizel,“ vrčel. „Poslouchejte, Warsteine, když jsem vám předtím říkal, abyste to dnes skončil, tak jsem samozřejmě myslel, až se vrátíte z hory, ne předtím.“

	„Teď prosím nepřehánějte, doktore Franke,“ řekl Warstein ostře. Cítil, jak mu Frankeho slova vehnala do obličeje ruměnec zlosti. „Sice jsem sem neběžel sprintem, ale –“

	Zatímco mluvil, vysoukal si levý rukáv. A v následujícím okamžiku zapomněl na svůj vztek. Dokonce zapomněl, co chtěl říct.

	Hodina.

	Když vypínal počítač, podíval se jako obvykle na čas. Od té doby uplynula skoro přesně hodina.

	Ale to přece bylo úplně nemožné!

	„Ale co?“ řekl bojovně Franke potom, co svou větu ani po dvou či třech vteřinách nedokončil.

	„Kolik… kolik je hodin?“ zeptal se namáhavě Warstein. Jeho hlas zněl zastřeně.

	„Sedm,“ odvětil Franke. „Za dvě minuty, abych byl přesný. Proč?“

	„Protože… protože, tedy vůbec jsem si nevšiml, že už je tak pozdě,“ vymýšlel si Warstein, koktal a nezněl přitom velmi přesvědčivě. „Víte, jak to je, tam se trochu zapovídáte, pozdravíte, s někým se zastavíte…“ Zavěsil, než stačil Franke něco říct. Hodina. Kde k čertu ztratil tu hodinu?

	Silně zmatený a s pocitem v žaludku, který se na jeho vkus zatraceně podobal strachu, se obrátil a šel k jednomu z obou vozů, stojících na vedlejší koleji, dlouhé právě tak, aby se na ni vešly. V podstatě to byly jen obdélníkové plošiny na čtyřech kolech, poháněné místo staromódní pákou velmi výkonným elektromotorem. Nebyly sice rychlé, ale spolehlivé a vestavěný mikroprocesor se postaral o to, aby řidiči stačilo udat cíl a stisknout tlačítko startéru.

	V tomto okamžiku se nepostaraly vůbec o nic: vůz se nepohl z místa.

	Warsteinovi nenapadlo nic jiného než několikrát stisknout patřičné tlačítko, pokaždé o něco silněji, takže při posledním stlačení umělá hmota slyšitelně zasténala – mohlo to být tím, že se na okamžik oddal bláznivé představě, že je tento knoflík Frankeho obličejem. Až pak uznal, jak byl k tomu přístroji nespravedlivý jak s tím srovnáním, tak se svou netrpělivostí. Malý počítač se staral jen o to, aby se vůz nesrazil s jiným, jedoucím po stejné koleji proti němu. Po tisíci metrech byly zřízeny smyčky k vyhnutí, ale došel-li počítač k závěru, že čas nestačí, aby jí bezpečné dosáhl, zablokoval výjezd.

	Warstein věděl, že nebude muset dlouho čekat. Ty vozíky nebyly příliš rychlé, ale tisíc metrů nebyla žádná velká vzdálenost – pět minut, nanejvýš deset. Kdyby v té době Franke ještě jednou zavolal, nebude si toho prostě všímat a později bude tvrdit, že nic neslyšel, koneckonců zde byl proto, že s komunikačními zařízeními v hoře něco nebylo v pořádku.

	Představa, jak Franke sedí ve své kanceláři a zuřivě si mne prsty, Warsteina rozveselila. Tato pošetilá představa byla jakousi soukromou pomstou, povznášející podřízené ve všech dobách nad pocit bezmocnosti, snad nejsilnější zbraní v denním boji o kariéru, a pomáhala i Warsteinovi. Představoval si, jak si Franke skutečně mačká ruce, až to bolí, jeho obličej pomalu nabírá rudou barvu a jeho krevní tlak překračuje hodnotu 300. Takto si ukrátil prvních deset minut čekání.

	Dalších deset minut se bavil představami, jak na něj Franke později – blízký infarktu a s hystericky vysokým hlasem – řve a ptá se ho, kde k čertu tak dlouho vězel. Vymýšlel si nejrůznější originální odpovědi, které konečně musely tohoto nafoukaného pitomce dorazit. Infarkt. Mrtvice. Konec. Už žádný Franke. Konečně klid.

	Po pětadvaceti minutách Warsteinovi nezbylo nic jiného, než si přiznat, že by tady pravděpodobně mohl stát až do svatého Dyndy a čekat na vůz. Něco tady nebylo v pořádku.

	Vteřinu se snažil dělat to jedině správné – totiž zavolat řídící středisko a poprosit chlapy u počítače, aby tu trasu přezkoumali. Třeba se ten vůz někde převrátil. Nehody se sice stávaly zřídka, ale přece jen. A možná se tím vysvětlí celé tajemství – vůz, padající z kolejí klidně mohl zasáhnout elektrické vedení a poškodit je. Přerušený laser pak nemohl přenášet ani žádné telefonní rozhovory.

	Dva důvody mluvily proti této variantě: za prvé by taková nehoda okamžitě vyvolala poplach a za druhé by to byla voda na Frankeho mlýn, kdyby se po dvaceti minutách opět hlásil ze stejného místa. Kromě toho neměl chuť být rozumný.

	Takže vykročil. Koneckonců mačkal ten startér dost dlouho – kdyby po pár krocích vyjel druhý vůz proti němu, vyjela by drezína hned potom, co projel kolem výhybky a on by mohl pohodlně naskočit. A když ne – to nejhorší, co ho mohlo potkat byl pětikilometrový pochod což rozhodně nebyla procházka, ale dalo se to zvládnout. A představa další hodiny, kterou na něj Franke musí čekat, mu ještě podstatně zpříjemnila následující pochod.

	Ale jeho škodolibost byla trochu planá. Útěcha, kterou mu měla poskytnout, dlouho nevydržela a když došel k první smyčce, aniž přitom narazil na protijedoucí vůz, nezbylo z ní vůbec nic. Svítilna na jeho helmě osvětlovala dalších dvacet až třicet metrů kolejiště. I kdyby byl vůz od něj ještě víc vzdálený, musel by ho vidět. Tunel probíhal naprosto rovně a plně automatické transportéry byly z bezpečnostních důvodů vybaveny silnými reflektory. Ačkoli si to Warstein nerad připouštěl, existovalo pro všechno jediné logické vysvětlení: celá elektronika v této hoře se zbláznila. A to nebylo moc legrační, protože za elektroniku byl zodpovědný právě on.

	Warstein šel rychle, přičemž se raději držel asi krok od kolejnic. Chůze sice byla o to namáhavější, ale u vlaku, který se choval tak prapodivně, nemohl vyloučit ani to, že se vyřítí z temnoty bez světla.

	Padlo na něj ticho, mlčení, jež bylo naprosto nezvyklé. Warstein zde byl nespočetněkrát a co ho vždy znovu překvapovalo byla různorodost zvuků. Dunění frézy, slyšitelné v úzké rouře na kilometry, elektrické bzučení a šumění, hučení obrovských větráků, stále zásobujících tunel proudem čerstvého vzduchu, skřípání železných kol na kolejích, lidské hlasy, někdy útržky rozhovorů, vedených v kilometrové vzdálenosti, někdy ani ne zvlášť hlasitě. A i když ztichly všechny ty lidské zvuky, bylo slyšet ještě jiné: vítr, lámající se u vchodu a někdy pronikající až do tunelu a někdy těžké šelestění a sténání, životní projevy hory, protahující se jako spící obr se své posteli.

	Teď bylo naprosté ticho. Dokonce neslyšel ani zvuky svých vlastních kroků, jako by je něco pohltilo ještě dřív, než proniknou k jeho sluchu.

	Warstein několikrát rychle otočil hlavou doprava a doleva, dopředu i dozadu. Jeho srdce bušilo. Svítilna na helmě poslušně se otáčející ve směru hlavy, rozřízla temnotu na dvě zóny z absolutního černa a světlé žluti, jež se prolínaly a na vteřinu měl pocit, že se v přechodu mezi nimi něco pohybuje něco velkého, bez těla, co se plížilo stále blíž, když to spustil z očí.

	Samozřejmě to byl úplný nesmysl. Warstein zavřel oči, počítal v duchu do pěti a násilně se přinutil ke klidu a když znovu zvedl víčka, byly stíny pryč. Temnota zase nebyla ničím jiným než temnotou. Nikdy nebyla ničím jiným, i zvuky se opět vrátily.

	Warstein si nervózně přejel hřbetem ruky po bradě a rtech. Necítil skutečný strach, ale tato situace v sobě měla něco skoro surrealistického. Co se to s ním jen dělo? Začalo to, když… ano – když uviděl toho blázna. Ten divný pocit, jak se na něj díval, ho vlastně celou dobu neopustil. A trval stále.

	Šel dál a snažil se celou dobu přinutit k tomu, v čem byl nejlepší: racionální myšlení. Ale moc se mu to nedařilo. A nezlepšilo se to ani když konečně uviděl ten vůz. Pohled na něj ho na okamžik uklidnil, ale skutečně jen na okamžik.

	Světlo. Velký reflektor na přední straně vlaku svítil a přesto ho uviděl až ze vzdálenosti asi pěti metrů. Vlak se zjevil v pravém slova smyslu z ničeho. Kdyby byl Warstein zůstal na kolejích, byl by ho určitě zachytil a přejel.

	Transportér, skládající se z malé, plně automatizované úzkokolejné lokomotivy a pěti přívěsů, byl plně naložený. Kusy skály a štěrk se vršily jeden a půl metru nad vyboulenými stěnami a všechno, ty vozy, jejich nálož, lokomotiva s blikajícími světly, ten reflektor, ano, dokonce i ocelová kola, byla pokrytá tenkou, třpytící se vrstvou jinovatky.

	Vlak projel skoro bezhlučně kolem, ale Warstein cítil ledový závan, dotýkající se jeho obličeje a šimrající jeho pokožku. A jako kdyby toho ještě nebylo dost, sotva byl za ním, zmizel v temnotě stejně strašidelně a bezhlučně, jak se z ní vynořil.

	Warstein se za ním zmateně díval. Na obličeji stále cítil chlad, jeho ruce se třásly. Copak teď úplně ztratil rozum?

	Na chvíli se ho začala zmocňovat hysterie, ale podařilo se mu nad ní zvítězit – i když do slova a do písmene z posledních sil a možná ani ne na trvalo. Nezbláznil se. Něco zde ale nebylo v pořádku. Měl halucinace, to bylo jediné logické vysvětlení.

	Warstein ustupoval krok za krokem k protější zdi a přitlačil se na hrubou skálu. Něco kovového se bolestivě zařezalo do jeho zad, ale Warstein se té bolesti nevyhl, nýbrž se k ní naopak přimkl jako by byla jedinou skutečností tohoto světa, který se otřásal v základech, ačkoli po několika vteřinách tak zesílila, že mu vhrkly slzy do očí.

	Přeludy. Něco… něco tady není v pořádku.

	Plyn. Fréza možná uvolnila unikání neznámého plynu, jež kontrolní přístroje nezaznamenaly. To by také vysvětlovalo, proč se muži dál v tunelu nehlásili. Byli v bezvědomí, mrtví nebo se z nich stali pomatení idioti.

	V hloubce vědomí Warstein věděl, že to není správné vysvětlení. Vzduch v tunelu byl přezkoumáván třemi systémy vysoce specializovanými chromatografy na sobě naprosto nezávislými, jež hlásily i to, když si některý dělník pár dní nevyměnil ponožky. Takže by jim žádný neznámý plyn neunikl a už vůbec ne takový, který vyvolává tak silné halucinace. Ale bylo to jediné vysvětlení, jež bylo okamžitě při ruce, aniž musel s konečnou platností pochybovat o svém zdravém rozumu.

	Kromě toho by bylo zatraceně dobrým důvodem nepokračovat dál v chůzi.

	S levým ramenem přitlačeným ke zdi, až se párala vlna z jeho svetru, se dohmatal zpět až k jedné telefonní přípojce, zvedl sluchátko a vytočil Frankeho číslo.

	Nic.

	Žádný tón se neozval.

	Warstein párkrát zatřásl sluchátkem. Samozřejmě věděl, že je to úplně zbytečné, ale přesto to zkusil a potom zíral několik vteřin vyčítavě na sluchátko dřív než zavěsil, počítal do deseti, aby to pak zkusil ještě jednou. Výsledek byl stejný. Náhle Warstein skoro proklínal skutečnost, že telefonní spojení šlo jako skoro všechno ostatní přes laser. V tomto momentu by dal svou pravou ruku, kdyby uslyšel statické šumění nebo nějaký rušivý zvuk. Ale spojení bylo naprosto nerušené.

	Bylo absolutně mrtvé.

	Warstein chtěl zase zavěsit, když přece jen něco zaslechl: vzdálené praskání a hučení, jež ho skoro ještě víc vyděsilo než předtím to mlčení – ačkoli nebylo ničím jiným, než co si tak toužebné přál: rušení.

	Při digitálním spojení? Warstein cítil, jak se mu zježily chlupy na celém těle. To přece nebylo možné. Nikdo nemohl rušit laser. Mohl být přerušen, ale rušení bylo vyloučené.

	„K čertu, už bylo té srandy skutečně dost!“ vyštěkl mu Frankeho hlas přímo do ucha. „Přerušte hraní karet nebo co vlastně děláte a ozvěte se!“

	„Franke, díky bohu!“ řekl Warstein. Náhle pochopil rčení, že někomu spadl kámen ze srdce. „Poslyšte, něco tady…“

	„Tak dobrá,“ pokračoval Franke nebezpečně tichým tónem. „Jak chcete. Když si z nás chcete dělat legraci, hned uvidíme, kdo se bude smát naposledy.“

	Warstein znehybněl. Ten kámen už byl zase tady. A ještě větší než předtím.

	„Toto je poslední varování. Ať už mě poslouchá kdokoli, měl by se raději ozvat nebo vám strhnu z platu celou směnu. Všem.“

	Warstein cítil, jak mu běží mráz po zádech. Pod povrchem svých myšlenek, v tomto okamžiku pořádně zmatených, už pochopil, co Frankeho slova znamenají – ale ještě se bránil tomu věřit.

	„Tak dobře, pánové.“ Slyšel, jak Franke nechal klesnout sluchátko a mluvil s někým, kdo stál u něj. Tato slova byla podstatně tišší, ale ještě jim bylo dobře rozumět. Na Warsteinův vkus příliš dobře.

	„Třeba je spojení zase přerušené. Někdo třeba mluví do sluchátka, ale my ho neslyšíme.“

	„Tak pošleme do tunelu někoho, kdo se na to podívá. Víte, jak jsou odbory puntičkářské v otázkách bezpečnosti práce.“

	„V pořádku,“ zasmál se tiše Franke. „A já už také vím, koho.“

	„Nezahráváte si příliš s tím mladíkem v poslední době?“

	„Ten mladík koneckonců vybudoval tento zatracený systém. A malá procházka mu udělá dobře. V poslední době skutečně nevypadá dobře.“

	Franke zavěsil. Spojení bylo mrtvé. Bez Frankeho hlasu, vedoucího rozhovor, odehrávající se před více než dvěma hodinami, než Franke přišel do výpočetního střediska, aby se mu postaral o trochu pohybu!

	KONEC ZAČÁTKU

	Zatímco listoval deskami, uzavřela zřejmě Angelika Bergerová přátelství s Vladem. Kocour jí ležel přes nohy, nechal se škrábat za ušima a své dobrodince se odměňoval tím, že jí drápy škubal vlákna ze sukně. Asi jí to nevadilo. Poprvé od okamžiku, kdy vstoupila dovnitř, uviděl na jejím obličeji úsměv, když po půl hodině desky sklapl a vzhlédl. Když se usmívala, byla mnohem hezčí – ale kdo nebyl?

	„Podivuhodná sbírka,“ řekl, přičemž se vědomě snažil, aby se z jeho hlasu neozývalo nějaké hodnocení. Byl stejně jako předtím rozhodnut nemíchat se do jejích záležitostí. Potom, co viděl a četl v deskách ještě mnohem méně. Ale nic mu to neudělá, když vyjádří své odmítnutí poněkud přátelštěji.

	Bergerová přestala hladit kocoura ale jen na okamžik – stejně dlouho totiž kocour potřeboval, aby ji svou hlavou, velkou jako meloun, přátelsky drcl pod bradu, že málem spadla z gauče.

	„Můj muž sbíral tři roky všechno, co o tunelu našel,“ odpověděla, když zase našla rovnováhu a rychle položila ruku mezi Vladovy uši. „A to ještě není všechno. Já… doma mám i videokazety, kazety… jestli chcete, ukážu vám je.“

	„Proč?“ zeptal se skoro mírně Warstein.

	Nesmělá jiskřička naděje, jež zaplála při jeho slovech v jejích očích, zase pohasla. „Ale já jsem si myslela, že… se zajímáte…“

	„… o tu horu?“ Warstein záporně potřásl hlavou, položil desky zpět na stůl a okázale je k ní přistrčil. „Ne, ani v nejmenším. Jak už jsem vám předtím řekl – to je minulost.“ Zatraceně, co všechno ještě musel udělat, aby pochopila, že jí nemůže pomoci, ani kdyby chtěl. Měl zakázaný vstup do oblasti kolem Gridonského tunelu. Ale Franke před ním zřejmě varoval celé Švýcarsko a možná dal na jeho hlavu vypsat cenu.

	„O to přece nejde!“ trvala na svém Bergerová. Z jejího hlasu zaznívala bezmocnost i agresivita zároveň. Warstein skoro doufal, že na něj začne křičet – to by mu usnadnilo, aby ji mohl vyhodit.

	Místo toho se však její oči naplnily slzami. Potlačila je, ale všiml si, že jen s velkou námahou. 

	„Ještě není po všem, pane Warstein,“ vyslovila těžce. „Co stojí v těch deskách, to byl jen začátek. Můj… můj muž a všichni ostatní, kdo tehdy byli s ním, zmizeli. Ve stejný den, kdy se to stalo s tím vlakem.“

	„Myslíte ten atentát?“ zeptal se Warstein. Slyšel o tom ve zprávách. Ta událost byla po tři dny tématem všech novinových titulků. Třicet mrtvých a vlak v hodnotě skoro stopadesát milionů tvrdých západních marek konečně nebyla žádná maličkost.

	„To nebyl žádný atentát,“ tvrdila Bergerová.

	„A co jiného?“

	„Nemám tušení,“ odpověděla. „Ale jsem si jistá, že to jen za atentát vydávali, aby něco ututlali.“

	„A co?“

	„Myslela jsem si, že byste to mohl vědět vy.“ Zase přestala kocoura hladit, ale když jí chtěl opět uštědřit hák na bradu, klepla ho trochu po nose. K Warsteinově překvapení se kocour ani nesnažil za tuto drzost pomstít, ale slezl jen uraženě z jejího klína a stočil se vedle ní do klubíčka. Se zvířaty to skutečně uměla.

	„Jak jste na to přišla?“ zeptal se jí. Zvedl ruku, ještě než mohla odpovědět a pokračoval s lehce zvýšeným hlasem: „Jestli jste tehdy tu událost skutečně sledovala tak pozorně jak si myslíte, musíte přece vědět, co se vlastně stalo. Postihl mě nějaký záchvat, ale na nic si nepamatuji. Něco takového se stává. Nikdy jsme nepřišli na to, co vašeho manžela a ty ostatní potkalo, ale ať to bylo cokoli, zmocnilo se to i mě. A jak to vypadá, dokonce hůř než jich. Byl jsem nějakou dobu úplně plem plem, víte? Ale to už je pryč.“

	„Namlouval vám to Franke i ti druzí tak dlouho, až jste tomu začal sám věřit, nebo jste jen zbabělý?“ zeptala se vyzývavě. Sakra, copak nechápala, že tomu chtěl věřit, každým kouskem své duše, protože to byla jediná možnost, jak úplně neztratit rozum?

	„Jestli budete drzá, tak vás vyhodím,“ řekl naprosto klidně. „Třeba jsem to měl udělat hned na začátku.“

	„Ale proč jste nechtěl pochopit, že –“

	„Dobře mě poslouchejte, paní Bergerová,“ pokračoval Warstein, skoro tak tiše jako předtím, ale tónem naznačujícím, jak vážně to teď myslí. „Sice vám do toho nic není, ale přesto vám vysvětlím, proč mě do blízkosti hory nikdo nedostane ani párem koní. Chápu vás, možná líp, než si vůbec uvědomujete. A je mi vás líto, protože vidím, jak trpíte. Proto vám to chci vysvětlit – a doufám, že mi pak lépe porozumíte.

	Udělal široký pohyb rukou, zahrnující jak jeho samotného, tak i tento zcela zpustlý byt. „Podívejte se kolem sebe, pokud jste tak dosud neučinila. Před třemi lety jsem byl úspěšný inženýr a vyměřovací technik. Diplom jsem udělal s vyznamenáním a postavil jsem pár přístrojů, přitahujících na sebe pozornost celého oboru.“

	„Váš laser.“

	„Ano,“ potvrdil hořce. „Můj laser. Ten udával délku tunelu po jeho proražení na šest světelných minut. Nebo další maličkost – stojednatřicet milionů kilometrů.“

	„Tahle hora mě zničila,“ pokračoval. „Před celým světem jsem se naprosto znemožnil. Moje kariéra je u konce a mimochodem se rozpadlo i moje manželství. Dnes žiju ze sociální podpory a když právě nejsem opilý, hledím do bedny, dokud se mi nezavřou oči a každé ráno se hádám s kocourem o to, co zbylo v ledničce.“

	„Ale zdá se že většinou vyhraje,“ řekla.

	„Jak to?“ zeptal se Warstein zmateně.

	„Protože vypadá mnohem líp než vy,“ odpověděla Bergerová. 

	Warstein zůstal vážný, dokonce do něj skutečně vjel vztek. „K čertu, posloucháte mě vůbec?“ prskal. „Nechápete, co vám chci naznačit? Tahle hora mi všechno vzala. Zničila mi život. Třeba by skutečně bylo lepší, kdybych byl mrtvý.“

	„Ale to už byste se nemohl tak kochat svou sebelítostí,“ řekla Bergerová. Smutně se usmála a zase začala hladit Vlada. „Myslíte si, že to nevím? Vím toho o vás hodně, věřte mi. Frank… můj muž… před týdnem zmizel a já jsem nepotřebovala víc než dva dny, abych vás našla. Zbytek času jsem strávila nad otázkami, jestli jste skutečně člověk, který mi může pomoci.“

	„Odpověď je jednoznačně záporná,“ řekl Warstein.

	„Jistě, kdyby to všechno, co jste mi vyprávěl, byla úplná pravda,“ opáčila Bergerová. „Ale ono to tak není a vy to víte moc dobře.“

	Warstein se zmítal mezi svým vztekem a bolestí a výsledkem byla čirá bezmocnost. Už neřekl nic. Ale něco se v něm probudilo a nebylo to nic dobrého. Nejen, že tu ránu otevřela, ještě v ní párkrát otočila nožem, takže se opět nebude moci sama od sebe zavřít.

	„Skutečností je, že jste měl celou tu dobu pravdu,“ pokračovala dál. „V té hoře něco je. Bylo to tam tehdy a je to tam dodnes a je to stále silnější. A Franke i ti ostatní to také celou dobu věděli. Oni vás obětovali, Warsteine, aby si zachovali to své malé tajemství.“

	„A i kdyby to tak bylo – co byste vy na tom mohla změnit?“

	„Třeba bych vám mohla pomoci se rehabilitovat,“ odpověděla. „Copak by to nestálo za pokus? Mohl byste celému světu dokázat, kdo se zbláznil a kdo měl pravdu.“

	Warstein věděl, že to řekne. Byl to logický důsledek všeho, co od ní dosud slyšel. Něco by bylo chybělo, kdyby nevynesla tento poslední argument.

	„Baví vás takhle mě trápit?“ zeptal se.

	„Ne, ale nemám prostě jinou možnost.“

	Zatímco vstala a začala chodit malými krůčky po pokoji, musel si Warstein přiznat, že ji velmi podcenil. Ať už se třásla strachem a zoufalstvím či ne – minulý týden strávila nejen lámáním si hlavy, jestli je ten správný, nýbrž si připravila všechny možné odpovědi na jakoukoli myslitelnou reakci a dosud s tím měla jednoznačný úspěch. Pravděpodobně ji bude muset poslat k zemi k. o. – vítězství na body proti této ženě nedosáhne.

	„Ty jste kreslil vy?“ zeptala se náhle. Zůstala stát u zdi vedle televize a obdivovala jeho obrazy matoucí barevné kompozice z propojených kružnic a prstenců, které se před očima pozorovatele začaly točit, když udělal tu chybu a díval se na ně příliš dlouho.

	„Jo,“ zabručel Warstein. „A své hodnocení si nechte. Raději jsem je ani neukázal svému psychoanalytikovi.“

	Bergerová se zasmála – bylo to to nejvynucenější zasmání, jaké kdy Warstein slyšel –, potřásla hlavou a přešla ke druhému ze tří obrazů, zakrývajících mastné skvrny na deset let staré tapetě: stavba z kostek, do sebe zabudovaných těmi nejnemožnějšími způsoby. Třetí ukazoval hadovité čáry v barvách duhy – nebo také něco jiného. Když se člověk na něj díval příliš dlouho, nedalo se to tak přesně popsat.

	„Chápete mě mylně,“ řekla. „Líbí se mi. Mají v sobě něco… fascinujícího.“

	„Dělat mi poklony vám taky nic nepomůže,“ řekl Warstein tak nepřátelsky, jak jen mohl, aniž by přitom křičel.

	„Ale já to tak vůbec nemyslím,“ tvrdila Bergerová a postoupila ke třetímu obrazu. „Umění nerozumím, ale tohle je… přinejmenším neobyčejné. Začal jste s tím po návratu ze Švýcarska?“

	„Měl jsem spoustu času,“ řekl Warstein. Ve skutečnosti nezačal bezprostředně po návratu z Ascony, ale asi o půl roku později a skutečně jen z dlouhé chvíle. Možná rozuměl spíš počítačům a geometrickým vzorcům, ale v životě nebyl schopen nakreslit aspoň trochu slušného panáčka. Mnozí z těch, kdo jeho obrazy viděli, tvrdili, že se na tom nic nezměnilo.

	„Víte, že můj muž také maloval, když se vrátil ze Švýcarska?“ zeptala se náhle Bergerová – a sice tak nahodile bezelstným tónem, jež vlastně musel považovat za varování. „A někteří z těch ostatních také, pokud vím. Říkám si, jestli je to náhoda.“

	„Ne,“ řekl Warstein nepřátelsky. „Určitě není. Napřed jsem modeloval hory z bramborové kaše, ale to bylo příliš velké svinstvo a nakonec jsem ji nemohl ani vidět.“

	„Co vy na to, kdybych vám dokázala, že máme možnost všechno odhalit?“ zeptala se náhle.

	I s tím počítal. A ačkoli věděl, že toho vzápětí asi bude litovat, uslyšel sám sebe: „A jak?“

	„Ten vlak,“ řekla Bergerová. „Ať se mu přihodilo cokoli, bylo to už po druhé.“

	„Nesmysl,“ tvrdil Warstein. „O tom bych musel něco slyšet. Všichni by o tom museli něco slyšet.“

	„Nebylo to tak dramatické a pokoušeli se to ututlat. Ale před čtyřmi týdny už jeden vlak ICE projel tunelem. Ve vší tichosti – a podle mého se jednalo o generální zkoušku na tu panenskou jízdu.“

	„A ten taky vyletěl do vzduchu?“ zeptal se výsměšně.

	„Ne. Ale něco se přece jen stalo a dali si opravdu hodně práce s tím, aby se nic nedostalo ven. Naštěstí se jim to tak docela nepodařilo.“ Zastavila se na malý, ale významný moment. „Já… předtím jsem řekla, že jste jediný, kdo mi může pomoci, ale to… nebylo tak úplně pravda.“

	„Aha?“ řekl Warstein chladně.

	„Částečně. Tím chci říct – vy jste pravděpodobně jediný, ale je zde ještě někdo, kdo by to aspoň rád zkusil. Může pomoci nám oběma se dostat do Švýcarska a snad najít i mého muže.“

	„Nechejte mě hádat,“ řekl Warstein. „Nějaký novinář.“

	Tentokrát ji skutečně překvapil. „Odkud to víte?“

	„Protože i mně tenkrát tito přátelští pánové, plni nadšení, pomohli,“ odpověděl výsměšně. „Tak dlouho, až dostali, co chtěli. Věřili mi každé slovo. Všechno si zapisovali a pak doma v klidu skládali své komentáře. Chcete něco z toho slyšet?“ zlostným pohybem ukázal na její desky. „Já sice nemám žádné desky, ale většinu z toho nikdy nezapomenu. Ne, díky.“

	„Ale ten člověk by nám mohl pomoci,“ nedala se zviklat Bergerová. Warsteina v tomto okamžiku nenapadlo, že otázka jeho pomoci už zřejmě vůbec není hlavním bodem debaty. „Vím, že nedůvěřujete všem novinářům a pravděpodobně k tomu máte dost dobrých důvodů. Já jim taky nevěřím.“

	„Ale předtím to znělo úplně jinak.“

	„Dívám se na to takhle,“ nedala se vyrušit Bergerová. „Samozřejmě se žene za svou ,story‘, ale dokud věří, že mu k ní pomůžeme, pomůže i nám. Je to celkem jednoduché.“

	A tak mylné, pomyslel si Warstien. Měl s tím své osobní zkušenosti. Myslel stejným způsobem jako ona, před třemi lety. Potíž byla v tom, že se novináři raději spokojili s nějakou malou senzací, než s vůbec žádnou. A uznávaný mladý diplomovaný inženýr, který najednou začal blouznit o duších a kletbách a prastarých silách, jim stál jen za pár titulků.

	Vstal, šel k lednici a vzal si další plechovku piva. Chutnala ještě méně než první a toto množství alkoholu nestačilo, aby v něm vyvolalo nějaký účinek kromě pachu z úst. Potřeboval něco, aby zaměstnal své ruce.

	Bergerová, která až teď objevila nápis na plechovce, naklonila hlavu a zamžikala. „To je náhoda?“

	„Že se to pivo jmenuje jako já?“ Warstein přisvědčil. „Jo. Že to piju, ne. Není to zrovna to nejlepší pivo a v podstatě si to ani nemůžu dovolit. Ale zdá se mi to výstižné.“

	Přiložil si plechovku ke rtům, když náhle stála vedle něj a stlačila ji ukazováčkem a prostředníčkem dolů. Ne velmi pevně, ale přece jen tak, že by mezi nimi bylo došlo k měření sil, kdyby nepovolil. Přitom se k němu nutně dostala tak blízko, že cítil příjemnou vůni jejích vlasů a parfému a především a mnohem silněji její bezprostřední blízkost. Byl z ní nervózní. Zlobila ho. Byl z ní nervózní, protože se k němu tří roky žádná žena nepřiblížila, pokud jí nezaplatil. Zlobila ho, protože věděl, že to udělala právě z toho důvodu.

	Úsečně a s úmyslem ji ranit se zeptal: „Myslím, že byste šla skutečně tak daleko, jen abych s vámi do toho Švýcarska jel, co?“

	Ztuhla. Zatímco stáhla ruku zpět a ustoupila od něj, přiložil plechovku opět ke rtům, napil se a rozhodl se vsypat do rány ještě trochu soli.

	„Mám pravdu? Myslím, jestli skutečně milujete svého muže tolik, abyste šla tak daleko, jen abych vás a toho pisálka doprovázel? Nebo prostě patříte k těm, kdo nesnáší žádné odmítnutí?“

	Konečně spatřil v jejích očích očekávanou reakci. Nic, co předtím řekl nebo udělal, ji příliš nepřekvapilo – ale na rány pod pás nebyla připravená. V jejích očích, naplněných bolestí, zděšením a zoufalstvím náhle zaplála zlost.

	„Vy… vy…“

	„Co?“ přerušil ji Warstein. Sám sobě připadal sprostý a hanebný jako nikdy dřív. Později když odešla, znovu o všem přemýšlel a odhalil jednu důležitou skutečnost. Že to nic nepomáhá, mstít se na druhých, když člověku někdo ubližuje. Ani to mu moc nepomohlo. Naopak – bylo to ještě horší.

	Přesto nevzal nic zpět, nic z toho, co řekl, ani z toho, co naznačil, nýbrž jen ukázal rukou s plechovkou piva na dveře. „Jděte. A nezapomeňte své desky.“

	Její oči se nakonec naplnily slzami, zatímco zírala na jejich zelenou umělou hmotu. Teď už se ani nepokoušela je zadržovat. Warstein se marně snažil si namluvit, že to jsou slzy zlosti. Celých deset vteřin stála bez hnutí, pak popadla svou kabelku, otočila se na podpatku a práskla za sebou tak silně dveřmi, že se Vlad vyděsil a vyskočil až na horní polici, přičemž shodil dolů zbytek toho, co na ní ještě leželo. Desky nechala ležet.

	Warstein se začal chvět na celém těle, když Bergerová odešla. Slyšel přes tenké dveře její kroky až na chodbě, vystřídané po chvíli zvuky výtahu. Warstein počítal v duchu do třiceti, pak se otočil a přistoupil k oknu. Zároveň vyšla Bergerová dole z domu. Rozčileně přešla ulici, aniž se podívala doprava či doleva a nastoupila do tmavě červeného Austina Mini, zaparkovaného na protější straně.

	Proč to udělal? Chtěl se jí zbavit a věřil, že je to jedno, za jakou cenu, ale nebyla to pravda. Ještě stále se chvěl na celém těle a jeho ruce se třásly tak silně, že plechovku udržel jen s námahou. Vyprázdnil ji rychlými, vzteklými doušky, obrátil se s trhnutím od okna a mrštil plechovku do rohu. Odrazila se s prázdným zvukem a strhla část špinavého nádobí, navršeného u dřezu. Vlad doprovodil celou katastrofu vzteklým prskáním.

	Warstein se nemohl uklidnit. Naopak. Bylo to čím dál horší. Jeho ruce už se netřásly, ale škubaly sebou, jeho srdce divoce tlouklo a náhle ho pokryl studený, lepkavý pot. Už bylo pozdě. Co udělal, byla pouhá sebeobrana, ale přišla příliš pozdě. Probudila duchy minulosti a žádná moc světa je nemohla zatlačit zpět do hlubin, do nichž je před třemi lety vykázal. Vždycky tušil, že se jednoho dne vrátí, ale ne teď. Ne takhle.

	Snad to bylo v povaze zlých duchů: přišli vždycky, když s nimi člověk nejméně počítal.

	 

	* * *

	 

	Mohl-li věřit svým hodinkám, potřeboval víc než očekávanou hodinu, aby urazil zbytek trasy. Chůze se stala ještě obtížnější a ačkoli věděl, že už proti němu nemůže vyjet žádný vlak, neodvážil se znovu vstoupit na koleje, aby se po pražcích dostal pohodlněji a hlavně rychleji na místo. Před deseti minutami přešel kolem poslední smyčky. Už dávno by musel uvidět konec tunelu i četu devatenáct, nemluvě o obrovské fréze. Aspoň by je musel slyšet – dunění a mletí vrtných hlav, osázených diamanty, bylo někdy slyšet i mimo horu a úzká kamenná roura působila jako ozvučnice, několikanásobně zesilující každý zvuk.

	Nechtěl jít dál. Byl by dal všechno za to, kdyby se směl obrátit nebo zůstat stát, neboť si byl jist, že objeví něco strašného, půjde-li až na konec tunelu. Bylo to víc než pouhé technické selhání. Ti muži museli být mrtví. Zasypaní, udušení. Nebo museli přijít o život nějakým jiným nevyslovitelným způsobem, protože kdyby se jednalo o pouhou technickou chybu, byli by se už určitě vydali na zpáteční cestu a byli by se potkali. Ačkoli byl reflektor na helmě jediným zdrojem světla, přece jen dostatečně osvětloval dvacet metrů širokou štolu.

	Nikdo mu nevyšel vstříc. Nikdo nevolal nebo se nějak jinak hlásil. Třeba fréza vybuchla. Třeba se štola zřítila nebo se ti muži vzájemně pozabíjeli – ačkoli bylo nebezpečí plynu skoro vyloučené, existovalo přece tisíc jiných možností, co všechno je mohlo potkat. Bylo zde záření, vyvolávající šílenství. Masová hysterie. Existovalo… Všechno bylo myslitelné. Jen sám pánbůh věděl, co se skrývalo v té zatracené hoře a co probudili svým svévolným činem.

	Warstein cítil, že už se zase začíná blížit nepříčetnosti. Ale tentokrát mu nepomohlo, že si toho byl vědom. Šel dál, stále pomalejšími, menšími kroky, a i když si s každým okamžikem představoval nové hrůzy, čekající na něj na konci jeho cesty, nemohl jednoduše zůstat stát. Ať bylo tam vpředu cokoli, magicky ho to přitahovalo.

	Podle jeho odhadu už dávno musel dosáhnout konce štoly, když spatřil to světlo. V první chvíli to byla jen matná záře, kterou skoro přerazilo světlo jeho vlastní baterky. Warstein ji zhasl a zavřel na dvě vteřiny oči, aby si jeho oči zvykly na temnotu a když znovu zvedl víčka, viděl to světlo zřetelněji. Nebyl to žádný reflektor, jak se zpočátku domníval, žádná lampa, ale ani oheň – na konci tunelu, v těžko odhadnutelné vzdálenosti, která však nemohla být příliš velká, zářilo zvláštní, mírné bílé světlo, získávající mnohem rychleji na síle, když se k němu Warstein blížil. Po pár vteřinách ho skoro oslňovalo a jeho záře kreslila tvrdé, hluboké stíny na stěny a zem. A bylo to světlo, jež se zdálo být selektivním, ačkoli Warstein věděl, že je to nemožné. Avšak tam, kde se dotýkalo přirozené skály, zřetelně vyzvedávalo všechny podrobnosti, ale zároveň jako tvarující ruka, dodávající ostrost a hloubku tam, kde byl předtím jen náznak, zatímco na opěrách a pilířích, podpěrných obloucích a vedeních, na kolejích a zásobovacích potrubích bylo prostě jen pronikavé, tak nepříjemně oslňující, že ho člověk nemohl dlouho snést. Ale Warstein zachytil tento jev jen letmým pohledem. Veškerá jeho pozornost byla upřená dopředu, na to světlo, k němuž se přibližoval, a které jakoby se přibližovalo k němu. Teď skoro dosáhl konce štoly. Před ním něco bylo. Mohl vidět jen jakýsi plovoucí stín v moři z bílého jasu, ale už tyto rozplizlé obrysy mu prozrazovaly, že se jedná o frézu: tu ocelovou obludu, jež před dvěma lety nasadili na tuto horu a jež se od té doby s neochvějnou houževnatostí počítačem řízeného vraha zakusovala do jejího těla. Warstein použil v myšlenkách právě tato slova, která by ho před dvěma hodinami nenapadla ani ve snu. Jako každý zde i on se už přistihl při naivní myšlence, jestli třeba tyto hory nějakým způsobem nežijí, jsou stvořeními jako oni, jen tak nepředstavitelně cizími, že je nikdy nemohou rozpoznat. Teď věděl, že je to pravda. Něco se s ním stalo, zatímco šel tím nezvykle změněným tunelem. Ta změna byla mnohem hlubší a zásadnější, než dosud tušil. Ale byl si jí vědom a ptal se sám sebe, co se teď asi stane.

	Našel frézu. Stín ocelového kolosu rychle získal na prostorové podstatě, takže se Warstein vyděšeně zarazil a zůstal na okamžik stát. Nerozpoznával detaily postupně. Co se ještě před zlomkem vteřiny jevilo jako měkký stín a bílý světelný kruh, to se před ním zjevilo tak náhle a tvrdě jako předtím ten vlak. Obrovský stroj ke stavbě tunelu stál sotva deset metrů před ním a ačkoli bylo mezi jejím předním a zadním koncem dobrých dvacet metrů, rozpoznal přece každý drobný detail v téměř nadpřirozené ostrosti skoro jako kdyby se teď postarala ta stejná, tajemná síla, matoucí dosud jeho smysly, o jakési vyrovnání – dosud nepoznanou přesnost.

	Fréza zůstala stát. Osm obrovských vrtných hlavic, skládajících se z tuctu menších, proti sobě se točících a diamanty osázených kruhů, se nehlo. Warstein rád srovnával tuto frézu s chobotnicí a skutečně s ní měla jistou podobnost – mohutné ocelové tělo se stejně robustní a složitou mechanikou přepravovalo kameny a úlomky skály přímo do nízkých vozíků vlaku, odvážejícího skrývku a končilo dozadu otevřenou kabinou řidiče, v níž bděl nad elektronickým mozkem stroje skoro zbytečný člověk. Dopředu, nahoru a na obě strany byl chráněn těžkými ocelovými pláty, kdyby se přece jen spletl některý z úlomků. Přesto byla tato práce v horku a prachu hlučná a rozhodně ne příjemná. Přímo za ní se zvedal vlastní vrtný mechanismus –plošně proti stěně namířený talíř z oceli, skládající se z osmi jednotlivých segmentů, drobící i nejtvrdší žulu, jako kdyby to byl měkký pískovec. Kabina řidiče byla prázdná. A ani po mužích stavební čety, pracující zde na konci štoly, nebylo nikde ani stopy.

	Warstein šel pomalu podél obrovské frézy a hledal stopy mechanického poškození. Nic nenašel. Krunýřovité tělo kovové chobotnice bylo poseto prohlubněmi, šrámy, škrábanci a plechovými záplatami, ale to nebylo nic, co mohlo tento kolos vážně poškodit, jen jizvy, jež utržil tento ocelový bitevní oř v nesčetných bitvách svého života. Žádná z nich nebyla nová nebo tak velká, aby vzbudila Warsteinovu zvláštní pozornost.

	Na okamžik se zastavil před kovovým žebříkem, vedoucím ke stanovišti řidiče, a přemýšlel, jestli má vyšplhat nahoru. Ale viděl ho dobře i zdola. Kdyby nahoře někdo byl, musel by ležet na podlaze. Možná měl strach právě z takového odhalení. Šel dál, nakonec dosáhl stěny a klouzal po ní pozorně pohledem.

	Ani zde neobjevil nic nápadného. Vrtné hlavice se už netočily, ale Warstein nemohl hned odhalit důvod, proč. Žádný zvlášť velký či tvrdý kus skály. Žádné krystaly křemíku či jinak probíhající vrstvy – ani ty by tohoto kovového kamenožrouta stejně neměly zastavit, ale mohly za zcela jistých nepříznivých podmínek. Před ním však byla jen skála, všudypřítomná, zvláště tvrdá, ale přece jen zcela normální černá gridonská žula, které šel tento stroj už léta na tělo, aniž by přitom ztratil víc než jen pár zubů.

	Přitom objevil ještě něco. Ne bezpodmínečně to, co hledal a zcela jistě ne to, co mohlo tento stroj zadržet. Přímo před ním, ani ne dva metry vysoko na zdi jak daleko dohlédl, se táhla z jedné strany tunelu ke druhé tenká přímá modrá čára. Warstein zvědavě přistoupil blíž, chvíli ji pozoroval a i když bylo dost světla, zapl reflektor na své helmě. Čára nezmizela. Nebylo to žádné mámení a nebyla ani přirozeného původu. Warstein vztáhl ruku a zkoumavě po ní škrábal prstem, ale za jeho nehty zůstala jen modrá barva. Někdo zde tuto čáru nakreslil na kámen.

	Na místě, které bylo ještě včera večer nedosažitelné v srdci hory.

	Warstein krok ustoupil a zvedl hlavu. Žlutý kruh jeho svítilny, stoupající po stěně jako poslušný pátrací pes, objevil další modrou čáru, jež se ve složitém vzoru rozkládala na zdi. Stál hodně blízko a fréza z ní příliš mnoho zničila, takže už toho nemohl moc rozeznat, ale přece jen tu byla. Geometrický vzor, příliš pravidelný a zároveň ne dost rovnoměrný, aby pocházel z ruky přírody. A čím víc se kolem sebe rozhlížel, tím víc objevoval těchto bizarních, indigově modrých kreseb: další čáry, tam něco podobného runám, ale zároveň úplně něco jiného, zde vzor z hadovitých linií, které se chtěly spojit s částí obrazu, ale padly fréze za oběť. Jednotlivé čáry byly příliš tenké, jakoby nakreslené jemnou tužkou, aby je člověk mohl hned spatřit, ale když už je jednou začal hledat, nemohl před tím obrazem zavřít oči: někdo nakreslil přes stěnu složitý vzor. Na místě, pro člověka dosud nedostupném.

	Nepříčetnost se vrátila, doprovázená svým bratrem, zděšením. A Warstein byl šokován, aby se proti nim vůbec ubránil. Měl pravdu! V té hoře něco bylo! Něco zlého, něco nepředstavitelně nebezpečného, mnohem staršího než lidstvo samo, možná tak starého jako sám svět a oni to probudili a teď to bylo na svobodě a zlobilo se a oni všichni budou muset zaplatit hroznou cenu za svou opovážlivost. Včera by se smál takovým myšlenkám, ale teď, v přítomnosti nehnutě stojícího obrovského stroje, tohoto švéda, mlčení a těchto hrozivých čar a vzorů – pečeti, kterou porušili! – pochopil poprvé v životě, že možná existují věci, nevysvětlitelné logikou ani prostředky vědy. Síly, starší než člověk i se svou domněle všemocnou vědou, byly ještě mnohem mocnější. Tyto čáry to dokazovaly. Čáry, jednoznačně stvořené lidskou rukou, ale stejně tak bylo nezvratné, že ještě nikdy člověk nemohl vstoupit na toto místo, skryté v hloubce pěti kilometrů žulové masy…

	Snad jen z čirého pudu sebezáchovy přece jen našel jeho rozum vysvětlení, jež mu umožnilo vyrovnat se s tímto pohledem. Náhle se zasmál, nahlas a pronikavě. Skalní stěny zachytily a zkresleně odrazily zpět tento zvuk, znějící i v jeho vlastních uších skoro jako výkřik. Ale bylo to jediné možné vysvětlení.

	Někdo zde byl. Včera večer, po konci poslední směny. Tentokrát nepracovali přes celou noc jako obvykle, nýbrž vypli frézu, aby na elektronice provedli několik nutných oprav. Někdo se asi vplížil dovnitř a nepozorovaně nakreslil na stěnu tyto čáry. Za jiných okolností by Warstein okamžitě toto vysvětlení považoval za sotva hodnověrné. Opravy přece trvaly celou noc. Byla zde skupina deseti techniků a stejně tolik pomocných pracovníků a v práci se okamžitě pokračovalo, sotva začala fréza zase běžet. Každá hodina prostoje stála společnost malé bohatství.

	Ale tyto podrobnosti mu teď byly lhostejné. Jiné vysvětlení nemohl najít, a tak to muselo určitě tak být. Jak neznámý umělec dokázal stvořit své sgrafity v přítomnosti dvaceti osob, aniž si ho kdokoli všiml, o tom mohl přemýšlet později. Třeba to byl dokonce někdo z techniků. Warstein věděl, že někteří z nich skutečně byli dost nevšední vtipálkové, špatně placení intelektuálové, klidně schopní i vydupat kruhy v polích dobromyslných rolníků.

	Pomalu se zase uklidnil. Přesto se jeho myšlenky po chvíli vrátily k původnímu důvodu jeho přítomnosti – k mužům stavební čety. Ať byly tyto kresby jakkoli zvláštní, nevysvětlovaly ani v nejmenším, co se s nimi stalo. Nebyli tady. Důvod, proč neodpovídali na Frankeho volání, nebyly poškozené vysílače – prostě zde už nebyli.

	Zase se ve Warsteinovi začal vzdouvat pocit neskutečna a hrůzy. Proti své vůli se jeho pohled vracel k přerušeným čarám na stěně a teď, když o nich věděl, objevoval stále víc podrobností. Nepodobaly se vůbec ničemu, co kdy viděl, ale čím déle se na ně díval, sílil v něm těžko popsatelný pocit ohrožení. Možná to mělo být varování. Tak či onak to bylo příliš silné, než aby se to dalo ignorovat.

	Rychle zase pohled odvrátil a vrátil se pár metrů, až narazil na žebřík ke kabině. Fréza měla na venek vlastní komunikační spojení. Třeba bylo v pořádku.

	Warstein vylezl po žebříku, sklonil hlavu, aby se neuhodil o ocelové pláty, chránící kabinu a natáhl ruku po sluchátku na levé straně složitého řídícího panelu.

	Tento pohyb nedokončil.

	Dalších deset vteřin tam jen stál a široce rozevřenýma očima zíral do tunelu na druhé straně frézy.

	Byli tam. Všech pětadvacet mužů. Četa devatenáct nezmizela. Muži seděli v kruhu na zemi, naprosto bez hnutí a se svěšenými hlavami a drželi se za ruce.

	Po Warsteinových zádech jakoby pomalu přeběhl nejméně stonohý železný pavouk. Jeho kůže byla nabitá elektrickým proudem. Dech a puls ho neposlouchaly. Ten pohled byl téměř nesnesitelný.

	Už za normálních okolností by byl nepochopitelný. Muži seděli v kruhu a jakoby meditovali nebo se modlili. Hned si všiml, že nespí. Občas se někdo pohl a když se přesně zaposlouchal, uslyšel zvláštní hučení a zpěv – tichý, právě na hranici slyšitelnosti, ale bylo to s ním jako s těmi kresbami. Když už ho začal vnímat, nemohl minout jeho uši a i v tomto prapodivném vyzpěvování zněl jakýsi systém a řád, který nemohl rozeznat, ale ani přeslechnout. Měly něco společného. Modré čáry a šeptaný zpěv měly něco společného, něco, co mu nahánělo strach.

	Doba plynula, ale Warstein tu jen stál a hleděl na kruh pětadvaceti mužů, až konečně znovu získal kontrolu nad svou vůlí a tělem.

	Nekonečně pomalu a s třesoucími se koleny začal sestupovat po žebříku na druhé straně frézy. Ani se nesnažil nedělat přitom hluk, muži ho stejně nevnímali. Žádný z nich nevzhlédl, žádný nepustil ruku souseda ani nepřestal se svým příšerným zpěvem. Uplynulo jen pár okamžiků, než Warstein došel ke kruhu a zastavil se.

	Zblízka naháněl pohled na muže ještě větší hrůzu. Jejich obličeje byly prázdné s ochablými rysy, oči, pokud byly vůbec otevřené, zarmoucené a bez lesku. Žádný z nich Warsteina nevnímal.

	Warstein vztáhl ruku, aby se jedné z postav dotkl, ale pak ji zase stáhl zpět. Muže obklopovalo něco zvláštního. Nic, co by mu nahánělo strach nebo ho zneklidňovalo. Bylo to něco… ano, něco skoro posvátného. Nebylo správné se jich dotýkat a rušit je při tom, co dělali. Pak ustoupil krok zpět a podruhé klouzal podrobněji pohledem po obličejích pětadvaceti mužů.

	Jejich výraz nebyl u všech stejný, jak se mu zdálo v prvním okamžiku. Mnohý z nich byl prázdný, mdlý jako u spících nebo u mužů v transu, ale na některých byly viditelné stopy silného pohnutí – rozčilení, radosti, vytržení, ale i něco jako obava, či dokonce hrůza. A také se nedrželi všichni za ruce. Někdo pustil ruku svého souseda a kreslil složité vzory prstem do vzduchu a pak Warstein také objevil, že někteří z nich něco kreslili na zemi před sebou. Se zvědavostí přistoupil blíž, sklonil se nad jednu z postav, kreslící na kámen před sebou prstem vzory rudých, splývajících čar – a vyděsil se.

	Ten muž neměl žádnou tužku. Co považoval za červenou barvu, byla krev. Tak dlouho črtal špičkami prstů vzory do hrubého kamene, až začaly krvácet. Muselo to nesnesitelně bolet a určitě tu bolest cítil, protože jeho obličej měl výraz plný trýzně. Navzdory tomu však nepřestával a dál kreslil na kámen čáry a kruhy.

	„Můj bože!“ vykřikl Warstein. „Přestaňte! Co to děláte?“ Zapomněl na svou hrůzu, jež se ho předtím zmocnila. Viděl jen krvavé prsty muže s tu a tam prosvítajícími bílými kostmi a strašnou rudou kresbu na zemi. Jediným energickým pohybem ho strhl zpět a postavil ho napůl na nohy. Ten se v prvním okamžiku chabě snažil bránit. Mával kolem sebe rukama, ale tak nesoustředěně a těkavě, že by Warsteina stejně nezasáhl, kdyby neuhl. Druhá rána se lehce dotkla jeho tváře a zanechala na ní šmouhu nepříjemného, lepkavého tepla a zatímco Warstein s hnusem vrávoral zpět, pochopil svůj omyl: ten muž se nesnažil bránit. Jeho prsty prostě dál črtaly do vzduchu ty složité linie a vzory, jež zanechaly i na skále.

	Warstein popadl muže za ramena a třásl jím tak divoce, až mu hlava poskakovala ze strany na stranu a cvakaly mu zuby. „Probuďte se!“ křičel. „Zatraceně, tak už se konečně proberte!“

	Sám s tím skoro nepočítal, ale jeho slova skutečně účinkovala. V očích muže se objevil výraz hlubokého zmatku. Okamžik tam jen tak zmatené stál a jeho výraz připomínal dítě, probouzející se ze zlého snu, na nějakém úplně cizím, hrůzu nahánějícím místě. Jeho rty se začaly chvět. Když ho Warstein pustil, ustoupil krok zpět, zvedl ruce a podíval se na krvavé prsty. Ten pohled zřejmě kouzlo definitivně zlomil. Sténaje hrůzou a bolestí klopýtal dál, až narazil do boku frézy, kde pomalu klesl k zemi.

	Warstein se dal opět do pohybu a přiskočil ke druhému muži. I ten propadl panice. Měl pravdu. Dělo se zde něco nepředstavitelného. Ne všichni muži se tak hrozně zmrzačili, nýbrž jen čtyři nebo pět. Ale možná ani nebyla tak velká ta hrůza, kterou na vlastní oči viděl. Kdyby teď přestal, dal by se jednoduše s křikem na útěk a zůstal by stát až u východu z tunelu. Skoro neurvalým trhnutím zvedl druhého muže do výšky a uštědřil mu hlučný políček. Muž ho zřejmě vůbec necítil, ale přesto zapůsobil. Warstein viděl, jak ho kouzlo opustilo. Nezhroutil se jako jeho kamarád, ale začal pronikavě a vytrvale křičet, když zvedl ruce před obličej a viděl, co sám sobě způsobil.

	Warstein vytáhl třetího muže do výšky a když se konečně dostal až k pátému, cítil skoro fyzicky, jak se kouzlo zlomilo. Něco se těžce a neviditelně vzdálilo od kruhu mužů a odletělo zpět do temných zákoutí kosmu, z nichž se objevilo.

	Ve stejném okamžiku se změnilo světlo. Neobvyklá, měkká záře zmizela, a udělala místo tvrdému umělému světlu. Světla na stropě tunelu opět svítila, jako kdyby nikdy nepohasla, jakož i reflektory na většině helem, jako malé, zářící oči uprostřed čela. Warstein je však vnímal jen okrajově, protože se kolem něj začalo z transu probírat i ostatních dvacet mužů. Nebylo to žádné příjemné probouzení. Někteří z nich se zhroutili. Jiní začali, podle svého temperamentu, křičet nebo i plakat, ale všichni působili stejně zmateně jako první muž, jehož vytrhl ze stavu změněného vědomí. A náhle tu byly i jiné zvuky. Kroky. Volání a křik, bušení a broušení, zvuky vrčících strojů a pípající elektroniky.

	Warstein popadl prvního muže, který mu padl do ruky a divoce s ním zatřásl. „Co se tady stalo?“ křičel na něj. „Mluvte sakra, co to má znamenat?“

	Stejně tak mohl křičet na celou horu. Ten muž slyšel jeho slova, ale jeho pohled prozrazoval, že nerozumí, co znamenají.

	Warstein se vrátil k jednomu z poraněných. Ten se krčil na zemi vedle frézy a tiskl si obě ruce ke hrudi. Warstein s hrůzou zjistil, jak silně jeho prsty krvácejí.

	Klekl si vedle něj, ale neodvážil se ho dotknout. Nemohl pro něj nic udělat, ani mu nijak pomoci. „Lékárničku!“ vykřikl náhle. „Potřebuju obvazy, rychle!“

	Skutečně mu někdo vtiskl do ruky, co žádal a Warstein už měl lékárničku napůl otevřenou a roztrhl balíček s obinadlem, když mu napadlo, že naprosto nemá tušení, jak by měl začít. Tuto věc měl v ruce jen jednou jedinkrát v kurzu první pomoci, jež dělal při řidičském průkazu – a to před dvanácti lety. Kromě toho tehdy zkoušel své samaritánské umění na gumové panně.

	To zde nebyla žádná gumová panna. Byl to živý člověk a hrozilo, že mu vykrvácí před očima. Bože, co měl dělat?

	Někdo se jemně dotkl jeho ramene a Warstein reagoval stejně hrubé a přehnaně – rychle se vzpřímil a ruku odstrčil. Až pak pohlédl do obličeje muže, jež se ho dotkl. Byl to Franke. „Warsteine!“ vyštěkl. „Kde jsou, k čertu…“

	„Teď ne,“ přerušil ho Warstein. Byl příliš rozčilený, aby se sám sebe dlouho ptal, kde se tam náhle Franke vzal. „Potřebuju vaši pomoc!“

	„Teď ne?“ opakoval Franke. Jeho oči se zvětšily a hlas zněl, jako by ho měla v každém okamžiku ranit mrtvice. „Zbláznil jste se, Warsteine? Byl jste pryč víc než –“

	Warstein vybuchl. „Zatraceně, držte už konečně hubu!“ řval. „Ten chlap vykrvácí, copak to nevidíte?“

	Frankeho reakce ho překvapila. Zlost, kterou očekával, vzplála v jeho očích, ale místo aby také vybuchl, se obrátil ke zraněnému a dřepl si k němu. Z obličeje mu zmizela všechna barva. Ještě méně než Warstein byl schopen tomu muži pomoci, ale vlastně se o to vůbec nepokusil. Místo toho po chvíli vstal a pohybem ruky přivolal někoho, kdo ho zřejmé doprovázel. K mužům devatenácté čety rozhodně nepatřil.

	Přesněji řečeno to byl někdo, koho Warstein vůbec neznal. A nebyl jediný. Co se to tady dělo?

	Warstein se kolem sebe rozhlédl se směsicí hrůzy a rostoucího zmatku, zatímco Franke začal cizímu muži dávat krátké, ale překvapivě přesné příkazy, jak je třeba naložit se zraněnými. Kromě něj se zde náhle objevil další tucet mužů, z nichž jich sotva polovinu znal. Někteří z nich na sobě měli uniformu švýcarské kantonální policie. Mnozí byli oblečení do oranžově červených kombinéz dělníků, ačkoli to jednoznačně žádní dělníci nebyli, někteří – jako Franke – byli v civilu. K fréze přijely tři malé vozíky, jeden z nich plně naložený bednami s nářadím. Několik velkých reflektorů naplňovalo každý centimetr tunelu jasným světlem. Všude bylo vidět rozčilení a hektické pohyby. Před pár minutami zde nebylo ani človíčka, teď byla štola plná života a vzrušení.

	„Tak dobrá. Hleďte, ať se ti chlapi dostanou co nejrychleji do nemocnice.“ Franke ukončil své příkazy příslušným pohybem ruky. „Raději všichni. Ti ostatní také nevypadají zrovna nejlíp. A nepouštějte k nim za žádnou cenu ty novináře.“

	„Novináře?“ říkal si v duchu Warstein. Něco tady nesedělo, ale náhle nebyl schopen rozumně myslet. Začala se mu chvět půda pod nohama.

	„Novináři?“ opakoval nahlas.

	Franke jeho otázku ignoroval. „O ty chlapy je postaráno,“ řekl. „Objednal jsem vrtulník, který odveze těžce zraněné do nemocnice. Co je s vámi? Vy taky nevypadáte zrovna nejlíp.“

	„Jsem v pořádku,“ řekl Warstein, ačkoli se v podstatě cítil mizerně – a to v každém ohledu. Ale musel by se zbláznit, kdyby se mu hned nedostalo pár odpovědí.

	„Tak mi jistě můžete zodpověděl pár otázek,“ řekl Franke. Z jeho hlasu zněl tón, jako kdyby se ovládal jen z posledních sil. „Například, kde jste byl?“

	„Já?“ Warstein vůbec nechápal, o čem Franke mluví. „Ale vždyť to víte. Vy sám jste mě sem přece poslal!“

	„To je pravda,“ potvrdil Franke. Výraz z jeho očích už nebyl pouhým vztekem. Warstein měl pocit, že stojí proti atomové náloži, hrozící každým okamžikem vybuchnout. Přece jen se však Frankemu podařilo se ovládnout, ale chyběla opravdu jen maličkost. Stačil nevhodný pohled, nevhodná odpověď v každém případě.

	„To je pravda,“ řekl Franke ještě jednou, když Warstein neodpověděl, nýbrž se na něj dál vyjeveně díval. „Před dvěma dny.“

	Warstein zamrkal. „Cože?“

	„Abych byl přesný…“ Franke povytáhl rukáv a podíval se na hodinky, „… před přesně jednapadesáti hodinami a čtyřiceti minutami.“

	SETKÁNÍ DRUIDŮ

	„Je vám vůbec jasné, že se dopouštíme zločinu?“ zeptal se Rogler. Schválně tak snížil hlas, že se skoro změnil v šepot, ačkoli ztěží hrozilo nebezpečí, že by je někdo poslouchal. Bylo několik minut po šesté. Hotelová místnost, kde se podávaly snídaně byla ještě prázdná, kromě ospale působící obsluhy, stojící za bufetem na druhé straně velké haly, jež se snažila zase neusnout, zatímco čekala na jejich přání.

	„Přeháníte jako vždycky,“ odpověděl Franke s úsměvem. Usrkl kávy, postavil šálek skoro obezřetným pohybem zpět a měřil pohledem znalce různé druhy uzenin a sýrů, ležící před ním na podnosu. Vzhledem k časnosti hodiny, zdálo se Roglerovi, vypadal nestydatě čerstvě a vesele. Přitom minulé noci nespal víc než čtyři hodiny – jako ostatně i včera a předevčírem.

	„Nevím, proč se tak rozčilujete, můj milý příteli,“ pokračoval, zatímco mazal tenký krajíc černého chleba máslem a pak si na něj pečlivě a zdobně položil tři různé druhy uzenin. „Klidně se sebou můžete být spokojený.“

	„Jak to?“ zeptal se Rogler. „S vědomím, že vodím celý svět za nos, že už týden zaměstnávám tucty kolegů, kteří by skutečně měli něco důležitějšího na práci, honem na strašidla?“

	„Tak bych to neformuloval,“ odporoval Franke. Kousl do chleba a při kousání zavřel labužnicky oči. „Velmi dobré. Vy Švýcaři skutečně rozumíte jídlu, to se vám musí nechat. A co se týká vašich strašidel: koneckonců jste vy a vaši kolegové za poslední týden pochytali po léta hledané zločince, kteří se zde v okolí skrývali. Ani nemluvě o skoro dvou tuctech malých rybek.“

	„Víte moc dobře, co mám na mysli,“ odpověděl Rogler nadurděně. „Úkolem policie je snažit se zabraňovat zločinům nebo je odhalovat. A ne si je vymýšlet. Už týden honím padesát nejlepších policistů této země – a jen my dva naprosto přesně víme, že teroristé, jež údajně hledáme, vůbec neexistují.“

	„Ale vždyť jsem vám vysvětlil, proč to tak musí být,“ povzdechl si Franke. „Chcete veřejnosti skutečně odhalit pravdu? Chcete jí skutečně tvrdit, že nemáme nejmenší tušení, co se s tím vlakem opravdu stalo? A ani nemůžeme zaručit, že se to nebude opakovat – někde jinde a ještě hůř?“ Potřásl hlavou, znovu kousl do chleba a spláchl ho douškem kávy. „Věřte mi, můj příteli, proti zmatku, jež by to zde vyvolalo, je těch pár ztracených hodin vašich kolegů úplná maličkost.“

	Rogler s námahou spolkl svůj hněv. Sám nevěděl, co mu víc vadilo – okolnost, že měl Franke v podstatě pravdu nebo že se už týden bavil jeho sekýrováním. Jako učitel, jež se na něj zaměřil jako na prvňáčka. A přitom Franke ani nebyl Švýcar.

	Když se asi před týdnem vrátil do hotelu, našel zde skutečně dopis od svého nadřízeného, potvrzující, že se v tomto případě musí podřídit Frankeho pokynům – bez omezení a bez otázek. Rogler nikdy slepě nepřijímal příkazy, aniž by se nepřesvědčil o jejich smyslu. Zkoušel to i tentokrát a pak si skoro přál, aby to byl nedělal. Potom, co pěti různým lidem zřejmě bolestně šlápl na palec, u něj náhle zazvonil telefon a po tomto rozhovoru bylo Roglerovi jasné, že o Frankeho plné moci není třeba pochybovat. Kdyby po něm žádal, aby na jedné noze skákal kolem Lago Maggiore, byl by to musel udělat. A nesměl se přitom ptát, proč.

	„Stejně se mi to nelíbí,“ postěžoval si Rogler.

	„Nikdo po vás nežádá, aby se vám to líbilo,“ opáčil Franke s úsměvem. „Dělejte svou práci tak dobře jako dosud a všichni budou spokojeni. Snažte se na to dívat z té lepší stránky: konečně máte příležitost zbavit svou krásnou zemi individuí, která ji zneužívají jako útočiště před zásahem policejních úřadů své vlasti. Vždycky jsem si myslel, že si policisté takovou příležitost přejí.“

	„Tak nějak to bude, ale ne za takovou cenu,“ řekl Rogler.

	Franke si obložil druhý chléb a pustil se do něj se stejnou chutí jako do prvního. Rogler ho při tom nějakou dobu pozoroval a pak řekl: „Než se vás zeptám, proč jste přišel, rád bych vám připomněl naši úmluvu, vzpomínáte si?“

	Franke tázavě pozvedl levé obočí a klidně žvýkal dál.

	„Slíbil jste mi, že mi řeknete, když něco zjistíte.“

	„Správně, pokud něco zjistíme,“ potvrdil Franke. „Ale zatím tomu tak bohužel není.“

	„A to vám mám věřit?“ Rogler pokynul rukou k oknu, poskytující náhodou pohled přímo na Gridonu. „Už týden prozkoumáváte centimetr za centimetrem se svými spolupracovníky tuto horu a ještě jste nic neobjevili?“

	„Spíš milimetr za milimetrem,“ opravil ho Franke a několikrát přitom potřásl hlavou. „Zatím jsme skutečně nic nenašli. Jen pár záchytných bodů, potvrzujících moji teorii, ale jinak nic určitého.“

	„Jsem zvyklý vystačit i se záchytnými body,“ řekl Rogler podrážděně.

	Jeho nepřehlédnutelný vztek jakoby Frankeho pobavil. „Zdá se, že jde o jakousi… odchylku v gravitaci,“ řekl. „Víc toho také ještě nevím.“

	„Gravitační odchylka?“ opakoval Rogler. Na rozdíl od Frankeho domněnky si pod tímto výrazem skutečně dokázal něco představit. „A co má jako společného s tím, co potkalo ten vlak?“

	„Kdybych to věděl, neseděl bych tady u snídaně,“ odpověděl Franke s úsměvem, „ale byl bych na cestě do Stockholmu, abych si tam vyzvedl Nobelovu cenu.“ Kroužil šálkem s kávou. „Nemyslete si, že pro vás nemám pochopení, pane Roglere. Vím, že tlak, vyvíjený na vás veřejností, musí být velmi silný. Ale můžete si být jistý, že způsob vaší práce je pozorován s velkou pozorností. Určitě se vám to vyplatí. Až bude po všem, nebudete muset už nikdy honit kapsáře a zlodějíčky, to vám slibuji.“

	Vlastně se Rogler už zase mohl rozčílit. Jestli ho mohlo ještě něco přivést víc do ráže než pokus o nátlak, pak to byl pokus ho podplatit. Ale i tentokrát svůj vztek potlačil. Však on na to přijde, co se v té hoře skutečně děje a jestli si Franke myslí, že to před ním může navěky skrývat, tak nemá tušení, čeho je skutečně schopný policista, jež se pořádně zakousl do nějakého případu. Už dávno začal – samozřejmě bez Frankeho vědomí – sbírat všechny informace o něm a hlavně o hoře a podařilo se mu přijít na pár věcí, z nichž by Franke určitě neměl radost.

	„Jak dlouho mám ještě hrát tohle divadlo?“

	„Proto jsem přišel, abychom tento bod vysvětlili,“ odpověděl Franke. Dolil si kávu a podíval se přitom na hodinky. „Za hodinu mě vyzvedne vrtulník, letící do Ženevy. Musím tam mluvit s pár lidmi. Ještě přesně nevím, kdy se vrátím. Možná až za několik dní. Po tu dobu to tady budete muset chtě nechtě zvládnout beze mne.“

	Jako kdyby to tak celou tu dobu nebylo, myslel si podrážděně Rogler.

	„Obávám se, že ta hra ještě pár dní potrvá,“ pokračoval Franke. „Možná týden, či dokonce dva.“

	„Ještě týden!“ vyletěl Rogler. „Zbláznil jste se?“

	„Možná ještě déle,“ řekl ještě jednou a zcela lhostejně Franke. 

	Rogler na něj upřeně hleděl. Takzvaná zvláštní jednotka, kterou řídil, už ochromila na Frankeho příkaz skoro půl oblasti. Výpadek železniční tratě se už stejně postaral o to, že se Ascona a severní okraj Lago Maggiore topil v chaosu a na čem nebyla vinna doprava, to završily policejní prohlídky, uzávěry silnic a nečekané razie v hotelích a zábavních podnicích, jež prováděli skoro pravidelně. Rogler to považoval za další důkaz toho, že se u událostí v Gridoně jedná o víc, než pouhou odchylku v gravitaci, jak tvrdil Franke. Ale také věděl, že nemohou tuto frašku hrát donekonečna. Už teď byl každý třetí hotelový host v Asconě novinářem. A existoval-li na této planetě druh zaměstnání, tvrdošíjnější než policisté, pak to byli novináři, větřící nějakou senzaci. Zvěsti, které Rogler slyšel, sahaly od odhalení spiknutí proti švýcarské vládě až po přistání mimozemšťanů na Gridoně. Samozřejmě se nic z toho nedalo brát vážně. Ale jedno staré přísloví říká, že i slepá slepice někdy najde zrnko a když klová sto tisíc slepých slepic, musí jedna z nich dříve nebo později to správné zrnko najít. Rogler neměl naprosto žádnou chuť najít odpovědi na všechny své otázky v nějakém bulvárním plátku, zatímco on byl zaměstnán honem na teroristy, kteří vůbec neexistovali.

	Chtěl se ještě na něco zeptat, ale v tom okamžiku se z Frankeho saka ozvalo tiché pípání. Franke odložil šálek s kávou, sáhl do kapsy a výtah malý přenosný telefon. Odklopil víčko, přidržel telefon u ucha a ohlásil se. Následující rozhovor netrval ani minutu. Franke odpovídal jen krátce a stručně, ale nedalo se přehlédnout, že ho znepokojuje to, co slyšel. Nakonec bez rozloučení přístroj vypl a vrátil do kapsy.

	„Obávám se, že musím změnit své plány,“ řekl. „Rád bych s vámi v klidu dosnídal a o všem možném si ještě s vámi popovídal, ale to teď musí počkat.“

	„Nějaké nepříjemnosti?“ zeptal se Rogler. Sám byl trochu překvapen, jak škodolibě zněl jeho hlas, ale Franke si toho vůbec nevšiml. Najednou působil jako duchem nepřítomný.

	„Ne tak docela,“ odpověděl. „Ale mohlo by se stát…“

	Vstal. „Než se vrátím, držte se prosím naší domluvy,“ řekl zcela zbytečně, jak se Roglerovi zdálo. Už si byl skoro jistý, že jeho okázalá povýšenost neměla žádný jiný důvod, než ho ponižovat. Franke byl člověk, vychutnávající svou moc – a ještě k tomu, nechávající ji pociťovat druhé.

	Odešel bez pozdravu. Rogler čekal, až opustí místnost. Potom také začal snídat a k jeho vlastnímu překvapení mu dokonce i chutnalo. Teď, když byl Franke pryč, se mu vrátila chuť k jídlu.

	 

	* * *

	 

	Posledních deset minut jízdy se Warstein potil hrůzou a jeho rozčilení se zvyšovalo s každým tichým cvaknutím, s nímž taxametr poskočil k další číslici. Věděl, že je letiště Franze Josefa Strausse pořádný kus za městem, ale nevěděl, jak daleko. A především podcenil, jak se tato vzdálenost projeví na taxametru. Ručička se nezadržitelně blížila k magické hranici dvaceti čtyř marek a dvaceti feniků – magické proto, že to byla přesně suma v jeho kapse, kterou posbíral v hotovosti ve svém bytě a vrátil všechny prázdné láhve. Byl si jistý, že to bude stačit na jízdu k letišti a na jedno pivo nebo aspoň kávu.

	Teď si byl jistý, že to nestačí.

	Měl jsem dát na svůj vnitřní hlas, pomyslel si nakvašeně Warstein a měl jsem vyhodit desky Bergerové i se všemi vzpomínkami z okna. Koneckonců bylo to varování dost zřetelné. Možná by to byl dokonce udělal, kdyby nebyla vložila do hry svou ruku náhoda, nebo co to vlastně bylo. V tomto okamžiku už sice Warstein v hloubi duše věděl, že něco jako náhoda neexistuje, ale ještě se s touto myšlenkou zcela nesmířil.

	Zmíněná náhoda ho navštívila asi tři hodiny po odchodu Bergerové v podobě úlisné lasičky, klepající na jeho dveře z pověření inkasního úřadu, aby se zase jednou pokusila z něj vymáčknout nějaké nemožné požadavky jeho bývalé ženy. Ještě před dvěma dny by Warstein přešel následující ošklivou scénu s pouhým pokrčením ramen měl v tom ostatně cvik. Tentokrát ne. Výběrčí zase odešel, jako všichni jeho kolegové před ním a všechny jeho hrozby mu v podstatě mohly být lhostejné – kdo nic nemá, tomu nelze nic vzít. Agnes to věděla stejně dobře jako on. Koneckonců už to zkusila několikrát. Ale tato návštěva měla jiný, neočekávaný dopad: Warstein si uvědomil, že měla Bergerová pravdu. Jeho život klouzal po šikmé ploše dolů, bez konce a stále rychleji. Pokud ještě vůbec existovalo nějaké východisko, pak to byl úskok stranou, skok přes útes do neznáma, který mohl v nejhorším případě skončit stejně jako předtím ten sjezd, jen trochu rychleji. Bergerová měla pravdu: neměl co ztratit. Vůbec nic.

	Tak nakonec ještě jednou otevřel ty desky se všemi výstřižky z novin a poznámkami o Gridoně a zvláštních událostech z jejího okolí, vytáhl lístek s její adresou, připevněný na poslední stránce a zavolal ji z telefonní budky na protější straně ulice. Vůbec se nezdála být nějak překvapená. Snad s tím dokonce počítala. Domluvili se na druhý den ráno v půl sedmé na letišti. Warstein zcela automaticky souhlasil a poněkud pozdě si uvědomil, že nevede takový způsob života, aby klidně mohl takovou domluvu dodržet. Ale poslední zbytek hrdosti, který ještě měl, mu zabránil jí znovu zavolat.

	Warstein se znovu podíval na taxametr a zjistil, že překročil hranici padesáti marek a s těžkým srdcem se předklonil, aby poklepal řidiči na rameno. Spor s rozzlobeným taxikářem, jež se cítí ošizený o své peníze, bylo to poslední, co si teď přál. „Můžete zastavit,“ řekl.

	Řidič zabrzdil a chtěl začít blikat, ale pak stáhl ruku zpět a podíval se na něj, pak na v dáli se třpytící letištní budovu z oceli a skla. Byli od ní vzdálení asi tři kilometry, možná ještě víc. „Jste si jistý?“ zeptal se. „Už to není daleko a…“

	„Zbytek dojdu pěšky,“ řekl Warstein. „Trocha čerstvého vzduchu mi udělá dobře. Je pěkné ráno.“

	Řidič si ho měřil takovým pohledem, jako kdyby pochyboval o jeho zdravém rozumu, přesto však stočil vůz k pravé straně a shýbl se, aby vypl taxametr. „Jak si přejete,“ řekl, „dělá to dvaapadesát, šedesát.“

	Warstein vytáhl opotřebovanou peněženku, vylovil z ní dvě pomačkané desetimarkovky a začal počítat mince. Taxikář se na něj chvíli díval, potřásal přitom hlavou a pak řekl: „Už rozumím, asi to nebude stačit, co?“

	„Obávám se, že ne,“ odpověděl Warstein. Celá situace mu byla trapná, mnohem trapnější, než to vůbec chápal. Už pár let byl zvyklý vést takový život.

	„Kolik máte?“ zeptal se řidič.

	„Určitě ne dost,“ opáčil Warstein vyhýbavě.

	„No dobrá. Tak to všechno vysypejte tady na vedlejší sedadlo. Já si to pak přepočítám.“ Zatímco Warstein ještě přemítal, co si o tom má myslet, spustil znovu motor, našel si mezeru a vřadil se do provozu.

	„Ale já vám to nemůžu…,“ začal Warstein.

	„Však taky nemusíte,“ přerušil ho řidič. „Ty tři kilometry už mě nezabijí, víte. A já mám rád upřímné lidi.“ Zasmál se, když zpozoroval Warsteinův překvapený výraz. „To byste se divil, kdybyste věděl, kolik lidí zjistí čirou náhodou až na konci, že si nevzali dost peněz. Stejně bych se musel u letiště otočit.“

	To nebylo tak úplně pravda, ale Warstein byl řidiči za tu malou lež vděčný.

	Stejně tak mu byl vděčný i za to, že krátký zbytek cesty urazili mlčky a že se ten muž nepokusil ho zaplést do rozhovoru třeba originální otázkou, jestli už zažil lepší časy. Vůz předjel před jeden ze tří velkých hlavních vchodů, Warstein mlčky poděkoval svému dobrodinci stiskem ruky a vystoupil. Na tu ranní hodinu už bylo velmi teplo. Vzhledem k cíli jejich cesty si Warstein oblékl svetr a tlustou bundu, takže se teď po chvíli začal potit. Nesmluvili si žádné přesné místo, což byla chyba. S výjimkou svého určení nemělo letiště Franze Josefa Strausse tím dřívějším nic společného. Bylo dvakrát tak velké a z domácky malé, skoro útulné haly se stalo bludiště ze skla, mramoru a pochromované oceli. Zdálo se mu nemožné zde najít někoho známého. Přesto na sebe Bergerová nedala dlouho čekat. Po chvíli slyšel volat své jméno. Když se otočil, viděl ji, jak se k němu prodírá zástupem lidí. Měla na sobě stejný světlý, letní kostým jako minulý den, přes rameno přehozenou lehkou cestovní tašku.

	„Jsem ráda, že jste přišel,“ řekla. „Už jsem si dělala starosti, jestli jste si to třeba přece jen nerozmyslel.“

	„Ta cesta byla delší, než jsem si myslel,“ opáčil Warstein zamyšleně. „Ještě jsem tu nikdy nebyl. Dřív jsem vždycky létal ze starého letiště.“

	„Ale ještě to přece není tak dávno…,“ začala, přerušila se a pokrčila s lehkým úsměvem rameny. „Opravdu, na to jsem zapomněla. Vy nelétáte rád.“

	„Vy o mně víte skutečně skoro všechno,“ řekl Warstein a vůbec si nebyl jistý, jestli se mu to líbí.

	„Vždyť jsem vám říkala, že můj manžel byl vaším velkým obdivovatelem.“

	„Inženýři zeměměřiči nemají žádné obdivovatele,“ řekl klidně. „Ani já ne.“ Než mohla ještě něco říct a situace se stát ještě trapnější, zeptal se: „Kde je váš přítel?“

	„Lohmann?“

	Warstein zapátral v paměti, ale toto jméno mu nic neříkalo. Zřejmě to nebyl jeden z těch, s nimiž měl dříve co do činění. „Ano, ten novinář.“

	Bergerová se otočila, chvíli hledala a pak ukázala někam nalevo do lidského davu. „Čeká na nás tam vzadu.“ Trochu zaváhala. „Je tu ještě něco, co jsem vám neřekla.“

	„A sice?“

	„Já… já jsem mu vyprávěla, že jsme staří přátelé,“ ošívala se Bergerová. „Myslela jsem si, že to tak bude lepší.“

	„Jak to?“

	„Kdybych mu řekla pravdu, byl by s námi pravděpodobně neletěl,“ přiznala. „Vaše jméno… mu nebylo tak úplně cizí, víte.“

	„Takže staří přátelé?“

	„Měli bychom si tykat,“ řekla. „Říkejte mi Angeliko – nebo Angy, jestli je vám to milejší.“ Její obočí se stáhlo přehnaně hranou nevolí. „Jen prosím žádná Geli. Tak mi říkají jen ti, kdo mě nenávidí. “ 

	Proti své vůli se Warstein musel zasmát. Věděl, že jim to divadlo stejně dlouho nevydrží. Ale to bylo jedno. Až budou sedět v letadle, nebude to už stejně hrát žádnou roli. „Jen když mi budete říkat Franku,“ opáčil.

	„To bych nerada,“ řekla. „Tak se jmenuje můj muž. Přitom… bych si asi připadala dost divně.“

	Warsteinovi se ta fraška líbila čím dál míň, ale na druhé straně nemělo cenu o tom vést nekonečné diskuse. „Tak dobře, Angeliko,“ řekl. Ačkoli Angy bylo kratší a jí asi milejší. Ale už odjakživa se bránil amerikanizaci své mateřštiny a neviděl důvod, proč to teď měnit.

	Prošli halou. Lohmann se netečně opíral o bar v blízkosti odbavovací přepážky a hned od začátku byl Warsteinovi nesympatický, ačkoli ho v prvním okamžiku viděl jen zezadu. Byl to štíhlý, velmi vysoký muž v ošoupaném džínsovém obleku a špinavých botách. Jeho dlouhé vlasy nebyly dostatečně pěstěné a na levé ruce se skvěl nevkusný pečetní prsten. Přes rameno měl tašku s fotoaparátem a u jeho pravé nohy stál samsonitový kufr. Když k němu přišla Angelika s Warsteinem, postavil svou sklenici s pivem a měřil si Warsteina od hlavy až k patě dlouhým, ne právě příjemným pohledem. Ačkoli se ležérně opíral o barový pult, převyšoval ho skoro o půl hlavy, což činilo jeho pohled ještě pohrdavějším. „Tak vy jste Warstein,“ řekl nakonec. Zvláštní způsob pozdravu. „Ten slavný Frank Warstein. Viděl jsem vaše fotky. Přesto jsem si vás představoval trochu jinak.“

	„To už se stalo celé řadě vašich kolegů,“ odvětil Warstein. Zachytil Angeličin varovný pohled, ale dalo mu hodně práce se ovládat. Co se týkalo novinářů, byl poněkud zaujatý, ale v tomto případě si byl skoro jistý, že se nemýlí.

	Lohmann se smál, ale Warstein na něm jasně viděl, že jeho slova pochopil přesně tak, jak byla míněna. Třeba byl nesympatický, ale rozhodně ne hloupý. „Teď, když jsme konečně všichni pohromadě, bychom měli vyrazit,“ řekl. „Letadlo startuje za chvíli. Už pouštějí cestující dovnitř. Máte své letenky?“

	Dřív než mohl Warstein odpovědět, otevřela Angelika svou kabelku a vytáhla letenky, které mu podala.

	„První třída?“ zeptal se překvapeně.

	„To jde všechno do výdajů,“ odpověděl Lohmann. „Doufám, že se to vyplatí.“

	Warstein na to raději ani neodpověděl. Popadl svůj kufr a čekal, až se Lohmann a Angelika chopí zavazadel a pak je následoval.

	Skutečně patřili k posledním cestujícím, kteří se dostavili na palubu. Přesto Warstein do letadla vstupoval velmi pomalu a se smíšenými pocity. Nikdy nelétal rád a cesta vstupním koridorem mu nikdy nepřipadala tak dlouhá jako dnes. V okamžiku, kdy měl za sebou tunel se střechou z umělé hmoty a prošel dveřmi kabiny, se už nemohl vrátit zpět. Předtím dole v hale na cestě bezpečnostními kontrolami ano, dokonce ještě teď se mohl obrátit, prostě se obrátit a jít domů, bez ohledu na to, co si o tom bude myslet Angelika či Lohmann. Mohl si namluvit, že byla chyba sem přijít a že se mu nakonec přece jen vrátil zdravý rozum. Až budou v letadle, až se dotknou švýcarské půdy, tak už to nepůjde. A z ničeho neměl větší strach, než vrátit se ke Gridoně.

	Tak se jeho kroky stále zpomalovaly a když se dostal bezprostředně na malý kruhový prostor přeď vchodem do letadla, zůstal úplně stát. Lohmann, pospíchající vpředu, si toho vůbec nevšiml. Angelika se zastavila dva kroky před ním a vyděšeně se na něj dívala. Viděl za ní netrpělivě mávající stevardku Lufthansy, oblečenou do modrobílé uniformy. Její přelétavý pohled a pohyby prozrazovaly profesionální lživost jejího úsměvu, když se protlačila kolem Angeliky a přistoupila k němu.

	„Můžu vám nějak pomoci?“

	Warstein mlčky potřásl hlavou. Cítil na sobě její pohled a tušil, jaký asi na ni dělá dojem. Oblékl si svůj nejlepší oblek, ale i ten byl ošumělý a v jeho obličeji se zřetelně odrážel život, jaký vedl poslední tři roky. Její zaměstnání jí nedovolovalo dát na sobě cokoli znát, ale Warstein měl dost zkušeností s lidmi jako ona, takže věděl, co si o něm skutečně myslí.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se.

	„Samozřejmě,“ odpověděl. Pokusil se o úsměv, ale nebyl si zcela jistý, jestli se mu podařil. „Jen jsem se…“ Pokrčil bezmocně rameny. „Létám jen zřídkakdy, víte? Chtěl jsem si vychutnat ten okamžik.“

	„To chápu. Ale teď už skutečně musíte nastoupit. Startujeme přesně.“

	Warstein prošel kolem ní, krok a ještě další, a ocitl se uvnitř letadla. Kostky byly vrženy. Už nemohl zpět. Teď se vrátit by vyžadovalo víc odvahy než pokračovat dál.

	Zamířil k sedadlu, uvedenému na jeho palubní kartě a kochal se krátký okamžik překvapeným pohledem stevardky, jež ho viděla vejít do první třídy. Ale toto malé vítězství trvalo jen tak dlouho, než zachytil Lohmannův obličej, zrcadlící směsici pohrdání a výsměchu stejně jako předtím dole v hale. Náhle mu bylo jasné, že i ten novinář toho o něm spoustu věděl. Možná víc, než mu bylo příjemné. Ptal se sám sebe, jestli od Angeliky nebo jestli pátral na vlastní pěst a ačkoli to bylo v podstatě jedno, přál si, aby v tom byla nevinně. Pravděpodobně to taky tak bylo. Byl – i když před léty a ani ne na dlouho – osobností, poutající veřejný zájem a pro člověka jako byl Lohmann jistě nebylo těžké se o něm v krátké době dovědět to, co chtěl.

	„Máte ještě pořád strach z létání?“ zeptal se novinář pohrdavě, když se nešikovně a lehce třesoucími se prsty snažil zapnout bezpečnostní pás.

	„Trochu,“ odpověděl. „Některé věci se nikdy nemění.“

	„Nebo se bojíte vrátit se zpět?“ pokračoval Lohmann.

	„Jinak bych tady snad nebyl, ne?“ odvětil ostře Warstein.

	Jeho nevraživost se novináře ani v nejmenším nedotkla. „To se ukáže,“ odpověděl. „Každopádně jsem zvědavý, jak se bude tvářit váš přítel doktor Franke, až vás uvidí.“

	„Nemám v úmyslu ho potkat.“ Warsteinovi se nepodařilo tak úplně zapudit ze svého hlasu zděšení. Na to ještě ani nepomyslel, ačkoli se s tím dalo počítat. Pokud v Gridoně skutečně něco nebylo v pořádku, pokud se minulý týden opravdu nejednalo o teroristickou akci, pak potká Frankeho v Asconě tak jistě, jako že čert bydlí v pekle.

	„Tomu se asi těžko vyhnete,“ řekl Lohmann. „Já totiž nemám rozhodně v úmyslu nechat ho vyváznout bez úhony. Pokud je pravda to, co se domnívá vaše přítelkyně.“

	„A co se domnívá?“ zeptal se Warstein chladně.

	Lohmannovo obočí vyskočilo vzhůru a jeho úsměšek náhle přestal působit tak nafoukaně jako před chvílí. Nasadil k odpovědi a Warstein si byl jistý, že jeho další slova budou příčinou sporu, na nějž se od samého začátku v hloubi duše připravoval. Věděl, že k tomu novináři nebyl čestný. Bylo úplně jedno, co si o novinářích myslel a jaké s nimi měl zkušenosti, přesto nebyli všichni stejní. Ale stejně neměl v úmyslu mu dát poctivou příležitost.

	Přišla stevardka a přesvědčila se, jestli jsou správně připoutaní a její přítomnost udusila v jádru klíčící spor. Pro tentokrát. Když odešla, obrátil Warstein demonstrativně hlavu k oknu a předstíral, že se dívá soustředěně ven. Lohmann byl natolik rozumný, že ho nechal na pokoji. Třeba bude mít klid aspoň po délku letu.

	Dveře letadla se zavřely na vteřinu přesně a dosud vzdálené hučení motorů se změnilo v mohutné dunění, když se airbus dal do pohybu a roloval na startovní dráhu. Warsteinova nervozita stoupala a ačkoli se jednalo o strach, který znal a o němž věděl, že je stejně iracionální jako neopodstatněný, nepomohlo mu toto vědomí, aby se s ním vyrovnal.

	Z létání měl vždycky strach, už od okamžiku, kdy poprvé vstoupil do letadla. Znal všechny ty malé psychologické triky, které měly údajně pomoci ho potlačit nebo aspoň zmírnit, ale na něj nezabíral ani jeden z nich. Nic na tom nezměnily ani ty tři roky, kdy se k žádnému letadlu nepřiblížil, spíš to bylo ještě horší.

	„Nervózní?“

	Warstein se otočil ke straně a setkal se s Angeličiným úsměvem. Bylo to úplné jiné než u Lohmanna. Místo nadutosti a jízlivosti v něm spatřil jen pokus mu nějak pomoci – a kdyby se to nepodařilo, tak ho aspoň trochu rozptýlit.

	„Trochu,“ přiznal se.

	„Tak se raději nedívej z okna,“ řekla. „Proč prostě nezavřeš oči a nepředstavuješ si, že sedíš v autobusu?“

	„Psychologové radí pravý opak,“ opáčil Warstein. „Kromě toho by to stejně nic nepomohlo. Představa, že sedím v autobusu, řítícím se vzduchem ve výšce deseti tisíc metrů rychlostí pět set kilometrů v hodině, mě rozhodně nemůže uklidnit.“

	Překvapeně zamrkala, když jí došlo, že to myslel jako vtip, pak se zasmála, trochu moc nahlas a trochu nepřirozeně, ale přesto ho to potěšilo. Už dávno se mu nepodařilo někoho rozesmát.

	Letadlo dorazilo ke startovací dráze, udělalo půlobrat a zrychlilo. Černý asfalt se začal rozplývat před oknem a hučení turbin se stalo ještě hlasitějším. Warsteinovi se začaly potit ruce. Vší silou se přimkl k opěradlu a jeho srdce bušilo jako na poplach. Letadlo stále víc zrychlovalo a odlepilo se ještě než dosáhlo konce startovací dráhy. Krajina pod nimi se propadla do hloubky, celé nebe před letadlem se převrátilo ke straně.

	Osud to s nimi myslel dobře a tentokrát dokonce i s Warsteinem. Na své straně neviděl, jak se pod nimi letiště zmenšuje, nýbrž se jen díval na ocelovou modř oblohy, na níž nebyl ani jediný obláček. Když airbus dosáhl potřebné výšky a znovu se vrátil do vodorovné polohy, byl svět pod nimi vzorem ze splývavé zeleně a hnědi, ležící v příliš velké hloubce, než aby byl při této obrovské rychlosti viditelný. Warstein se opatrně nadechl. Aby překonal svůj strach, přečetl všechno o letadlech a létání, což se později ukázalo být chybou. Poznatek, že je start skoro nejnebezpečnější fází letu, mu rozhodně neulehčoval se přes ni přenést.

	Ačkoli ještě svítil nápis PROSÍM PŘIPOUTEJTE SE, uvolnil náhle Lohmann svůj pás, vstal a posadil se na protější sedadlo. „Jen pro jistotu,“ řekl, když zachytil Warsteinův tázavý pohled. „Myslím, že bude lepší, když vás dvě holubičky nespustím z očí.“

	„Na čí straně vlastně stojíte?“ zeptala se nepřátelsky Angelika.

	„Na své,“ odvětil Lohmann klidně. „Tahle sranda mě totiž bude stát dost peněz. A jestli nebudu mít úspěch, tak možná ještě víc. Můj šéfredaktor nebyl zrovna nadšený, když jsem mu všechno vyprávěl, to si dovedete představit.“

	„Vy jste mu všechno řekl?“ zeptala se Angelika vyděšeně.

	„No jistě. Copak mohu jen tak riskovat pár tisíc marek výdajů a týden práce? Probuďte se, zlatíčko. To není žádný laciný americký seriál, to je skutečnost.“

	„Tak se konečně začněte podle toho chovat,“ řekl Warstein.

	„To je dnes první rozumné slovo, které jsem od vás slyšel,“ odpověděl Lohmann. Něco se s ním stalo, od té doby, co vstoupili do letadla. Warstein si zmateně přiznal, že buď Lohmanna dosud naprosto podcenil nebo špatně odhadl. Stále působil trochu domýšlivě a zpupně, ale najednou i trochu pozornější a bdělejší.

	„Tak dobrá, vy dva. Past se zavřela. Start máme za sebou, tak můžeme začít pracovat. Co říkáte, kdybychom to pro změnu zkusili s pravdou?“

	„Jak to myslíte?“

	„Můžeme například začít s tím, jak dlouho se znáte? Den nebo dva?“

	Jestli to byla rána naslepo, tak zasáhla do černého. Angelika se tak vyděsila, že by Lohmann musel být slepý, aby si toho nevšiml. Potřebovala jen okamžik, aby se zase znovu ovládla, ale právě v tomto okamžiku vypadala hrozně provinile.

	„Nesmysl, řekla. My –“

	„Od včerejška,“ odpověděl Warstein klidně. „Jak jste to poznal?“

	„Věděl jsem to už předtím,“ tvrdil Lohmann. Warstein mu věřil. „Vaše přítelkyně se toho musí ještě hodně učit, například, že je těžké porazit profesionála v jeho vlastním oboru.“

	„Profesionálního lháře, myslíte?“

	„Řekněme, někoho, kdo žije z rozlišování pravdy od lži.“ Lohmann se smál. „Vidím, že si rozumíme. Jestli si nedáme pozor, ještě se spřátelíme.“

	„Tohle nebezpečí nám jistě nehrozí,“ mumlal Warstein.

	„Když jste mi nevěřil, jak to že jste vůbec tady?“ zeptala se Angelika.

	„Protože vás potřebuju, zlatíčko,“ odpověděl Lohmann. „Vy jste hledala někoho, kdo vám zaplatí letenku do Švýcarska, je to tak? A třeba vám pomůže v Asconě překonávat různé překážky.“

	„A proč to tedy děláte?“

	„Protože tě potřebuje,“ odpověděl Warstein místo Lohmanna. Angelika se na něj zmateně podívala a Warstein pokračoval, aniž se snažil skrývat nepřátelskost ve svém hlase: „Bez tebe by se nebyl dostal ke mně. Je to tak, ne?“

	„Přesně tak,“ přiznal se Lohmann bez rozpaků. „Ale jen zčásti. Tu historku se zmizelými muži jsem přezkoumal a zdá se být pravdivá. Dva z těch, kteří tehdy přitom byli, už jsou mrtví. Třetí měl nehodu a sedí skoro úplně celý ochrnutý v invalidním vozíku. Ale ti ostatní před týdnem beze stopy zmizeli. Jestli to není pádný důvod po té věci jít…“

	„A vy si myslíte, že já je najdu?“

	„Vy jste byl přece tehdy při tom, nebo ne?“

	„To ano. Ale vím stejně tak málo jako vy, co se vlastně stalo.“

	„Vidíte,“ řekl klidně Lohmann, „a právě to vám vůbec nevěřím.“ Zvedl ruku, když chtěl Warstein vyletět.

	„Rozumějte mi správně – nemyslím si, že lžete. Já jsem tehdy sice to zpravodajství nedělal, ale celou událost jsem velmi pozorně sledoval. Něco se tenkrát stalo a jestli existuje někdo, kdo na to může přijít, tak jste to vy. Chtěl bych být přitom, až se to stane.“

	Třeba by sis to raději neměl přát, myslel si Warstein. Lohmannova slova v něm něčím pohla. Nevěděl čím, ale byla to stejná struna, do které udeřila i Angelika, ta stejná zasutá vzpomínka, kterou nechtěl oprášit z jediného důvodu, protože ještě neuzrál čas. Nesnažil se novináři odporovat, nýbrž se zase opřel a zavřel oči. Když ho Lohmann znovu oslovil, dělal, že spí.

	 

	* * *

	 

	Ten výstup ho jistě nepřipravil o poslední síly, ale rozhodně o víc, než si zpočátku myslel. Tisíc pět set metrů, to neznělo nějak hrozně a celá trasa se ani nezdála být dlouhá – na mapě, kterou mu ukázal Hartmann. Gridona (snad s výjimkou vrcholu) určitě nebyla horou, vyžadující od zkušeného horolezce zvláštní námahu. Ani trénovaný turista by se jí nezalekl. Ale Warstein nebyl ani jedním, ani druhým. Poslední dva roky strávil skoro bez výjimky u počítače a psacího stolu a každá z těchto hodin se mu při výstupu vymstila. Už v polovině cesty ho přepadly pochybnosti, jestli to skutečně byl dobrý nápad sem jít. Pochybnosti už zmizely a změnily se v jistotu – byl to naprosto pitomý nápad. Každá kost v těle ho bolela, klouby ztěžkly, jako kdyby byly plné olověných kuliček. A to měli jít ještě zpátky.

	Warstein vzhlížel se závistí k Hartmanovi, jdoucímu deset metrů před ním. Šedovlasý bezpečnostní pracovník byl dost starý, aby mohl být jeho otcem. Když zrovna nebyl ve službě, zabýval se nejmilejším koníčkem – ochutnáváním a srovnáváním nejrůznějších druhů švýcarského piva. Kromě toho kouřil jednu cigaretu za druhou. A přesto měl tu drzost, neprojevit ani stopu vyčerpání. Právě naopak zůstával stát jen proto, aby Warsteina neztratil a aby se odstup mezi nimi příliš nezvětšoval. Warstein se sám sebe ptal, kde ten chlap k čertu bere tolik energie.

	„Je to ještě daleko?“ ptal se zadýchaně, když se Hartmann znovu zastavil, opřel se o vycházkovou hůl a čekal, až se k němu přidá.

	Hartmann vytáhl z kapsy mapu, rozložil ji a rozhlédl se pozorně kolem sebe, ještě než odmítavě zavrtěl hlavou. Warsteinovi bylo záhadou, co na té mapě viděl. Jemu se zdál metr jak metr úplně stejný. Značenou cestu, končící u sněžného pole, opustili už před hodinou.

	„Ne. Vlastně už bychom tam měli být.“

	„Jste si jistý, že jdeme správně?“ Warstein s lítostí pomyslel na malý vrtulník, patřící do vozového parku staveniště. Tím by byli nahoře tak za deset minut. Ale podle všeho, co slyšel o tom podivínovi jménem Saruter, by ho byli zaručeně vyplašili tou hřmotící obludou. A ještě ke všemu by potřeboval Frankeho souhlas k jeho použití.

	„Naprosto jistý,“ potvrdil Hartmann. „Já sám jsem zde ještě nebyl, ale ve vsi ho zná každý. Pravděpodobně už nás dávno zahlédl a pozoruje nás.“ Znovu se rozhlédl pohledem amerického vojenského zvěda, který přesně ví, že se kolem něj plíží Apači, ale nevidí je.

	„Pojďme dál,“ vzdychal Warstein. Byla to chyba se vůbec zastavit, to teď uznal. Když byl člověk tak vyčerpaný jako on, stálo ho pokračování v chůzi takové přemáhání, které rychle spotřebovalo malou rezervu sil, nabytou v přestávce.

	Hartmann měl potíže se složením své mapy. Nějakou dobu s klením bojoval se záplavou papíru, který dělal všechno možné jen ne to, co chtěl, pak se náhle jakoby mávnutím kouzelného proutku složil a zmizel v jeho kapse. „Zatracený morous,“ nadával. „Proč ten chlap nemůže bydlet ve městě v nějaké úplně normální ulici, jako každý jiný rozumný člověk?“

	Warstein si nebyl naprosto jistý, jestli tato výtka neplatila jemu a proto se k tomu raději nevyjadřoval. Hartmann by si nedovolil ho otevřeně kritizovat, ale samozřejmě mu bylo jasné, jak málo se mu chtělo jít navštívit Sarutera. Protokoly o výslechu si několikrát pročetl. Hartmann udělal svou práci velmi důkladně už toho moc nezbylo, co se Sarutera ještě mohl zeptat. V každém případě nic, co by ospravedlňovalo tento výstup.

	Ale v podstatě zde nebyl proto, aby kladl Saruterovi otázky. To uměl Hartmann a jeho lidé – a v nejhorším případě policie v Asconě – líp než on. Warstein na toho bláznivého poustevníka nezapomněl, i když uplynuly víc než dva týdny, co ho viděl naposledy – ani na něho ani na ten zvláštní pohled, kterým si ho měřil, než vešel do tunelu. A to byl vlastně ten pravý důvod, proč zde teď s Hartmannem byl. Samozřejmě nemohl s nikým o svém podezření mluvit, ale hluboko v duši tušil, že Saruter ví o tajemných událostech v této hoře víc, než oni všichni dohromady.

	„Asi to bude tam vepředu.“ Hartmann zvedl levou ruku nad obličej, aby si zaclonil oči a druhou ukázal dopředu. Warsteinův pohled sledoval tento pohyb, ale trvalo to skoro celou minutu, než uviděl, co Hartmann objevil asi tak ve vzdálenosti jednoho a půl kilometru. Ta malá horská chata byla tak pokrytá mechem a zarostlá popínavými rostlinami, že ji skoro nebylo vidět. I po přesnějším pozorování bylo těžko říct, kde začíná skála, o níž se opírala a kde končí stěny a střecha. Chata nebyla velká a měla jen jedno okno. Ze střechy, pokryté hrubými šindely, vyčníval silný komín. Samotný srub se skládal z aspoň třicet centimetrů silných kmenů, spáry mezi nimi byly vymazány maltou. Warstein se sám sebe ptal, odkud ty kmeny pocházejí. Na celé cestě sem nepostřehl nic, co by bylo silnější než jeho zápěstí.

	„Zvláštní,“ mumlal si.

	„Cože?“ Hartmann se k němu napůl otočil, aniž přitom zůstal stát. „Představoval jste si to jinak?“

	Právě naopak. Ten srub dokonale odpovídal jeho představám, protože jen takhle může vypadat obydlí poustevníka. Bylo to skoro komické. Nechybělo nic z toho, co patřilo k této otřelé představě: od pořádně poskládaného dřeva na topení vedle dveří až po budku se záchodem na závětrné straně. Byli ještě příliš daleko, ale Warstein si byl jistý, že Saruter do jejích dveří vyřezal srdíčko.

	„Přece jsem vám říkal, že to je divný patron,“ pokračoval Hartmann. Warstein zaznamenal s jakýmsi vzteklým zadostiučiním, že ani jeho dech už nebyl tak pravidelný a klidný jako předtím. „Moc si od něj neslibujte. Většina toho, co odpověděl na mé otázky, byl naprostý nesmysl.“

	„Také je asi dost houževnatý,“ řekl těžce dýchající Warstein. „Jak je vlastně starý?“

	„Přesně to nikdo neví. Někteří tvrdí, že je stejně starý jako tahle hora.“ Smál se, ale když uviděl Warsteinův vyděšený pohled, zašklebil se. „Každopádně hodně starý. Nejmíň osmdesát.“

	„Velký bože, a to si šlape tuhle štreku každý den jen tak pro zábavu!“ hekal Warstein. „Ještě kilometr a určitě dostanu infarkt!“

	„Tihle staří samorosti skutečně nejsou k udolání,“ potvrdil Hartmann. „Ale oni musí mít pořádnou výdrž, jinak by se přece nemohli dožít takového věku.“

	Přiblížili se k domu. Warstein se občas podíval k oknu a snažil se zde rozeznat nějaký pohyb. Ale žádné znamení života ve srubu nepostřehl.

	„Co budeme dělat, jestli tam není?“ zeptal se Hartmann. Warsteinovy pohledy mu neunikly.

	„Čekat,“ odpověděl Warstein. „A je jedno, jak dlouho to bude trvat. To by mě otrávilo, kdybych se sem štrachal zbytečně.“

	V Hartmannových očích byla zřetelně čitelná otázka, proč se sem vůbec štrachali. Ale kousl se do jazyka a nevyslovil ji. Dveře nebyly zamčené a po krátkém zaváhání tedy vstoupili dovnitř.

	Prostor srubu tvořila jediná, překvapivě velká místnost, takže okamžitě bylo zřejmé, že Saruter skutečně není doma. Warstein se unaveně dopotácel k jednoduchému dřevěnému stolu, zabírajícímu spolu se židlemi a mohutným krbem skoro polovinu místnosti. Únava ho pokryla jako olověná přikrývka, ale teď to bylo příjemné, blahodárné vyčerpání, jako po nějaké těžké práci, kterou člověk dokončil. V životě už neudělá ani krok, ale bude zde prostě sedět, až mu samému bude osmdesát a zkamení.

	Warstein si hodnou chvíli prostě vychutnával pocit, že už nemusí dál jít, pak znovu otevřel oči a rozhlédl se uvnitř chaty. Jediným oknem dovnitř nepadalo příliš mnoho světla, ale přesto to stačilo, aby rozpoznal, že ho první dojem nemýlil: budova byla uvnitř opravdu větší než se zvenčí zdála. Měla jen tři zdi ze dřeva. Zadní stěnu tvořila masivní skála a Saruter – nebo kdo ji vlastně postavil – vysekal do stěny aspoň jeden a půl metru, aby se zvětšil obytný prostor.

	Ten pohled byl tak zvláštní, že Warstein dokonce zapomněl na svou únavu a vstal, aby si prohlédl zadní stranu místnosti. Stěna byla naprosto rovná a tak hladká, že skoro vypadala jako pokrytá vrstvou umělé hmoty. Warstein zvedl ruku a dotkl se kamene, v prvním okamžiku tak váhavě, jako kdyby to byla plotna sporáku, o níž si nebyl jistý, jestli ji někdo zapl nebo ne. Ten kámen byl na dotek úplně normální. A proč by ne? Co vlastně čekal?

	„To je divné,“ bručel si pro sebe.

	„Copak?“ zeptal se Hartmann.

	„Tady tohle.“ Warstein ukazoval na skalní stěnu a obrátil se k Hartmannovi. „Vytesal zde dlátem ze skály skoro dva metry té stěny.“

	„No jistě, aby získal víc místa,“ odpověděl Hartmann. „Co je na tom divného?“

	„Ta žula je tvrdá jak ocel,“ řekl Warstein. „Nemyslíte, že by bylo mnohem jednodušší postavit přední stěnu o dva metry dál?“

	„No jo,“ řekl Hartmann. V první chvíli vypadal poněkud zmateně, pak na něm Warstein viděl, jak tuto myšlenku zapudil. „Tak co uděláme?“ zeptal se. „Saruter tady není.“

	„Však on přijde,“ odpověděl Warstein nevlídně. Musel se ovládnout, aby se jeho zklamání, že sem možná šel zbytečně, nezaměřilo na Hartmanna.

	„To může trvat,“ uvažoval nahlas Hartmann. „Tady nahoře člověk přece nejde na poštu nebo k nejbližšímu automatu pro cigarety. Třeba už dnes vůbec nepřijde.“

	„Nesmysl!“ odpověděl Warstein. „Byl by zamkl dveře, kdyby šel na delší dobu pryč, ne?“

	Hartmann přistoupil beze slova ke dveřím, otevřel je a Warsteinovi bylo hned jasné, co tím míní. Na dveřích nebyl ani zámek.

	„Jak dlouho můžeme čekat?“ zeptal se. „Myslím, abychom se ještě za světla vrátili na staveniště.“

	Hartmann se podíval na hodinky a pak si Warsteina změřil, jako kdyby se snažil odhadnout jeho náladu. „Nanejvýš hodinu,“ řekl nakonec.

	„Jenom hodinu?“ Warstein byl zklamaný. I kdyby byli Sarutera okamžitě zastihli, byla by hodina sotva stačila. Na výstup zřejmě potřebovali mnohem déle, než se předtím domníval.

	„Tak tu zatím počkáme,“ rozhodl Warstein. „Stejně potřebuju přestávku. Kdybych teď zase musel vyrazit, asi by mě trefil šlak.“

	Hartmann otevřel batoh a vytáhl z něj stříbřitou plochou láhev, z níž si pořádně lokl a pak ji podal Warsteinovi.

	„Alkohol? Chcete mě zabít?“

	„To není žádný alkohol,“ odpověděl Hartmann vážně. „To je prastarý keltský zázračný nápoj.“ Zašrouboval láhev a vrátil ji do batohu. „Vy nepijete nikdy?“

	„Zřídka. Skoro nikdy, opravdu.“

	„A ani nekouříte. Máte vůbec nějakou slabost?“

	„Ani ne,“ odpověděl Warstein s nevolí. Přál si, aby se Hartmann necítil povinen ho bavit. Existovalo-li něco, co nenáviděl ještě víc než alkohol a tabák, tak to byla povrchní společenská zábava.

	„To musí být pěkná nuda,“ řekl Hartmann. Warstein mu neudělal tu radost, aby mu znovu odpověděl, nýbrž se vrátil do zadní části chaty, nacházející se vlastně už v hoře. Něco ho na této zdi fascinovalo, aniž přesně mohl říct co. Několik minut tam jen tak stál a pozoroval hladkou stěnu před sebou, než se obrátil k Hartmannovi, aniž se na něj podíval.

	„Máte u sebe baterku, že?“

	„Jistě.“

	„Dejte mi ji.“

	Hartmann mu podal baterku, Warstein ji zapl a nechal klouzat její silný paprsek po zdi.

	Čáry zde nebyly silnější než dole v tunelu, ale působily mohutnějším dojmem, protože byly kratší a především nepoškozené. Tento obraz měl jistý smysl. Nemohl říct jaký a zpočátku se o to ani nesnažil, ale při pouhém pohledu na tuto kresbu mu bylo jasné, že představovala něco víc než nesmyslné klikyháky jednoho starého muže.

	„Zajímavé,“ řekl Hartmann. Postavil se vedle něj a sledoval putující paprsek. „Co to může být?“

	„To je to samé…“ Warstein skončil uprostřed věty. Málem už řekl: jako dole v tunelu. Ale to by nemělo žádný smysl. Nikdo kromě něj ty čáry neviděl. A když se za týden do hory vrátil, byly už samozřejmě pryč i se skálou, na které je našel.

	„Jako co?“ zeptal se Hartmann.

	„Nic,“ odpověděl Warstein. „Myslel jsem, že mi to něco připomíná. Ale zmýlil jsem se.“

	„Vypadá to dost magicky,“ řekl Hartmann.

	„Magicky?“ Warstein se ptal sám sebe, proč se při tomto slově tak vyděsil. Jak to myslíte?“

	„No jo, jako ty obrazy na skalách, jež někdy ukazují v televizi.“ Hartmann udělal složitý, jakož i nesmyslný pohyb, o němž si myslel, že se k tomu pojmu hodí. „Obrazy, kreslené těmi medicinmany. Vždyť víte. Šamani a tak podobně.“

	„Už rozumím,“ řekl Warstein. Hartmannovo vysvětlení mu moc nepomohlo. Náhle pocítil stejný, iracionální nepříjemný pocit, jako před dvěma týdny v tunelu.

	Hartmannův zájem o kresby pohasl stejně rychle jak vzplál. Nechal opět Warsteina samotného a za chvíli svědčily jednoznačné zvuky o tom, že zřejmě srub prohledává. Warsteinovi se to nelíbilo, ale pohled na kresbu ho ještě stále připoutával, takže se od ní nemohl odtrhnout. Obraz byl mnohem menší než ve štole, ale možná právě proto ještě zajímavější. Ty čáry se proplétaly a točily způsobem, těžko popsatelným slovy. Když se na ně člověk díval dost dlouho, jakoby se točily. A když se na ně díval příliš dlouho, začala ho bolet hlava.

	„No podívejme se,“ podivil se Hartmann. „Poustevník má barevnou televizi!“

	„Ano, ale dívám se na ni jen zřídka. Baterie jsou drahé a jsou zde nahoře i těžko k dostání.“

	Warstein i Hartmann se obrátili ve stejné chvíli ke dveřím. Hartmann mnohem rychleji a tak prudce, že zavadil o něco, co spadlo s rachotem na zem. Podle zvuku bylo zřejmé, že se to nerozbilo.

	Ani si nevšiml, jak se dveře otevřely – mohlo to být také tím, že postava téměř úplně vyplňovala rám dveří, v nichž stála. Warstein rozpoznal Sarutera skoro jen jako stín, ale ten obrys, který viděl, nebyl obrysem nějakého starého muže. Bylo těžké odhadnout věk člověka, jehož obličej nebyl vidět, ale kdyby mu někdo vyprávěl, že se jedná o stín osmdesátiletého, byl by se tomu hlasité zasmál.

	„Postavte to zpět, vy nešiko,“ řekl Saruter. Ani nebyl skutečně rozzlobený. „Nebo ne, nechejte to. Bude lépe, když se už ničeho nedotknete.“

	„To mě mrzí,“ omlouval se rozpačitě Hartmann. „Prosím, nezlobte se, že jsme vešli dovnitř, ale dveře byly otevřené a –“

	„Nepotřebuju zámek,“ přerušil ho Saruter. „Kdo přijde až sem, je buď přítel nebo je v nouzi. Byl by to zločin zamknout dveře.“ Konečně vstoupil do místnosti a zavřel za sebou dveře a ve stejné chvíli nabyl opticky podobu starého muže. V pološeru se na jeho obličeji rozprostřely šedé stíny a četné vrásky se zdály ještě hlubší. Na okamžik vypadal, jako kdyby mu nebylo osmdesát, ale osm set.

	„Ale nepočítal jsem s lidmi jako jste vy,“ pokračoval Saruter. „Je to ve vašem světě běžné vstupovat do cizích domů a prohrabovat se cizími věcmi?“

	„Prosím, nechtěli jsme se vás dotknout,“ vmísil se Warstein. „Já se omlouvám za –“

	Umlkl, když se k němu Saruter obrátil a poprvé se na něj přímo podíval. Jeho oči. Teď věděl, proč od prvního okamžiku tak těžko na sobě mohl snést jeho pohled. Byly to jeho oči. Něco s nimi bylo. Něco v nich.

	„Věděl jsem, že přijdeš,“ řekl Saruter. „Nevěděl jsem kdy, ale věděl jsem, že jednou přijdeš.“

	Warstein mu ještě nikdy nebyl tak blízko a teď za to děkoval bohu. Co bylo z větší vzdálenosti nepříjemné, se stalo zblízka téměř nesnesitelným. Jeho hrdlo bylo náhle tak suché, že nemohl vydat ani hlásku.

	„To nebylo příliš těžké uhodnout,“ řekl Hartmann posměšně. „Řekl jsem mu, že s ním chcete mluvit.“

	„Chtěl jsem přijít k tobě, ale oni mě nepustili,“ řekl Saruter. 

	„Je to pravda?“ zeptal se Warstein.

	„Chtěl s vámi mluvit, ale vy jste byl ještě v nemocnici. Když jste se vrátil, nenaskytla se žádná příležitost.“

	Warstein si mohl myslet, kdo za to asi byl zodpovědný, že se nenaskytla žádná příležitost mluvit s tím poustevníkem. Ale teď skutečně nebyla vhodná doba, aby se kvůli Frankemu rozčiloval. Kromě toho se teď s poustevníkem přece jen setkal.

	„To je jedno,“ řekl Saruter. Ani se nenamáhal, aby se na Hartmanna podíval. „Ty jsi svůj úkol splnil. Můžeš jít.“

	Hartmann byl tak překvapený, že se v první chvíli nezmohl ani na odpověď. Nakonec se zasmál. „Vůbec jsem si nevšiml, jak jste vtipný. Já vůbec nemám v úmyslu odejít a –“

	„Dělejte, co říká,“ přerušil ho Warstein. „Vraťte se na staveniště.“

	„To nemyslíte vážně,“ bránil se Hartmann. Ukázal na Sarutera. „Dobře si to rozmyslete. Já jsem ho při výslechu pořádně zmáčkl, třeba to považuje za dobrou příležitost vám to teď vrátit.“

	Warstein na to ani neodpověděl. Kdyby byl Saruter někdo jiný, byl by skutečně chápal Hartmannovy obavy nebo je s ním dokonce sdílel.

	Osmdesát let, ale chlap jako hora a určitě silnější než on, Warstein. Přesto řekl: „Všechno je v pořádku, Hartmanne. Nevěřím, že byste si musel dělat starosti.“

	Hartmann změnil ještě jednou taktiku. „Sám stejně nenajdete cestu zpátky,“ řekl. A když se setmí a vy ztratíte cestu…“

	„Já ho zavedu zpět,“ řekl Saruter. „A teď běž.“

	„To by byl nerozum,“ bránil se Hartmann. „Já…“

	 „Prosím udělejte, o co vás žádá,“ skočil mu do řeči Warstein ne příliš hlasitě, ale přece jen s takovým důrazem, že se na něj Hartmann chvíli překvapeně díval než se zase uklidnil.

	„Nesu zodpovědnost za vaši bezpečnost,“ řekl nakonec. Z jeho hlasu se však vytratila přesvědčivost.

	„Ano, ale jen když jsme v areálu staveniště,“ řekl Warstein. „A když máte službu. O tom teď nemůže být ani řeč.“

	Hartmannovy rty se změnily v bezkrevné čáry. Už teď asi pořádně litoval toho, že sem Warsteina vůbec zavedl a Warstein zase litoval, že k němu musel být tak nevlídný. Upřímně si přál, aby ho bezpečnostní pracovník nenutil k ještě větší hrubosti.

	Aby mu celou situaci trochu ulehčil, nuceně se usmál a řekl: „Jen klidně jděte. Žádný strach – Franke se ode mne nic nedoví.“

	„Jo, pokud se vrátíte.“

	„A jestli se nevrátím, tak už vůbec ne.“

	Hartmann už neřekl ani slovo. Mlčky si přehodil batoh přes rameno a vypochodoval ven. Přitom si neodpustil, aby na Sarutera nevrhl výhružný pohled, pod kterým by začal tát i sněžný vrchol Gridony. Dokonce za sebou ani nepráskl dveřmi, ale možná jen proto, že byly příliš těžké.

	Warstein přistoupil k oknu a díval se za ním, dokud nezmizel. Když se znovu obrátil k Saruterovi, stalo se něco zvláštního: svým vlastním tělem bránil přístupu světla od okna a proto mohl v tomto umělém soumraku rozpoznat toho prapodivného starce jen v obrysech. A znovu měl pocit – tentokrát mnohem silnější – že proti němu stojí nějaký mladý muž. Ne, mladý. To nebyl správný výraz. Bez věku. Teď to správně vystihl. Saruter nebyl mladý, ale ani starý. Byl… něco mezi tím, pro co neexistoval žádný výraz.

	Warstein ustoupil krok stranou a dovnitř proudící sluneční světlo zničilo kouzlo okamžiku, ale z toho Warstein nebyl ani zvlášť nešťastný.

	Několikrát si odkašlal, aby zakryl svou rozpačitost. „Nemějte to Hartmannovi za zlé,“ řekl. „Jen si o mne dělá starosti.“

	„Je to dobrý chlap,“ řekl Saruter způsobem, naznačujícím Warsteinovi, že považuje toto téma za skončené. Posadil se a pokynul rukou Warsteinovi, aby si také sedl, ale ten zůstal stát. Udělal jen krok stranou, aby nezacláněl okno.

	Ale o moc víc světla do místnosti stejně nepronikalo. Neřekl nic, ale v jeho pohledu bylo něco… ano, skoro rozpitvávajícího. Warstein už si na něj pomalu začínal zvykat. Ale cítil skoro fyzicky, jak pátrá v hloubi jeho duše a čte tam jeho nejtajnější myšlenky. Možná tam viděl věci, které neznal ani Warstein sám a určitě by se byl vyděsil, kdyby je poznal.

	Doufal, že Saruter zahájí rozhovor, ale ten mu tu radost neudělal. Warstein se cítil bezmocný. Připravil si tisíc otázek, ale teď byla jeho hlava úplně prázdná. Nakonec zvedl ruku a ukázal na zadní stranu srubu.

	„To je… fantastické,“ řekl zajíkavě. „To je vaše dílo?“

	Saruter se ani nezeptal, co myslí: ten obraz nebo ty dva metry, které někdo vyškrábal jakoby nehtem ze skály. Řekl jen prostě: „Ano.“

	Opět Warstein marně čekal, že se sám rozpovídá. Když mu bylo jasné, že se tak nestane, odlepil se od svého místa u okna a přešel kolem Sarutera. Asi by za to nedal svou pravou ruku do ohně, ale když rozsvítil kapesní svítilnu, byl si skoro jistý, že se obraz změnil.

	„To je stejné jako… jako v tunelu,“ řekl a trochu přitom zadrhával. I teď mu připadalo těžké to vyslovit. Po vyřčení získala tato myšlenka na pravdivosti.

	„Je to podobné, ne stejné,“ opravil ho Saruter.

	Když se k němu Warstein obrátil, musel se ovládnout, aby nenechal baterku rozsvícenou a nenamířil na něj její paprsky. Ale tentokrát byla jeho nervozita bezdůvodná. Postava obra, sedícího na druhé straně vyřezávaného stolu, nebylo žádné strašidlo, nepatřící do naší doby. Byl to prostě jen starý muž.

	„Dělal jste i tu kresbu v tunelu?“ zeptal se.

	Saruter se zasmál. Byl to velmi dobrosrdečný, teplý smích, a přesto v sobě měl i něco z drsnosti hor, v nichž žil ode dne svého narození. „Jak bych mohl? Nejsem žádný kouzelník. Vaše stroje se mohou zažírat do nitra hory. Já to neumím.“ Oběma rukama pokynul směrem ke stěně za Warsteinem, pak je rozpřáhl a obrátil dlaně vzhůru.

	„Síla těchto rukou a jeden celý život by k tomu byl potřeba. Jak dlouho by potřeboval tvůj stroj?“

	Warstein měl náhle absurdní pocit, že se musí bránit. „To nejsou moje stroje,“ řekl. Když na to Saruter neodpovídal, obrátil se ještě jednou, měřil odhadem stěnu pár vteřin a pak řekl: „Pár hodin. Určité méně než půl dne.“

	„Půl dne,“ Saruterův hlas zněl smutně a jaksi rezignovaně, „k vykonání práce jednoho lidského života.“

	„A proč se kvůli tomu zlobíte?“

	„Jsem smutný,“ řekl Saruter. „To je takové plýtvání. Tolik energie a času, jen aby byly vaše cesty stále kratší a silnice ještě rychlejší.“

	„Takové rozhovory jsem přestal vést už před mnoha lety,“ řekl Warstein. „Ty jsou totiž jen plýtváním… energie a času.“

	„Proč jsi tedy přišel?“

	„Proč jste přišel vy?“ opáčil Warstein. Postupně se zase začínal ovládat. Nemohl sice se Saruterem mluvit se svou normální sebejistotou, ale už aspoň neměl pocit, že stojí na kře, řítící se vařícím oceánem k nějaké hlubině.

	„Já?“

	„Ke staveništi,“ odpověděl Warstein, ačkoli Saruter přesně věděl, co myslí. „Nemyslím až ten večer, už předtím. Já sám jsem vás několikrát viděl a chlapi mi vyprávěli, že jste tam byl skoro každý večer.“

	„Ano, ale jen po určitou dobu.“

	„Vy jste chodil každý den tu dlouhou cestu odsud ke staveništi a zase zpět?“ ujistil se Warstein. Neměl žádný důvod Saruterovým slovům nevěřit, ale přesto se mu to zdálo skoro neuvěřitelné. „Proč?“

	„Ty to nevíš?“

	„Rád bych to slyšel od vás,“ odpověděl Warstein vyhýbavě. Ve skutečnosti to prostě nevěděl. Myslel si, že to ví, ale teď už si nebyl tak jistý.

	„Chlapi mi vyprávěli, že jste nikdy nic nepodnikl,“ pokračoval. „Tím myslím, že jste nikdy nemával transparenty… ani nevolal nějaká hesla, nesnažil se jim mluvit do svědomí či něco podobného.“

	„Ty myslíš ničit vedení, uvolňovat šrouby nebo se řetězy přivázat ke kolejím?“

	Warstein se usmál. „Například.“

	„K čemu by to mělo být dobré?“ zeptal se Saruter.

	„K ničemu,“ řekl Warstein. „Ale proč jste vůbec nic neřekl? Myslím, jaký to má smysl, když má člověk nějaký cíl a nic o tom nikomu neřekne.“

	„Ale proč? Co by se změnilo?“

	„Nic,“ znovu přiznal Warstein, ale tentokrát už bez úsměvu, nýbrž se zjevným zaváháním. Saruter měl pravdu – nejen, že by se nebylo nic změnilo, nýbrž by situace byla ještě horší. Stařec nikoho nerušil a dokud tam jen tak stál a nic neříkal, nechali ho na pokoji. Kdyby dělal to, o čem mluvil Warstein, byli by ho okamžitě odehnali.

	„A kromě toho – dosáhl jsem to, co jsem chtěl.“

	„A co… co to mělo být?“ zeptal se Warstein.

	Saruter vstal. „Pojď se mnou,“ řekl a šel ke dveřím. „Chci ti něco ukázat.“

	Warstein ho následoval ven z domu. Poustevník se zastavil vedle dveří a poprvé uviděl jeho obličej v plném slunečním světle. Nepůsobil ani jako starý, ale spíše zvětralý jako socha, vysekaná z křehké žuly, vystavená celý lidský věk větru a dešti. Měl nejen širší ramena než Warstein, ale byl i o kus větší a mohutnější a jeho husté bílé vlasy mu padaly až na ramena. Vousy neměl.

	Saruter strpěl značnou dobu Warsteinův pohled, než se obrátil a ukázal napřaženou rukou k severu. „Podívej se,“ řekl. „A řekni mi, co vidíš.“

	Warstein se podíval směrem, kterým mu stařec naznačoval. Ten výhled byl skutečně ohromující. Daleko od nich se zvedal sněhem korunovaný vrchol Basodino, po pravé straně roubený nižší, ale mnohem podsaditější Madonou, po levé straně skoro filigránskými ledovými obrysy Porcarescia. Za nimi se tyčily do výšky ostatní kamenné kolosy, které se daly v oparu dálky spíš vytušit než vidět. Hory, jejichž jména jednou znal a zase zapomněl. Však to stejně nehrálo žádnou roli, neboť to byla jména, která jim dali lidé a která byla důležitá jen pro ně. Tyto hory byly starší než lidé, starší než život na této planetě a zatímco tam Warstein tak stál a díval se k severu, najednou a poprvé si to uvědomil.

	„Chápeš to?“ zeptal se Saruter.

	Warstein přikývl. Ten okamžik i ten pohled v sobě měly něco posvátného. Prostě tam stál a díval se na ty hory a poprvé v životě si uvědomil, jak drahocenná je každá chvíle, úplně jedno, jak byla velkolepá či banální, protože byla prostě jedinečná – každá vteřina neopakovatelná, když pominula. Warstein pochopil něco z podstaty času, teď v tomto okamžiku, něco, co nešlo vyjádřit slovy, co mělo od základu změnit jeho život víc, než cokoli předtím.

	„To co děláte není správné,“ řekl Saruter. „Ty hory jsou staré. Byly tady ještě než existovali lidé a budou zde i dlouho potom, co my z této planety zmizíme. Někteří věří, že žijí. Věříš tomu taky?“

	Warstein si nebyl jistý, jestli chápal to, co Saruter myslel. „V určitém smyslu… možná,“ řekl vyhýbavě.

	„Všechno žije, v určitém smyslu,“ odpověděl Saruter. „Země, květiny, tráva… i samotné mraky na nebi. Ale to jsem neměl na mysli.“

	„A co tedy?“

	Saruter se přestal dívat na Warsteina a zaměřil zrak stejným směrem jako on. Jeho obličej byl napůl osvětlený, napůl skrytý ve stínu zpoloviny starého, zpoloviny mladého muže.

	„Někteří vaši vědci,“ začal, „věří, že má Bible pravdu a že život skutečně vznikl z hroudy hlíny. To znamená, že má hlína naprosto zvláštní krystalickou molekulární strukturu, v níž může život vzniknout i bez organických přísad.“

	To jistě nebyla slova, která by Warstein očekával od osmdesátiletého poustevníka, bydlícího ve srubu pod vrcholkem Gridony. Ale zároveň ho tak fascinovala, že se nemohl ubránit, aby ho dál s napětím neposlouchal.

	„Kdyby to tak bylo, proč by to u nich nemělo být podobné? Třeba žijí. Třeba mají vědomí i vlastní ego, každá z nich. A přesto jsme si toho dosud nikdy nevšimli. Jak má člověk navázat styk se stvořením, jehož myšlenky trvají od počátku věků. Jak mluvit s inteligencí, která je tak cizí, že v ní vůbec nepoznáváme živou bytost?“

	„To je to, co jste mi chtěl říct?“ zeptal se Warstein. „Že jsme je… probudili?“

	Saruter se usmál. „To je jen jedna teorie. A ani zvláště originální.“

	„Ale my jsme přece něco… probudili, ne?“ zeptal se váhavě Warstein. „Něco přece bylo v té hoře? Co to bylo?“

	„Muselo se to stát, dříve nebo později,“ odpověděl Saruter. Ještě stále se díval k severu. Stará polovina jeho obličeje se jakoby změnila v kámen. Jeho hlas byl nezvučným šeptáním, oznamujícím blížící se pohromu. „Keltové byli silní, ale nic netrvá věčně.“

	„Prosím?“ zeptal se Warstein. „Co je to, Sarutere? Co je v té hoře?“

	„Poznáš to, až přijde čas,“ řekl Saruter.

	„Proč mi to nechcete říct?“ zeptal se Warstein.

	„Nemělo by to smysl. Doba ještě nedozrála. Poznáš to sám, až se to přiblíží. Tak, jak to pozná tebe.“

	„To? Jaké to?“

	„Víc se dovíš, až bude třeba,“ odvětil Saruter. A to bylo poslední, co se od něj Warstein toho dne ještě dověděl.

	
NEČEKANÉ SETKÁNÍ

	Zdálo se mu, že nespal, ale když otevřel oči, rozsvítil se opět nad jejich hlavami ten nápis žádající je, aby se připoutali a hlas pilota jim sděloval, že právě přilétají k Ženevě, kam dorazí asi za deset minut.

	Pak zachytil Lohmannův nepřátelský pohled. Novinář seděl naproti němu a snažil se vmáčknout zbytek cigarety do přetékajícího popelníku v opěradle svého sedadla. Sedadlo vedle něj i jeho kalhoty byly plné cigaretového popela. Okamžitě si zapálil novou cigaretu, rozepl náhle svůj bezpečnostní pás a rychlými kroky se vzdálil.

	„Co to do něj vjelo?“ Warstein se za ním díval a vrtěl přitom nevěřícně hlavou.

	„Mám dojem, že považuje svou investici za ohroženou,“ řekla Angelika. „Byl pěkně otrávený, protože jsi usnul. Můžu ti přece tykat, ne? Když už jsme s tím jednou začali, můžeme u toho zůstat.“

	„To je v pořádku,“ řekl Warstein. „Koneckonců jsme spolu vyrazili, abychom spasili svět.“

	„Co jsme?“

	„Bezpochyby,“ odpověděl Warstein vážně. „Zažijeme fantastická dobrodružství. Příšery ze sedmé dimenze. Mimozemšťany, kteří přišli, aby zničili lidskou civilizaci a ty, jež přežili, odvlekli do otroctví.“

	„Zapomněl jsi na duchy,“ řekla Angelika.

	„Máš pravdu,“ potvrdil Warstein. „Upíři a krvelačné příšery. Věděla jsi, že se to na Gridoně v noci jen hemží čarodějnicemi, kroužícími kolem jejího vrcholu na košťatech?“

	Zasmáli se a ačkoli to trvalo jen okamžik, dalo jim to oběma novou sílu. Pak chvíli seděli jen tak mlčky vedle sebe v důvěrném souznění, jako kdyby se skutečně znali už mnoho let a ne teprve dvacet čtyři hodin. Jeho ruka chtěla uchopit její, ležící vedle něj na opěradle, ale nedotáhl tento pohyb do konce. Přesto si toho všimla a usmála se, takže si mohl být skoro jistý, že by proti tomu nic neměla. Po chvíli ho její pohled opustil a Warstein odvrátil hlavu na druhou stranu a nutil se dívat z okna.

	Ačkoli se zase přibližovali k zemi a ztráceli na výšce, neviděl nic kromě cárů šedi a špinavé bílé, táhnoucí se kolem letadla. Zatímco spal, muselo se změnit počasí.

	„Předtím,“ řekla Angelika náhle, „když jsme nastupovali… proč jsi zaváhal?“

	Bylo by jednoduché se vymluvit na svůj strach z létání a Warstein věděl, že by mu to věřila nebo se přinejmenším dál neptala. Ale nechtěl jí lhát. Ať zněla jeho poznámka jakkoli žertovně, obsahovala pravdivé jádro: cítil, že to, co je očekává v Asconě, je něco nepředstavitelného. Byli naprosto odkázáni jeden na druhého. Upřímnost teď byla důležitá.

	„Přesně nevím,“ odpověděl vyhýbavě. „Mám dojem, že se něco… stane.“

	„S horou? Jakási předtucha?“

	Pozorně se snažil objevit podtón výsměchu, ironie, ale nic takového tam nebylo. „Možná.“

	„Co se tenkrát vlastně stalo?“ zeptala se náhle.

	„V tunelu?“ Warstein pokrčil rameny. „Já nevím. Skutečně.“

	„To je mi jasné,“ odvětila Angelika. „Frank by mi to byl vyprávěl, kdyby něco věděl. Ale to nemám na mysli. Myslím všeobecně.“

	„Četla jsi ty noviny,“ odpověděl a ukázal přitom na tašku, z níž vykukoval okraj jejích zelených plastikových desek. „Mně se zdá, že jsme něco…“

	„… probudili?“ dokončila Angelika, když dál nepokračoval.

	To slovo se mu nelíbilo. Přesto po chvíli s nechutí potřásl hlavou. „Něco v té hoře je,“ odpověděl. „Nebo bylo. A podle mého názoru by bylo bývalo lepší, se toho nedotýkat.“ Bylo mu jasné, že to nebyla odpověď na její otázku, ale naopak ji to asi ještě víc zmátlo. Ale zřejmě se skutečnou odpovědí ani nepočítala.

	Stejně jí ji nemohl dát. Tehdy, před třemi lety věřil, že ji zná, ale mýlil se. Věděl stejně tak málo, jako všichni ostatní. Hlavní důvod jeho propuštění byl prostě nesmyslný. Ale ze svého hlediska ho Franke zřejmě vyhodil právem.

	Musel znovu myslet na Sarutera a i jeho slova začínal chápat vlastně až teď: sám pozná, až přijde pravý čas. Uvolnili kámen, valící se už tři roky do údolí a přitom se pomalu měnící v lavinu. Třeba je všechny rozdrtí, třeba se skládá jen z kouře a prachu. Však se to doví. Až nastane pravý čas.

	Lohmann se vrátil v doprovodu jedné stevardky, která přátelsky ale neoblomně trvala na tom, aby se znovu posadil a zapjal pás. Novinář ji poslechl, ale neodpustil si přitom proud cynických poznámek. Stevardka se snažila si toho nevšímat, ale bylo na ní vidět, že je ráda, že se konečně mohla vrátit na své místo.

	„Co to tady tropíte?“ zeptala se Angelika. „Snažíte se dostát své roli nebo jste skutečně takový protiva?“

	„Možná obojí,“ zašklebil se Lohmann, zapálil si navzdory svítící ceduli NO SMOKING další cigaretu a aspoň dvakrát si z ní potáhl, než ho stevardka vyzvala, aby ji uhasil.

	Počasí bylo stále mizerné, zatímco začali přistávat. Mraky se roztrhly až v posledním okamžiku, ale Warstein z přistávání stejně nic neviděl. Jeho sklon k sebetrýzni nesahal tak daleko, aby se i při přistávání díval z okna. Seděl zde s křečovitě zavřenýma očima, ztuhlý jako prkno, dokud se letadlo neposadilo s mírným trhnutím a motor nezařval, když pilot přidal plyn.

	Když znovu otevřel oči, setkal se s Angeličiným pohledem. A tentokrát v něm rozeznal jednoznačně výsměšný záblesk.

	„Co je tady tak směšného?“ zeptal se.

	„Ale nic,“ odpověděla Angelika pobaveně. „Copak se vy muži také nesmějete ženě, utíkající na nejbližší stůl při pohledu na myš?“

	„Já nestojím na stole,“ vysoukal ze sebe stísněně Warstein.

	„Ale nejraději bys pod něj vlezl, že?“

	Chtě nechtě se musel zasmát. „Je to tak,“ řekl. „Připomeň mi, abych si na zpáteční cestu vzal jeden stůl s sebou. Takový malý, skládací, víš?“

	„Mohli byste vy dva už konečně přestat s těmi nesmysly?“ zeptal se Lohmann podrážděně.

	„Zapomněl jste říct: na můj účet,“ dodal Warstein ironicky. Lohmann ho přímo nabodl pohledem, ale už se k tomu nevyjadřoval.

	Stroj se zastavil, a protože byli jediní cestující první třídy, vystoupili jako první. Měli málo zavazadel, takže se ani moc nezdrželi při celní prohlídce. A pasová prohlídka se omezila na znuděný pohled do jejich pasů, kvůli kterému nemuseli ani zpomalit krok.

	„Počkejte tady,“ řekl Lohmann. „Objednal jsem si vůz z půjčovny. Jen se rychle podívám, kde je přepážka EUROPCARU.“ Zmizel aniž čekal na odpověď a Warstein s Angelikou ustoupili kousek stranou, aby nestáli v cestě dalším cestujícím.

	„Na co k čertu potřebuje ten chlap auto z půjčovny?“ zeptal se Warstein. „Snad s ním nechce jet do Ascony?“

	„Proč ne?“

	„Proč jsme podle tvého názoru pět let vrtali v té hoře?“ zeptal se Warstein. „Abychom vytvořili slušné spojení mezi –“

	„To je přerušené,“ vpadla mu do řeči Angelika.

	Warstein zamrkal. „Cože?“

	„Copak jsi to nevěděl?“ Angelika se zdála být opravdu překvapená. „Myslela jsem, že jsi všechno sledoval v televizi.“

	„Ne všechno,“ řekl Warstein. „Ale to je přece nemožné. Přece nemůžou uzavřít trať přes Asconu na celý týden. To by ochromilo provoz půlky Švýcarska!“

	„Už se stalo,“ odpověděla Angelika. „Chceš mi snad tvrdit, že o tom nic nevíš?“

	Skutečně o tom nevěděl, ale v podstatě neměl důvod k překvapení – byl to jen další díl skládačky, který do ní dokonale zapadl. „A s jakým odůvodněním?“

	Angelika pokrčila rameny a na okamžik se zamyslela. „Myslím, že pro jistotu, kdyby výbuch náhodou poškodil strukturu výplně tunelu.“

	„To je přece směšné,“ řekl Warstein. „Co to měli vlastně tihle údajní teroristé použít? Atomovou bombu?“

	„Ten vlak byl pěkně zřízený,“ připomněla Angelika.

	„Výbuch, který by tak poškodil tunel, že by musel být zavřený, by rozmetal celý vlak na atomy,“ řekl Warstein. Potřásl s přesvědčením hlavou. „K zavření tunelu musí mít určitě nějaký jiný důvod.“

	Za nimi se ozvaly hlasy, rozčileně spolu diskutující, ale nebylo jim rozumět. Warstein se zvědavě otočil.

	Celní úředník se probudil ze své letargie, ale nebylo to vlastně nijak překvapivé – pohled na tři pestře oblečené postavy, cestující zřejmě stejným letadlem jako Warstein, Angelika a Lohmann, by byl zaujal každého.

	Byli to barevní. Jejich pokožka nebyla hnědá, jednalo se o ryzí hlubokou čerň, která se najde ve sté generaci čistokrevných Afričanů jen velmi zřídka. Jejich hlavy byly holé, ale tak pokryté kmenovými a obřadními jizvami, že skoro tvořily vlastní, bizarní účes. Všichni tři byli zahaleni do pestrých hávů, lišících se barvami i vzory, ale přesto velmi podobných. Člověk nemusel být žádný etnolog, aby poznal, že se zřejmě jedná o náčelníka a jeho dva medicinmany – nebo něco podobného. Ačkoli nebylo zrovna příliš teplo, neměli žádné boty. Ten, jehož Warstein považoval za náčelníka, se opíral o skoro dva metry dlouhý oštěp s dřevěnou, ale přesto ostrou špičkou, ostrou jako žiletka. Warstein se v duchu ptal, jak se mu podařilo dostat tuto věc přes bezpečnostní kontrolu.

	„Zdá se, že mají potíže se svými pasy,“ řekla Angelika.

	„Pravděpodobně,“ řekl Warstein. „Ačkoli je zvláštní, že pasy ještě vůbec existují.“

	„Ten chudák je asi stejného názoru.“ Angelika ukázala s úsměvem na celníka, který si s bezradným výrazem v obličeji střídavě prohlížel průkazy totožnosti a jejich majitele. „Zdá se, že potíže s jejich papíry má spíš on.“

	„Někdo by mu měl pomoci,“ řekl Warstein.

	„No jistě. Ale napřed bych musela trochu oprášit své znalosti svahilštiny,“ odpověděla Angelika. „Obávám se, že jsem dost vyšla ze cviku.“

	Dále pobaveně přihlíželi, dokud to vynervovaný celník nevzdal a nechal ty tři černochy projít. Celá situace přesto nepostrádala na jisté komičnosti. Warstein se díval za Afričany, dokud je nepohltil dav lidí v hale.

	Za okamžik však jeho úsměv zmizel a pak náhle ztuhl. Dosud to považoval za nemožné, ale teď sám cítil, jak mu z obličeje zmizela veškerá barva.

	„Co je s tebou?“ zeptala se Angelika vylekaně.

	„Franke,“ odpověděl Warstein. Nebyl si jistý, jestli mu rozuměla. Jeho hlas mu jaksi vypověděl službu.

	„Cože?“ zeptala se Angelika.

	Warstein mlčky ukázal na šedovlasou postavu v obleku, šitém na míru, jež se k nim blížila energickými kroky. Byl to Franke. Vypadal trochu unaveně a byl oblečen poněkud jinak, než u něj byl Warstein zvyklý, ale byl to skutečně on. A nepohyboval se jejich směrem jen náhodou, ale zamířil si to přímo k Warsteinovi.

	„Je to Franke?“ zeptala se Angelika.

	V prvním okamžiku se Warsteinovi zdála její otázka prostě směšná. Pak si vzpomněl, že ho Angelika vlastně vůbec nemůže znát. Navzdory celému blázinci v tisku se tehdy Frankemu podařilo, že se jeho obličej neobjevil v novinách. Pokud Warstein věděl, nebyla zveřejněna ani jediná jeho fotografie.

	Ani se nedostal k tomu, aby Angelice odpověděl. Franke dorazil až k nim a Warstein viděl až teď, že není sám. Doprovázeli ho dva dobře stavění, podsadití chlapíci v laciných oblecích a se slunečními brýlemi, v kterých člověk na padesát metrů rozeznal placené osobní strážce.

	„Warsteine!“ spustil Franke. Mluvil hlasitě, nepřátelsky a ani se zbytečně nezdržoval nějakými pozdravy. „Myslel jsem si, že jsem vám už posledně naprosto srozumitelně vysvětlil, že si vás v této zemi už nepřeji vidět.“

	„Franke,“ koktal Warstein. „Kde… kde se tu berete?“

	„Samozřejmě bych teď mohl říct, že jdu náhodou kolem,“ odpověděl Franke. „Ale nebyla by to pravda. Skutečností je, že jsem tady jen kvůli vám, můj milý příteli. A nemám z toho zrovna radost.“

	Warstein si ho i jeho dva průvodce střídavě měřil. Z blízka se ti dva zdáli ještě přihlouplejší než z dálky. Ale i nebezpečnější.

	„Nejste vy náhodou i na výplatních listinách mafie, Franke?“ zeptal se Warstein. Pomalu se vzpamatoval ze šoku, vyvolaného Frankeho náhlým příchodem.

	„Už jsem vám řekl, že momentálně nejsem v nejlepší náladě,“ odpověděl Franke. „Raději si šetřte svůj humor pro někoho, kdo pro něj má víc pochopení. Co tady vůbec děláte?“

	„Jsem zde na dovolené,“ odpověděl Warstein stejně nepřátelsky.

	„No to je skutečně povedené,“ odvětil Franke. Jeho pohled se odpoutal od Warsteina a rychle a zkoumavě se zaměřil na Angeličin obličej. „Takže se domnívám, že i vy jste zde na dovolené, paní Bergerová. Čistě náhodou, samozřejmě.“

	„Vy mě znáte?“ řekla Angelika překvapeně.

	„Vím všechno, co potřebuji,“ odpověděl Franke. „Což se o vás zřejmě nedá říct. Jinak byste věděla, že není radno se pohybovat ve Warsteinově blízkosti. On totiž přináší neštěstí, víte? Většina lidí, kteří s ním něco měli do činění, to nějakým způsobem odnesla. Pomyslete jen na svého manžela.“

	Angelika sebou trhla. „Vy…“

	„Nevykládejte si má slova mylně,“ dodal rychle Franke. „Mluvím o tom, co se stalo tehdy, ne o tom, co se děje teď. Proč jste nepřišla za mnou, místo abyste se svěřila muži, který se už tři roky snaží jen o to, aby se uchlastal?“

	„Za vámi?“

	„Byl bych vám mohl pomoci,“ řekl Franke. „V každém případě bych to byl zkusil. Warstein přece jen hledá někoho, kdo mu pomůže se mi pomstít.“

	„Chcete tím snad říct, že víte… kde je můj muž?“ zeptala se Angelika.

	„Ne,“ odpověděl Franke. „Ale jsem si jistý, že bych na to mohl přijít. Vidíte – jsem k vám upřímný. Klidně bych mohl tvrdit, že znám místo pobytu vašeho manžela i těch ostatních, jen abych vás vyrval ze spárů tohoto blázna. Ale já vám nechci lhát. Přesto by mi bylo milejší, kdybyste mě poslechla a vzala si k srdci mou radu: nastupte do dalšího letadla a vraťte se domů. Dostanete se jen do zbytečných nepříjemností, když zůstanete ve Warsteinově blízkosti.“

	„Chcete mi vyhrožovat?“ zeptala se Angelika.

	„Co vás napadá!“ Franke se usmál. „Myslím to upřímně. Proč si myslíte, že je Warstein tady? Aby vám pomohl najít manžela? To sotva.“

	„Já vím,“ odpověděla Angelika klidně. „Ale třeba mi úplně stačí, když budu přihlížet, jak vám pěkně zatopí.“

	„K tomu asi těžko dojde,“ odvětil Franke. Z kapsy kabátu vytáhl úzkou bílou obálku a předal ji Warsteinovi.

	„Co je to?“ zeptal se Warstein.

	„Soudní nařízení, které vám zakazuje přiblížit se na dva kilometry ke Gridoně,“ odpověděl Franke.

	„Ale to je přece směšné,“ protestovala Angelika.

	„Možná,“ odpověděl Franke chladně. „Jsem si skoro jistý, že každý dost dobrý právník by úspěšně zpochybnil platnost této listiny. Ale než k tomu dojde, musím vašeho přítele poprosit, aby ji respektoval. Pokud ne, budu já s radostí přihlížet, jak dostane kopanec a vyletí odtud.“

	„Platí to i pro mne?“

	Franke se otočil – a vteřinu zíral na horní knoflík Lohmannovy košile, než ho napadlo ustoupit krok vzad a zvrátit hlavu do týla.

	„Kdo jste?“ zeptal se rozzlobeně.

	„To je jedno,“ zašklebil se Lohmann. „Mnohem důležitější je, že já vím, kdo jste vy. Co vy na to – chcete mi také vyhrožovat, jen abych opustil tuto zemi? Jen do toho. To by stejně jen doplnilo to, co už mám.“ Vesele kýval malým diktafonem. Červené světlo svítilo a obě cívky se točily.“

	„Ach tak je to,“ řekl Franke. „Vy jste novinář, že?“

	„Dejme tomu,“ řekl Lohmann.

	Franke si povzdechl. „Tu kazetu – prosím.“

	„To určitě ne,“ odpověděl Lohmann pobaveně. „Nemyslím, že bych…“ Zbytek věty se proměnil v bolestný výkřik. Franke poručil rychlým gestem muži po své levici, ten jen klidně natáhl paži, chytil Lohmannovu ruku a silněji stiskl. Trvalo to jen chvíli a Lohmann pustil svůj diktafon. Franke ho šikovně zachytil, vytáhl z něj kazetu a vrátil přístroj Lohmannovi.

	„Vy to stále nechápete, co?“ třásl nevěřícně hlavou Warstein. „Tady jsme ve Švýcarsku, Franke, a ne na divokém Západě.“

	„Na vašem místě bych si tím nebyl tak jistý,“ odpověděl Franke. Pokynul hlavou k obálce, kterou Warstein ještě stále držel v ruce. „Důkladně si to pročtěte, Warsteine, a pro své vlastní dobro si vezměte to varování k srdci.“

	„A když ne?“

	„Pak uděláte radost mě, protože konečně se dožiju toho, že vás zavřou,“ odpověděl Franke. „A věřte mi, že se osobně postarám o to, aby za vámi zazdili dveře.“

	 

	* * *

	 

	Když vyjeli, nebyl na obloze jediný mráček. Na toto roční období dokonce bylo nezvykle teplo – koneckonců byl začátek října přede dveřmi, měsíce, který mohl právě tady, na jižním okraji Alp, přinést jakoukoli překvapivou změnu počasí. A to už pár dní pěkně bláznilo. Salieri ráno dokonce chtěl jízdu odříct – nejen on si dělal starosti kvůli počasí, ale od toho vlakového neštěstí jakoby byla celá Ascona vzhůru nohama. Varovali ho, aby za těchto podmínek na jezero raději nevyjížděl. Kdyby byl sám, asi by je poslechl. Kdyby byl vlastně sám, nebyl by tuto jízdu po Laggo Maggiore vůbec plánoval. Ne, kdyby byl sám, vůbec by sem asi nejel, ale strávil by jako obvykle svou dovolenou v horách své sicilské vlasti. Ale teď nebyl sám. A už nikdy nebude, myslel si spokojeně.

	Důvod toho, že teď Salieri seděl navzdory své nechuti k vodě a všemu, co s ní mělo něco společného, na zádi malého houpajícího se motorového člunu (přitom pozoroval táhnoucí mraky a zároveň bojoval proti lehké nevolnosti, jež hned na začátku jízdy zachvátila jeho žaludek, ale ani to nezaplašilo dosud nepoznaný pocit štěstí a spokojenosti), se jmenoval Mariella, s černýma očima a vlasy a nádhernou postavou, zřetelně rozeznatelnou i ve žluté lesklé bundě, kterou si právě oblékala. Ó ano, a právě ona byla už čtyři dny a šest a půl hodiny jeho ženou.

	Jeho ženou… Mario vychutnával tato slova na jazyku jako chuť nějakého drahého vína. Neztratila nic na svém půvabu. Za tyto čtyři dny Mario cítil, že se na tom následujících čtyřicet let nic nezmění. Samozřejmě to byla naivní představa, a on si toho byl v podstatě vědom. Ale byla to pěkná představa a tak si ji snažil ještě udržet.

	Jeho myšlenky byly zřejmě zřetelně čitelné na jeho obličeji, protože Mariella náhle vzhlédla s otázkou v očích a na čele se jí udělaly jemné vrásky. Moc jí to slušelo, všechno jí vlastně moc slušelo. Nebyla žádná typická krasavice, ale její krása a veselost byly tak přirozené, že ji vlastně dělaly ještě půvabnější.

	„Na co myslíš?“ zeptala se.

	„Na nic,“ odpověděl Mario. „Jen mi právě přišlo na mysl, jak mě bůh musí mít rád, že mi daroval takovou ženu.“

	„Bůh? Kdo to má být?“ Mariella se snažila vykouzlit na svém obličeji výraz nedůvěry a hrozila mu ukazováčkem. „O tom jsi mi nic neřekl, že existuje ještě někdo, kdo tě miluje.“

	Mario se zasmál, ačkoli v podstatě tento druh žertů neměl rád, protože byl věřící křesťan a cítil hluboký respekt před vším, co mělo něco společného s náboženstvím. Mariella neměla respekt před ničím, ale nikdy nezašla tak daleko, aby ho opravdu ranila. Ale přesto – po skončení svatební cesty poletí na Sicílii, aby Mariellu představil rodině, než se vrátí do jejich společného bytu v Římě. Možná by bylo lepší, myslel si, kdyby si s ní promluvil, aby se aspoň tam trochu držela zpět.

	Ale ne teď. Teď měl něco důležitějšího na práci. Jako například…

	„Přestaňte se tak potutelně usmívat, signore Salieri,“ řekla Mariella. „Jsme sice na svatební cestě, ale vzpomínám si, že jsme dnes skoro zmeškali snídani. Ačkoli jsi mě…“ Sehla hlavu k rameni a chvíli uvažovala. „Kolik bylo? Sedm?“

	„Půl sedmé, skoro.“

	„… skoro o půl sedmé probudil,“ dokončila Mariella větu.

	„Ale to bylo už skoro před pěti hodinami,“ bránil se Mario.

	„Říkám si, co by na to říkala chudák tvoje máma, kdyby věděla, jaký se stal z jejího nejstaršího syna zhýralec.“

	„Chudák moje máma má devět dětí.“ Mario se ji snažil zachytit, ale ona se mu hravým pohybem vyhla a utekla na příď. Loďka se začala tak kymácet, že se Mario neodvážil ji následovat, ačkoli to měl původně v úmyslu. „Jak myslíš, že k nim přišla?“

	„Nemám tušení,“ řekla Mariella a zasmála se. Mario miloval její smích. Nemohl si vzpomenout na jedinou hodinu, kdy by se aspoň jednou nezasmála.

	„Mám ti to vysvětlit?“ vstal, velmi opatrně, aby se loďka znovu nezačala houpat a udělal krok směrem k ní, ale Mariella náhle zvedla ruku a ukázala vzhůru.

	„Podívej!“

	V prvním okamžiku se Mario domníval, že je to součást hry, jak odvést jeho pozornost, ale výraz zmatku v jejím obličeji byl tak ryzí, takže se otočil a zvedl hlavu, aby se podíval k nebi.

	Okamžitě rozpoznal, co měla Mariella na mysli. Počasí se dále zhoršilo. Podél přesné čáry, jakoby narýsované pravítkem, teď byla obloha pokrytá černými a šedými mraky, navršenými do bizarních tvarů, jejichž kouřovité paže sahaly skoro až k zemi. Zatím si toho vůbec nevšiml, ale při tomto pohledu si uvědomil, jak se náhle ochladilo.

	„Příšerné,“ zamumlal. „Ještě nikdy jsem nezažil, aby se počasí tak rychle změnilo.“

	„Asi bychom se měli raději vrátit,“ navrhla Mariella. „Než nás tady zastihne bouřka.“

	Mario proti tomu nic nenamítal. Ještě stále nevěřil tomu, že by jim hrozilo skutečné nebezpečí. Nebyli daleko od břehu – i v tomto malém člunu nebudou potřebovat víc než pět minut, aby dorazili ke břehu. Ale náhle ho opustila jistota, že ještě mají aspoň těch pět minut. Fronta špatného počasí se k nim blížila závratnou rychlostí. Mraky se na ně valily jako při zrychleném záběru.

	„Umíš plavat?“ zeptal se, zatímco se nakláněl nad motor na zádi a tahal za startovací šňůru. Motor sice ze sebe vydal množství bublavých zvuků, ale nenaskočil.

	„Jako ryba,“ odpověděla Mariella. „Proč?“

	„To je dobře.“ Mario trhl podruhé startovací šňůrou. Tentokrát motor zakašlal a vyrazil mrak modrého kouře. „Já totiž plavat neumím.“

	„To nemyslíš vážně“ zvolala vyděšeně Mariella.

	„Bohužel je to tak. Podívej se prosím, jestli máme nějaké plovací vesty.“

	Zatímco Mariella začala hlučně krámovat pod lavičkou, pokusil se potřetí nastartovat motor. Ale ten zatracený křáp prostě nechtěl naskočit.

	Mario tiše zaklel a úporně si snažil vzpomenout na pokyny muže z půjčovny loděk. Ten mu totiž řekl, co je třeba udělat, kdyby stroj nemohl nastartovat. Poslouchal ho jen jedním uchem, větší část jeho pozornosti patřila Marielle, která stála v plavkách před půjčovnou a vypadala prostě skvěle. Bylo to úplně jednoduché, to ještě věděl. Kdyby si tak jen na to mohl vzpomenout!

	„Tady je,“ řekla za ním Mariella. Z jejího hlasu zaznívalo zjevné ulehčení. „Hned si ji obleč.“

	„Moment.“ Mario se vzpřímil, aby se k ní obrátil – a ustrnul uprostřed pohybu. Hradba z mraků se na ně valila desetkrát rychleji, než to Mario považoval za možné. Změnila tvar a tvořila nyní nerovnoměrný trojúhelník, který za sebou po hladině táhl inkoustově černý stín. Mario prodloužil v myšlenkách směr tohoto stínu a s hrůzou zjistil, že špička trojúhelníku zasahuje jejich člun. Mohlo to trvat jen pár vteřin, než k nim dorazí.

	„Co je to?“ zašeptala Mariella. Poprvé, od té doby co se znali, se z jejího hlasu vytratil radostný tón a změnil se v ryzí obavy. „To… to přece není žádná normální bouřka!“

	V hloubi duše už tomu nevěřil ani Mario, ale část jeho bytosti, spjatá s racionálním myšlením a logikou, zatím nedovolila přijmout nějaké jiné vysvětlení. Nemohl prostě vědět, co to je, co se na ně řítí rychlostí rychlíku, ale to už stejné nehrálo žádnou roli. Měl strach, a to bylo momentálně jediné, co vnímal.

	Místo aby šel k Marielle a vzal si od ní plovací vestu, kterou ještě stále držela v ruce, obrátil se opět k zádi a sehnul se k motoru. „Je to stejně jako u auta, signore. Když nenaskočí, zatáhněte jednoduše za startér.“

	Jeho hledající prsty konečně našly malou páčku a vytáhly ji. Hned uchopil startovací kabel a plnou silou za něj zatáhl. Motor zakašlal, vyrazil modrý, páchnoucí oblak kouře a naskočil.

	„Díky bohu!“ Mario se narovnal, utřel si rukávem pot z čela a obrátil se k Marielle. „Teď ale rychle pryč.“

	Formace z mraků se dále pohybovala jako klín z temnoty přes levou polovinu oblohy a ve zlomku vteřiny dosáhl její stín ke člunu.

	Byl to hrůzostrašný pohled. Mariův odhad byl naprosto správný: stín zasáhl loďku právě uprostřed a rozřízl ji na dvě poloviny. Záď s motorem a Mariem zůstala dál ve slunečním světle, zatímco příď, na níž stála Mariella, jakoby prostě na nějakou dobu zmizela. Ta temnota byla tak hustá, že ji nemohl rozeznat ani v obrysech. Před ním se vztyčila černá zeď, která pohltila polovinu jezera i polovinu loďky s milovanou Mariellou. Ale nerozkládala se před ním jen pouhá temnota. Tahle čerň byla masivní. Vítr se na ní zlomil a udeřil ho náhle do tváře. A snad nejhrůzostrašnější ze všeho byl ten klid. Rychle se přibližující zeď z mraků a její stín by spíš vyvolávaly představy dunících nárazů větru a burácejícího hromu, ale on neslyšel nic, ani sebenepatrnější zvuk, jako kdyby i samotná příroda zatajila dech před tímto úkazem.

	Přesně vteřinu. Pak, stejně rychle jak přišel, se stín vzdálil, mraky na nebi běsnily dál a blížily se k protějšímu břehu jezera a temnota se zvedla z přední části člunu s Mariellou.

	Ve stejném okamžiku loďkou otřásla nepředstavitelně silná rána. Mario cítil, jak je uchopen a vymrštěn do výšky, kde se třikrát nebo čtyřikrát otočil kolem své osy a než dopadl do vody, stačil ještě zahlédnout, jak se přední část člunu rozpadla na prach. Něco zasáhlo Mariellu a katapultovalo ji z paluby, dřevo se rozletělo na třísky jako pod údery obrovského kladiva a pak spadla do vody a stejná síla, jež je vyzvedla do výšky, ho zatlačila do hlubin jezera.

	Mario křičel bolestí a smrtelnou hrůzou. Trocha vzduchu, jež mu zbyla v plicích, se vznesla od jeho obličeje do výšky jako perlový náhrdelník, zatímco klesal stále hlouběji a hlouběji a točil se přitom kolem vlastní osy. Něco žlutého, velkého se objevilo vedle něj a pak zase zmizelo, kus dřeva z vraku člunu vrazil do jeho žeber a byla to zřejmě bolest, jež mu zachránila život. Silné prkno mu zlomilo dvě, tři žebra a na boku mu způsobilo hlubokou, tržnou ránu. Ta náhlá bolest byla tak příšerná, že se každý sval v jeho těle sevřel křečí. Voda, pronikající k jeho plícím, se nedostala tak daleko, aby mu mohla uškodit. Pak přestal kolem sebe divoce bít a klesal stále hlouběji.

	Před jeho očima tančily pestré kruhy, když se zase dostal nad hladinu. Místo smrtonosné vody náhle cítil na obličeji chladný vzduch a ačkoli byl napůl v bezvědomí, postaral se jeho pud sebezáchovy o ostatní. Křečovitě stažené krční svalstvo se uvolnilo a ještě než se znovu potopil, nasály se jeho plíce chtivě vzduchem.

	Přes veškerou hrůzu se mu přece jen podařilo se nějak opanovat. Mario začal kopat nohama a dělal oběma pažemi nešikovné pohyby, jako by se snažil plavat a spíš jen náhodou se přece jen dostal nahoru. Znovu prorazil vodní hladinu, lapal po dechu a slepě se zachytil něčeho, co se po vodě pohybovalo přímo k němu.

	Byl to kus zničeného člunu, snad dokonce to stejné prkno, které ho předtím málem provrtalo. Dřevo vypadalo jako spálené a hrozilo, že se pod jeho prsty rozpadne, ale přesto ho ještě udrželo.

	Dlouhé vteřiny se Mario vší silou držel prkna a nedělal nic jiného, než že dýchal a zvykal si na myšlenku, že ještě žije. Bolest v boku byla tak příšerná, že se mu udělalo špatně. Silně krvácel. Voda v jeho bezprostřední blízkosti se začala zbarvovat do růžova. Ale nesměl se vzdát. Mariella. Byla vymrštěna z paluby a je třeba v bezvědomí. Musí jí pomoci.

	S námahou zvedl hlavu a rozhlédl se. Vrak se houpal na vodě jen pár metrů od něj a už se začínal potápět. Zadní část byla skoro nepoškozená, ale příď tu vůbec nebyla. Něco loďku rozřízlo na dvě poloviny – řez byl tak hladký, jako kdyby do ní udeřil meč. Mario si snažil uvědomit, jestli do nich nevrazila nějaká jiná loď. Ale to bylo naprosto nemožné. Loď, jež by musela být dost velká, aby vůbec mohla něco takového způsobit, by byl určitě viděl i navzdory špatnému počasí i temnotě a hlavně by ji musel vidět teď, protože od okamžiku katastrofy uplynulo sotva pár minut. Ale jezero bylo prázdné.

	Vedle něj klesala zadní polovina loďky stále rychleji ke dnu, tažená do hlubin tíhou motoru a když úplně zmizela, objevil Mariellu. Ležela na hladině obličejem dolů a nehýbala se.

	Zase hrozilo, že ho přemůže hrůza, ale znovu se mu podařilo nad ní zvítězit. Pomalu, ale silně začal šlapat vodu a obrátil svůj improvizovaný vor směrem k Marielle. Každý pohyb mu způsoboval příšerné bolesti, ale to ho zároveň udržovalo bdělým a dávalo mu tímto absurdním způsobem sílu.

	Raději se ani nesnažil ji volat. Kdyby slyšela jeho volání, asi by vůbec nepotřebovala jeho pomoc. Tak využil veškeré zbytky sil k tomu, aby se k ní přiblížil. Nedostával se vpřed nějak rychle, ale nebyla od něj příliš daleko – nanejvýš sedm, osm metrů. Na hladině ji držela její žlutá bunda. Když se k ní dostane, ještě než se utopí, může ji obrátit a držet tak dlouho, dokud zase nenabude vědomí nebo nedorazí pomoc. Mario si byl jistý, že někdo na břehu pozoroval jejich nehodu. Určitě už byla záchrana na cestě. Prostě to tak muselo být.

	V polovině cesty narazil na něco zářivě oranžového. Plovací vesta! Vztáhl po ní ruku, zachytil ji a jen o vlásek unikl neštěstí, protože vesta se mu rozpadla mezi prsty a ještě se přitom skoro pustil svého prkna. Šel pod hladinu, lokl si vody a s kašláním se zase dostal ke hladině. Rychle se oběma rukama zachytil prkna a vyděšeně se díval na to, co kdysi bylo plovací vestou. Impregnovaná lněná látka byla tak rozškubaná, tak zpuchřelá, jako kdyby ve vodě ležela už sto let. Výplň z umělé hmoty vyhřezla ve velkých, zpráchnivělých cárech a kovové přezky byly úplně zrezavělé.

	Mario plaval dál. Ještě tři metry. Mariella se stále ještě nehýbala. Jak dlouho mohl člověk plavat obličejem dolů, aniž se přitom utopil? Minutu? Dvě? A jak dlouho už takhle plavala?

	Když se k ní skoro dostal, zachytil koutkem oka nějaký pohyb. Rychle se k nim přibližoval motorový člun, na jehož přídi stáli dva muži, z nichž jeden držel v ruce záchranný pás. Druhý se připravoval skočit do vody. Ale ať přišli jak rychle chtěli, stejně už asi bude pozdě.

	Mario sebral ještě jednou veškerou sílu, kterou našel ve svém poraněném těle, odrazil se naposledy nohama a dostal se až k nehýbající se postavě ve vodě. Pustil svou oporu, sáhl po ní oběma rukama a jedním trhnutím Mariellu obrátil. Vzdušná bublina, držící ji dosud nad vodou, unikla z bundy, takže Mariella začala okamžitě klesat. Rychle sáhl jednou rukou po prknu, zatímco druhou se snažil nadnášet její hlavu tak, aby zůstal aspoň obličej nad vodou a ona mohla dýchat. Dřevo se začalo pod jeho rukou drobit a Mario cítil, jak se jeho svaly opět stahují v křeči. Takovou námahu nemůže dlouho vydržet. Ale to stejně nebude nutné. Člun se přibližoval. Muž u kormidla zabrzdil v úzkém oblouku, tak rychle a obratně, že přitom vzniklé vlny je vůbec nezasáhly a ve stejném okamžiku skočili oba muži přes palubu a začali kraulovat směrem k nim.

	Mario si toho vůbec nevšímal.

	Nevěřícně zíral na obličej, ležící před ním na vodě, orámovaný bílými vlasy.

	Nepocítil ani něco jako zděšení. Nebo snad přece, ale pokud ano, tak bylo tak obrovské, že v tomto momentě ani nerozeznal, co to bylo. Všechno, co cítil, byla neuvěřitelná prázdnota, nekonečná, hrozící pohltit jeho myšlenky jako bezedná propast.

	Nebyla to Mariella. Měla na sobě její žlutou bundu. I černé plavky byly Marielly a na krku visel zlatý křížek na tenkém řetízku, který jí před čtyřmi dny daroval ke svatbě.

	Ale nebyla to Mariella. Nemohla to být, neboť mrtvola, kterou Mario držel v obětí, byla mrtvola prastaré ženy.

	 

	* * *

	 

	„Ten zatracený darebák mi zlomil ruku!“ tentokrát zněl Lohmannův hlas plačtivě. Tuto větu opakoval za poslední hodinu nejméně desetkrát, tu vzteklým, či pomstychtivým nebo i žalujícím tónem. Warstein měl pocit, že své utrpení vychutnával plnými doušky. „Ale to mi zaplatí, to přísahám. Tohohle pána si vezmu zvlášť důkladně – au! Sakra, dávejte přece pozor!“

	Lohmann vztekle vytrhl ruku Angelice, která se už potřetí snažila mu ji začít obvazovat a vrhl na ni vyčítavý pohled. „Víte vůbec, jak to bolí?“

	Angelika si povzdechla, sehla se pro obvaz, jež jí spadl na zem a znovu si nevlídně přitáhla Lohmannovu ruku.

	„Myslím, že ano,“ odpověděla. „Ostatně není vůbec zlomená. Jen pohmožděná. Ale jestli vás to uklidní: to většinou bolí víc než hladká zlomenina.“

	„Ale neříkejte!“ vztekal se Lohmann. Kousl se do rtů, zatímco se Angelika znovu pokoušela mu ruku zavázat, ale tentokrát aspoň držel – ačkoli se s ním moc nemalovala.

	„Děláte to vůbec správně?“ zeptal se nedůvěřivě.

	„Jsem vyškolená zdravotní sestra,“ odpověděla Angelika. „A teď už se konečně přestaňte vrtět. Nebo snad chcete, abych začala ještě jednou od začátku? Když takový převaz nesedí správně, může napáchat víc škody než užitku.“

	„Zdravotní sestra?“ ubezpečil se Lohmann. „Skutečně?“

	„Už je to pár let, ale kdysi jsem se to skutečně učila,“ odpověděla. „Myslela jsem si, že o mně víte všechno.“ Konečně převaz dokončila, zavázala konce a uštědřila Lohmannově ruce lehké plácnutí, na který reagoval bolestným vzdechem. „Tak a je to hotovo. Uvidíte, za týden už to bolet nebude.“

	Lohmann se usilovně snažil ji provrtávat svými pohledy, ale sklidil jen Angeličin škodolibý úsměšek. Nakonec vstal a rozzlobeně se vzdálil: pravděpodobně k baru, aby si tu obstaral další pití. Od té doby, co vstoupili do letištní haly, hodil do sebe tři dvojité koňaky, jako kdyby to byla minerálka.

	Warstein se za ním díval a třásl hlavou. „To je divné,“ řekl. „Chlap jak hora a přitom se chová, jako děcko ze školky, kterému kluci dali do nosu.“

	„Takoví jsou většinou nejhorší,“ řekla Angelika. Pak se zasmála. „O tomto zranění bude plný hrdosti vyprávět i svým vnukům.“

	„To určitě,“ potvrdil Warstein. „A to se vsadím, že to budou čtyři rváči jak obři, proti nimž se statečně bránil, až ho pátý zákeřně zdolal zezadu.“ Znovu potřásl hlavou. „Jak ses vůbec k tomuhle poťouchlému individuu dostala?“

	„Nijak,“ odpověděla Angelika. „On si našel mne. Nějak zjistil, že hledám Franka a chtěl samozřejmě uchopit příležitost za pačesy. Neměla jsem bohužel na vybranou. A kromě toho,“ dodala po chvíli přemýšlení, „skutečně nevěřím, že by byl tak hrozný, jak se dělá. Mám dojem, že to jen hraje. Třeba je to jen taková póza.“

	„Je-li to tak, ovládá ji velmi přesvědčivě,“ řekl Warstein. Upil ze své kávy a zkřivil obličej. Nechutnala mu ani horká a teď ještě skoro úplně vychladla. Ptal se sám sebe, proč člověk nedostane na žádném letišti světa pořádnou kávu.

	Ale možná to byl spíš jeho problém. Bylo už krátce přeď polednem a on by byl skoro dal svou pravou ruku za jedno pivo.

	„Tak to tedy byl ten slavný doktor Franke,“ řekla náhle Angelika. Warstein mlčel. Celou dobu čekal na to, až o tom začne, ale teď nevěděl, jak odpovědět.

	„Musím se přiznat, že jsem překvapená. Tolik jsem toho o něm slyšela, ale tak jsem si ho přece jen nepředstavovala.“

	„Já také ne,“ řekl Warstein. Angelika k němu překvapeně vzhlédla, a tak získal aspoň pár vteřin, když zase upil ze své studené kávy. Ale bylo mu jasné, že se tomu nemůže vyhýbat věčně.

	„Tenhle teatrální výstup se k němu vůbec nehodí,“ pokračoval. Postavil šálek zpět a s mírně znechuceným obličejem ho od sebe odstrčil. „To není jeho styl. Franke sice nemá žádné zábrany někoho zlikvidovat a dokonce si myslím, že by snad dokázal i zabít, kdyby to muselo být. Ale ne tímto způsobem. Ten zná jiné metody, jak někoho vyřídit. Nenápadněji, ale stejně účinně.“

	„Možná jen trochu pomaleji.“

	Warstein vzhlédl a zadíval se Lohmannovi do obličeje. Novinář se vrátil, aniž si ho někdo všiml a k Warsteinově překvapení nedržel v nezavázané ruce skleničku s koňakem, ale list papíru. Pravděpodobně účet.

	„Vy dva už zase porušujete pravidla hry,“ řekl vyčítavě. „Myslel jsem, že jsme se domluvili, že beze mne nebudete o našem projektu mluvit.“

	Warstein si nemohl vzpomenout, že by se o něčem podobném mluvilo. Ale neměl naprosto žádnou chuť se s Lohmannem kvůli tomu hádat.

	„Můžeme vyrazit?“ zeptal se.

	„Jistě.“ Lohmann si dal účet do kapsy džínsové bundy a přehodil si tašku s fotoaparáty přes rameno. Nehodlal se chopit kufru, který stál vedle stolu na zemi. Angelika také ne. A Warstein už vůbec ne.

	„Hej!“ protestoval Lohmann. „Co bude s tím kufrem?“

	„Co by s ním mělo být?“ zeptal se Warstein. „Vždyť patří vám, ne?“

	„Mám zraněnou ruku,“ řekl Lohmann. „Strašně to bolí.“

	„To je mi moc líto,“ tvrdil Warstein s tím nejstydatějším úšklebkem na tváři, jaký se mu podařil. „Ale máte ještě jednu. A já vám podržím dveře.“

	Lohmannův výraz se stal ještě nepřátelštějším, než byl doposud. Ale už neřekl nic, popadl vztekle svůj kufr a řítil se před nimi z restaurace.

	Od doby jejich přistání se počasí ještě zhoršilo. Mlha sice zmizela, ale zato začalo lít jako z konve. Silnice se podobala řece, sahající člověku až po kotníky a nebe vypadalo jako olověná deska, visící tak nízko, že se člověk mohl domnívat, že se jí může nataženýma rukama dotknout.

	Opustili letištní budovu, ale zůstali stát pod střechou a Lohmann jim naznačil, aby ustoupili zpět a čekali na něj. „Dojdu pro auto,“ řekl. „Stojí tam naproti na parkovišti. Stačí, když zmokne jen jeden z nás. Vy zatím dávejte pozor na moje zavazadla – pokud toho po vás nežádám příliš mnoho.“

	Nechal tašku sklouznout z ramene, postavil ji vedle svého kufru a skrčený vyrazil poklusem do deště. Ten byl tak silný, že se zdálo, jakoby jeho postavu úplně pohltil ještě než přešel přes silnici.

	„Doufám, že si užene zápal plic,“ bručel Warstein.

	Tentokrát se Angelika nezasmála, nýbrž se na něj jen zadumaně podívala. „Proč se k němu chováš tak nepřátelsky?“ zeptala se.

	„Nechovám,“ odvětil Warstein, ačkoli i v jeho vlastních uších znělo toto tvrzení nepřesvědčivě. „Chovám se nepřátelsky ke všem novinářům. Ti mě totiž tenkrát ještě dorazili, víš?“

	„Skutečně?“ zeptala se Angelika.

	„Bylo to tak, jak říkám.“

	„Já ti rozumím, ale stejně – jak já to vidím, dorazil ses asi sám.“

	Warstein spolkl svůj hněv. Místo, aby se do ní pustil, což by byl nejraději udělal, se od ní odvrátil a zíral do deště. Nejhorší bylo, pomyslel si, že má asi pravdu. Tehdy se do něčeho zapletl, o čem dnes věděl, že byl v právu. Ale tenkrát to nemohl vědět. Kdyby byl jen chvíli v klidu přemýšlel, místo aby se slepě rval s větrnými mlýny, bylo by se zřejmě všechno událo úplně jinak. Zřejmě by byl ničeho nedosáhl, ale byl by napáchal méně škod.

	„Potřebujeme ho,“ pokračovala Angelika po chvíli. „Přinejmenším než se dostaneme do Ascony. Nevěřím, že se Franke spolehne na to, že si přečteš jeho soudní rozhodnutí a okamžitě pojedeš domů. Bude se snažit nás zadržet.“

	„To se máme na co těšit,“ řekl Warstein rozzlobeně. „Tady jsme ve Švýcarsku a ne v Rusku. Tihle spříseženci jsou možná trochu zvláštní, ale přesto je to svobodná země. Nikdo nám nemůže bránit jít tam, kam chceme.“

	„V každém případě ti může zabránit v přístupu k hoře.“

	„Nemůže,“ odpověděl Warstein umíněně. Přečetl si dopis, jež mu dal Franke, když se Angelika starala o Lohmannovu ruku. Velmi pozorně. „Je mi zakázán vstup do areálu společnosti, stavějící tunel,“ zdůraznil. „Ne hora. Tak daleko Frankeho vliv přece jen nesahá.“

	„Nemám dojem, že by ho nějak zvlášť zajímalo, co smí a co ne.“ Angelika vytáhla z kabelky balíček cigaret a snažila se jednu zapálit zapalovačem, ale vítr byl tak silný, že plamen okamžitě sfoukl. Zkusila to sedmkrát či osmkrát než rozzlobeně zanechala dalších marných pokusů a vyhodila cigaretu do deště. „Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se nás nějak snažil zadržet.“

	V tomhle s ní Warstein souhlasil. A co víc – byl si dokonce jist, že si Franke vymyslel nějaká záludná překvapení. Neměl z toho strach. Kromě všeho ostatního zde hrál roli jeden důležitý aspekt: bylo na čase, aby se konečně Frankemu postavil a celou věc s ním jednou provždy vyřídil. Ale myšlenka na Frankeho mu připomněla otázku, jíž chtěl Angelice položit už před hodinou.

	„Proč jsi jeho nabídku odmítla?“

	„Čí nabídku?“

	„Frankeho,“ odpověděl Warstein trpělivě. Angelika věděla přesně, o čem mluví. „Přece ti nabízel pomoc při hledání tvého muže.“

	„Snad tu otázku nemyslíš vážně?“

	„Ale myslím.“ Když chtěla začít protestovat, zvedl ruku. „Já bych byl na tvém místě přijal. I kdyby řekl pravdu a nevěděl, kde tvůj muž je – má mnohem víc možností ho najít než Lohmann či dokonce já. A ty jsi s ním ostatně ještě žádné potíže neměla.“

	Angelika neřekla hodnou chvíli vůbec nic, ale v jejím obličeji se zračilo napětí. Nakonec vytáhla z kabelky další cigaretu a tentokrát bojovala se zapalovačem tak dlouho, dokud se jí nepodařilo cigaretu zapálit.

	„Kdo říká, že s ním nemám žádné potíže?“ vyfoukla do deště obláček kouře, kterého se okamžitě zmocnil vítr.

	„Ještě před hodinou jsi ho vůbec neznala.“

	„Člověk může nesnášet i někoho, koho vůbec nezná,“ řekla prchlivě. „Ten chlap lže.“

	„Já vím. Ale odkud to víš ty?“

	„Tvrdil, že neví, kde je Frank a ti ostatní. Ale to není pravda. On to ví zcela určitě.“

	„Jak jsi na to přišla?“ Warstein náhle zpozorněl.

	„Prostě to vím,“ řekla Angelika. Vyhla se jeho pohledu a potáhla nervózně ze své cigarety.

	„Jak?“ naléhal Warstein.

	„Nevím, kde Frank je,“ odpověděla Angelika, a stále si netroufala se mu podívat do očí. „Ale vím, kde jsou aspoň tři z té party. A domněnka, že v jejich blízkosti jsou i ti ostatní, je přece nasnadě, ne?“

	„Kde?“ zeptal se Warstein ostře. Nebyl vlastně ani překvapený, spíš zklamaný a rozzlobený. V letadle jí v duchu přísahal upřímnost a domníval se zcela samozřejmě, že tento slib spočívá na oboustrannosti. Asi to byla naivní představa.

	„V Asconě,“ odpověděla Angelika. „Ne přímo v Asconě, ale blízko ní v nějaké vesnici. Někdo je tam viděl. Lohmann na to přišel. A když to ví on, ví to určitě i Franke.“

	„Proč jsi mi o tom neřekla?“

	„Proč! Proč!“ znovu potáhla z cigarety, hodila ji náhle na zem a vztekle se na ní obrátila na podpatku. „Pokud si ještě vzpomínáš: včera jsi mě prakticky vyhodil ze svého bytu. Měla jsem zatím opravdu málo příležitosti ti něco vyprávět!“

	„Mohla jsi mi přece říct, že tvůj manžel zmizel.“ Jen s námahou se ještě ovládal, aby na ni nezačal křičet. „A poprosit mě, abych ti při tom hledání pomohl. Pomalu se začínám ptát sám sebe, proč tady vůbec jsem.“

	Odpověď na svou otázku si přečetl v jejích očích a toto poznání ho rozzuřilo.

	„Lohmann.“

	Dívala se stranou.

	„On to po tobě žádal, že?“ Na okamžik měl chuť ji popadnout a násilím ji donutit, aby se na něj podívala. Ale jeho vztek se rozplynul, ještě než zvedl ruku. „To byla podmínka, aby ti pomohl, je to tak? Abych já u toho byl. Slibuje si od toho malou senzaci. I kdybych jen vzal kámen a konečně Frankemu rozbil lebku!“

	„Lohmann je mi ukradený,“ řekla Angelika. Obrátila se a přece jen se na něj podívala a ačkoli Warstein viděl, jak se těžce ovládá, byl její pohled i hlas pevný. „Ale to nestačí najít Franka a ty ostatní. Máš pravdu. K tomu tě nepotřebuje.“

	„Jak dojemné,“ řekl Warstein. „A k čemu mě potřebuješ ty? Abych odvedl Frankeho pozornost?“

	„Ty už jsi je jednou našel,“ řekla Angelika. „Podařilo se ti to už tenkrát… a třeba se ti to podaří i teď.“

	„To bylo něco jiného,“ řekl Warstein. „Zatraceně, vždyť já ani nevím, jak jsem to udělal, pokud jsem něco udělal. Možná to byla úplná náhoda. Byl jsem prostě jen první, kdo se k nim dostal. Klidně to mohl být kdokoli jiný.“

	„Ale nebyl to nikdo jiný,“ odpověděla Angelika tvrdohlavě. „A náhoda? Začínám se sama sebe vážně ptát, jestli vůbec něco takového jako náhoda existuje.“

	Stejně jako vztek se vytratilo i jeho rozčarování. Byl ještě stále v hloubi duše raněn a zřejmě bude ještě dlouho potřebovat, aby to úplně překonal, ale náhle jako by ji začínal chápat. To, co ho právě tak rozčililo, neudělala z vypočítavosti, ale prostě ze zoufalství. Jako tonoucí, chytající se každého stébla, jež se nabízí. Na jejím místě by zřejmě nejednal jinak.

	„Musíš svého muže opravdu milovat,“ řekl.

	„Lohmann už jde,“ upozornila ho Angelika. A s překvapeným tónem v hlase dodala: „Pěšky.“

	Warstein sebou překvapením trhl. Lohmann se skutečně vrátil ze stejného směru, kterým odešel, poklusem a mokrý až na kost, s výrazem v obličeji, proti němuž bylo nebe nad městem ještě docela přátelské.

	„Co se děje?“ ptal se Warstein. „Kde je to auto?“

	„To by mě taky zajímalo,“ řekl Lohmann. „Tuhle otázku položím té pitomé koze z půjčovny. A bůh jí buď milostiv, jestli jí nenapadne ta nejgeniálnější výmluva tohoto století.“

	Proběhl kolem Warsteina a Angeliky, o svá zavazadla nezavadil ani pohledem a skoro vrazil do automatických dveří, které se neotvíraly tak rychle, jak se do nich hnal.

	Warstein popadl jeho kufr i fototašku a následoval ho. Ačkoli šli s Angelikou dost rychle, dorazil Lohmann k přepážce ještě než ho u ní dohnali. Jeho hlas se musel rozléhat v okruhu třiceti metrů.

	„Opravdu se mi to nezdá moc legrační, to mi věřte! Na tom přívěsku stojí parkoviště 2133 a já jsem byl na parkovišti 2133. Ale tam žádné auto nestojí.“ Zuřivě houpal klíčkem od auta s nápadným přívěskem před obličejem mladé ženy, která na sobě měla uniformu půjčovny aut a pozorně mu naslouchala. Nezdálo se, že by na ni jeho výlevy zlosti udělaly nějaký dojem. Pravděpodobně na to byla zvyklá. Ani se nesnažila mu sebrat klíček, jímž jí kýval před obličejem jako hypnotizér kyvadlem před očima své oběti, nýbrž klidně vyčkávala.

	„Jsem si jistá, že se jen jedná o nějaké nedorozumění, které se rychle vysvětlí,“ řekla. „Kdybyste mi dal ten klíč…“

	Lohmann praštil klíčem na pult. Mladá žena ho nezúčastněně vzala, vrhla zběžný pohled na přívěsek a něco naťukala na klávesnici počítače.

	„No prosím, tady to máme,“ řekla, zatímco se upřeně dívala na monitor.

	„Politováníhodný omyl, není-liž pravda?“ řekl Lohmann jízlivě.

	„Obávám se, že ne. Ten vůz byl poškozen.“

	„Jak prosím?“ vypravil se sebe nevěřícně Lohmann.

	„Chtěl jste bílé BMW, ne? Obávám se, že toto auto právě není k dispozici. Je mi líto, ale asi před půl hodinou ho někdo při manévrování na parkovišti naboural. Bylo odvlečeno do dílny.“

	„To snad není ani pravda!“ rozhořčoval se Lohmann. „Včera večer jsem se z Mnichova telefonicky –“

	„Včera večer bylo přece všechno v pořádku,“ mladá žena ho přerušila. „A před hodinou, kdy jste si vyzvedl papíry, ostatně také.“ Ještě stále vůbec nevypadala nervózně, ačkoli hrozilo, že Lohmann každým okamžikem vybuchne.

	„To snad nemyslíte vážně?“ supěl Lohmann.

	„Naprosto vážně. Je mi to skutečně líto. Snažíme se, aby naši zákazníci byli co nejspokojenější, ale něco takového je jako zásah vyšší moci a proti tomu jsme bohužel bezmocní.“ Vzala klíč od auta a hodila ho nedbale do zásuvky. „Pokud jste už zaplatil zálohu, bude vám samozřejmě vrácena.“

	Lohmannův obličej pomalu dospěl k barvě přezrálého rajčete, ale k Warsteinovu údivu se ještě stále ovládal. „No dobrá,“ povzdechl si. „Tak mi dejte nějaký jiný vůz.“

	„Lituji, ale obávám se…“

	„Nemusí to být žádné bílé BMW,“ přerušil ji Lohmann. Jeho hlas už začínal znít nebezpečně tiše. „Pro mne za mne to může být zelenobílá kostkovaná Lada. Ale pokud možno rychle!“

	„Obávám se, že vás zklamu,“ řekla mladá žena. „To BMW bylo naše poslední auto.“

	„Cože?“ Lohmann lapal po dechu jako ryba na suchu.

	„Měl jste štěstí, že jste ho vůbec dostal. Už týden jdou všechna auta jako na dračku. Je mi to skutečně líto.“

	„Už toho mám dost!“ řekl Lohmann výhružně. „Chcete mi snad tvrdit, že pro mě nemáte žádný vůz? Ačkoli jsem si ho telefonicky objednal a bylo mi přislíbeno?“

	„Poslyšte,“ vmíchala se mezi ně Angelika – pravděpodobně proto, aby trochu uvolnila napjatou situaci. Už tak budili velkou pozornost. „Nemáme žádné velké nároky. Stačí nám jakékoli auto – i poškrabané nebo mírně ťuknuté.“

	„Lituji,“ řekla žena v zelené uniformě neoblomně – i když zřetelně přátelštějším tónem, než jakým mluvila s Lohmannem. „Všechna auta jsou skutečně zadána.“

	„Tohle vám neprojde!“ rozčiloval se Lohmann. „Chci mluvit s vedoucím a to hned!“

	„Nechtě toho, Lohmanne,“ řekl klidně Warstein.

	Lohmann ho obdařil jedovatým pohledem a znovu se obrátil k ženě za pultem. „Vyjádřil jsem se dost jasně?“

	„Náš vedoucí vám to jen potvrdí – ale prosím, jak si přejete.“ Zvedla sluchátko a začala do něj tiše mluvit, aniž vytočila nějaké číslo.

	„To se ještě uvidí!“ řekl Lohmann bojovně. „Jsem novinář. Váš šéf by se neměl na co těšit, kdybych napsal o svých zkušenostech s vaší firmou.“

	„Přestaňte přece, Lohmanne,“ řekl Warstein unaveně. „Copak jste to ještě pořád nepochopil?“

	„Co?“

	„Žádné auto zde nedostaneme,“ odpověděl Warstein. „Ani tady, ani v žádné jiné půjčovně v tomhle městě.“ Úmyslně mluvil trochu hlasitěji, něž by jinak bylo třeba a přitom se ostře díval na mladou ženu na druhém konci pultu. Výborně se ovládala, ale přesto bylo vidět, jak sebou mírně trhla. Trefil do černého.

	„Ach, a proč ne?“ chtěl vědět Lohmann.

	„Franke,“ odpověděl Warstein. „To se tak podobá jemu.“

	„Nebuďte směšný!“ řekl Lohmann. „Možná má dost vlivu i peněz, aby si najal pár rváčů, ale tohle už by zacházelo příliš daleko.“

	„Vsadíme se?“ zeptal se Warstein. „Můj další měsíční plat proti vašemu?“

	Ještě než mohl Lohmann odpovědět, objevil se muž ve tmavém obleku na druhé straně pultu. Lohmann bojovně mával svým novinářským průkazem. „Vy jste vedoucím tohohle mizerného podniku?“ začal. „Tak mě teda dobře poslouchejte…“

	Warstein už začínal ztrácet trpělivost. Věděl předem, jak tento rozhovor dopadne. Lohmannovo počínání bylo pouhou ztrátou času.

	A měl pravdu – ve všem. Vedoucí půjčovny aut zůstal neoblomný, jak proti Lohmannovým hrubým urážkám, tak i proti Angeličiným marným snahám o kompromis. Celou dobu zůstal zdvořilý, ale to nezměnilo nic na skutečnosti, že stejně žádný vůz nedostali. A ačkoli se Lohmann ke konci stal tak neúnosným, že by ho Warstein prostě vyhodil, kdyby byl na místě vedoucího, zavolal dokonce jiné půjčovny ve městě – s přesně stejným výsledkem, jenž Warstein předpověděl.

	„Je mi opravdu moc líto,“ uzavřel. „Ale od té doby, co je železnice uzavřená, jsme zcela vytíženi. A k tomu ještě to příšerné počasí…“ Povzdechl si. „Obávám se, že vám opravdu nemůžu pomoci.“

	„A já bych se vsadila, že bychom dostali tucet aut, kdybychom pod falešným jménem zavolali jakoukoli půjčovnu,“ mumlala Angelika.

	Vedoucí musel tato slova zaslechnout, protože se na ni na okamžik podrážděně zahleděl a možná i trochu vyděšeně, jak se zdálo Warsteinovi.

	Ale nakonec přece jen dál dělal, jako kdyby ji neslyšel.

	Otráveně opustili přepážku a vzdálili se pár metrů. „To snad není ani pravda!“ rozhorloval se Lohmann. „Pomalu se začínám na toho pana doktora Frankeho zlobit.“

	„A já už z něj začínám dostávat strach,“ řekla Angelika. „Pro všechno na světě, co je to za člověka?“

	Podívala se na Warsteina, ale ten jen bezmocně pokrčil rameny. Věděl, že má Franke dalekosáhlé styky. Ale tohle…

	„Takže, co uděláme?“ zeptala se Angelika.

	„No co, nezbývá nám nic jiného, než si vzít taxi,“ vrčel Lohmann.

	„Do Ascony?“

	„Nesmysl,“ odpověděl Lohmann nepřátelsky. „Ten člověk, kterého hledám, bydlí tady v Ženevě. Přesně řečeno, pár kilometrů za Ženevou. Pak uvidíme co dál – pokud ten Franke nepodplatil všechny taxikáře ve městě, to je jasné.“

	Po tom všem, co se až dosud stalo, by se tomu Warstein pravděpodobně vůbec nedivil – ale samozřejmě tomu tak nebylo. Kvůli špatnému počasí sice museli aspoň deset minut čekat, ale tím to taky skončilo. Warstein si oddychl, když konečné seděli v autě a vyjeli.

	O chvíli později byl tak prudce hozen vpřed, že narazil do předního sedadla a skoro spadl na zem. Taxi se s kvičícími brzdami zastavilo a když se Warstein znovu posadil, spatřil příčinu tohoto nouzového zabrždění: byla to postava v černém kaftanu s turbanem na hlavě a s černým, neprůhledným závojem před obličejem. Ten muž vstoupil do silnice a úplně přitom ignoroval provoz. Teď se zastavil a díval se na taxík spíš překvapeně než vyděšeně. Warstein si byl jistý, že vůbec nechápe, v jakém se nachází nebezpečí.

	Snad to ale pochopil, protože řidič vztekle otevřel okénko a začal dávat k lepšímu pozoruhodný repertoár kleteb a sakrování a to hned v několika řečech.

	Warstein mu asi minutu pobaveně naslouchal a pak řekl: „Nevěřím, že vám ten člověk rozumí. Proč prostě nejedete dál? Rádi bychom ještě dnes dorazili k cíli, víte?“

	Řidič k němu vyslal zpětným zrcátkem naštvaný pohled, ale pak okénko zavřel a jel dál. Ale vůbec se neuklidnil.

	„Zatracení poháněči velbloudů!“ nadával. „Proč nezůstanou doma v poušti, když neví, jak se chovat ve městě plném dopravního provozu?“ Přidal plyn a málem vrazil do jiného auta, když se bezohledně začlenil do dopravy. Tolik na téma dopravní provoz, myslel si jízlivě Warstein.

	Zcela automaticky se otočil za autem, které minuli jen o vlas. Byl to modrý Fiat, velký model a jeho řidič se musel pořádně vyděsit, protože teď hodně zpomalil a zůstal vzadu. Navzdory špatnému počasí jel bez světel. Třeba nebyl jejich řidič na této kolizi vůbec vinen.

	„Už pár dní to vypadá, že se toto město úplně zbláznilo,“ pokračoval rozparáděný řidič taxíku. „Napřed to příšerné počasí, a pak ještě tihle šílenci, kterými se to tu jen hemží…“

	„Jací šílenci?“ zeptal se Lohmann. –

	„No přece tihle poháněči velbloudů!“ odpověděl řidič. „Vždyť jste to viděl na vlastní oči! Bourák, to by mi tak ještě scházelo!“

	„Tenhle Arab tu nebyl jediný?“ vyptával se dál Warstein. Taxikářovy způsoby se mu nezamlouvaly, ale jeho slova ho zajímala.

	„To rozhodně ne!“ odpověděl řidič rozčileně. „Já jsem zvyklý na všechno možné, víte, ale co se tady už pár dní děje, to prostě nemá obdoby. Vypadá to, jako kdyby si zde dali dostaveníčko šílenci z celého světa. Včera sem dorazili ti z bratrstva Hare Krishna a ochromili skoro celé letiště, protože náhle přišli na nápad si zameditovat, nebo jak tomu říkají. Přímo před hlavním vchodem. Prostě tam stáli a nehli se z místa. Nikdo se nedostal ani dovnitř ani ven.“

	„A jak to dopadlo?“ zeptal se Lohmann.

	„No přišla policie a odklidila je, jak se sluší a patří. Ale trvalo to skoro hodinu.“ Hluboce si povzdechl a potřásl hlavou. „Jsem zvědavý, co se ještě všechno semele.“

	„Já taky,“ pomyslel si Warstein. A určitě neměl při této myšlence příjemný pocit.

	PRVNÍ SVĚDECTVÍ

	„Jdete mi na nervy, Warsteine,“ řekl Franke. „Jste si toho vůbec vědom?“ Opřel se ve své otáčecí židli a začal si hrát s tužkou, kterou vytáhl jen za tímto účelem ze svého pouzdra. „Moje trpělivost bude brzy u konce.“ Warstein neodpověděl. Čtyřikrát nebo pětkrát se snažil začít větu od té doby, co vešel do Frankeho pracovny, ale nikdy se mu nepodařilo ze sebe vypravit víc než tři slova. Franke si ho nepozval na kobereček, aby se s ním bavil, ale aby vedl monolog, to pochopil už na začátku. Monolog, při němž byl posluchačem a měl držet jazyk za zuby.

	„Líbíte se mi, Warsteine,“ pokračoval Franke. „Vždycky jste se mi líbil, už tehdy, kdy jste chodil na moje přednášky. Poznám talentované lidi a už tehdy jsem věděl, co ve vás vězí. To byl také důvod, proč jsem si vás k tomuto projektu vzal.“

	To byla nebetyčná lež. Jediný člověk na světě, kterého měl Franke rád, byl on sám. Ale měl pravdu v tom, že pozná nadané lidi. Už v době, kdy byl jako docent v Norimberku, si uměl vybírat mladé spolupracovníky, aby pak za jejich práci sklízel vavříny a to byl také důvod, proč sem pozval Warsteina.

	„Ale teď se začínám ptát sám sebe, jestli to třeba nebyla chyba, Warsteine. Co se to s vámi vlastně děje? To co jste prožil možná bylo hrozné, ale od té doby už uplynuly čtyři týdny! Měl jsem s vámi velkou trpělivost, ale už to pomalu přestává být únosné. Jste zde proto, abyste se staral o elektroniku a vyměřování a ne abyste honil strašidla! A ještě mimochodem – za svou práci jste velmi dobře placen.“

	„To nejsou žádná strašidla,“ odpověděl Warstein.

	„Ach? A jak říkáte tady tomuhle?“ Jeho levá ruka uhodila o žluté desky, ležící na jinak úplně prázdném psacím stole.

	„To jsou fakta,“ odpověděl Warstein. Zřejmě se Franke přece jen rozhodl ho také pustit ke slovu. „A kromě toho jsou to moje soukromé poznámky, nebyly určeny pro vás.“

	Tato slova zřejmě nebyla zvolena moc chytře. Frankeho nálada, dosud jakžtakž přátelská, se obratem změnila. „Pro koho tedy?“ zeptal se ostře.

	„Pro nikoho,“ odpověděl Warstein. Musel se ovládat, aby nedal průchod svému vzteku. Franke neměl vůbec žádné právo čmuchat v jeho soukromých podkladech – ale teď nebyl vhodný okamžik se o tom bavit.

	„Pro nikoho,“ opakoval Franke. Posadil se rovně a začal v deskách listovat. „Umíte si představit, co se bude dít, když se to dostane do nepravých rukou? Například nějakého pisálka od novin?“

	„To je naprosto vyloučené,“ tvrdil Warstein. „Je to soukromý soubor, který…“

	„… jste uložil do počítače za pět milionů, který je tu proto, abyste na něm dělal svou práci a ne se honil za chimérami,“ přerušil ho Franke.

	„To nejsou žádné chiméry.“ Warstein se už asi posté proklínal za to, že soubor lépe nechránil. Ale prostě Frankeho podcenil – jak jeho schopnosti zacházet s počítačem, tak jeho bezohlednost. Ten soubor byl jasně označen jako soukromý.

	„Jestli jste to všechno přečetl, tak to víte taky. S tou horou něco není v pořádku!“

	Franke si povzdechl. Odložil tužku z ruky a opřel si bradu rukama. Díval se na něj pár okamžiků skoro smutně. „Bylo by mi milejší, kdybych to nemusel říct tak otevřeně, ale jediný, s kým tady něco není v pořádku, jste vy.“

	„Ale copak vy to nevidíte?“ zeptal se Warstein. Jeho vnitřní hlas mu radil, aby držel jazyk za zuby, ale on ho neposlouchal. Ať byl Franke jaký chtěl – určitě nebyl hloupý. A to by člověk musel být úplně slepý, aby nerozeznal význam fakt, která minulý týden sesbíral. „Tahle hora je…“

	„… začarovaná?“ navrhl Franke.

	Warstein cítil zcela jasně, kterým směrem ho Franke chce vylákat, ale nebyl prostě schopen poslouchat stále hlasitější varování svého rozumu. „Pro mne za mne, dá se to vyjádřit i takhle,“ řekl rozčileně. „I vám přece musí být jasné, že se zde děje něco neobvyklého. Stroje blázní, hodinky jdou pozpátku a lidé mizí a za dva dny se zase objevují. A to není ani zdaleka všechno. Co se stalo minulý týden? Co ti tři chlapi, kteří si nemohli vzpomenout, co pět hodin dělali?“

	„Určitě nepracovali,“ odvětil Franke nenuceně. „Jak mám vědět, co to všechno znamená? A co se týká toho ostatního – lze se na to samozřejmě dívat i z této stránky, ale od muže s přírodovědeckým vzděláním, jako jste vy, bych vlastně čekal něco úplně jiného.“ Tón jeho hlasu se zostřil. „Co má celý ten nesmysl znamenat? Že někdy stroje dělají něco jiného, než co se od nich očekává, to se čas od času děje. Pokud jsem správně pochopil vaši tak zvanou zprávu, jedná se hlavně o vaše měrné jednotky, které správně nefungují. Třeba je chyba v nich. Zvážil jste vůbec tuto možnost?“

	„Laser pracuje spolehlivě,“ odpověděl Warstein. „Nespolehlivé jsou údaje, které dodává.“

	„Já vím.“ Franke se usmál, otevřel desky a chvíli v nich listoval. „Jaký byl poslední výsledek? 1,3 miliony kilometrů? Takže, já vidím jen dvě možnosti. Buď jsou naše stroje mnohem lepší, než jsme si mysleli a v budování tunelů jsme trhli světový rekord nebo váš slavný laserový měřící přístroj nefunguje.“

	„Pracuje bez chyby, to víte stejně dobře jako já,“ odpověděl Warstein podrážděně. „Takový výsledek je prostě nesmyslný.“

	„To říkáte vy. Jste přece vědec, ne? V každém případě jsem si to ještě donedávna myslel. Co udělá vědec, který při svém bádání dospěl k výsledku, který je prostě nemožný? Hledá ve svém bádání chybu. Já jsem se to tak učil a také jsem se to snažil naučit vás. A co děláte vy?“ Vzteklým pohybem zavřel desky. „Vy se snažíte skutečnost pokřivit tak, aby se na ni lépe hodily výsledky vašeho experimentu. A to už není žádný vědecký postoj.“

	„To, co se zde děje, také nemá s vědou vůbec nic společného,“ odpověděl Warstein. „Každopádně nic s vědou, jak my ji známe.“

	Vyřčení těchto slov byla největší chyba, jaké se mohl dopustit. Uvědomil si to až později, ale už teď to začínal tušit, jak mu prozrazovala reakce ve Frankeho obličeji.

	„Aha,“ řekl Franke. „Takže se konečně dostáváme k jádru věci, že?“

	„Vím, že to zní ztřeštěně…“

	„To máte pravdu,“ řekl Franke.

	„Ale přece to musíte cítit i vy. V téhle hoře něco je. Nevím co. Nemám ani nejmenší tušení, co by to mohlo být, ale něco tam je. Běžte dovnitř. Běžte do tunelu a rozhlédněte se kolem sebe. Je to tak zřetelné, že si člověk na to skoro může sáhnout. Mluvte s těmi lidmi! Ptejte se dělníků, každého zvlášť. Oni to cítí taky. Ti chlapi mají strach do ní jít. Něco v ní je a my jsme to probudili!“

	Skoro slyšel, jak se past zavřela, ještě než se Franke nahl dopředu a řekl: „Řekněte to konečně na rovinu. Vy si myslíte, že jsme probudili nějakého ducha nebo co? Chcete mi snad navrhnout, abychom zastavili práce a tu štolu zase zasypali?“

	„To jsem neřekl!“ bránil se Warstein. „Ale něco se tady děje! Když mi nechcete věřit, tak se na celou věc podívejte ze svého zatraceného vědeckého hlediska a přiznejte si, že se zde dějí věci, které nejsme schopni vysvětlit a ptejte se sám sebe, proč tomu tak je.“ Dostal se pěkně do ráže a Frankeho reakce mu prozradila, že to bylo přesně to, čeho chtěl Franke dosáhnout.

	„Warsteine, tady se neděje vůbec nic nevysvětlitelného nebo tajemného,“ řekl klidně. „Přiznávám, že si tu událost s četou devatenáct a s vámi také nedovedu vysvětlit, ale to ještě neznamená, že najednou začnu věřit na strašidla.“

	„Musím vám skutečně vysvětlovat, že se věda ve všech dobách potýkala stokrát víc s nevysvětlitelnými otázkami? Dobrá, někteří z dělníků mají strach. Je to jen hysterie, nic víc. To je jen následek té události před čtyřmi týdny, to víte zatraceně dobře. Co mám podle vašeho názoru dělat? Zavolat proutkaře?“

	„Teď přestáváte být věcný.“

	„Věcný,“ odpověděl Franke a znovu uhodil rukou na desky. „Vy tady také nejste právě věcný. Tvrdíte, že to jsou fakta, ale není to tak. Je to vědecko-fantastický román a ještě ke všemu špatný. Za to vás tedy neplatím, Warsteine.“

	„No tak mě přece vyhoďte!“ řekl Warstein vztekle.

	„To neudělám,“ opáčil Franke. „Zatím ještě ne. Jste příliš dobrý, abych se vás jen tak mohl vzdát. K čertu chlapče, já vám chci přece pomoci, pochopte to konečně.“

	„Tak mě poslouchejte,“ žádal Warstein. „Jen pár minut!“

	„Ne,“ řekl Franke. „Ne já vás, ale vy mě budete poslouchat.“

	„Ale já –“

	„Až do tohoto okamžiku,“ přerušil ho Franke lehce zvýšeným hlasem, „jsme se bavili takříkajíc soukromě. Co teď bude následovat, je oficiální část – a já vám radím, abyste ji bral vážně. Od té doby, kdy se stala ta událost v hoře, jste zanedbával svou práci. Nechci říct, že jste se na ni úplně vykašlal. Místo toho jste plýtval svou pracovní dobou a drahým časem počítače na tento nesmysl. To okamžitě přestane. Zakazuji vám se dále zabývat tímto zkoumáním, jak v pracovní době, tak ve volném čase.“

	„Nejsem váš nevolník,“ odpověděl Warstein tvrdohlavě.

	„Ale můj zaměstnanec,“ řekl Franke. „A jako takový máte dělat to, za co jste placen a jinak nic. A především nebudete podnikat nic, co by jakýmkoli způsobem mohlo ohrozit naši práci.“

	„Nic takového nemám na svědomí.“

	Franke se zasmál. „Přece nemůžete být tak hloupý Warsteine,“ řekl. „Od té události trávím převážnou část své pracovní doby pokusy držet si od těla ty hyeny od tisku, které tu větří nějakou senzaci. Ani nemluvě o ostatních bláznech, kteří sem putují už čtyři týdny. Copak jste si nevšiml, že jsme ztrojnásobili počet bezpečnostních pracovníků? A že to přesto nestačí?“

	Byla to čistě rétorická otázka, na kterou ani neočekával odpověď. Hartmann nejen zvýšil množství bezpečnostních pracovníků, ale dokonce proměnil prostranství před tunelem ve skutečnou pevnost. Co se týkalo veškerých nepříjemností, souhlasil s Frankem výjimečně i Warstein. Plot kolem staveniště byl zesílen a opatřen řadou bezpečnostních elektronických zařízení. Celou noc svítily obrovské reflektory, v jejichž světle hlídkovaly hlídky s ostrými psy a prakticky už neexistoval jediný čtverečný metr, který by nekontrolovaly videokamery. Každé vozidlo se při vjezdu prohlíželo a ačkoli Hartmannovi muži už několikrát pod nákladem objevili černé pasažéry, podařilo se několika do tábora přece jen nějak propašovat.

	V tomto ohledu Frankeho rozladění plně chápal. Snažili se tu nevysvětlitelnou událost v hoře zatajit, ale to se jim nepodařilo ani na čtyřiadvacet hodin. Výsledek vypadal tak, jak se Warstein obával – jen stokrát hůř. Tisk se vrhl na četu i na tunel jako hejno žraloků, ale to by snad ani nebylo to nejhorší. Novináři nakonec odešli potom, co ze zázraku v Gridoně vytěžili maximum. Ale po nich se na horu vrhla sebranka zvědavců, ufologů, okultistů, proutkařů, náboženských fanatiků, pomatenců, rádoby archeologů, jasnovidců a různých pochybných existencí – a ti se tak lehko nevzdali. Někteří z nich byli úžasně nápadití, což by Warstein za jiných okolností zřejmě obdivoval. Hartmannovi muži z hory posbírali čtyři nebo pět posádek na laně, které se snažily v noci dostat do tunelu po příkré stěně nad táborem a policie z Lugana zatkla jednoho blázna, jenž chtěl seskočit nad horou z najatého letadla padákem. V prvních dnech se tím ještě bavili, ale pak je smích přešel. Staveniště se proměnilo v pevnost a zároveň se stalo vězením. Nikdo, kdo k tomu neměl vážný důvod, nesměl areál opustit.

	„Dovedete si aspoň zhruba představit, co by to znamenalo, kdyby se tohle dostalo na veřejnost?“ zeptal se Franke a pokynul hlavou k Warsteinovým podkladům.

	„Nemám v úmyslu o tom někomu vyprávět,“ řekl Warstein. „Snad kromě vás.“

	„To nehraje vůbec žádnou roli,“ řekl tvrdě Franke. „Musíte s těmi nesmysly přestat. Považujte tento rozhovor za úřední důtku. A druhá už nebude následovat. Starejte se jen o svou práci a zůstaneme i dál přáteli. Ale jestli se budete dál chovat jako v posledních čtyřech týdnech, vyhodím vás rychleji, než stačíte slabikovat své jméno. Rozuměl jste?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Warstein. Vstal. „Můžu jít?“

	Franke mlčky přisvědčil a Warstein se napůl otočil, zůstal stát a podíval se tázavé na desky před Frankem.

	„To si zde nechám,“ řekl Franke. „Doufám, že jen jako kuriozitu a ne jako důkaz v soudní při. Ten soubor ve vašem počítači jsem ostatně vymazal.“

	To vůbec nevadilo. Warstein měl další kopii na disketě, ale o tom se samozřejmě nezmínil. Bez dalšího slova opustil kancelář a za pár minut i budovu řízení.

	Začalo se stmívat. V této roční době už večer bylo citelně chladno, takže Warstein zimomřivě povytáhl ramena, sotva vyšel ven. Přesto se po několika krocích zastavil a vzhlédl k hoře. Měl zvláštní pocit. Právě dostal první důtku v životě a Franke mu jasně hrozil propuštěním a mezi řádky ještě něčím horším, ale přesto nebyl sklíčený nebo vystrašený. Spíš pocítil hluboký smutek, že se mu nepodařilo Frankeho přimět k tomu, aby ho aspoň vyslechl a nejasný pocit strachu. Strachu, který neměl nic společného s jeho vlastním osudem nebo dokonce s tímto rozhovorem.

	Vztahoval se k hoře.

	Zíral na ten gigantický stín nad sebou a nikdy předtím se mu nezdál tak obrovský a jakýmsi hrubým způsobem surový jako v tomto okamžiku. Nad Gridonou ležel stín, neviditelný, ale každý den trochu hlubší. Stín nadcházejícího neštěstí.

	Změnil se i způsob, jakým horu pozoroval. Dřív pro něj byl tento žulový kolos jen horou, spícím obrem, bavícím se jejich pokusy mu ublížit. Výzvou k boji.

	Teď se stal nepřítelem. Už nespal. Byl vzhůru a čekal na příležitost udeřit a zničit je. Z této hory vycházelo něco hrozivého a on nebyl jediný, kdo to cítil. Jen v posledních dvou týdnech museli propustit tucet dělníků, kteří se zdráhali do hory vstoupit a stejně tolik jich samo dalo výpověď. A ti, kdo zůstali, byli stále podrážděnější a nervóznější. Často se hádali a Hartmann musel se svými muži dvakrát zasáhnout a ukončit rvačku. Franke si asi skutečně myslel, že se jednalo jen o masovou hysterii, vyvolanou osudem stavební čety a náhlými vězeňskými podmínkami, v nichž teď museli žít, ale to se moc mýlil. Bylo to ta hora. Něco v ní, co otravovalo myšlenky a duše mužů, zákeřně, nehlučně a nezadržitelně.

	Warstein uslyšel vedle sebe kroky a poznal Hartmanna, jež zde už asi hodnou chvíli stál a pozoroval ho.

	„Haló,“ řekl.

	Hartmann odpověděl prchavým úsměvem, pak ukázal na dveře za Warsteinem a zeptal se: „Bylo to zlé?“

	„Ani ne,“ odpověděl Warstein. „Vysvětlil mi, že mě vyhodí, jestli nebudu dělat to co on chce, ale nic víc. Myslím, že to opakuje každý den aspoň jednou někomu jinému.“

	„Častěji,“ tvrdil Hartmann. Přehnaně se otřásl. „Už pár dní je jako na válečné stezce. Už dřív byl sice hrozný, ale nějakou dobu je skutečně nesnesitelný.“

	„Nadřízení bývají většinou takoví,“ řekl Warstein. „Myslím, že prostě takoví být musí. Mají to v popisu práce.“ Zase zvážněl, vzhlédl k hoře a tiše dodal. „Ale nejsme všichni v poslední době nějak divní?“

	Hartmann zřejmě nerozuměl, jak to myslí. Od jejich společného výletu za Saruterem se viděli častěji. Tvrdit že se z nich stali přátelé, by bylo přehnané, ale Warstein si vážil Hartmanna za to, že se Frankemu nezmínil o jejich návštěvě u poustevníka – to by jen byla voda na jeho mlýn. Párkrát se setkali a mluvili spolu a Warstein si ho jistým způsobem oblíbil. Jeho naděje, že i Hartmann si z tohoto výletu odnesl hlubší poznatky o podstatě věcí se však bohužel nevyplnily.

	„Cítíte to také?“ zeptal se.

	Zmatek z Hartmannově pohledu ještě zesílil, ale udělal Warsteinovi tu radost a díval se nějakou dobu stejným směrem. „Chlapi jsou nervózní,“ řekl. „Ještě nikdy nebyla nálada tak mizerná jako teď. Ale není to žádný div. Člověk se tu cítí jako ve vězení. Z toho by začal blbnout každý.“

	Z úst muže, jež zde jakoby hrál roli vězeňského strážce, zněla tato slova skoro komicky, pomyslel si Warstein. Ale nesnažil se Hartmannovi vysvětlovat, že to myslel jinak. Jestli skutečně nic necítil z toho zla, jež Gridona vyzařovala, bylo to uklidňující. Třeba bude jednoho dne důležité vědět o nějakém záchytném bodu v tomto chaosu, o někom, kdo je odolný proti jedu té hory. Ať se stane cokoli, Hartmann tím zůstane nedotčen.

	V tom se tedy mýlil. Netrvalo to ani půl roku a Gridona Hartmanna dostala.

	 

	* * *

	 

	Když odbočili na dálnici, vedoucí z města, přesvědčili se na vlastní oči o bláznivém počasí, o němž mluvil taxikář. Liják se uklidnil. Mraky se roztrhly a slunce pálilo tak silně z modré oblohy, že z vlhké silnice začala stoupat pára. A to vše během několika vteřin.

	„Neuvěřitelné!“ řekl Lohmann, sedící vedle řidiče a snažící se ze všech sil zamořovat vzduch v autě kouřem z cigaret. „Něco takového jsem ještě nezažil.“

	Řidič vypl stěrače a demonstrativně zapjal větrání. Lohmannovi začal do obličeje foukat proud ledového vzduchu. Zamrkal a silně potáhl ze své cigarety.

	„Už to trvá týden,“ řekl. „Předevčírem padaly kroupy – vysloveně z čistého nebe.“ Potřásl hlavou a podíval se významně na nápis PROSÍM NEKOUŘIT přímo před Lohmannem. Novinář se podíval stejným směrem a ušklíbl se. Věděl, že řidič nic neřekne. Na této jízdě možná vydělá víc, než jindy za celý den.

	„Kdy to vlastně začalo?“ zeptal se Warstein.

	„To počasí?“ řidič chvíli přemýšlel. „Přesně před týdnem, mám dojem. Ano, před týdnem.“

	„V ten den, kdy byl spáchán ten atentát na vlak ICE.“ Angelika vyslovila nahlas to, co si myslel a tázavě se na něj podívala.

	„Co myslíš, dává to nějaký smysl?“

	„Sotva,“ odpověděl Warstein, rychle a přehnaně nahlas, s varovným pohledem směrem k řidiči. Ten člověk byl zřejmě zvyklý na to, že se v jeho autě všelijací možní podivíni bavili o všem možném i nemožném a řešili problémy celého vesmíru. Ale zde byla na místě opatrnost.

	Ve skutečnosti však byl opak pravdou. Určitě se nejednalo o náhodu, že právě teď se začaly vyskytovat všechny tyto jevy. A kromě toho: něco podobného už jednou zažil.

	Zbytek cesty, trvající ještě asi dvacet minut, se bavili o něčem bezvýznamném. Počasí se ještě dvakrát změnilo a když konečně zastavili před nájemním domkem na předměstí Ženevy, začalo zase pršet.

	Lohmann zaplatil taxikáři a poručil mu, aby čekal. Vystoupili a sehnutí utíkali deštěm k domku. Ze šesti zvonků byly dva opatřeny stejným jménem. Lohmann na jeden z nich zazvonil a přešlápl netrpělivě z jedné nohy na druhou, zatímco čekali, než se otevře. Před vchodem nebyla žádná stříška, takže byli dešti vydáni na milost a nemilost. Už to nebyla průtrž mračen jako předtím na letišti, spíš už jen mrholilo, ale zato ledově. Warstein se díval kolem sebe s nepříjemným pocitem. Okolí bylo jako tento dům, před nímž stáli: jednoduché, maloměšťácké, trochu omšelé, ale ještě nevypadalo úplně zchátrale.

	Na druhé straně ulice se rozkládaly jeden a půl poschodové řadové domky za čtvercovými zahrádkami, jež vypadaly všechny stejně. Warstein se snažil představit si, jaký je asi život v této čtvrti.

	Něco ho rušilo při pohledu na protější stranu, ale než mohl rozeznat, co to je, ozvalo se tiché bzučení a dveře se otevřely. Spěchali, aby unikli dešti a vstoupili do úzké, zatuchle páchnoucí chodby, ponořené do šedého polostínu. Lohmann chvíli marně hledal nějaký vypínač, ale pak to vzdal a začat stoupat vzhůru po schodech. Dřevěné stupně vrzaly pod jeho váhou.

	Oba byty se stejnými jmenovkami se nacházely v horním poschodí. Dveře byly zavřené, takže zde Lohmann bezradně stál, než s pokrčením ramen přistoupil k těm pravým a vztáhl ruku po zvonku.

	Dveře se otevřely ještě než mohl zazvonit a vyhlédl bledý ženský obličej pod přísným drdolem.

	„Ano?“

	„Dobrý den,“ řekl Lohmann, usmívaje se, takovým přátelským tónem, že si Warstein s Angelikou vyměnili překvapené pohledy. „Jmenuji se Lohmann. Doufám, že tu jsem správně. Mám schůzku s panem Huersem.“

	„To je můj otec.“ Žena ukázala na protější dveře. „Ale on nepřijímá žádné návštěvy. Určitě se mýlíte.“ Její pohled klouzal rychle a nedůvěřivě z Warsteina k Angelice a zase se upjal k Lohmannovi.

	„O co jde?“

	„O tom bych si raději promluvil s vaším panem otcem,“ řekl Lohmann. „Jsem si jistý, že nás přijme. Ještě včera jsem s ním telefonoval. Jak jsem řekl, on ví, že přijdeme.“

	„Přesto nevěřím, že –“

	„Co se děje, Izabelo? Máme návštěvu?“

	„Pan Huerse?“ Lohmann vykročil ke starému muži s napřaženou rukou a uchopil jeho pravici. „Mé jméno je Lohmann. Jistě si vzpomínáte – včera jsme spolu dvakrát telefonovali.“

	Huerse zamrkal. Jeho oči, tak krátkozraké, že zřejmě sotva rozpoznaly svůj protějšek, si Lohmanna měřily zvláštně bezmocným, zmateným způsobem.

	„Lohmann? Ach, vy… vy jste ten Němec, že?“ Ustoupil krok vzad a pokynul jim levicí, aby vstoupili. Jeho pravou ruku ještě stále držel Lohmann ve své. „Ano, už si vzpomínám. Domluvili jsme se? Na dnešek?“

	„Trochu jsme se opozdili,“ řekl Lohmann omluvným tónem a konečně pustil Huerseho ruku. Pak ukázal na Warsteina a Angeliku. „To je doktor Warstein a paní Bergerová, moji spolupracovníci. Doufám, že nemáte nic proti tomu, že jsem je přivedl.“

	Za nimi zapadly dveře do veřejí. Huerseho dcera přistoupila energickými kroky a postavila se Lohmannovi do cesty. „Nemyslím si, že můj otec teď s vámi může mluvit. Snad mi můžete vysvětlit, o co se jedná.“

	„Izabelo, prosím tě, to je v pořádku,“ řekl její otec. Jeho hlas zněl tak tiše a chabě, úplně jinak než hlas jeho dcery. „Ti pánové jsou z univerzity. Chtějí mi položit pár důležitých otázek.“

	„Ze které univerzity? A jaké otázky?“ chtěla vědět. Když je Warstein viděl takhle stát vedle sebe, bylo mu zatěžko věřit, že se skutečně jedná o otce a dceru. Oba působili, jako by byli skoro stejně staří, ale jinak tak rozdílní, jak to jen bylo možné. Zatímco Huerse byl starý, vetchý muž, jehož postoj a obličej prozrazovaly, že už dávno před životem kapituloval, ztělesňovala jeho dcera bdělost a nedůvěřivost. Warstein okamžitě věděl, že to byla chyba jí lhát. Ať už si Lohmann vymyslel jakékoli báchorky, aby se k Huersemu vloudil – stejně mu to neprojde.

	Lohmann to zřejmě viděl stejně, protože udělal smířlivé gesto a snažil se vzít něco zpět z toho, co právě Huerse vyslovil. „Nejsem přímo z univerzity. Pracuji pro jeden vědecký magazín a…“

	„Vy jste novinář?“ zeptala se Izabela a chtěla zavřít dveře. „S těmi nechceme mít nic společného.“

	„Vy mi nerozumíte,“ řekl rychle Lohmann. „Jsem vědecký žurnalista, chápete? Moji kolegové a já se zajímáme o to, co se tehdy stalo v Asconě a…“

	„O tom už se nehodláme bavit vůbec,“ řekla ostře Izabela. „Vaši takzvaní kolegové otce tenkrát pěkně obtěžovali. Prosím odejděte.“

	„My se za žádnými senzacemi nehoníme,“ ujišťoval ukvapeně Lohmann. „Nás zajímají výhradně vědecké aspekty tohoto jevu, to mi můžete věřit. Dám vám své slovo, že se v tom článku neobjeví ani jméno vašeho otce, pokud si to nepřejete…“

	Skutečně začala váhat možná jen vteřinu, ale to Lohmannovi stačilo, aby využil příležitosti a učinil půlkrok směrem do bytu, takže už dveře nemohla zavřít. „Skutečně byste vědě prokázali velkou službu,“ pokračoval Lohmann, jež se teď zaměřil přímo na Huerseho. „Určitě vás dlouho nezdržíme. Tak půl hodinky, nanejvýš.“

	V Izabelině obličeji se zračil vnitřní boj. Udělala krok stranou – určitě ne náhodou – aby přerušila spojení očima mezi Lohmannem a svým otcem a přemýšlela. „No já nevím,“ řekla nerozhodně. „Otec je nemocný. Nesmí se namáhat a v žádném případě se rozčilovat. Půl hodiny?“

	„To určitě stačí,“ slíbil Lohmann. „Klidně u toho můžete zůstat, jestli chcete.“

	„Tak dobrá,“ řekla konečně Izabela. „Ale moc si od toho neslibujte.“ Uvolnila dveře a pokynula rukou dovnitř. Následovali ji a jejího otce do bytu a vstoupili do malého, staromódně zařízeného obývacího pokoje. Těžké sametové závěsy bránily z velké části průchodu už tak kalného světla tohoto deštivého dne, takže Warstein zpočátku rozpoznal jen obrysy a stíny. Suchý vzduch byl cítit starými tapetami a kouřem dýmky, parkety pod jejich kroky vrzaly skoro stejně hlasitě jako na schodech.

	Izabela je vedla ke kulatému stolu v blízkosti okna a roztáhla závěsy, zatímco se posadili. Její otec si sedl naproti Lohmannovi. Působil ustrašeně, ale zároveň i trochu rozčileně.

	„Vědecký novinář, co?“ zašeptal Warstein. „Co je to za nesmysl?“

	„Jaký nesmysl?“ ušklíbl se Lohmann. „Napsal jsem článek i pro časopis GEO.“

	„A vyšel?“

	„Ne. Ale napsal jsem ho. A kromě toho, co vlastně chcete? Vždyť jsme tady skutečně kvůli vědeckým aspektům celé věci, nebo snad ne?“

	Protože Warstein vlastně vůbec nevěděl, proč zde jsou, nesnažil se ani odporovat. Zatím jim Lohmann jen řekl, že chce s někým mluvit, ale ne s kým a o čem.

	„Takže, začněte se svými otázkami.“ Izabela se vrátila a posadila se. Ačkoli rozhrnula závěsy, nepronikalo do místnosti podstatně víc světla. Jakoby temnota lpěla v nábytku a tapetách jako nepříjemný pach.

	Lohamnn vytáhl z tašky svůj diktafon, vložil do něj novou kazetu a zeptal se: „Smím?“

	„Jistě. Ačkoli ještě stále nevím, co si od toho slibujete. Můj otec ani nebyl v tom vlaku.“

	„Ale vy jste přece byl na nádraží, když do něj vlak vjel?“ obrátil se Lohmann na Huerseho. „Co jste vlastně viděl?“

	Stařec zpočátku vůbec nereagoval, ale pak přisvědčil tak prudce, že se Warstein skoro vylekal. „Už je to dlouho,“ řekl. „Skoro rok. Ale přesto si to přesně pamatuji, jako kdyby to bylo včera. Víte, dcera mi tu cestu darovala k mým sedmdesátinám. Už jsem měl jízdenku a ještě zbývalo trochu času, než přijede můj vlak. Sedl jsem si na nástupišti, čekal a pozoroval přitom lidi. Na nástupišti člověk vidí mnoho zajímavých lidí.“

	„To máte pravdu,“ přisvědčil Lohmann s úsměvem a snažil se opatrně vrátit rozhovor k původnímu tématu. „A pak přijel ten vlak, ne? Rychlík. A nebyl ohlášený.“

	Warstein nespustil oči z Huerseho dcery. Její obličej nic neprozrazoval, ale přesto si myslel, že se Lohmann mohl vyjádřit poněkud opatrněji.

	„To nevím. Nedíval jsem se do jízdního řádu. Ty jsou tak složité, že jim stejně nerozumím. Izabela mi všechno přesně vypsala. Ale vyděsil jsem se, když ten vlak přijel. Myslel jsem si, že se mi zastavily hodinky, protože jsem přece měl ještě půl hodiny čas.“

	„Ale to nebyl váš vlak,“ vytušil Lohmann.

	„Ne. Bylo to… komické.“

	„Komické?“ zeptal se Warstein.

	„Vypadal zvláštně. Vůbec ne jako správný vlak. Byl mnohem větší a… vůbec ne jako železniční.“

	Trvalo chvíli, než Warstein pochopil, jak to Huerse myslí. Zřejmě nikdy předtím neviděl moderní rychlík a už vůbec ne lokomotivu ICE. Warstein nikdy nebyl na nádraží v Asconě, ale viděl jeho fotografie. Ačkoli nebylo starší než dva roky, snažili se architekti ze všech sil, aby vypadalo stejně staře jako město, do kterého ho postavili. V tomto okolí musela taková hypermoderní a rychlá příšera působit ještě mnohem bizarněji a na takového člověka jako Huerse dokonce strašidelně.

	„A co bylo dál?“ zeptal se Lohmann.

	„Najednou byli všichni hrozně rozčilení,“ vyprávěl Huerse. „Nevím proč. Ale náhle se to všude hemžilo muži v uniformách a… a všichni pobíhali sem a tam. Všude bylo křiku a pak… pak bylo nádraží vyklizeno. Všichni museli pryč. Přišli policisté.“

	„A vy?“ chtěla vědět Angelika.

	„Mne přehlédli.“ Huerse se smál jako dítě, vyprávějící o povedeném rošťáctví. „Seděl jsem úplně na kraji, víte, ve stínu, protože už slunce moc nesnáším a oni byli tak rozčilení, že si mě vůbec nevšimli. V první chvíli jsem také měl strach. Ten vlak vypadal tak divně a všichni byli tak rozrušení, ale pak jsem se přece jen podíval.“

	„S tím vlakem něco nebylo v pořádku,“ vytušil Lohmann.

	„To tedy máte pravdu pravdoucí,“ řekl Huerse. „Napřed jsem si toho skoro ani nevšiml, ale pak přece.“

	„No a co jste viděl?“ zeptal se Warstein.

	Huerse se neohrabaně otočil zase k němu a na čele jeho dcery se objevila kolmá vráska nesouhlasu. Warstein se v duchu napomenul. Ten stařec byl zřejmě sotva schopen se zároveň soustředit na víc než jednoho z nich. Nesměli ho vzít do křížového výslechu, pokud se nechtěli vydat v nebezpečí, že ztratí souvislost – nebo jeho dcera trpělivost.

	„Napřed jsem si myslel, že hořel,“ hlásil Huerse. „Jedna strana byla úplně černá. A jedno okno rozbité, to si vzpomínám. Ale takovým zvláštním způsobem. To sklo bylo neprůhledné jako třeba mléčné, víte, a mělo tisíce prasklin. A praskal.“

	„Praskal?“ Warstein pozoroval koutky očí, jak se Lohmann také chystal položit mu otázku a dal mu kradmě znamení. Lohmann pochopil a držel se zpět.

	„Jako právě odstavené auto,“ potvrdil Huerse. „Ale nejen motor. Celý vlak nějak… šelestil. Jako kdyby se pohyboval, víte? Ale přitom se nehl z místa.“

	Warstein věděl, co myslí. Únava materiálu. Horký kov, přizpůsobující svou teplotu okolí. Ale železniční vlaky ICE 2000 se nezahřívaly nezávisle na tom, jak rychle jely. Neměly dokonce ani motor, jež by se mohl zahřát. Kola byla poháněna vysoce složitým systémem protiběžných magnetických polí a jediné teplo, vznikající při jízdě, bylo tření ocelových kol o koleje.

	„Pak vytahovali lidi z lokomotivy,“ pokračoval Huerse. „Myslím, že žádní ostatní v něm nebyli. Já jsem žádné neviděl, i když jsem seděl úplně blízko. Ještě jsem se tomu divil, to si vzpomínám, že jede tak obrovský vlak úplně prázdný. Ale ti čtyři z lokomotivy, to bylo opravdu zvláštní.“

	„Jak to?“ chtěl vědět Warstein.

	Než mohl Huerse odpovědět, zazvonil zvonek u dveří. Jeho dcera překvapeně vzhlédla, zatímco její otec ten zvuk zřejmě ani nezaznamenal.

	„Prosím, omluvte mě na okamžik,“ řekla, zatímco vstávala. „Hned jsem zpátky.“

	„Samozřejmě.“ Warstein čekal, až vyjde z pokoje a zavře dveře. „Co bylo s těmi lidmi z vlaku?“

	„To přesně nevím,“ odpověděl Huerse. V jeho obličeji se teď objevil výraz napětí. Zřejmě si vzpomínal jen s velkou námahou – nebo s velmi nepříjemnými pocity. „Už je to hrozně dlouho, víte a byl jsem od nich daleko, úplně vzadu až u konce vlaku. Ale co jsem viděl bylo…“ Hledal slova. „Jako kdyby se nějak divně pohybovali. Zrychleně.“

	„Jak to myslíte?“

	„Příliš rychle,“ odpověděl Huerse. Smál se. „Moje dcera má takovou moderní promítačku, víte a někdy se bavíme tím, že necháme film běžet rychleji. Ti lidé se pak pohybují strašně rychle. Je to legrační.“

	„A stejně se pohybovali i ti muži z vlaku?“ zeptal se Warstein.

	„Zpočátku ano. Pak je drželi. Napřed byli… nějak moc rychlí. Jeden praštil policistu, ale myslím, že vlastně ani nechtěl. Šel k němu a jenom zvedl ruku, ale šlo to tak rychle, že ho prostě uhodil. A měli zvláštní hlasy. Cvrlikali. Jako ptáci.“

	Chechtal se. Jakoby ho tato představa velmi bavila. „Jako ptáci.“

	Zavřenými dveřmi mohli slyšet, jak Izabela otevřela dveře bytu a s někým mluvila. Warstein nastražil uši a snažil se porozumět jejich slovům, ale to se mu nepodařilo.

	„Co vy na to?“ řekl Lohmann. Patřilo to Warsteinovi, který se k němu otočil a podíval se na něj. „To odpovídá, ne? Ten vlak od té doby zmizel. Železnice ho stáhla z provozu. Vozidlo v ceně více než sto milionů. Domnívám se, že ho právě rozebírají – kus po kuse.“

	Finance železnice Warsteina nezajímaly ani v nejmenším – o to víc však to, co vyprávěl Huerse o těch mužích, kteří vystoupili z vlaku. „Všiml jste si ještě něčeho?“ zeptal se. „Jejich vzhledu nebo šatů?“

	Huerse potřásl hlavou. „Jejich vlasy. Všichni měli bílé vlasy. Jeden křičel. A hrozně rychle spadl.“ Udělal rukou gesto, aby ten pohyb naznačil: rychlé, tvrdé trhnutí dolů. „Jako kdyby do něj někdo vrazil. Ale nikdo za ním nebyl.“

	„Velmi rychle spadl?“ Lohmann nasadil tázavý výraz. „Obávám se, že nechápu, jak to –“

	„Už toho mám dost!“

	Izabelin hlas byl tak ostrý, že Warstein i jeho společníci sebou zděšeně trhli a zároveň se obrátili ke dveřím. Huerseho dcera stála ve dveřích jako ztělesněný anděl pomsty, už žádná přísná opatrovnice, nýbrž fúrie, jejíž obličej byl rudý vzteky. „Zmizte, ale okamžitě!“

	„Ale… ale, co se stalo?“ ptal se Lohmann popleteně. „Přece jsme chtěli…“

	„Vy jste lhář!“ obořila se na něj Izabela. Skoro křičela. „Už od začátku jsem vám moc nevěřila a měla jsem pravdu! Vy nepíšete pro žádný vědecký časopis, pane Lohmanne nebo jak se vlastně ve skutečnosti jmenujete! Vy jste jen jeden z těch senzacechtivých pisálků, kteří zneužívají starého nemocného muže, aby mohli napsat svůj pitomý článek.“

	„Prosím, paní Huerseová, nechejte si to vysvětlit,“ začal Warstein s jediným výsledkem, že se teď Izabelin hněv soustředil na něj.

	„A vy nejste žádný doktor, ale taky jenom lhář! Běžte! Všichni tři! Než zavolám policii a dám vás zatknout!“

	Lohmann chtěl vyletět, ale Warstein věděl, že by tak jen přiléval olej do ohně. Rychle vstal, vrhl na novináře zapřísahající pohled a obrátil se ještě jednou k Izabele.

	„Je mi to velmi líto,“ řekl. „Prosím, promiňte, že jsme se k vám vloudili za pomoci… nepřesných informací, ale ujišťuji vás, že to není tak, jak si teď možná myslíte.“

	„Vaše ujištění mě nezajímají. Jděte. A jestli zde v nějakých novinách najdu jen slovíčko o tomto rozhovoru, zažaluji vás, to mi můžete věřit.“

	Warstein to vzdal. Nemělo to smysl snažit se pokračovat v tomto rozhovoru. A stejně by se už od toho starého muže nedověděli víc, než jim doposud řekl. Bez dalšího slova opustili pokoj, ale když vycházeli, řekl ještě Huerse: „Zastavily se mi hodinky. Od té doby nejdou. Měl jsem je čtyřicet let, ale teď jsou rozbité.“

	Lohmann se chtěl ještě jednou zastavit a obrátit se k němu, ale Izabela ho prostě popadla za rukáv a začala ho strkat z pokoje a pak z bytu.

	„Opusťte dům,“ řekla. „Budu čekat u okna. Jestli do dvou minut neuvidím, jak vycházíte z domu, zavolám policii.“ Práskla dveřmi tak prudce, že Lohmann vyděšeně ustoupil.

	„Proboha, co se vlastně stalo?“ bručel si Lohmann potřásaje přitom hlavou. „Copak ztratila rozum?“

	„Ne. Ale právě nám dokazuje, že se nevyplácí lhát.“ Warstein pokynul hlavou ke schodišti. „Měli bychom raději jít. Nemyslím, že by to byla jen prázdná výhrůžka.“

	„Co by nám vlastně mohla?“ zeptal se Lohmann umíněně. „Policie nás asi těžko podle stanného práva zastřelí, jen kvůli jedné malé lži z nutnosti.“ Přesto se k nim přidal, když začali rychlými kroky sestupovat ze schodů.

	„Ale jak na to tak rychle přišla?“ zeptala se Angelika. Po celou dobu neřekla jediné slovo, ale teď byla bílá jako křída. Její ruce se třásly.

	„Ten návštěvník,“ odpověděl Warstein. „Přece zvonil zvonek u dveří, vzpomínáš si?“ Ukázal k patě schodiště. „Když jsme předtím stáli dole a čekali, než někdo otevře, něčeho jsem si všiml. Nevěděl jsem, co to bylo, ale už je mi to jasné.“

	„Aha?“ zeptal se špatně naložený Lohmann. „Co to mělo být?“

	„Ten modrý Fiat,“ odpověděl Warstein. „Stál na protější straně ulice.“

	„A co na něm bylo tak zajímavého?“ vrčel Lohmann.

	„Ten vůz jsem už jednou viděl. Na letišti. Skoro jsme do něj vrazili, když jsme vyjížděli.“

	Lohmann se zastavil. „Moment,“ řekl. „Chcete tím říct, že nás někdo sledoval?“

	„Už to tak vypadá,“ řekl Warstein. „Kromě toho by to bylo s podivem, kdyby nás Franke sledovat nenechal.“ Pokynul, aby šli dál. „Můžeme se vsadit, jestli tam ještě stojí.“

	Lohmann neodpověděl a to bylo dobře, protože jinak by byl Warstein sázku prohrál. Když vyšli z domu, modrý Fiat už tam nestál. Vyšli do stále houstnoucího deště.

	Ani jejich taxi už tam nestálo. A jak se ukázalo, další telefonní budka byla vzdálená téměř půl hodiny pochodu.

	SVATÝ MUŽ

	Ascona se dusila silničním provozem. Nekonečný proud aut se valil městem oběma směry, od jezera dlouhou zatáčkou přes historické jádro města až do hor a stejně tak obráceně od průsmyku dolů přes Asconu až k pobřežní silnici, kde se někdy nahromadil tento řetězec z kovu, laku a skla na celé hodiny, takže se pomalu postupující přeprava úplně zastavila.

	Rogler musel zase myslet na to, co řekl dnes ráno Frankemu a opakoval si s důrazem tuto myšlenku: páchají zločin, když už ne na svých spolupracovnících a celé světové veřejnosti, tak rozhodně na tomto městě. Tato automobilová katastrofa byla přímým důsledkem honu na strašidla, k němuž ho Franke přinutil. Gridonský tunel nebyla jen tak nějaká železniční trasa, kterou člověk mohl libovolně zavírat a nahrazovat nějakými objížďkami.

	Rogler chtěl odstoupit od okna ve svém hotelovém pokoji, když jeho pohled utkvěl na skupině pestře oblečených postav, jež se marně snažily přejít přes ulici. V této době, kdy se doprava valila všemi směry, se mohla tato snaha stát životu nebezpečnou a kromě toho i velmi zdlouhavou. To nebyl jeho problém – koneckonců nebyl žádný dopravní policista, ale pohled na dobrodružně vyhlížející postavy ho přivedl na jinou myšlenku, která se mu nelíbila. Město se v posledních dnech hemžilo exotickými cizinci a všichni nebyli tak neškodní jako ti tři pestře oblečení Indové nebo Pakistánci. Horší byli ti nenápadní, žraloci a vlci v beránčím rouše. Jejich znásobená přítomnost byla stejně jako ta plechová lavina následkem jejich činnosti – jeho a Frankeho. Zločiny přitahují zločiny, to byl železný zákon, platící už od dob, kdy vzniklo něco jako kriminalistika. A platilo to i zde. Snažil se to Frankemu vysvětlit, ale buď to ten Němec skutečně nechápal nebo to nechtěl pochopit: jestli nechá speciální jednotku ještě týden vířit prach, tak by se mohlo stát, že ji náhle skutečně bude potřebovat. Zatkli už nejméně jednoho mezinárodně hledaného teroristu, jež přicestoval z Blízkého Východu, aby se přesvědčil, jestli by se zde kromě tunelu našlo ještě něco jiného, co by se dalo vyhodit do vzduchu. Další dva podezřelé předali patřičným úřadům. Franke mu blahopřál k těmto úspěchům, ale Roglerovi připadala jako zlý sen myšlenka, kolik se městem prohání takových výtečníků, které ještě nechytili.

	Rogler nakonec odstoupil od okna a vrátil se ke stolečku, plném papírů, poznámek a spisů, u něhož pracoval poslední tři hodiny, než vstal a přistoupil k oknu, aby na chvíli přišel na jiné myšlenky. Stejně to nic nepomohlo. Stůl už dávno nestačil. Stohy papíru se tyčily i na koberci, komodě i pár židlích a začaly se dále rozšiřovat po nepoužívané polovině manželské postele. Při každém návratu do pokoje se mu ta hromada zdála čím dál větší. Šlo zde o ten problém s předstíranou prací, myslel si. Netrvalo to dlouho a stala se z ní skutečná práce. K tomuto bodu dospěl už před pár dny a pomalu se přes něj přenesl. I kdyby sem teď vešel Franke a prohlásil celou frašku za skončenou, trvalo by mu pravděpodobně týdny, než to zde mohl skutečně ukončit. Tím, co dělali, dali do pohybu lavinu.

	A Rogler se ptal sám sebe, proč.

	Frankeho vysvětlení, že je to všechno nutné, aby měl on a jeho muži možnost zjistit, co se v tunelu opravdu stalo, se zdálo na první pohled pochopitelné – ale už dávno neopodstatňovalo úsilí, jež zde vynakládali. Jen za poslední tři dny se ke druhé straně hory dostavilo pět kompletních setnin policie a k tomu byly dodány celé vlakové dodávky materiálu a přístrojů. Co tam ten Franke vůbec dělal?

	Rogler vzal dnes už po několikáté do ruky určité desky, ležící na stohu úplně nahoře. Prolistoval je tolikrát, že znal jejich obsah nazpaměť. A přesto ho pokaždé trápil pocit, jakoby něco přehlédl. Obsah nenápadných šedých desek by pravděpodobně dr. Gerharda S. Frankeho příliš nepotěšil, protože se v nich nacházely všechny informace o něm, od jeho narození, skoro šedesát let života, včetně role, kterou hrál při stavbě tunelu. Rogler byl zmatený. Něco v životopisu tohoto muže nesedělo, ale nedovedl prostě říct co.

	Rogler začal opět listovat v deskách a Frankeho život se před ním odvíjel jako film. Všechno se zdálo být zcela normální. Škola, studium a promoce, jež mu umožnila start – zřejmě podporovaný vlivným a ctižádostivým otcem – k báječné vědecké kariéře. Největší část svého života strávil jako docent a profesor na různých slavných univerzitách v Německu, až konečně přišel na myšlenku, aby začal ze svého vzdělání vytloukat peníze a odešel do soukromé sféry podnikání – a proč by ne? Výzkum sem a vědecká sláva tam, peníze mu přece nabízely jisté vymoženosti a pokud byly pravdivé sumy z jeho podkladů, vydělával jako vedoucí stavby tunelu skoro tolik, jako za posledních dvacet let na univerzitě.

	Ale před dvěma lety, bezprostředně po ukončení tunelu, náhle všechno odhodil a vrátil se na tu stejnou univerzitu, kterou před několika lety s obrovským rámusem opustil. Rogler nebyl žádný vědec. Vůbec se nepokoušel o to, aby jen zhruba pochopil, co takový člověk jako Franke vůbec dělá. O to však ani nešlo. Rušilo ho to, že takové chování se k němu prostě nehodilo.

	Existovalo-li nějaké slovo, hodící se k dr. Frankemu, pak to bylo slovo sobectví. Franke byl bezohledný, cynický a šel takříkajíc přes mrtvoly, když zastupoval své vlastní zájmy. Takový člověk přece neopustí dobře placené místo, aby se zavřel ve věži ze slonoviny a zcela se opět věnoval výzkumu. Snad jen s výjimkou, že by se jednalo o výzkum něčeho, od čeho by si sliboval ještě větší zisky.

	Nepodařilo se mu zjistit, na čem Franke v posledních dvou a půl letech pracoval. Dověděl se, že už neučil, ale to bylo bohužel všechno.

	Zvonění telefonu ho vytrhlo z myšlenek. Rogler zavřel desky, hodil je ledabyle na stůl a pak vydoloval pod jedním stohem telefon.

	Po třetím zvonění zvedl sluchátko a ohlásil se. „Rogler?“

	„Pane Roglere, prosím promiňte, že vás vyrušuji. Tady je Cramer, vedoucí hotelu. Já… měl bych na vás jednu prosbu. Vím, nechtěl jste být rušen, ale mám zde jeden problém, při němž byste nám mohl pomoci. Byl bych vám opravdu moc vděčný.“

	„No prosím,“ řekl Rogler. Toto vyrušení ho nerozladilo, byl za ně naopak vděčný. Jeho myšlenky se stejně jen točily v kruhu. Třeba je malé vyrušení právě to, co potřebuje. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Chtěl jsem vás poprosit, abyste přišel dolů k recepci,“ řekl Cramer. Jeho hlas zněl nervózně. „Jde o… určité hosty, kteří nám dělají potíže.“

	„Proč nezavoláte policii?“ zeptal se Rogler.

	„To jsme samozřejmě zkusili, ale víte přece, co se ve městě děje. Policisté jsou naprosto přetížení a protože jste v hotelu, tak jsem si myslel…“

	Rogler si povzdechl. Třeba přece jen neměl tak rychle nabízet svou pomoc, myslel si. Neměl nic proti tomu, aby byl na pár minut vytržen se svého přemýšlení, ale naprosto neměl chuť uklidňovat povykující mládež nebo nějaké turisty, nespokojené se službami hotelu. Na druhé straně Cramera chápal. On a jeho údajná speciální jednotka měla jistou vinu na tom, že byla místní policie beznadějně přetížená a nezvládala svou obvyklou práci.

	„Tak dobrá,“ řekl. „Za chvíli jsem dole.“

	Zavěsil, vklouzl do saka a opustil svůj pokoj. Na chodbě byl klid, což způsobovala v neposlední řadě skutečnost, že on a jeho spolupracovníci zabrali skoro celé poschodí. Jediné dva pokoje, které neobsadili, byly prázdné – a to v době, kdy se hotelové postele v Asconě vyvažovaly málem zlatem. Už z tohoto důvodu se cítil morálně zavázán Cramerovi pomoci.

	Před výtahem stál policista v uniformě, jehož jediným úkolem bylo chránit Roglera a jeho lidi před novináři, jež obléhali hotel, aby nějakou nicotnou poznámku nenafoukli v senzaci. Rogler nastoupil do výtahu a dal muži pokyn, aby ho následoval. V této chvíli byl stejně jediným obyvatelem tohoto poschodí. Celkem devět úředníků, kteří byli přiděleni k jeho dispozici, bylo ve městě a snažilo se ze všech sil přispět k všeobecnému chaosu.

	Když dosáhli přízemí, uslyšeli rozčilené hlasy a hluk. Na druhé straně haly se tísnily dva až tři tucty lidí, takže v prvním okamžiku Rogler nemohl rozpoznat, co se vůbec děje. Rogler pokynul policistovi, aby se držel přímo za ním a vyhlížel Cramera, zatímco se blížil lidské skrumáži.

	„Pane Roglere, díky bohu, že už jdete!“ Cramer mu vyšel vstříc a lomil rukama. Ten člověk byl uzlíček nervů. To byl už když sem Rogler jezdil jako normální host. Ale od té doby, co se Ascona proměnila v tenhle blázinec, potácel se nepřetržitě na pokraji nervového zhroucení. A teď dělal dojem, jako kdyby k němu opravdu neměl daleko. „Mrzí mě, že jsem vás musel obtěžovat, ale já skutečně nevím, co mám dělat!“

	Rogler zvedl chlácholivě ruce a snažil se, aby jeho hlas zněl co nejklidněji. „Copak se děje?“ zeptal se. „Co je to tady za shromáždění?“

	„To jsou ti divoši!“ bědoval Cramer. „Já opravdu nemám nic proti cizincům a jejich zvyky mi do určité míry nevadí, ale tohle… to už zachází příliš daleko! Přesvědčte se sám.“ 

	„Divoši?“ zeptal se Rogler.

	Cramer byl příliš nervózní, aby se zmohl na odpověď. Mávaje prudce rukama, klestil si lidským davem cestu pro sebe a Roglera, až dorazili k příčině všeobecného vzrušení.

	Rogler překvapeně vykulil oči. Cramer ho sice předem varoval, ale přece jen nepočítal s tím, že by se skutečně jednalo o divochy. Ale bylo tomu opravdu tak.

	Bylo jich pět. V prvním okamžiku je Rogler považoval za členy nějakého primitivního afrického kmene, ale pak si podrobněji prohlédl ty podsadité postavy – široké nosy a silné rty, kudrnaté vlasy jako dráty a zabarvení pokožky, jež bylo spíš popelavě šedé než skutečně černé: byli to Aboriginci, patřící k původním praobyvatelům Austrálie, kteří hrají na svém světadílu stejně smutnou roli jako severoameričtí Indiáni. Navzdory teplotě, rozhodně ne letní, byli skoro nazí, o to víc však pomalovaní na celém těle kruhy a hadovitými čárami, klikatými vzory a bizarními symboly, dodávajícími jejich děsivým obličejům ještě víc hrůzostrašnosti.

	Důvodem Cramerova rozčilení však nebyla jejich pouhá přítomnost. Spíš ho pobuřovala skutečnost, že dva z nich prováděli právě před vchodem do hotelu nějakou bláznivou ceremonii, při níž házeli na zem malé kůstky a kousky dřeva a mumlali přitom slova v nějaké nesrozumitelné, tvrdě znějící řeči. Situace nepostrádala na jisté komičnosti, ale zároveň se Roglera zmocnil zvláštní pocit, jež nedokázal správně definovat. Co se jemu a těm ostatním zdálo podivné a groteskní, bylo pro tyto muže nesmírně důležité, to cítil. A možná nejen pro ně.

	„V čem je problém?“ zeptal se.

	Cramer zalapal slyšitelně po vzduchu. „Brzdí tady celý provoz, vypravil ze sebe. Nikdo nemůže dovnitř ani ven! A nechtějí odejít!“

	Rogler se musel čím dál víc ovládat, aby se nerozesmál. Ačkoli Cramera plně chápal, působilo na něj jeho zoufalství skoro komicky. Ale měl samozřejmě pravdu – oba Aboriginci seděli bezprostředně před skleněnými otočnými dveřmi, které byly na této straně jediným přístupem do hotelu. A kdyby se někdo pokusil se kolem nich protáhnout, byl by ztroskotal na třech ostatních, tvořících úzký půlkruh kolem dvou na zemi sedících. Kvůli jejich zlověstným obličejům se k nim nikdo raději moc nepřibližoval. Roglerům úsměv náhle zmizel, když si všiml, že jsou ti muži ozbrojení. Jeden držel v ruce krátký oštěp, druzí dva měli v opasku dlouhé dýky s nebezpečně vypadajícími, oboustranně nabroušenými čepelemi z kamene.

	„Mám vyžádat posilu?“ zeptal se policista, jež ho doprovázel.

	Rogler pomyslel na obraz beznadějně zacpané ulice, naskýtající se mu předtím z okna jeho hotelového pokoje. Ten muž měl přenosný telefon, ale i kdyby žádal posilu, potřebovala by asi týden, než by sem dorazila. „Ne,“ řekl tiše. „Ale dávejte pozor.“

	Přistoupil k jednomu z Aboriginců. Ten vypjal ramena a položil ruce na kyčle jen malý kousek od střenky nože, což určitě nebyla náhoda. „Dál ne,“ řekl. Jeho slova měla zvláštní, temný přízvuk, ale přesto byla jasné srozumitelná.

	„Mluvíte naší řečí?“ zeptal se Rogler překvapeně. „Dobrá, tím líp.“ Ukázal na dýku a ruku, ležící vedle ní. „Nechte to být. Chci s vámi jen mluvit.“

	Aboriginec skutečně stáhl po chvíli váhání ruku zpět, ale nepohl se z místa ani o milimetr.

	„Co tu děláte?“ zeptal se Rogler. „Nemůžete zde prostě bránit v průchodu. Ti lidé tudy potřebují procházet.“ Mluvil velmi pomalu a přehnaně zdůrazňoval každé slovo, aby mu bylo opravdu rozumět, ale připadal si přitom bezmocně a ještě k tomu dost hloupě. Celá situace sice byla legrační, ale do smíchu mu už nebylo.

	„Svatý muž,“ řekl Aboriginec. „Nerušit. Svatý čas.“

	„Poslyšte,“ povzdechl si Rogler. „Chci tu věc s vámi v klidu vyřešit. Tady nemůžete zůstat. Bráníte těm lidem v průchodu a to nejde.“

	Někdo se zvenčí pokoušel dostat otáčecími dveřmi, ale jeden z Aboriginců natáhl paži a s překvapivou silou je zastavil.

	„Nechte toho!“ řekl Rogler ostře. „Jsem policista. Jestli nepůjdete dobrovolně, budu vás muset dát odvést. Prosím, nenuťte mě k tomu.“ Pokynul rukou k uniformovanému strážníkovi vedle sebe. Ten poslušně přistoupil, ale nevypadal přitom nějak šťastně. Představa, že by se měl pustit do křížku se třemi ozbrojenými Aboriginci, se mu zřejmě moc nezamlouvala. Ale Rogler věděl, že k tomu nedojde. Navzdory svému barbarskému vzezření vyzařovali Aboriginci podivuhodnou mírumilovnost.

	„Svatý muž nesmí být rušen,“ pokračoval Aboriginec. „Duchové se rozzlobí, když někdo přeruší jejich rozhovor s lidmi.“

	„Ale tady nemůžete zůstat,“ odpověděl Rogler trpělivě. „Prosím my uznáváme vaše zvyky, ale vy musíte uznávat naše. Pro mne za mne si tady zůstaňte, ale uvolněte aspoň ten vchod.“

	Aboriginec se skutečně obrátil ke dvěma mužům u dveří a oslovil je jejich mateřštinou. Jeden z nich odpověděl jediným slovem a pokračoval zároveň se svém zvláštním počínání. Kosti padly s rachotem na zem a vytvořily jakýsi vzor. Oba Aborigince zřejmě velice zaujal, protože se nad ním náhle vzrušeně naklonili a začali spolu hlasitě rozmlouvat.

	„Pane Roglere, prosím udělejte něco,“ naříkal Cramer. „Jinak přijdu o rozum.“

	Rogler si ho nevšímal. Pozorně sledoval oba Aborigince. Z jejich cize řezaných obličejů se dalo sotva něco vyčíst – a přesto si byl jist, že v nich náhle rozpoznává velkou obavu, skoro strach. Třeba se mu to jen zdálo.

	Jeden z Aboriginců najednou zvedl oči a podíval se přímo na něj. Řekl něco, čemu Rogler samozřejmě nerozuměl, a tato slova v něm něco oslovila – ne jejich smysl, ale jejich zvuk něco mnohem hlubšího a staršího, než je pouhý rozum. Jednalo se o jakýsi druh rozhovoru, nepotřebující žádná slova, stejně jako existovaly věci, jež člověk chápal, aniž byla vyslovena. V pohledu starého Aborigince bylo něco velmi zneklidňujícího, ale žádná výhrůžka nic, co by mu nahánělo strach. Musel vynaložit veškerou svou sílu, aby se vymanil ze zajetí těch očí a otočil se.

	„Nechejte je,“ řekl. „Půjdou, jakmile budou hotovi.“

	Cramer zakvičel zděšením. „Bože můj, přece je nemůžete nechat –“

	„To tedy můžu!“ přerušil ho hrubě Rogler. V zádech ještě stále cítil pohled Aborigince a tento dotyk byl jako oheň, hrozící v něm něco spálit. Musel se vší silou ovládat, aby na Cramera nezačal křičet. „Co mám podle vás dělat? Odstřelit je?“

	„Ale co hotel!“ lamentoval Cramer. „A naši hosté!“

	„Pouštějte je zadním východem, musí-li to být,“ řekl Rogler. „Nemůžu nic dělat. Jistě už to nebude dlouho trvat.“ Už mu nevěnoval jediný pohled, přešel kolem naprosto ohromeného hoteliéra a vstoupil do výtahu. Až se zavřely dveře a kabina se dala do pohybu, ulehčeně si vydechl.

	Měl strach. A ani nevěděl z čeho.

	 

	* * *

	 

	Warstein strávil skoro půl hodiny pod sprchou, ale i když se pak důkladně utřel ručníkem a oblékl se, třásl se stále ještě zimou. Přitom se sprchoval tak horkou vodou, že by se ani nedivil, kdyby měl na zádech puchýře. Nic to nepomohlo. I když si oblékl velmi teplý svetr a ještě přes něj přehodil pletenou vestu, běžela mu po zádech ledová hrůza a jeho ruce se třásly tak silně, že nakonec zaťal pěsti, aby to potlačil.

	Warstein věděl proč. Také věděl, co by se proti tomu dalo dělat. Bylo by to úplně jednoduché. Minibar naproti televize byl dost dobře vybavený, aby zahnal ten chlad a uklidnil jeho třesoucí se prsty. Skoro minutu zíral na tu hnědou kovovou skříňku, ale pak se jedním trhnutím obrátil a opustil pokoj. Domluvili se na půl sedmou dole v restauraci na večeři a nechtěl, aby z něj byl cítit alkohol.

	Byl sám sebou trochu zklamán, protože si snažil namluvit, že na něm není závislý, i když moc dobře věděl, jak sám sebe obelhává. Pil sice pravidelně, ale ne mnoho a myslel si, že s tím může přestat, kdykoli bude chtít. Ale nebyla to pravda. Jako mnoho jiných věcí, jež si namlouval.

	Třeba se zachladil, snažil se přesvědčit sám sebe. Rozhodně by to nebyl žádný div. Potřebovali půl hodiny, než našli telefonní budku, z níž zavolali taxi a jakoby toho ještě nebylo dost, čekali dalších dvacet minut, než konečně přijelo. Za tu dobu samozřejmě promokli až na kost. Warstein si nemohl vzpomenout, že by v poslední době někdy tak mrzl jako teď. Zřejmě mohli mluvit o štěstí, jestli si nikdo z nich neuzené zápal plic nebo něco horšího.

	V restauraci už sedělo dost lidí, ačkoli ještě bylo poměrně brzy. Skoro všechny stoly byly obsazené a klepání nádobí, tiché rozhovory, sem a tam běhající číšníci a vůně jídel znovu Warsteinovi připomněli, že dnes ještě skoro nic nejedl.

	Objevil Angeliku s Lohmannem u jednoho stolu u okna. Angelika ho spatřila ve stejnou chvíli a zamávala mu, zatímco Lohmann jen krátce zvedl oči a pak se zase ponořil do svých poznámek, které před sebou rozložil po stole. Warstein si k nim opatrně razil cestu, přitáhl si židli a posadil se.

	„Haló,“ pozdravila ho Angelika. „Dal jste se jakž takž do pořádku?“

	Warstein odpověděl posuňkem, který mohl být buď pokrčením ramen nebo přisvědčením. Poslední kousek cesty k hotelu už byl naprosto vyřízený. Byl tak zmrzlý, že skoro ani nemohl vyplnit přihlašovací lístek. Angelika nic neřekla, ale její pohled a hlavně její otázka dokazovaly, že si o něj vážně dělala obavy.

	„Horká sprcha a trocha klidu někdy udělají zázrak.“

	„A dobré jídlo,“ připojila Angelika. Přistrčila mu přes stůl jídelní lístek. „Už jsme si objednali, i když je to nezdvořilé. Ale já už umírám hlady.“

	Warsteinovi se nevedlo jinak. Jeho žaludek kručel tak hlasitě, že to skoro bylo trapné a tak se ani dlouho nezdržoval výběrem, nýbrž přivolal pohybem ruky číšníka a objednal si curyšské telecí odřezky a opékané brambory, ačkoli to ani nebylo jeho nejoblíbenější jídlo. Ale bylo to to první, co mu padlo do oka a kromě toho považoval za vhodné si objednat specialitu země, v níž se zdržovali.

	„Dáte si aperitiv?“ zeptal se vrchní, když si zapsal Warsteinovu objednávku. „Bude to chvíli trvat – vidíte sám, momentálně je dost plno.“

	„Pomerančovou šťávu, prosím,“ odpověděl Warstein. Angelika překvapením povytáhla obočí a také Lohmann krátce vzhlédl od svého poznámkového bloku.

	Warstein se naklonil dopředu a snažil se přečíst něco z toho, co si novinář nadrápal do bloku, ale nepodařilo se mu to. Lohmannovo písmo bylo téměř nečitelné a kromě toho to měl vzhůru nohama.

	„Dospěl jste už k nějakému poznatku?“ zeptal se. Angelika se usmívala, ale Lohmann vztekle vzhlédl od svého bloku a měřil si ho chvíli pohledem, který podstatně uzemnil Warsteinovu dobrou náladu.

	„K žádnému světobornému,“ řekl. „Ale celkově bych tento den přesto označil za úspěšný – kdybychom měli auto a nemuseli tady sedět.“

	„Tak?“ řekl Warstein překvapeně.

	Novinář sklapl blok a upil doušek piva, stojícího před ním. „To co vyprávěl Huerse bylo velmi zajímavé,“ řekl. „Škoda, že se ta Xantipa objevila právě v tom okamžiku. Jsem si jistý, že jsme se toho mohli dovědět ještě víc.“

	„Ale znělo to pěkně fantasticky,“ zapochybovala Angelika. „Ten člověk už je velmi starý. A byl dost zmatený.“

	„A právě proto mu věřím,“ opáčil Lohmann. „Já vím, staří lidé často mluví nesmysly. Ale ne takového druhu. Něco takového by si sotva vymyslel. Myslím, že to skutečně prožil.“

	Warstein mu pokýváním hlavou přisvědčil. „Kromě toho to odpovídá příliš dobře, než aby to mohla být náhoda.“

	„Čemu?“ zeptal se Lohmann.

	„Tomu, co jsem tehdy zažil já,“ odpověděl Warstein. „Vzpomínáte si, co řekl nakonec? Že se mu zastavily hodinky? To se stalo i mně. A nejen mně. Všechny hodinky, které byly u tunelu, už potom nešly. Některé šly dokonce pozpátku.“

	„Pozpátku?“ Angelika pochybovačně nakrčila čelo. „Je něco takového vůbec možné?“

	„Jistě,“ odpověděl Warstein. „A to by ještě nebylo nic zvláštního. Existuje celá řada přirozených příčin – počínaje úplně obyčejným magnetismem.“

	„Ale to nebylo všechno,“ dohadoval se Lohmann.

	Warstein váhal. Náhle byl vtažen do rozhovoru, který vlastně dnes vůbec nechtěl vést – ani dnes ani kdykoli jindy. Mluvit o tom, co tehdy zažil, znamenalo znovu budit duchy minulosti a z toho měl navzdory všemu ještě stále strach. „Ne,“ řekl nakonec.

	„Měl byste jít konečně s pravdou ven,“ řekl Lohmann. „Myslel jsem si, že o tom vůbec ani nezačnete.“

	„To jsem původně neměl v úmyslu,“ řekl otevřeně Warstein. Ukázal na Angeliku. „Jsem tady jen kvůli ní, a ne abych se vrtal ve starých historkách.“

	„Mně se nezdají tak strašně staré,“ odvětil Lohamnn. „Od historky s vlakem uplynuly právě čtyři týdny. A je zde ještě pár jiných věcí.“

	„Jakých věcí?“ zeptal se Warstein.

	Lohamann potřásl odmítavě hlavou. „Ne, ne, teď jste na řadě vy. Co se tehdy stalo? Nemyslím ty nesmysly, co stály v novinách, já se chci dovědět pravdu.“

	„Nevím,“ přiznal Warstein. „Nějakou dobu jsem si myslel, že to vím, ale nebylo to tak. Já jen vím, že jsme se dotkli něčeho, co jsme neměli probudit.“

	„Jestli jste to takhle řekl Frankemu, tak se vůbec nedivím, že vás vyhodil,“ opáčil Lohmann. „Zní to pěkně…“

	„Bláznivě?“ navrhl Warstein. „Ano, dost dlouho jsem si to také myslel. A nebo jsem se třeba zbláznil já, kdo ví? Třeba se jen honíme za strašidly.“

	„Strašidly, která zanechávají mrtvé?“

	Warstein zahlédl koutky očí, jak sebou Angelika trhla. Otočil se k ní a přinutil se k úsměvu, jež měl vypadat optimisticky, ačkoli měl naprosto opačný pocit. „Nevěřím, že by byl tvůj muž v nebezpečí,“ řekl. „Kdyby ho ta hora chtěla dostat, tak si ho vzala už tehdy.“

	„A tak jsme se dostali do oblasti okultních věcí a jiných nesmyslů,“ řekl Lohmann. „Mluvíte o té hoře, jako kdyby to bylo něco živého.“

	„A kdo vám říkal, že to tak není?“ odvětil klidně Warstein.

	Lohmann se zasmál. „Samozřejmě,“ řekl. „Vy jste to polechtali a ono se to teď začíná škrabat, ne?“ Ale jeho výsměch nebyl kousavý. Z jeho hlasu znělo jen trochu nejistoty, kterou se snažil zamaskovat.

	„Není to nic myslícího,“ odpověděl Warstein přesvědčeně.

	„Mám dojem, že nevíte, co to je?“ řekl Lohmann číhavě.

	„Skutečně. Nevím, co to je, ale myslím si, že vím dost přesně, co to není,“ odvětil Warstein. Bylo to zvláštní – náhle dokázal úplně klidně mluvit o tehdejších událostech. Jako kdyby překročil nějakou neviditelnou hranici a vůbec si toho nevšiml. Stalo se to úplně nenásilně a jakoby bez vnějšího podnětu, ale přece jen s konečnou platností. Náhle mu připadalo úplně snadné mluvit o minulosti. Dokonce se mu ulehčilo.

	„A co to tedy není?“ zeptal se Lohmann. Warstein cítil, jak se namáhavě snaží, aby zůstal klidný.

	„Není to žádný Někdo,“ řekl Warstein s důrazem. „Ale ani žádné Něco.“ Musel se usmát, když zaznamenal překvapený výraz na Lohmannově tváři. Jeho slova určitě nebyla logická. Bylo to prostě dilema: jak měl vysvětlit něco, co se vysvětlit nedalo?

	„Aha,“ řekl Lohmann.

	Warstein se teď zasmál opravdu, ale jen na chviličku a jeho smích postrádal jakýkoli humor či cit, takže se v Angeličiných očích objevilo něco jako strach. „Dá se to těžko vysvětlit, já vím. Tehdy jsem si myslel, že to vím. Ale ve skutečnosti možná vím stejně málo jako vy, co se v té hoře děje. Třeba má Franke dokonce pravdu.“

	„V čem?“ Lohmann dopil své pivo a okamžitě si objednal nové.

	„To nevím,“ přiznal Warstein – slova, jež v poslední době opakoval i na svůj vkus příliš často. „Ale on je fyzik – a i přes to všechno zatraceně dobrý. Hledá-li nějaké vysvětlení, pak určitě vědecké.“

	„Pro to, že zůstávají stát hodinky a věci stárnou?“

	„Proč ne?“ Podíval se na Angeliku. „Tehdy, když zmizel tvůj muž a ti ostatní, to bylo stejné. Hodinky se zastavily a já jsem slyšel telefonní rozhovor, starý dvě hodiny.“

	„A vy všichni jste skoro na dva dny zmizeli.“ Lohmann poklepával ukazováčkem a prostředníčkem na svůj blok. „Četl jsem o tom zprávy. Prohledali tunel centimetr po centimetru a to aspoň tucetkrát. Nikdo neví, kde byli.“

	„Já také ne,“ řekl Warstein. „Ačkoli jsem byl při tom. Ale třeba by neměla otázka znít kde, nýbrž kdy.“

	„To zní… dost fantasticky,“ řekl Lohmann. To nepatrné zadrhnutí v jeho odpovědi prozrazovalo, že chtěl původně říct něco úplně jiného.

	„Není to o nic fantastičtější než skutečnost, že spolu mluví lidé z úplně opačných konců světa,“ odpověděl Warstein. „Nebo že létají k Měsíci a procházejí se po něm.“

	„No to je přece jen trochu rozdíl,“ bránil se Lohmann.

	„Pro nás,“ odpověděl Warstein. „Protože víme, jak tyhle věci fungují. Lidé z minulých století by s křikem utíkali, kdyby viděli televizi nebo obrazový telefon. Ale stejně většina lidí nezná princip, na jakém pracují. Jen si myslí, že to ví, protože s nimi stále zacházejí. Víte, jak funguje telefon? Víte to opravdu?“

	Lohmann se na něj vteřinu zaraženě díval a Warstein s úsměvem pokračoval: „Vidíte, vůbec nejsme tak vzdáleni od kouzel středověkých šamanů, jak si mnozí myslí. Počítače, televize, auta, mikrovlnné trouby, kapesní počítačky… to je něco jako kouzlo.“

	„Jen s tím rozdílem, že rozumíme, jak fungují,“ namítla Angelika. „Někteří z nás.“

	„Omyl,“ odpověděl Warstein. „Většina takzvaných vědců to také neví. Ví, co se stane, když něco udělají. Příčinnost. Pravidla příčiny a účinku, to je to, co ovládáme téměř dokonale. Ale když skutečně nahlédneš do pozadí zjistíš, že ve většině případů také nevědí, co dělají.“

	„A to říká vědec?“

	„Bývalý,“ opravil ji Warstein. „A kromě toho, jen vědec má právo takhle mluvit o vědcích.“

	Lohmann ho přerušil pohybem ruky. „Moment,“ řekl. „Pomalu se dostáváme do oblasti metafyziky. Měli bychom se pomalu vrátit na půdu skutečnosti a bavit se raději o faktech.“

	„Vy to chcete vědět, co?“

	„Jo, ale možná ne tak moc podrobně,“ vztekal se Lohmann. Vypadal netrpělivě. „Kde k čertu vězí to jídlo?“

	Působí opravdu vyděšeně, myslel si Warstein, nejen rozčileně, jak předstíral. Warstein ho chápal: jejich rozhovor se dostal do roviny, která se mu nezamlouvala. Jako většina lidí nechápal, o čem Warstein mluví, ale také instinktivně cítil, že to nejsou jen prázdná slova, víc než pouhé spekulace o něčem, co třeba existovalo a nebo také ne. To, o čem mluvili, mělo smysl, ale jiný, než byl člověk schopen pojmout svým rozumem. Lohmann i Angelika to zřejmě cítili a on sám to věděl. Ptal se sám sebe, co by asi Lohmann řekl, kdyby mu vyprávěl o svém druhém rozhovoru se Saruterem. Možná to měl udělat. Lohmann ho asi tak jako tak považoval za blázna.

	Zabránilo mu v tom to, že konečně přinesli jídlo. Nejen Warsteinův žaludek se důrazně hlásil ke slovu – všichni tři už od rána nic nejedli a tak se následujících deset minut nesoustředili na nic jiného než na jídlo.

	Hlavně Warstein je plně vychutnával a nebyl to už jen hlad, který ukojoval. Pro Lohmanna a Angeliku to mohlo být zcela samozřejmé – sedět v restauraci a pochutnávat si na jídle – ale pro něj to byla část života, jehož sítem kdysi před třemi lety propadl a který už považoval za navždycky ztracený. Bylo to jako návrat do světa, jehož dveře za ním zapadly. Dveře s klikou jen na jedné straně. Na té, jež mu byla nepřístupná.

	„Jídlo je dobré,“ chválila Angelika po chvíli. Vlastně ani tak moc dobré nebylo, nanejvýš průměrné, ale snažila se tak opět přivést jejich rozhovor do chodu. Na rozdíl od Warsteina jí mlčení zřejmě bylo nepříjemné.

	„Je to slušné, ale nic víc,“ řekl Lohmann. Zase upil ze svého piva třetího, od té doby, co Warstein sešel dolů. A to si o sobě myslel, že moc pije?

	„To se o vás říct nedá,“ řekl Warstein. Angelika překvapeně vzhlédla od svého talíře a i Lohmann byl evidentně zmatený tímto náhlým útokem.

	„Cože?“

	„Jdete mi na nervy, Lohmanne,“ řekl Warstein nepřátelsky. „Hrajete to jenom nebo jste opravdu tak negativní?“

	Novinář se na něj chvíli beze slova díval, pak potřásl hlavou, trochu se narovnal a přivolal číšníka. „Přineste ještě dvě piva.“

	„Pro mne ne.“

	„Ale ano, pro něj taky.“ Lohmann naznačil číšníkovi, aby se vzdálil a začal mluvit, až byl z doslechu. „A teď mě dobře poslouchejte,“ neřekl ani moc nahlas, ale tónem, který u něj Warstein ještě neslyšel. „Já vím, že máte… řekněme jisté problémy s alkoholem. Dnes jste zatím nevypil ani kapku, co?“

	„Nechápu, co je vám do toho.“

	„Hodně. Je to vaše věc, jestli chlastáte a jestli s tím chcete přestat. Ale prosím, ne teď. Až se vrátíme domů, můžete si dělat, co chcete. Teď skutečně není vhodná doba na to, abyste začal s odvykáním. Jestli najdeme jen zlomek toho, co očekávám, tak vedle sebe nemůžu potřebovat uzlíček nervů, který mi půjde po krku kvůli každému křivému pohledu.“

	„Nemyslím, že se vás to –“

	„Prosím!“ přerušila je Angelika. „Přestaňte se hádat. To nám rozhodně nemůže prospět.“

	„A proč ne?“ zeptal se šklebící se Lohmann. „Tu a tam nemám nic proti malé hádce.“

	„Šetřte si to pro Frankeho,“ vrčel Warstein. Ale zároveň vyslal k Angelice téměř děkovný pohled. Měla samozřejmě pravdu – svou energii budou určitě potřebovat na jiné věci. A v určitém smyslu měl pravdu i Lohmann – i když mu to bylo nepříjemné.

	„Franke!“ Lohmann dal průchod svému pohrdání. „To už je u vás jako mánie, co? Máte z něj zřejmě panickou hrůzu.“

	„Určitě se znovu nedopustím té chyby, abych ho podcenil,“ odvětil Warstein. „Už jsme s ním měli dost potíží. A nevěřím, že by to bylo všechno.“

	„Tak to se tentokrát výjimečně shodujeme,“ potvrdil Lohmann. „Ale já také nejsem tak úplně bezbranný. Jakmile ráno bude redakce obsazená, hned tam zavolám a pak se bude váš dr. Franke divit.“

	Odpověď na to si Warstein raději ušetřil. Lohmann prostě byl namyšlený šašek. Nejhorší snad ani nebylo to, že Frankeho nadále podceňoval. Co mu postupně začínalo dělat starosti byla skutečnost, že to všechno zřejmě ještě pořád považoval za jakousi velkou hru, v níž nešlo o nic víc než nějakou story pro jeho noviny.

	Někdo přistoupil k jejich stolu. Warstein vzhlédl a očekával číšníka, přinášejícího objednané pivo. Ale nebyl to číšník. Před nimi stál šedovlasý muž neurčitého věku, dívající se střídavě na něj a na Lohmanna. Warsteinovi stačilo se jednou podívat do jeho obličeje, aby věděl, že se na ně opět valí nějaké nepříjemnosti.

	„Pan Lohmann?“ zeptal se. Zřejmě vůbec nevěděl, na koho z nich se má obrátit.

	„Ano?“

	„Prosím, promiňte. Mé jméno je Kerner. Jsem vedoucím podniku. Obávám se, že máme malý problém.“

	„Jaký problém?“ Na jídlo jsme si nestěžovali.

	Kerner se letmo usmál, ale jeho oči zůstaly vážné. Působil… ano, myslel si Warstein: rozpačitě.

	„Jedná se o vaši kreditní kartu. Jak to vypadá, dopustil se šéf recepce při přihlašování politováníhodného omylu.“

	„Jakého omylu?“ zeptal se důrazně Lohmann. „Není s mou kartou něco v pořádku?“

	„Vypadá to tak,“ potvrdil Kerner. „Není totiž krytá.“

	„Ale to je přece směšné!“ odpověděl Lohmann. Mluvil tak nahlas, že kolem nich někteří z hostů začali zvedat hlavy, což bylo Kernerovi evidentně trapné. „Samozřejmě je krytá. A kromě toho ji váš člověk předtím kontroloval. Co má ten nesmysl znamenat?“

	„Už jsem vám řekl, že jsme se zřejmě dopustili omylu.“ Kerner si začal mnout ruce. Byl velmi nervózní. „Žádal jste nás, abychom vám v půjčovně obstarali automobil a z toho důvodu jsme museli vaši kartu znovu prověřit. Bohužel nám hlavní středisko Eurocard ve Frankfurtu nepotvrdilo krytí.“ Položil na stůl před Lohmanna malou zlatou kartičku z umělé hmoty a spěšně ustoupil. „Je mi velmi líto, ale za takových okolností jistě budete mít pochopení, když vás požádám, abyste upustil od přenocování v našem hotelu.“

	„Jak prosím?“ z Lohmannova obličeje zmizela skoro všechna barva. „Jednoduše řečeno, vy nás vyhazujete?“

	„Prosím vás!“ Kerner naznačil nervózním posuňkem, aby nemluvil tak nahlas. „Samozřejmě můžete v klidu dokončit večeři – ta jde ostatně na náš účet. Jak jsem řekl: kdyby náš zaměstnanec hned kartu pořádně přezkoumal, zůstali bychom všichni ušetřeni této trapné situace. Ještě jednou se za to omlouvám.“

	„Snad si nemyslíte, že vám to projde?“ odpověděl výhružné Lohmann. „Ta karta je v pořádku a vy to víte stejné dobře jako já.“

	Mluvil velmi ostrým tónem a snad ještě hlasitěji než dosud, ale Kerner reagoval úplně jinak, než očekával. Místo, aby vypadal ustrašeně, jakoby se mu náhle ulehčilo. Po rozpačitosti už nebylo ani stopy.

	Zatím mu byla celá věc krajně nepříjemná, ale když začal být Lohmann agresivní, prokázal mu nechtěně jistou laskavost. Hned byl ve svém živlu, když se měl vypořádat s hrubým chováním hostů.

	„Jak už jsem řekl, lituji tohoto omylu a omlouvám se za něj,“ odpověděl náhle úplně jiným tónem, chladným a měnícím jeho slova ve frašku. „Kromě toho máte přirozeně možnost sám zavolat svou banku a celou záležitost vysvětlit.“ Ukázal na kartu a pak na dveře na druhé straně sálu. „Moje kancelář a telefon vám jsou k dispozici. Ale musím trvat na tom, abyste opustili hotel po dokončení večeře. Už jsem nařídil, aby byla vaše zavazadla snesena dolů.“

	Lohmann vstal tak rychle, že by byl málem převrhl židli, kdyby ji nebyl zachytil. „Jak si přejete!“ řekl. „Zatelefonuji, ale ne jen do Frankfurtu, na to se můžete spolehnout. Ještě si budete přát, aby…“

	„Přestaňte,“ přerušil ho Warstein. Lohmann se náhle zarazil a hrozilo, že si svůj vztek vybije na něm, ale Warstein už se obrátil ke Kernerovi.

	„To je v pořádku,“ řekl unaveně. „Odcházíme. Prosím promiňte to nedorozumění.“

	Kernerovi se viditelně ulehčilo, ale přesto neudělal tu chybu, aby dal Lohmannovi příležitost k novému útoku a raději se rychle vzdálil.

	„Co je v pořádku?“ sípal Lohmann. „Zbláznil jste se nebo co? Ten chlap…“

	„… za to nemůže,“ vpadl mu do řeči Warstein. „Copak ještě stále nechápete, že si někdo s námi hraje jako kočka s myší?“

	Lohmannův výraz prozrazoval, že to chápe velmi dobře. Koneckonců nebyl hloupý. Přesto řekl: „Ne. Proč mi to nevysvětlíte?“

	„Pro mne za mne si telefonujte, ale je to naprostá ztráta času.“ Warstein ukázal na kartu. „Tohle je určitě zcela bezcenné. Snad už konečně chápete, jak jsem to myslel, když jsem mluvil o Frankem. Řekl bych, že vede dva nula.“

	 

	* * *

	 

	„Teď pomalu. Móóóc opatrně! Už je to nanejvýš dvacet centimetrů!“ Ralgert se zapitvořil. Skutečně už nevěděl, jestli je víc nervózní z té práce s těžkým buldozerem nebo z Herlesových nekvalifikovaných poznámek. Poskakoval vedle něj z jedné nohy na druhou a asi tajně čekal, kde to zaskřípe.

	Takové nebezpečí skutečně hrozilo, nebo bylo by hrozilo, kdyby u volantu těžké pětitunky seděl někdo jiný než Ralgert. Měl zatraceně málo místa. Ale byl také zatraceně dobrý. Neplatili mu zbytečně přesčasy, zatímco jeho kolegové neměli co dělat. Úsek, na němž už týden pracovali, byl nejtěžší na celé trase – o metr víc doprava a spadne dolů půl tuny kamení a štěrku a rozbije na dalších pěti stech metrech všechno, co se mu postaví do cesty – včetně zátarasů, které postavili. Nikdo si nic zbytečně nenamlouval, ty ocelové mříže byly spíš symbolické. Nic na světě nemohlo zastavit půltunový kus skály, když se jednou dostal do pohybu.

	„Teď pozor. Už to bude!“

	Herle poskakoval pozpátku kolem stroje a mával přitom oběma rukama. Zřejmě se považoval za navigátora, dávajícího znamení letišti na pevnině. Co se týkalo Ralgerta, ten ho prostě považoval za kašpara, i když jednajícího s nejlepšími úmysly. Jeho pokyny byly lepší než nic, protože Ralgert věděl, že je jeho stroj tak těžký, aby při sebemenší nepozornosti řidiče napáchal obrovské škody. Na jedné straně hrozilo úbočí, na druhé lehce klesající násep, u jehož paty byla odstavena auta a menší stavební stroje.

	Ale Ralgert neměl v úmyslu se dopustit nějaké nepozornosti. Šlapal na plyn spojku a brzdu s virtuozitou hudebníka, hrajícího na svůj nástroj, takže se tunový ocelový kolos do slova a do písmene pohyboval po milimetrech vpřed, zatímco se hromada štěrku před jeho lopatou postupně zvětšovala. Zároveň se tajně bavil představou, jak jede Herlemu těžkými housenkovými pásy přes palce u nohou – pak by měl ten chlap skutečně důvod poskakoval jako tančící Indián, přivolávající déšť. Ten by…

	Motor zhasl. Stroj se s náhlým trhnutím zastavil, takže Ralgert sklouzl ve své sedačce vpřed a rychle se pevně zachytil volantu. Zároveň zhasla světla.

	„Co je?“ volal Herle nervózně. „Co se stalo?“

	Ralgert si ho vůbec nevšímal. Vytřeštěně hleděl na palubní desku, kde všechny přístroje jančily. Různá kontrolní světélka blikala jako americký vánoční stromek. Otáčkoměr stál na začátku a měřič hydrauliky poskakoval mezi nulou a maximem a ačkoli motor stál, ukazoval tachometr, že vozidlo jede nejvyšší rychlostí. Jedno světlo se už nerozsvítilo, druhé blikalo stále rychleji.

	„Hej, Ralgerte – co to má znamenat?“ volal Herle. Jeho hlas zněl ještě nervózněji než obvykle.

	„Nemám tušení,“ přiznal se Ralgert. „Všechny přístroje se pominuly.“ Ještě jednou se na ně bezmocně podíval, pak se rychle předklonil a vytáhl klíček ze zapalování. Jistota je jistota. Byla to sice spolehlivá, dobromyslná mašina, ale měla také dost síly, aby srovnala se zemí menší horu. Ralgert z ní seskočil mohutným skokem a obrátil oči v sloup, když k němu přistoupil Herle, ještě stále rozrušený a mávající rukama.

	„Co se stalo? Něco se rozbilo?“

	„Copak jsem elektrikář?“ zeptal se otráveně Ralgert. „Samozřejmě se něco rozbilo, to snad vidíš sám, ne?“ Ukázal na hekticky mžikající světlo na přední straně vozidla a pak na Herleho přenosný telefon.

	„Zavolej šéfa, ať pošle nějakého montéra. Pro dnešek to zabalíme.“

	Herle se jen hloupě zatvářil a Ralgert se musel držet, aby nedal průchod svému hněvu. I kdyby to byla jen maličkost, vypadl stroj stejně na celý zbytek směny, což mělo za následek, že dnes nezvládnou stanovené množství. A možná nejen dnes, ale ani po zbytek týdne. S prémií se tedy mohli rozloučit. Stovka, kterou už měl skoro v kapse, byla fuč.

	„Tak dělej!“ řekl. „Nemám chuť zde prostát do půlnoci.“

	Herle kvapně sáhl po přístroji, připevněném na opasku a zapnul jej. Nic. Světélko na přední straně se sice rozsvítilo, ale to bylo všechno. Ralgert a Herle neslyšeli ani statické šumění, doprovázející normálně každý rozhovor.

	„To nechápu,“ mumlal Herle. Párkrát přístrojem zatřásl, vypl a upevnil znovu k opasku. Jeho pohled zabloudil k buldozeru. Světlo přestalo vysílat morseovku, teď zase střídavě blikala obě brzdová světla.

	„Pomalu z toho na mne jde hrůza,“ řekl. „Pojď, raději zmizíme.“

	Ralgert neměl žádné námitky. Za normálních podmínek by se takové poznámce jen zasmál, ale Herle měl pravdu: tady něco nebylo v pořádku. Jakoby tu strašilo. Ralgertovi se náhle vybavily všechny historky, které se vyprávěly o tunelu, stavěném na druhé straně hory. Jediným trhnutím se, otočil a vyšel, ale sotva udělali dva kroky, motor znovu naskočil a vyrazil obrovský oblak kouře. Ralgert se zastavil, zvedl ruku a díval se ohromeně na klíček od zapalování, jež držel v ruce.

	„Co…“ Zbytek slov zanikl v kovovém lomozu. Světlemodré, trhavé blesky obklopily na chvíli vozidlo sítí tenkých, mnohonásobně rozvětvených čar a náhle byl vzduch plný pronikavého zápachu spálené gumy a laku, že Ralgert a Herle automaticky ustoupili pár kroků zpět – což jim pravděpodobně zachránilo život, protože v následujícím okamžiku vybuchla s příšerným rachotem nádrž. Plameny a do červena rozpálené kusy plechu létaly na všechny strany. Něco zasáhlo Ralgertovu paži, roztrhlo mu košili a zanechalo na jeho pokožce krvavý šrám, ale jako zázrakem nebyl ani jeden z nich vážněji zraněn.

	Ralgert přitlačil ruku na rameno a cítil mezi prsty teplou krev, ale bolest jakoby skutečně nepronikla k jeho vědomí. To, co viděl, bylo prostě tak fantastické, že už nemohl vnímat nic jiného.

	V nádrži bylo skoro dvě stě litrů nafty. Stroj by musel hořet jako pochodeň, ale trvalo to jen pár vteřin. Pak náhle plameny pohasly – ne, opravil se Ralgert v myšlenkách. Nepohasly. Prostě už tu nebyly, zcela náhle zmizely, jako kdyby se díval na nějaký špatně sestřihaný film. Plameny, modré blesky, zápach, všechno zmizelo a ten těžký buldozer tady stál, jako by se vůbec nic nestalo. Jen začerněný bok a na cucky roztrhaný poklop nádrže svědčily o celé katastrofě.

	„Můj bože, co to bylo?“ Herle chtěl přistoupit k mašině, ale Ralgert ho rychlým pohybem zachytil. Dělo se zde něco moc divného a ještě zdaleka tomu nebyl konec.

	V barácích a obytných vozech asi půl kilometru za nimi se náhle všude rozsvítila světla. Otevíraly se dveře a nocí k nim doléhaly rozčilené hlasy. Slyšeli ten výbuch. Začaly k nim utíkat postavy a Ralgert slyšel, jak někdo nastartoval.

	Ralgert se ani neobrátil. Nebyl schopen odtrhnout oči od toho obrovského stroje, s nímž se děla zvláštní proměna. Rozpouštěl se. Přinejmenším to byl Ralgertův úplně první dojem, i když si okamžitě uvědomil, že něco takového není možné. Stáli od něj nanejvýš pět metrů. Horko, stačící k rozpuštění tohoto ocelového kolosu, by je vlastně mělo na místě usmrtit. Stroj se bortil jako voskový model, stojící příliš dlouho na slunci. Masivní ocel se zkroutila, jako kdyby už nemohla unést svou vlastní váhu. Řetězy se rozpouštěly. Podvozek se zhroutil napřed na pravé, pak na levé straně, tekutá ocel kapala k zemi a tvořila bizarní tvary a i samotná lopata, těžká několik tun, se začala ohýbat jako hračka z rozmoklého papíru.

	Když k Herlemu a Ralgertovi dorazili první muži, nezbylo z celého vozidla víc, než hromada pomačkaného žlutého plechu.

	
CO ZPŮSOBIL ČAS

	„Už si začínám připadat dost divně,“ Angelika naposledy potáhla ze své cigarety a cvrnkla ji do kaluže, v níž už plavaly tři rozmočené filtry. Měla na sobě hnědou prošívanou bundu, jejíž vysoký zdvižený límec skoro úplně skrýval její obličej a na rukou černé rukavice. Přesto se třásla zimou stejně jako Warstein, který nebyl tak prozíravý jako ona a nezabalil si dostatek teplého oblečení, takže teď pociťoval ostrý vítr mnohem bolestivěji. Počasí řádilo tak, že to vypadalo, jakoby se proti nim spiklo od té doby, co opustili hotel a vydali se pěšky k dálnici. Vítr, kroupy a ledový déšť se střídaly a po setmění začala být tak krutá zima, předbíhající kalendář aspoň o tři měsíce.

	„Autostop! Velký bože, nemůžu si vzpomenout, kdy jsem jela naposledy stopem. Musí to být nejmíň patnáct let.“ Zapálila si novou cigaretu a vtahovala tak chtivě její kouř, jako kdyby nekouřila už několik dní.

	„Jestli budeš dál tolik kouřit, dalších patnácti let se nedožiješ,“ řekl Warstein.

	Angelika zmuchlala krabičku mezi prsty a hodila ji do stejné kaluže, v níž plavaly i její filtry. „Tahle je stejně poslední,“ pokrčila rameny. „Viděl jsi někde nějaký automat?“

	„Hned dva,“ odpověděl Warstein.

	„Ale neprozradíš mi, kde,“ vytušila Angelika, zatímco se ze všech sil snažila skrýt svůj obličej za záclonou ze šedého kouře. Nic víc. Warstein jí byl vděčný, že o tom dál nemluvila. Právě on neměl právo si hrát na morálního apoštola.

	Lohmann se musel naprosto zbláznit. Angelika znovu změnila téma. „Podle mého názoru zde budeme stát ještě zítra ráno. Nikdo nevezme tři stopaře zároveň a ještě k tomu v noci a za takového počasí.“

	„Mně se ten nápad nezdá tak špatný,“ opáčil Warstein. Ale zimou se mu přitom třásl hlas, což právě nedodávalo jeho slovům na důvěryhodnosti. Palce u nohou měl jako kusy ledu, přilepené na chodidla. Stejně jako ona nebyl nadšen myšlenkou jet do Tessina autostopem a přesto byl tentokrát s Lohmannem výjimečně stejného názoru: pravděpodobně to byla jediná možnost jak se dostat do Ascony. Franke jistě nebyl tak hloupý, aby nedal sledovat nádraží.

	„Třeba byl jediný špatný nápad sem vůbec jet,“ řekla Angelika.

	Warstein k ní vzhlédl překvapeně a tázavě zároveň. „Jak to myslíš? Kvůli Lohmannovi?“

	„Ne,“ odpověděla Angelika. Zavrtěla hlavou a naznačila gestem ruky něco jako bezmocnost. „Vlastně ano, taky.“

	„Taky? A proč ještě? Kvůli mně?“

	„Ne!“ Znělo to skoro vyděšeně. „Já… já nevím. Doma, když Frank náhle zmizel jsem si myslela, že jsem mu to dlužná.“

	„A teď už si to nemyslíš?“

	„Já to prostě nevím,“ přiznala Angelika. Mluvila tak potichu, že jejím slovům sotva rozuměl. „Bylo to asi dětinské. Patříme k sobě, v dobrých i špatných časech.“ Její smích byl hořký, až Warsteinovi přeběhl mráz po zádech. „Taková pitomost. Chovám se jako nějaká postava z laciného románu. Můj muž zmizel a já se sama vydám na cestu, abych ho hledala. Musí-li to být, až na konec světa. I kdyby to mělo v mém životě být to poslední, co udělám!“

	Warstein byl zmatený. Cítil, že její slova znamenají víc, než se na první pohled zdálo. Třeba proto, aby mu naznačila víc, než se odvažovala mu říct.

	„Copak to tak nebylo?“ Ten náhlý výbuch Warsteina vyděsil, ale začala se opět ovládat stejně rychle jak ztratila kontrolu nad svými city. „Vlastně ani sama nevím, proč tady jsem“ přiznala, povrchně zase klidná. Ale její hlas se ještě chvěl a prozrazoval skutečné city, skrývající se za slovy. „Vždyť já ani nevím, jestli ho chci opravdu zpátky.“ Popotahovala nervózně z cigarety. Do červena rozpálený konec ozařoval její obličej i s bolestí, která ho naplňovala. „Víš, když jsem… včera ráno byla u tebe, tak jsi se ptal, jestli bych šla tak daleko a vyspala se s tebou, jen abys mě doprovázel.“

	„No jo, já vím,“ řekl Warstein. „Někdy se prostě chovám jako idiot. Odpusť mi to.“

	„Ale měl jsi pravdu,“ řekla. „Myslím, že bych to udělala. Ale teď jsem ráda, že to nedošlo tak daleko.“

	„Aha,“ přitakal Warstein.

	Angelika se smutně usmála. „Ne kvůli tobě. A nebo přece. Ale ne tak, jak ty to myslíš. Bylo by se tím něco mezi námi zničilo.“

	Warstein k ní chtěl přistoupit, ale v posledním okamžiku ten podnět raději potlačil. Třeba by tak zničil něco, co teprve začínalo vznikat. Bylo to zvláštní – měl ji rád, dokonce hodně. Nebyl si však ani jistý, jestli chtěl, aby se mezi nimi něco vyvinulo.

	„Milovala jsi ho vůbec někdy opravdu?“ zeptal se.

	„Franka?“ pokrčila rameny a odhodila cigaretu na zem. „A ty svou ženu?“

	„Kdysi, to už je dlouho,“ odpověděl Warstein. „Aspoň jsem tomu věřil.“

	„No tak nějak to bylo i u nás. Oba jsme byli hrozně mladí. Ale když jsme na to přišli, bylo už pozdě. Rozuměj mi správně. Je to dobrý manžel. Nikdy mě nepodváděl ani se mnou špatně nezacházel. On je tím, čemu se říká dobrý přítel. Dlouho jsem si myslela, že to stačí. Ale to jsem se mýlila. A ty?“

	Warstein se zašklebil. „To jediné, co moje žena na mně milovala byly moje výplatní pásky,“ odpověděl. „A když zmizely, hleděla se mně co nejrychleji zbavit. Ale stále se mi ještě ozývá – když pošle někoho, kdo ze mě má vytáhnout peníze.“

	Lohmann se vrátil. Přiblížil se na tři kroky, náhle se zastavil a střídavě se díval z jednoho na druhého se svraštěným čelem. „Ruším?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděl Warstein. „Řekl vám už někdo, že máte neuvěřitelnou schopnost se objevit v tom nejnevhodnějším okamžiku?“

	„Často,“ odvětil klidně Lohmann. „Z toho já žiju. Ale jestli už jste se vy dvě holubičky navzájem přestaly litovat, mám pro vás dobrou zprávu.“

	„To by bylo pro změnu velmi příjemné,“ řekl Warstein. „A jakou?“

	„Máme auto.“ Lohmann pokynul hlavou směrem k benzínové pumpě. „Vidíte tu bílou dodávku? Ten řidič nás vezme s sebou. A teď přijde to nejlepší. Hádejte, kam jede.“

	„Las Vegas?“ navrhl Warstein.

	„Ascona,“ odpověděl Lohmann téměř vítězným tónem. „Bez zastávky. Vyprávěl jsem mu srdceryvnou báchorku. Jen abyste nic nevykecali: nějací zlí hoši nám ukradli auto i s doklady a všemi našimi penězi. A teď musíme nutně do Ascony, kde máme přátele, kteří nám pomohou.“

	„Jak originální,“ řekla Angelika.

	Lohmann ohrnul opovržlivě rty. „U takových historek není důležité, aby byly originální,“ poučoval ji. „Musí znít přesvědčivě. Čím jednodušší, tím lepší. Víte, moje milá, většina lidí chápe to pořekadlo o lžích a krátkých nohou naprosto špatně. Musí je mít krátké, čím kratší, tím lepší. Pak totiž jen tak nezakopnou.“

	„Vy jste se minul povoláním, měl z vás být filozof.“

	„Třeba jsem filozof.“

	Angelika na to něco odpověděla, ale Warstein už je vůbec neposlouchal, nýbrž se otočil a díval se přivřenýma očima k pumpě. Okamžitě uviděl to, co Lohmann označil za dodávku – bílé auto, stojící zaparkované kousek od čerpadel. Motor běžel. Něco se mu na něm nelíbilo, ale nedovedl přesně říct, co.

	Pravděpodobné je příliš nedůvěřivý, myslel si. A třeba i naštvaný, že měl pravdu Lohmann, když navrhoval, aby šli až k pumpě a oslovili řidiče aut na místě, zatímco on se s Angelikou postavil na nájezd dálnice a stál tam se zdviženým palcem.

	Vydali se k pumpě. Začalo zase pršet, takže posledních pár metrů ke střeše urazili poklusem stejně to nic nepomohlo, všichni tři byli skrz naskrz promočení.

	Dnes už podruhé. Ten řidič bude mít radost, až mu zamáčejí sedadla.

	Lohmann běžel kolem vozu a zaklepal na dveře spolujezdce, ale nikdo neotevřel. Když k němu Warstein s Angelikou došli, viděli, že je vůz prázdný. Motor běžel, klíček visel ze zapalování, ale oboje dveře byly zavřené.

	„To je zvláštní, řekl Lohmann. Před chvílí tady ještě byl – á, už jde!“ Ukázal na jednoho tmavovlasého, podsaditého chlapíka v džínsovém obleku, blížícího se k nim rychlými kroky. Když je uviděl, na chviličku zaváhal. Jeho pohled klouzal rychle a pátravě po Warsteinově a Angeličině obličeji.

	„Haló,“ řekl, obrácen k Lohmannovi. „To jsou ti vaši přátelé?“

	Lohmann přikývl a ukázal na auto. „Už jsem si myslel, že jste si to rozmyslel.“

	Muž sáhl do kapsy a vytáhl jediný klíč, kterým odemkl dveře. „Ale ne. Jsem rád, když mám společnost. Cesta do Ascony je pořádně dlouhá. A podle všeho, co říkají v rádiu, je silnice úplně zacpaná.“ Otevřel dveře, ale nenastoupil, nýbrž pokynul pohostinsky levicí. „Já ještě musím telefonovat, ale nechám běžet motor, aby tu bylo teplo. Všichni tři jste úplně promoklí.“

	Nakoukli dovnitř a Warstein se nestačil divit. Z toho, co zvenčí vypadalo jako normální dodávka, se vyklubal slušně vybavený obytný vůz, včetně barevné televize. Vyvalil se na ně proud teplého vzduchu, když zadními dveřmi nastupovali.

	Warstein si oddechl a s trochou špatného svědomí, když pomyslel na své mokré šatstvo, se posadil do pohodlného sedadla a zavřel oči. Teď v teple mu byla zima ještě víc než předtím venku a přesto mu teplo dělalo nesmírně dobře. Třeba to také byl jen pocit, že se konečně hli z místa. Ostatním sice nic neřekl, ale skoro se začínal vzdávat naděje, že se někdy dostanou do Ascony. Nebojovali proti větrným mlýnům, nýbrž proti armádě obrněných obrů.

	„Udělejte si pohodlí,“ řekl řidič a zapl světlo, stěrače a rádio. „Nejlépe by bylo sundat ty mokré šaty, než si z toho uženete smrt. Vzadu ve skříni jsou ručníky – a koupací plášť pro dámu.“ Vyjel a dalších třicet, čtyřicet vteřin se soustředil na to, aby se zařadil do dopravy. Bylo skoro jedenáct a přesto na tříproudé dálnici vládl čilý ruch. Výpadek západního železničního spojení do Itálie znamenal tvrdou zkoušku pro švýcarskou dopravní síť. 

	Angelika se začala svlékat z bundy. Její prsty byly promodralé chladem a tak ztuhlé, že se jí to dařilo jen s námahou a Warstein viděl, jak je mokrý i svetr, jež měla oblečený pod ní. Navzdory teplému proudu vzduchu, vycházejícímu z mřížek topení, se chvěla zimou.

	„Je to od vás milé, že nás vezmete s sebou,“ řekla. „Ani nevím, jak bych vám měla poděkovat. My jsme –“

	„To nestojí za řeč,“ přerušil ji řidič. „Váš přítel mi vyprávěl, co se vám stalo. Tomu se opravdu říká smůla. To je přece samozřejmé, že vám pomůžu. A kromě toho, jak už jsem řekl: jsem rád, když nemusím jet sám.“

	„Jestli chcete, můžu vás pak vystřídat v řízení,“ nabídl mu Lohmann.

	„Možná později. Napřed si pořádně odpočiňte. Musíte být pekelně unavení.“

	„Odkud to víte?“ zeptal se Warstein.

	„Je to na vás vidět,“ odpověděl řidič se smíchem. „Kdy jste se naposledy viděli v zrcadle?“

	Warstein na to neodpověděl, ale v duchu se omluvil za svou nedůvěru. Samozřejmě měli všechny útrapy dne zapsány ve tváři, on pravděpodobně ze všech nejvíc. Jeho ruce už se mu dávno netřásly jen chladem.

	„Během jízdy vám nemůžu nabídnout nic teplého k pití,“ pokračoval řidič, „ale v ledničce je kola a pivo. Poslužte si.“ Vzal z palubní desky cigarety a nabídl Lohmannovi a Angelice. Každý si vzal jednu, zatímco Warstein otevřel ztuhlými prsty lednici. Ledový vzduch, jež ho ovanul, ho zase zamrazil. Vytáhl plechovku pepsi koly, chvíli váhal, postavil ji zpět a sáhl místo toho po pivu. Jeho prsty se chvěly, když otevíral uzávěr. Lohmann měl pravdu, toto určitě nebyl vhodný okamžik, aby začal s odvykáním.

	Chutnalo to tak, jak čekal – hnusně – ale uklidňující účinek piva se dostavil skoro okamžitě. Tenhle nepříjemný pocit, dohánějící ho k šílenství, jež se mu usadil ve všech údech, okamžitě zmizel, jakmile plechovku vypil do dna.

	„Hned se člověku uleví, co?“

	Warstein vzhlédl a setkal se s posměšným pohledem řidiče v zrcadle. S nevolí přikývl.

	„Vezměte si klidně ještě jedno. Je jich tam dost.“

	Skutečně pocítil pokušení znovu sáhnout k lednici. Ale pak potřásl odmítavě hlavou. „Díky, třeba později.“

	„Jen se neostýchejte. Já to nemusím platit. Je to služební auto. Všechno vyúčtuju do výdajů.“

	„Vy jedete tuhle trasu služebně?“ zeptal se Lohmann.

	„Dvakrát týdně,“ odpověděl. „Ale od té doby, co vyhodili do vzduchu ten zatracený tunel, už mě to přestalo bavit.“ Hluboce si vzdechl. „Já to nechápu. Jako kdyby se náhle celý svět rozhodl putovat do Ascony.“

	Lohmann na to něco odpověděl, ale Warstein už to neslyšel. To teplo, alkohol a mírné houpání vozu začaly působit. Usnul.

	 

	* * *

	 

	Za uplynulou hodinu Rogler vypil čtyři kávy. Chutnala tak, jak všude na celém světě chutná káva z automatu, totiž hrozně, ale byla aspoň horká a udržovala ho bdělého. Ne, že by to měl zapotřebí. Nebyl si jistý, jestli ještě bude moci spát po tom, co právě viděl v pokoji na druhé straně chodby.

	Ručička nástěnných hodin se posunula o další minutu. Rogler hodil prázdný pohárek z umělé hmoty do koše a krámoval v kapse své bundy. Už neměl žádné drobné – jeho žaludek mu bude vděčný.

	Rogler vstal a začal nervózně chodit po chodbě sem a tam. Bylo zde ticho, příliš velké ticho na nemocnici, která byla v širokém okolí jedinou moderně zařízenou a trvale přetíženou klinikou. Franke dal bez okolků vyklidit celé toto oddělení – s tím výsledkem, že asi tucet pacientů ležel na chodbách a další se museli tísnit v už tak jako tak přeplněných pokojích. Nikdo si nestěžoval. A hlavně to bylo pro Roglera překvapením – věděl, co to znamená, pustit se do křížku s lékařem, zastupujícím zájmy svých pacientů.

	Rogler se zastavil ve svém neklidném pochodu a pozoroval zadumaně oboje dveře na druhé straně chodby. Franke za nimi zmizel před půl hodinou. Nevyzval Roglera, aby ho následoval, ale ani neřekl, že si to nepřeje. A jestli tady bude ještě dlouho postávat a hypnotizovat ten ciferník, ztratí z toho možná rozum.

	Dveře se otevřely z druhé strany, právě když se Rogler odhodlal natáhnout ruku po klice. Franke vyšel. Jeho obličej byl vpadlý a šedý, kolem očí měl hluboké, tmavé kruhy. Poprvé od doby, kdy se s ním Rogler seznámil, vypadal opravdu unaveně. Ale možná bylo ve skutečnosti to, co se jevilo jako únava, výrazem hluboce vryté hrůzy. Matně se usmál, když uviděl Roglera.

	„Řekl něco?“ zeptal se Rogler.

	Franke zavrtěl hlavou a tiše za sebou zavřel dveře. „Nic, ani slovo. Jen stále opakuje jméno své ženy.“ Zavřel na chvíli oči a vyčerpaně se párkrát nadechl a vydechl. „Přišel ten fax, na který čekám?“

	Rogler sáhl beze slova do kapsy a podal Frankemu velkou zalepenou obálku. „Před dvaceti minutami ho donesla jedna zdravotní sestra.“ Franke ji roztrhl, přeletěl obsah tří listů zběžně očima a nakonec ještě jednou a přesněji. Kromě toho bylo v obálce několik černobílých fotografií, z nichž Rogler viděl jen zadní stranu.

	„Je to ona,“ řekl Franke unaveně.

	„Kdo?“

	Franke zamával svými papíry. „To je odpověď na můj dotaz do Říma. Otisky prstů, zuby, srovnání sítnice, genetický materiál… prostě všechny dostupné informace. Nelze vůbec pochybovat.“ Pokynul hlavou ke dveřím za sebou. „Ta mrtvá je jeho žena.“

	„Ale to je přece nemožné!“ bránil se Rogler. Byl skoro pobouřen. „Ta přece nebyla starší než –“

	„Já vím, kolik jí je,“ přerušil ho Franke ostře. Tiše a jakoby rezignovaným tónem dodal: „Nebo vlastně bylo, když vyjeli na jezero. Ten lékař říkal, že ještě nikdy neviděl tak starého člověka. Aspoň sto třicet.“

	„Asi proto, že nebyl tehdy v tunelu,“ řekl Rogler.

	Franke na něj upřel pohled. Na krátkou chvíli si byl Rogler jistý, že se rozzlobí, ale ten jen zavzdychal a potřásl hlavou. „Vy se jen tak nevzdáte, co?“

	„Měl bych?“ zeptal se.

	„Nejsem si tak jistý,“ odpověděl Franke po krátkém zamyšlení. „Spíš bych řekl, že ne. Ale já vám zatím nemohu nic prozradit. Zatím ne.“

	„Nemůžete nebo nechcete?“ zeptal se Rogler přímo.

	Frankeho odpověď byla stejně upřímná. „Nechci. Ale ne proto, že bych si myslel, že vám do toho nic není. Spíš si nejsem jistý, jestli je to skutečně pravda.“

	„Má to něco společného s tunelem,“ řekl Rogler, zatímco opustili oddělení a vyšli k výtahu.

	„To, co se stalo té ženě, potkalo i ten vlak.“ Ačkoli se tomu bránil, vybavil se mu v duchu její obličej. Sto třicet let? Jemu se jevil jako obličej tisícileté. A nejhorší bylo to, že ještě žila, když ji její manžel vytáhl z vody a zemřela až po cestě ke břehu na následky šoku a podchlazení. Od toho okamžiku, kdy to slyšel, trápila Roglera děsivá představa: ptal se sám sebe, jestli pro ni skutečně uplynulo sto let – a jestli celou tu dobu byla při plném vědomí a čekala, že se svět kolem ní znovu pohne. Nemohla to být pravda. Už jen tato pouhá myšlenka byla tak příšerná, že se prostě zdráhal ji vzít v úvahu. Jestli existovalo něco jako peklo, tak to muselo být tohle.

	Franke za ním nastoupil do výtahu a čekal, až se zavřou dveře, než odpověděl: „Taky si to myslím.“

	„Myslíte? Vy a vaši lidé rozebíráte už týden tu horu kus po kuse, Franke. Nedělejte ze mne blázna! Museli jste přece něco objevit!“

	„To ano,“ potvrdil Franke. „A s každým novým objevem chápu stále méně, co to má znamenat. Pravděpodobně je to pro vás těžko přijatelné, ale je to tak.“

	Rogler mlčel. Nehledě k tomu, že ho zlobily Frankeho domýšlivé poznámky, rozuměl velmi dobře, co vědec myslí. Jeho a Frankeho práce se od sebe ani moc nelišily. Oba začali s nějakou otázkou a trpělivě snášeli dohromady všechny dílčí odpovědi, až vznikl jistý obraz. Někdy byl nepřesný a někdy se díly skládačky prostě nechtěly seřadit do správného pořadí.

	„Slibuji vám, že budete první, kdo se to doví, najdeme-li odpověď,“ řekl Franke. „Do té doby vás musím poprosit, abyste dál honil teroristy.“

	„Víte stejně dobře jako já, že žádní neexistují,“ zlobil se Rogler. Franke vložil prst do otevřené rány. Rogler mu stále ještě neodpustil, že ho donutil hrát takové divadlo.

	„A ti tři Palestinci, které vaši lidé předevčírem zatkli?“

	„No dobrá,“ přiznal neochotně Rogler. „Máte pravdu, už zde jsou, ale jen proto, že jsme je sem přilákali.“

	„No vidíte,“ řekl Franke skoro vesele. „A vy pořád, že je vaše práce nesmyslná. Celému světu prokazujete službu, když zde chytáte zločince.“

	Na krátký okamžik mu byl Franke téměř sympatický, ale teď pocítil Rogler neodolatelnou chuť dát mu jednu pěstí do obličeje.

	„To, do čeho mě nutíte, už je víc než hrozné, doktore Franke,“ řekl a přitom se ovládal jen s námahou. „Nechejte toho. Nemusíte si mě za to ještě dobírat.“

	„To jsem nechtěl.“ Franke dělal dojem, jako by se ho to upřímně dotklo. „Myslel jsem to vážně. Prokazujete touto prací své zemi velké služby. A jestli je skutečně v té hoře to, co se domnívám, pak nejen své zemi.“

	„Ne?“ odpověděl Rogler kousavě. „Tak asi i vaší, ne?“

	„Ano,“ řekl Franke velmi vážně. „A kromě toho i zbytku celého lidstva.“

	 

	* * *

	 

	Zima byla nezvykle krutá, ale i nezvykle krátká a léto příštího roku přišlo na usmířenou brzy a s tak vysokými teplotami, že za méně než dva měsíce vyměnili prošívané bundy za trička a sluneční brýle. Situace na staveništi se opět uklidnila – aspoň navenek. Práce probíhaly bez problémů a i spor mezi Warsteinem a Frankem nějak usnul což neznamenalo, že by byl zapomenut. Franke mu ještě stále zazlíval jeho nevědecké chování, což sem tam prozrazovaly pichlavé poznámky a Warstein mu na druhé straně nemohl odpustit porušení důvěry, jehož se Franke podle jeho názoru dopustil. Jejich spor nikdy otevřeně nepropukl, ale vřel pod povrchem zdánlivé normálnosti a dříve nebo později budou muset celou záležitost vyřešit. Jak to v tomto okamžiku vypadalo, odkládalo se zatím řešení na neurčito, a Warstein proti tomu vůbec nic neměl. Nebyl tak naivní, aby si nedovedl představit, kdo by z tohoto střetu vyšel jako vítěz. Byl v bezpečí, dokud ho Franke potřeboval.

	Zazvonil telefon. Ten zvuk vrhl Warsteina z jeho více či méně pochmurných vizí budoucnosti zpět do skutečnosti, jež byla mnohem příjemnější než jeho představy. Práce se mu dařila lépe než kdykoli předtím. K Frankeho tajné zlosti dokonce jeho laser zase fungoval bezchybně.

	Zvedl sluchátko po třetím zazvonění a ohlásil se. „Warstein?“

	„Tady Hartmann. Prosím nezlobte se, že ruším, pane Warstein. Měl byste chvilku čas?“ Hartmannův hlas zněl trochu nervózně, zdálo se Warsteinovi, ale možná měl jen moc práce. Ačkoli se situace za posledního půl roku uklidnila, Franke svá bezpečnostní opatření v táboře neodvolal. Dělníci si mezi sebou vyprávěli, že jen čekal na nějaký průšvih, jako se stal v hoře, aby mohl staveniště přeměnit v zajatecký tábor. Warstein sám nezacházel tak daleko jako někteří z dělníků tvrdící, že by z Frankeho byl dobrý vedoucí koncentračního tábora. Ale určitě by byl dobrý strážce.

	„Samozřejmě,“ řekl. „O co jde?“

	„Musíte přijít sem, obávám se,“ odpověděl Hartmann. „Jsem u železniční brány.“

	To znělo dost tajemně, zdálo se Warsteinovi. Hlavně když vzal v úvahu ten nervózní tón v Hartmannově hlasu. Ale raději se nechtěl ptát na podrobnosti. Kdyby byl o tom Hartmann chtěl mluvit po telefonu, jistě by to byl udělal. „Už jdu,“ řekl. „Za tři minuty jsem tam.“ Zavěsil, ani se nerozloučil a opustil kancelář. Na cestě ven potkal Frankeho. Podíval se na něj tázavě, neřekl však nic a Warstein se omezil na naznačení pozdravu a prošel kolem něj tak rychle, aby nedal Frankemu příležitost ho oslovit. Ještě nebyly čtyři a Franke byl velmi malicherný, co se týkalo pracovní doby – pracovní doby těch ostatních.

	Warstein opustil budovu a vstoupil do jasného slunečního světla. Z údolí vál přes staveniště mírný vítr, ale přesto byl vzduch dost dusný. Jak si všichni v zimě přáli léto, když se tábor topil ve sněhu a ledu, tak teď zase toužili po troše zchlazení. Vjezd do tunelu se nacházel v úzkém údolí, obklopeném ze všech stran vysokými horami, v němž se horký vzduch nepohl. Jakost vzduchu definitivně zničily stavební stroje a nákladní auta. Ve dnech, jako byl ten dnešní, pomyslel si Warstein, by pravděpodobně měli podle zákona vyhlásit smogovou pohotovost. Po jasném horském vzduchu zde rozhodně nebyla ani stopa.

	Mrkal do jasného světla, nasadil si sluneční brýle a vydal se na cestu k bráně. Ty tři minuty, o nichž mluvil, byly naprosto nereálné. Musel projít skoro celým táborem, aby došel k místu, kde vedly koleje mezi dvojitým drátěným plotem.

	Hartmann už na něj netrpělivě čekal. A když Warstein uviděl postavu s bílými vlasy, stojící kousek stranou mezi dvěma Hartmannovými spolupracovníky, pochopil okamžitě důvod jeho rozčilení.

	Byl to Saruter. Měl na sobě džínsy, tenisky a moderní koženou bundu, ale i navzdory tomuto oblečení, tak málo vhodnému pro poustevníka, by ho Warstein poznal i mezi tisíci.

	„Chytili jsme ho, když se snažil vplížit do tábora.“ Hartmann vypadal dost nešťastně. „Trvá na tom, že chce mluvit s Frankem. Ale považoval jsem za lepší napřed zavolat vás.“

	„To bylo správné,“ odpověděl Warstein. „Děkuji vám, Hartmanne.“

	Přistoupil k Saruterovi a dal znamení oběma mužům, kteří stáli vedle něj. „To je v pořádku,“ řekl. „Můžete ho pustit.“

	Oba poslechli, ale napřed si vyměnili tázavé pohledy s Hartmannem, naznačujícím přikývnutím svůj souhlas. Warstein čekal, až byli z doslechu. Mlčky se podíval na Hartmanna, až i on pochopil a také se vzdálil. Nerad nechával Warsteina s tím starcem samotného, to na něm bylo vidět. I když si nikdo nemyslel, že by představoval nějaké vážné nebezpečí ale Hartmann z něj prostě měl nějaký divný pocit.

	„Byli k vám hrubí?“ zeptal se Warstein, když konečně osaměli. 

	Saruter si masíroval paže tam, kde ho muži pevně uchopili.

	„Dělají jen svou práci. Jsou to dobří chlapi.“

	„Ale nejsou dost dobří pro vás.“ Warstein vzdechl. „Neměl jste sem raději chodit.“ Přes rameno se ohlédl k Hartmannovi a jeho lidem. Ti dva odešli, ale Hartmann sám zůstal stát v určité vzdálenosti a díval se k nim. Nikdy se ani slovem nezmínil o jejich návštěvě u poustevníka, ale i tak bylo Warsteinovi jasné, že se mu Saruter zdá nebezpečný. Třeba se ho i bál. V každém případě z něj Warstein měl v hloubi duše strach. Nebo vlastně ne, to nebylo tak úplně pravda. Měl z něj respekt, a to bylo něco jiného.

	„Proč jste přišel?“ zeptal se.

	„Musím mluvit s tím mužem, který tu rozhoduje.“

	„Frankem?“ Warstein zatřásl vyděšeně hlavou. „To není dobrý nápad.“

	„Musím s ním mluvit,“ trval na svém Saruter.

	„Nemyslím, že by on s vámi chtěl mluvit,“ řekl Warstein. „Věřte mi, k ničemu to nepovede, když na tom budete trvat. Není to žádný příjemný člověk.“

	„Zaveď mě k němu,“ nepolevil Saruter. „Vyslechne mě. A jestli není úplný blázen, tak pochopí, co mu chci říct.“

	Warstein zoufale hledal důvody, aby změnil jeho rozhodnutí mluvit s Frankem. V tomto ohledu neřekl pravdu, a to zcela vědomě: Franke určitě se Saruterem chtěl mluvit. Právě naopak, hořel nedočkavostí se s ním setkat. Ale úplně jinak, než si Saruter představoval.

	„Nezavedu vás k němu,“ řekl rozhodně.

	„Ale ano, zavedeš,“ Saruterův pokyn rukou nepřipouštěl žádný odpor. „A on mě vyslechne.“

	Warstein to vzdal. Věděl, že nikdo a nic na světě by nedokázalo Sarutera zviklat. Ale předem věděl, jak takový rozhovor dopadne. Třeba bude dokonce lepší, když se to stane teď. Snad bude mít možnost zabránit nejhoršímu, když bude rozhovoru přítomen.

	„Tak dobrá, následujte mě,“ obrátil se a pokynul k půl tuctu bíle natřených budov na druhé straně oploceného prostranství. „Ale vezměte prosím v úvahu: Franke není jako Hartmann nebo já. On je –“

	„Já vím, jaký je,“ přerušil ho Saruter. Dal se do pohybu a náhle to byl Warstein, kdo musel pospíchat, aby ho následoval.

	„Vy ho znáte?“

	„To není třeba, abych věděl, jaký je to člověk,“ odpověděl Saruter. „Ty ho považuješ za špatného, ale to on není. Je slepý. Vidí věci, ale nerozeznává, co vidí.“

	„Asi nebude moc nadšený, když mu tohle řeknete,“ bručel Warstein, ale tak potichu, že jim ten starý muž vůbec nemohl rozumět. Dvěma rychlými kroky ho dohnal a přestal se snažit ho přimět k návratu. Ale už teď mu bylo jasné, že to byla chyba. Nedobrý pocit se téměř změnil v jistotu, když se přiblížili ke správní budově.

	Franke je uviděl. Stál v otevřených dveřích a díval se jim vstříc. Warstein se marně snažil na tu vzdálenost vyčíst výraz jeho obličeje, ale co mu neprozradily jeho rysy, bylo zřejmé z jeho postoje. Stál zde tím rádoby netečným způsobem, prozrazujícím velké napětí a zdaleka ne tak velkou míru ovládání: nedbale se opíral o rám dveří, paže zkřížené na hrudi. Určitě to nebyla náhoda, že se obrátil a vešel do domu právě v tom okamžiku, kdy se Warstein dostal tak blízko, aby mohl něco říct.

	„To je on?“ zeptal se Saruter.

	„Ano, doktor Franke,“ přisvědčil Warstein. „Poslyšte, neříkejte raději nic a nechejte mě mluvit.“

	Saruter se jen usmál a Warstein se náhle cítil hloupě. Právem. Choval se jako žáček, který přivedl domů přítele, o němž věděl, že něco provedl a očekával proto patřičný malér. A kromě toho vůbec nevěděl, co by měl říct.

	Jak se ukázalo, nebylo to ani třeba. V první části rozhovoru se slova ujal sám Franke.

	Čekal na ně ve své kanceláři a vlastně by měl sotva popadat dech, protože musel pěkně pospíchat, aby celou scénu tak dokonale připravil: jeho pracovní stůl byl perfektně uklizený. Telefon, počítač a knihy byly uspořádané, před ním ležely otevřené desky, na jejichž první stránce se leskla velká barevná fotografie. Warstein se ptal sám sebe, na koho chtěl vlastně udělat dojem. Ještě ke všemu se naprosto zesměšnil, když předstíral, že soustředěně čte ve svých deskách a překvapeně od nich vzhlédl.

	„Á, Warstein. Co vás ke mně vede?“ zavřel desky a podíval se na Sarutera. „Návštěva?“ To už znělo méně přátelsky.

	„Musíme s vámi mluvit,“ odpověděl Warstein. Ukázal na Sarutera.

	„To je –“

	„Já vím, kdo to je,“ přerušil ho Franke. Opřel se ve své židli a nějakou dobu starce pozoroval, němě a nedefinovatelným výrazem.

	„Tak začněte,“ řekl nakonec.

	Warstein chtěl odpovědět, ačkoli zatím ještě stále nevěděl, co by měl říct, ale Saruter ho předešel. „Musíte s tím přestat,“ řekl.

	Franke a Warstein se na něj podívali stejně překvapeně. Ten stařec šel na věc pěkně zpříma.

	„Aha,“ řekl po chvíli Franke. „A s… čím, smím-li se zeptat?“

	„Musíte odejít,“ odpověděl Saruter. „Okamžitě. Vzbudili jste horu a ona se zlobí. Zničí vás, jestli zůstanete. Přišel jsem, abych vás varoval.“

	Na chvíli vypadal Franke upřímně zmatený, zatímco Warstein silně pociťoval přání se propadnout. Tušil, že Saruter něco takového pronese, ale očekával od něj trochu víc diplomatického taktu.

	Franke si povzdechl. „Vy jste tedy ten muž, jež nás proklel, protože jsme znesvětili jeho horu,“ řekl. „Přiznávám, že jsem byl zvědavý a chtěl se s vámi seznámit. Přesně odpovídáte mým představám.“ Potom se otočil k Warsteinovi. „Smím se zeptat, jak se sem váš… přítel dostal?“

	„Hartmannovi lidé ho chytili u plotu,“ odpověděl Warstein. „Chtěl k vám a –“

	Franke ho rozhořčeně přerušil, sáhl po telefonu a vyťukal třímístné číslo. Nezapl reproduktor, ale asi okamžitě spustil, aniž dal tomu druhému možnost se ohlásit. „Hartmann? Tady Franke. Prosím přijďte do mé kanceláře.“

	„To nebyla jeho chyba,“ ujišťoval ho Warstein. „Já jsem –“

	Opět ho Franke umlčel svým panovačným gestem. „A teď k vám,“ řekl a obrátil se k Saruterovi. Jeho hlas byl náhle chladný a pronikavý. „Vy se tedy vážně domníváte, že si prostě sbalíme saky paky a odejdeme? Vypneme stroje a zmizíme? Proč bychom to měli dělat?“

	Saruter nasadil k odpovědi, ale Franke zřejmě vůbec neměl v úmyslu ho pustit ke slovu. Prudce vstal a přistoupil k velké mapě, zdobící stěnu na jeho psacím stolem.

	„Nemyslete si, že vám nerozumím,“ pokračoval dál tónem, vůbec se nehodícím k jeho slovům. „Tato krajina zde, tato hora, tento kousek země je… jedinečný. I já miluji tuto zemi – a to je důvod, proč jsem tady. Vůbec mu neublížíme, to vám slibuji. Teď to zde vypadá hrozně, ale slibuji vám, že toto údolí i horu opustíme v takovém stavu, v jakém byly předtím.“

	„O to vůbec nejde,“ řekl Saruter, ale Franke prostě mluvil dál a vůbec nevěnoval jeho slovům žádnou pozornost. Warstein začínal pomalu chápat, že zde dával k lepšímu něco jako dobře připravenou řeč, kterou si za tímto účelem dal dohromady.

	„Vy si asi myslíte, že této zemi ubližujeme. Ale není to pravda. Jen stavíme tunel v jedné hoře, to je všechno. Nové železniční spojení znamená požehnání pro tuto zemi. Polovina automobilů, zamořujících vzduch v průsmyku výfukovými plyny, bude…“

	„Přestaňte mluvit nesmysly,“ řekl Saruter. „A nemluvte se mnou jako s bláznem. Já nejsem blázen, stejně tak jako vy.“

	Franke zamrkal. Ať od Sarutera čekal cokoliv, tohle určitě ne. „Jak prosím?“ zeptal se nevěřícně.

	„Nejsem žádné hloupé děcko a nepřeji si, abyste se mnou takhle jednal,“ pokračoval rozzlobeně Saruter. „Užitek této železniční trati je mi stejně dobře znám jako vám, pane doktore Franke. Odjakživa lidé stavěli silnice a hloubili tunely. Nemyslím si, že to těm horám vadí. Jednoho dne zmizí všechny vaše silnice i mosty, ale hory zde budou stále.“

	„Ale když je tohle neruší, tak co…“

	„Přišel jsem, abych vás varoval,“ řekl Saruter.

	„A před čím?“ zeptal se číhavě Franke. Zase se posadil.

	„Před hněvem hory,“ odpověděl vážně Saruter. „Dotkli jste se něčeho, co od nepaměti spalo. A teď se to probouzí.“

	„Á, už rozumím,“ řekl Franke ironicky. „Myslíte něco jako ducha té hory, správně? Zlobí se, protože boříme jeho příbytek a teď přichází, aby nás zničil.“

	„Jste hlupák,“ řekl klidně Saruter. Ukázal na Warsteina. „On vás přece varoval, ne? Řekl vám, co se stalo, ale vy jste to nechtěl slyšet.“

	Warstein sebou evidentně trhl a Franke na něj chvíli zíral způsobem, prozrazujícím, že toto téma ještě zdaleka nebylo ukončeno.

	„Jestli máte na mysli celý ten blábol…“

	„To není žádný blábol,“ přerušil ho stařec. „A vy to víte.“

	„Třesky plesky!“ řekl Franke. Ale neznělo to zrovna přesvědčivě.

	„Dobře víte, že je to pravda,“ opakoval Saruter. „Do slova a do písmene. Vždycky jste to věděl.“

	„A už toho mám dost!“ rozčílil se Franke. „Snažil jsem se s vámi v klidu domluvit. Mohl jsem vás dát zatknout – už minulý rok. Nechtěl jsem, z ohledu na vás i na něj…“ Ukázal na Warsteina. „… ale teď si začínám říkat, jestli to nebyla chyba. Co k čertu vůbec chcete? Vyhrožovat mi?“

	Warstein sledoval celý spor se stále rostoucím zmatkem. I on si pokládal stejnou otázku jako Franke – proč Saruter vlastně přišel. Ale to ještě zdaleka nebylo všechno.

	„Vždyť mu přece rozumíte, nebo ne?“ zeptal se.

	„Držte klapačku, Warsteine,“ vyjel na něj Franke. „Vás si podám později.“

	„A vám…“ obrátil se zpět k Saruterovi, „dávám přesně minutu, abyste mi řekl, co vlastně chcete.“

	„Nic víc, než abyste se konečně řídil podle toho, co už v podstatě dávno víte,“ odpověděl Saruter. „Vy zde nesete zodpovědnost. Všichni tito muži, kteří zde pracují, vám svěřili své životy. Chcete je skutečně riskovat?“

	„Zatraceně, o čem to vůbec mluvíte?“ Franke už skoro křičel.

	„O tom, co se skrývá v hoře,“ odpověděl Saruter. „Vy jste to probudili a každým dnem to sílí. Něco se stane. Nevím co, ale cítím velké nebezpečí. Musíte odejít. Opusťte toto místo, nebo zemře spousta lidí.“

	„A už je to venku.“ Franke potřásl hlavou. „Udělal jste to opravdu pěkně napínavé, člověče, ale maříte pouze svůj čas – a můj ostatně taky. Takové výhrůžky prostě ignoruji.“

	„Nemyslím si, že by to byly výhrůžky,“ vmísil se opatrně Warstein, ale okamžitě se odmlčel, když na něj Franke vrhl ledový pohled.

	„Proč se přetvařujete?“ pokračoval Saruter. „Jistě to také cítíte stejně zřetelně jako všichni ostatní.“

	„Cože?“ zeptal se Franke.

	„Zlomili jste pečeť,“ odpověděl Saruter. „Brána se otevřela. Zatím je to jen mezera, ale bude se dále otevírat. Co jste dosud cítili, to byl jen závan, ale ten se změní v bouřku, která vás může všechny pohltit.“

	„Brána? Pečeť?“ Franke se zasmál. „Copak si skutečně neuvědomujete, jak to zní směšně?“

	Saruter zasupěl. Až dosud zůstal navzdory všemu klidný, ale teď se ho zmocnila z jednoho okamžiku na druhý zlost. „Copak si skutečně neuvědomujete, jak to zní hloupě? A nafoukaně, to je snad ještě horší. Už dávno víte, že jste narazili na něco, čemu nerozumíte, ale zdráháte se to přiznat. Pojďte sem!“ Přistoupil k oknu, panovačně mu pokynul a ačkoli Frankeho obličej potemněl hněvem, vstal a postavil se vedle něj.

	„Povím vám příběh této hory,“ pokračoval Saruter. Ukázal na kamenného obra, tyčícího se nad táborem a mlčky na něj shlížejícího. „Od té doby, co existuje lidstvo, bylo mnoho těch, kteří nevěděli a málo těch, kdo věděli. A našli se mezi nimi i tací, jež věděli, ale zavírali před skutečností oči, jako vy.“

	„Dost,“ řekl Franke. Jeho hlas se třásl, obličej náhle zbělel jako křída. Jistě to nebyla Saruterova slova, co ho tak vyděsilo. Bylo to něco, co s ním vstoupilo do místnosti, něco temného a prastarého, co hora vyzařovala a co propůjčovalo pravdivost starcovým slovům.

	„Už o tom nesmyslu nechci slyšet ani slovo. Tady nejsme ve školce.“

	„Nahání vám to strach?“ zeptal se Saruter.

	„Nesmysl,“ odpověděl Franke. Na jeho čele se perlily jemné kapičky potu. Snažil se odtrhnout od hory oči, ale dařilo se mu stejně špatně jako Warsteinovi.

	„Ale mělo by,“ řekl Saruter. „Nikdo neví, co to je, ale je to odjakživa tady a bude to zde, i když vy už dávno nebudete. Probudili jste to. Není to vaše vina. Neuměli jste to jinak a kdybych vás byl varoval, stejně byste mi nebyli rozuměli. Ale teď to víte. Musíte s tím přestat. Pootevřeli jste bránu. Snad se zase zavře, ale jen tehdy, když ji přestanete dál otevírat.“

	„Jakou bránu?“ zeptal se Warstein. „Kam vede? Co je za ní?“

	„Skutečnost,“ odpověděl Saruter. „Poslední pravda.“

	Otevřely se dveře a ta zvláštní atmosféra zmizela ve stejném okamžiku, kdy vešel Hartmann. Hora se zase změnila v obyčejný vrchol a svět legend a mýtů se rozplynul a udělal místo realitě.

	„Volal jste mě?“ zeptal se.

	Franke na něj zíral, jako kdyby nevěděl, proč vlastně přišel. Zároveň však dělal dojem, jako kdyby se mu ulevilo. „Ano, správně.“ Vrátil se ke svému křeslu a klesl do něj, takže jeho psací stůl vytvořil hradbu z normality a jasných obrysů mezi ním a tím, co sem vešlo se Saruterem. Jeho pravá ruka hladila nervózními pohyby chladný kov, druhou ukázal na Sarutera.

	„Znáte tohoto člověka, pane Hartmanne?“

	Hartmann přikývl.

	„A domnívám se, že si vzpomínáte na mé jednoznačné pokyny ohledně nepovolaných osob na staveništi.“

	„Zastavili jsme ho, ještě než na ně vstoupil,“ obhajoval se Hartmann.

	„Ale teď přece stojí přede mnou, ne?“

	„To není jeho vina,“ vmísil se Warstein. „Říká pravdu. Jeho muži ho zadrželi, když chtěl projít železniční bránou. Já jsem jim řekl, aby ho pustili.“

	Franke si ho změřil krátkým, chladným pohledem a pak se obrátil zpět k Hartmannovi. „Nebyl snad můj příkaz dost srozumitelný?“

	„Ale ano, byl,“ řekl Hartmann.

	„Máte tedy dojem, že zde místo mne rozhoduje pan Warstein? Můžu vás ubezpečit, že se mýlíte.“

	„Přestaňte, Franke!“ řekl Warstein. „On za to nemůže. Byla to moje vina.“

	Franke si ho prostě nevšímal. „Můžete jít, Hartmanne,“ řekl. „Tentokrát to nechám plavat. Ale kdybyste ještě jednou takhle zanedbal své povinnosti jako dnes, cítil bych se povinen vás propustit. Rozuměli jsme si?“

	„Naprosto jasně,“ odpověděl Hartmann s kamenným obličejem.

	„Dobrá.“ Franke ukázal na Sarutera. „A teď doprovoďte našeho hosta k bráně. Přece nechceme, aby se mu nakonec ještě něco stalo.“ Netrpělivě pokynul rukou. „Můžete jít.“

	Hartmann se obrátil ke dveřím a natáhl ruku, aby uchopil Sarutera za paži. Ten se na něj mlčky podíval a stlačil mu ji dolů.

	„Vy jste blázen,“ řekl zcela klidně Saruter, obrácený k Frankemu. „Ať se teď stane cokoli, bude to vaše vina.“

	„Myslím, že to přežiju,“ ujistil ho Franke s úsměvem. „Běžte. A jestli se tady ještě jednou objevíte, dám vás zatknout.“

	Saruter už nic neřekl a opustil místnost spolu s Hartmannem. Warstein je chtěl následovat, ale Franke ho zavolal zpátky.

	„Moc jste mě zklamal, Warsteine,“ řekl. „Myslel jsem, že jste se konečně vzpamatoval z té události z minulého roku a zase přišel k rozumu, ale nevypadá to tak. Budu si muset dobře rozmyslet, jestli je ještě únosný spolupracovník jako vy.“

	Warstein se ovládal jen s námahou. Jeho myšlenky kroužily kolem toho, co řekl Saruter. „Klidně mě vyhoďte, jestli vás to baví,“ řekl. „Ale předtím mi vysvětlete, jak to myslel, když říkal, že jste to věděl.“

	„Nemám nejmenší tušení,“ řekl Franke. „Pouhé bláboly bláznivého starce.“

	„Lžete!“ tvrdil Warstein. „Vy jste si ten můj materiál velmi důkladné prostudoval, že? Vy víte, co v té hoře je.“

	„Kouzelná brána, jistě,“ odpověděl Franke ironicky.

	„Říkejte si tomu, jak chcete!“ řekl vzrušeně Warstein. „Něco se tu děje. V té hoře je něco, čemu nerozumíme. A vy –“

	„Už toho mám opravdu dost!“ přerušil ho Franke. „Už o tom nechci nic slyšet. Ani slovo, už nikdy. Jděte si po své práci.“

	„Ale…“

	„Okamžitě!“

	Warstein se na něj ještě chvíli zuřivě díval, než se na podpatku otočil a vyrazil z místnosti. Jeho pulz se zrychlil. Věděl to. V hloubi duše už dávno tušil, že mu Franke lhal. Jen nechápal proč.

	Nevrátil se ke své práci, jak mu Franke naporučil, nýbrž opustil budovu rychlým krokem. Hartmann se Saruterem už urazili poloviční cestu k bráně, když vyšel ven. Warstein na ně nechtěl volat, takže skoro musel utíkat, aby je dohnal. Přesto došli až k bráně, než k nim dorazil.

	Hartmann se na něj podíval se směsicí smutku a tiché výčitky v očích. Nic neřekl.

	„Je… je mi to líto,“ začal Warstein. „Chtěl bych se vám omluvit, Hartmanne. Franke je idiot.“

	„Má pravdu,“ řekl Hartmann a pokrčil přitom rameny. „Jeho příkazy byly jasné. Zanedbal jsem svou povinnost.“

	„Vždyť vám říkám, je to idiot,“ opakoval Warstein. „Víte, že to v podstatě platilo mně. Nedělejte si žádné starosti – uvedu celou věc zase do pořádku.“ Obrátil se k Saruterovi. „Kousek vás doprovodím.“

	Saruter přikývl, ale Hartmann náhle vypadal ještě nešťastněji než předtím. „Žádné starosti.“ Warstein ukázal na silnici na druhé straně drátěného plotu. „Tam končí moc chána Frankeho. Jen se přesvědčím, že skutečně odešel.“

	Hartmann nevypadal, že by tomu moc věřil, ale nakonec se přece jen obrátil a šel.

	„Opravdu mě to moc mrzí,“ řekl tiše Warstein. „Ale já jsem vás varoval. S Frankem se nedá mluvit. Viděl jste, jaký je.“

	„Je, jaký je,“ odpověděl Saruter. „Nikdo nemůže přeskočit vlastní stín.“

	Warstein ukázal na bránu. „Pojďte, půjdu kousek s vámi.“

	Opustili areál staveniště a začali sestupovat po lehce se svažující cestě. „Ta brána,“ řekl po chvíli Warstein. Doufal, že stařec sám začne rozhovor, ale ten se k tomu neměl. „Co se stane, jestli se ještě víc otevře?“

	„To nikdo neví,“ odpověděl Saruter. „Svět jí projde, ale nikdo neví, jaký bude na druhé straně.“

	„Zanikne?“ zeptal se Warstein váhavě.

	Saruter se usmál. „Ne,“ odpověděl. „To snad ne. Ale bude… jiný. Třeba jen trochu, nebo tak hodně, že v něm nebudeme moci žít. To se už stalo a ne pouze jednou.“

	Warstein se zastavil uprostřed pohybu a podíval se s pochybami na starce. „Ale o tom by někdo přece musel vědět.“

	„A kdo říká, že tomu tak není?“ Saruterův hlas zněl vážně i pobaveně zároveň. „Lidstvo si vzpomíná na mnohé, o němž údajně nic neví – nebo nechce vědět.“

	„Existuje nějaká možnost, jak to zastavit?“

	„To nevím,“ řekl znovu Saruter. „Od úsvitu lidského bytí zde vždy byli jedinci, kteří o bráně věděli a hlídali ji. Na druhé straně hory, na místě dnes zvaném Monte Veritas, se nachází prastará keltská svatyně, věděl jsi to?“

	Warstein přikývl. Už tam jednou byl, ale zklamala ho jen hromada mechem porostlých kamenů.

	„Dříve bylo úkolem druidů nad ní bdít a starat se o to, aby nebyla otevřena v nevhodnou dobu. Ale jedná se o velice staré vědění, jež bylo z velké části ztraceno. Druidové už neexistují.“

	„Až na jednoho,“ odtušil Warstein.

	Saruter se usmál.

	PŘEKÁŽKA

	Když se probudil, ležela jeho hlava na Angeličině rameni. Zvuk motoru se ztišil na sotva slyšitelné bzučení, do něhož se mísily útržky rozhovoru a polohlasný smích. Lohmann si přesedl dopředu a bavil se s řidičem. Sem tam se vůz zakymácel, když vjel na špatně spravené místo nebo do díry. Dálnice zřejmě nebyla v příliš dobrém stavu.

	Ale to ho nevzbudilo, byla to Angelika. Zpívala si melodii, jež se mu zdála cizí, ale zároveň i zvláštním způsobem známá, melodická i atonální zároveň. Něco ho v ní hrozně mátlo a byla to právě tato píseň, jež ho probudila ze spánku. Ještě chvíli Angelice naslouchal a přemýšlel o té zvláštní melodii, když mu napadlo, že se ještě stále opírá o její rameno. Vyděšeně se napřímil. Lohmann na okamžik přerušil rozhovor s řidičem a obrátil se k nim. Angeličin úsměv dával jasně najevo, že se nehodlá omlouvat za tuto nedovolenou důvěrnost dotyku.

	„Spal jsem… dlouho?“ zeptal se. Z důvodu neznámého ani jemu samotnému, mu to bylo skoro trapné.

	„Čtvrt hodiny,“ odpověděla Angelika. „Možná dvacet minut.“ Narovnala se a kousek si od něj odsedla, ale nebylo v tom nic odmítavého. Prostě tak seděla pohodlněji. „Proč nespíš dál?“

	„Tak unavený zase nejsem,“ odpověděl. To byla lež, protože musel dávat velký pozor, aby se mu nezavírala víčka. „Ta písnička, co sis právě zpívala… Co je to? Bylo to moc krásné.“

	„Žádná sláva,“ odpověděla. „Neumím moc zpívat. Nevím, co to je. Nějaká melodie, která mi nejde z hlavy.“

	Vzala krabičku cigaret ze stolku a zapálila zapalovač. Trvalo to jen chvíli, než si Warstein uvědomil, že zde něco není v pořádku.

	„Myslel jsem, že ti došly,“ zeptal se.

	„Vždyť jo.“ Angelika hluboce potáhla a teď to byl Warstein, kdo si odsedl. Cigaretový kouř nikdy nesnášel, dělalo se mu z něj špatně.

	Angelika ukázala na řidiče. „To jsou jeho. To je opravdový lidumil, ne?“

	Mluvila velmi potichu, ale takovým tónem, že Warstein zpozorněl. „Vypadá to, jako kdyby ti na něm něco vadilo,“ řekl stejně tiše jako ona a vrhl k řidiči letmý, kradmý pohled. Ten se dál bavil s Lohmannem a zřejmě jejich rozhovoru nevěnoval pozornost.

	„Já nevím,“ řekla Angelika a pokrčila rameny. „Třeba už začínám mít přeludy, ale nějak… Podívej se.“

	Warstein se podíval směrem, naznačeným červeným koncem cigarety. Hned si všiml toho, co měla na mysli: na předním panelu vozu visela plochá krabička a tlačítky a zeleně svítícím displejem. „Autotelefon,“ řekl. „No a?“

	„Předtím u pumpy,“ vzpomněla si Angelika. „Přece řekl, že jde ještě krátce telefonovat. Tak si říkám proč asi, když má telefon v autě. A kromě toho nabídl cigarety mně a Lohmannovi. Tobě ne.“

	„A proč taky?“ odpověděl Warstein. „Vždyť já nekouřím.“

	„A odkud on to ví?“

	Warstein se odmlčel. Angelika měla samozřejmě pravdu – vydávali se nebezpečí, že je pohltí svět přeludů. Na druhé straně: mohla to být náhoda. Ale nemusela.

	A pak mu také něco napadlo. Jeli dost pomalu, skoro ani ne osmdesát. Vzhledem ke vzdálenosti, jež měli před sebou, to bylo skutečně divné.

	Zazvonil telefon. Řidič zvedl sluchátko a chvíli poslouchal, aniž se ohlásil. Neřekl ani slovo, nýbrž asi po minutě zase zavěsil. Lohmann se na něj tázavě podíval, ale nic neřekl. Netýkalo se ho to. Warstein v to aspoň doufal. Vyměnil si krátký pohled s Angelikou, pak se obrátil a díval se co nejnenápadněji zadním oknem ven. Jela za nimi řada aut, ale žádné z nich se nechovalo nějak nápadně. Jakmile byl levý pruh volný, zrychlili a předjeli je. Ale to vůbec nic neznamenalo. Ve století počítačů nebylo třeba se někomu přímo věšet na paty.

	Když se otočil zpět, setkaly se jeho oči s řidičovými ve zpětném zrcátku. Už se neusmíval, naopak působil poněkud překvapeně.

	Vůz zpomalil a u silnice se objevily cedule, upozorňující na parkoviště.

	„Už jste unavený?“ zeptal se Warstein.

	„Ne,“ odpověděl muž. „Já… cítím nutnou lidskou potřebu.“ Rozpačitě se usmál. „I když se vlastně říká, že mladá děvčata mají slabý měchýř. Asi jsem vypil moc kávy.“ Zablikal doprava, zamířil k odstavné ploše a pomalu sešlápl brzdový pedál. Parkoviště bylo prázdné. Warstein se opět ohlédl. Žádné auto je nenásledovalo.

	„Hned se vrátím.“ Řidič vytáhl klíč ze zapalování a otevřel dveře. „Jen si odskočím do křoví. A hned se vrátím.“

	Warstein se za ním mlčky díval, zatímco šel rychlými kroky kolem auta a ztratil se ve tmě.

	Ale sotva zmizel, šel Warstein dopředu a otevřel přihrádku na rukavice.

	„Zbláznil jste se?“ zeptal se Lohmann. „Co to děláte?“

	„Dávej pozor, jestli se nevrací,“ obrátil se Warstein k Angelice. Rychlými pohyby začal přihrádku prohledávat. Byly v ní obvyklé maličkosti: pár map, členský průkaz automobilového svazu, nějaké mince… víc nic.

	„Co to k čertu tropíte?“ zeptal se Lohmann. Znělo to opravdu pobouřeně.

	„Něco se mi na tom chlapovi nelíbí,“ odpověděl Warstein. „Tady něco nesedí.“ Díval se s rostoucí nervozitou kolem sebe. Někde přece musel najít informace o řidičově totožnosti. Všechno vypadalo úplně normálně. A přece…

	„Vám asi úplně přeskočilo!“ rozčiloval se Lohmann. „Hned toho nechejte. Jestli se vrátí a uvidí, co tady děláte, můžeme jít zbytek cesty pěšky.“

	Warstein se jednou otočil kolem své osy, zatímco jeho pohled nervózně klouzal po vnitřku vozu. Už mu nezbývalo moc času. Náhle se sklonil, vytrhl telefon z držadla a zamyšleně si jej prohlížel.

	„Nechejte to být,“ řekl vyděšeně Lohmann.

	Warstein jej zapl a zmáčkl opakovací tlačítko. V okénku se ukázalo devíticiferné číslo a bylo slyšet, jak se automaticky volí.

	„Sakra, co to má znamenat?“ hořekoval Lohmann. „Copak jste se dočista zbláznil?“

	Zazněl volný tón poprvé, podruhé. Pak někdo zvedl sluchátko a nějaký hlas řekl: „Ano?“

	Warstein zkameněl. Slyšel, jak se za ním Angelika hluboce nadechla.

	„Kdo je tam?“ zeptal se hlas z telefonu. Zněl netrpělivě a podrážděně. „Tak se k čertu ohlaste.“

	Warstein zmáčkl tlačítko, přerušil spojení a vrátil telefon na své místo. Podíval se na Angeliku a výraz jejího obličeje naznačoval, že jakékoli vysvětlení je zbytečné. Rozeznala ten hlas stejně zřetelně jako on.

	„Co se děje?“ zeptal se nejistě Lohmann. „Co je to najednou s vámi?“

	„Vy jste ten hlas nepoznal?“ zeptal se Warstein.

	„Samozřejmě, že ne,“ řekl Lohmann. „Proč bych ho…“

	„Franke,“ řekla tiše Angelika. „To byl Franke.“

	Chvíli dělal Lohmann dojem, jako kdyby do něj uhodil blesk. Pak se přinutil k něčemu, co mohl snad jen on sám považovat za úsměv. „Nesmysl,“ řekl. „Jak by se jeho číslo dostalo do tohoto telefonu?“

	„Bylo to poslední číslo, volané z tohoto přístroje,“ odpověděl Warstein. „Copak to stále nechápete? Váš nový přítel patří k nim. Asi nás celou dobu sledovali.“ Rozrušeně ukazoval ven. „A teď se nešel ven vyčůrat, ale čeká tam na ty, s nimiž se zde má setkat.“

	„Tomu nevěřím,“ řekl Lohmann.

	„Ale je to tak.“

	Warstein sebou vyděšeně trhl a podíval se do řidičova obličeje. Vůbec neslyšel, jak otevíral dveře a přesto zde už asi chvíli stál a vyslechl část jejich rozhovoru. Teď dveře úplně otevřel, nastoupil do vozu a usedl k volantu. Kroutil hlavou a pozoroval telefon, zatímco zase zastrčil klíč do zapalování. „To snad není ani pravda. Člověk může být nevím jak opatrný, ale nakonec se stejně nějaká chybička vloudí. I když malá.“

	„Co teď s námi uděláte?“ zeptala se Angelika.

	„Nic. Žádné strachy, moje milá, nic se vám nestane. Za chvíli sem přijede někdo, kdo se postará o vás i vaše přátele.“ Podíval se na hodiny na palubní desce. „Už by tady dávno měli být. Tomu nerozumím.“

	„Takže má Warstein pravdu?“ Lohmann jakoby stále nemohl věřit tomu, co slyšel. „Vy… vy pracujete pro Frankeho?“

	„Měli jste udělat to, co vám bylo řečeno a vrátit se domů. Tak jste se mohli vyhnout všem těm nepříjemnostem. Obávám se, že teď už je pozdě. Ale žádné strachy – nic se vám nestane. Třeba vás na pár dní zavřou, ale nic víc. My nejsme žádní zločinci.“

	„A vy si myslíte, že tady klidně budeme čekat, než sem dorazí vaši komplicové?“ zeptala se Angelika.

	„No to se rozumí.“

	„A když ne?“ Angelika ukázala na dveře spolujezdce. „Co byste mohl dělat? Přece nás nemůžete držet všechny tři zároveň.“

	Warstein si nebyl vůbec jistý, jestli by to skutečně nedokázal. Ten chlapík byl o něco menší než Lohmann, ale mnohem silnější a vypadalo to, že má sportem vytrénované svaly. Třeba je schopen se s nimi třemi vypořádat, aniž by se přitom musel nějak namáhat.

	Ale dal přednost jiné taktice. Bez zvláštního spěchu sáhl pod bundu a vytáhl pistoli. Pak ji odjistil a namířil na Angeliku. „K tomu bych se uchyloval hrozně nerad,“ řekl. „Ale jestli mne k tomu donutíte…“

	„Cože?“ zeptala se vyzývavě Angelika. Při pohledu na zbraň zbledla, ale statečně potlačila svůj strach. „Chcete mě snad zastřelit?“

	„To by s tím nešlo,“ odpověděl muž. „Nabil jsem jen gumové patrony, které myslím používá i vaše policie. Nezabíjí, ale pořádně to bolí. Raději to nenechejte dojít tak daleko.“

	„A co když nechám?“ zeptala se útočně Angelika.

	„Nechej toho!“ řekl rychle Warstein. „Bude střílet.“

	Angelika se na něj nejistě podívala, ale řidič uznale pokýval. „No dobrá, aspoň vy jste rozumný.“

	„Myslíte?“ zeptal se Warstein a praštil ho pěstí do obličeje.

	Nebyla to žádná obratná rána, chyběla jí potřebná síla a byla vedená z nevhodného úhlu. Warstein asi způsobil víc bolesti sobě než svému protivníkovi. Ale přišla naprosto bez varování a co jí chybělo na průraznosti, to vyrovnal moment překvapení. Chlap vykřikl, spadl zpět do sedadla a snažil se zamířit na Warsteina.

	Angelika se mu vrhla na paži. Její síla nestačila, aby ji stlačila úplně dolů, ale ve stejném okamžiku na něj skočil i Lohmann a ačkoli si spíš vzájemně vadili než pomáhali, podařilo se jim chlapíkovi zbraň vzít a vytáhnout ho napůl ze sedadla. I Warstein přiložil ruku k dílu a snažil se uchopit druhou ruku protivníka a pevněji držet. V první chvíli vznikla nepopsatelná tahanice a zpočátku všichni tři doufali, že se jim podaří ho přemoci.

	Pak Warsteina udeřila hrozná rána do hrudi a smýkla s ním napříč vozem.

	Byla to tak hrozná bolest, že ani nemohl zakřičet. Zavrávoral dozadu a vrazil do lednice. Něco se v ní rozbilo a držadlo se mu zavrtalo příšernou silou do ledvin. Nová, ještě větší bolest explodovala v jeho zádech a přinutila ho padnout na kolena. Warstein zachrčel. Před očima se mu točila ohnivá kola a v ústech náhle ucítil krev. Lapal po dechu a zvuky boje se náhle začaly vzdalovat. Padal na zem, v posledním okamžiku zbrzdil svůj pád rukama a cítil, jak mu uniká síla z těla. Začal se propadat do mdlob. Ale to se nesmělo stát. Jestli teď ztratí vědomí, je se vším konec.

	Nějak se mu podařilo mdloby překonat a znovu se dostat na nohy – zrovna v pravou chvíli, kdy uviděl, jak Lohmanna ze sedadla nadzdvihla další řidičova zlostná rána a mrštila ho proti dveřím. Angelika ještě stále visela na jeho pravici a snažila se ji nepustit. Vztekle ji setřásl, vyskočil na sedadlo a sehl se po zbrani – v tom okamžiku na něj skočil Warstein.

	Byl to jen chabý pokus. Warstein neměl v takových věcech žádné zkušenosti. Ještě se v životě nikdy nerval, ani jako dítě ve škole, takže mu bylo jasné, že nemá žádnou šanci. Místo aby protivníka strhl s sebou, narazil přímo do jeho kolena, jež se mu zavrtalo do žaludku. Tělem mu projela bolest a pocit nevolnosti. Opět padl na kolena, ale objal oběma rukama mužovy nohy a snažil se ho povalit.

	Nepodařilo se mu to. Do ramene ho zasáhla rána pěstí a ačkoli to ani nějak moc nebolelo, byla náhle jeho pravá paže jako ochrnutá. Jeho sevření se uvolnilo, ten druhý se z něj úplně osvobodil a odmrštil ho k podlaze.

	„Sakra, přestaňte konečné!“ zařval. „Copak jste se úplně zbláznili?“

	Angelika na něj skočila zezadu a pevně objala jeho krk oběma rukama. Opět se mu podařilo ji setřást, takže spadla s bolestným výkřikem mezi přední sedadla, ale Lohmann se už zase postavil na nohy.

	S divoce mávajícíma rukama se hnal na řidiče a jedna z jeho slepě vydaných ran skutečně zasáhla cíl. Chlap zavrávoral, zakopl o sedadlo a spadl zády na dveře. Warstein ho chytil za chodidlo a tlačil ho nahoru. Uslyšeli tupý, vrzavý zvuk, když jeho hlava narazila na kov.

	Muž obrátil se sténáním oči v sloup. Neztratil vědomí, ale na chvíli byl tak otupělý, že Warstein rychle využil příležitosti, otevřel dveře a chytil ho druhou rukou za rameno, aby ho vyhodil z vozu. Podařilo se jim protivníka překvapit, ale bylo to jen díky tomu, že si byl svou převahou až příliš jistý. Po druhé už se takové chyby jistě nedopustí. Až zase přijde k sobě, jistě udělá celé šarvátce rázný konec.

	Řidič pochopil, co Warstein zamýšlí a pevně se pověsil na dveře, ale ještě stále byl poněkud oslabený.

	Warstein ho pěstí udeřil do paže a ve stejné chvíli se Lohmann chopil jeho nohou a zvedl je do výšky. Tento dvojitý útok byl účinný. Muž vypadl z vozu na záda a narazil venku těžce na asfalt.

	Warstein se jediným skokem vrhl k volantu a otočil klíčkem. Motor okamžitě naskočil, ale Warstein byl tak nervózní, že mu zase zhasl při pokusu vyjet. S nadáváním to zkusil znovu. Startér zaječel, ale motor nenaskočil.

	„Plyn ne,“ radil Lohmann. „Nedávejte tolik plynu, nebo to dopadne stejně.“

	Warstein oddělal nohu z plynového pedálu a zkusil to znovu. Startér opět zasténal, ale jen okamžik, pak motor naskočil – vůz udělal skok vpřed a zase zhasl. Zapomněl zařadit rychlost.

	Lohmann ho začal zasypávat nadávkami, zatímco se Warstein potřetí pokusil vůz nastartovat. Tentokrát se mu to podařilo skoro hned – ale když chtěl sešlápnout spojku a zařadit rychlost, rozrazily se vedle něj dveře. Jedna ruka sevřela rám, druhá se mu zavrtala do ramene takovou silou, až zakřičel bolestí. Už byl napůl vytažen ven, když ho Lohmann rychle zachytil a pevně držel. Pak se mu nějak podařilo zatlačit páku nahoru. Zaznělo příšerné zaskřípání, připomínající ničící se ozubené kolo a kovové štěpiny, ale vůz se rozjel.

	Warstein slepě vyrazil loktem. Něco zasáhl a ozval se zlostný výkřik, ale ruka, držící jeho rameno, ho stejně nepustila. Táhla ho dál ke dveřím a hrozilo, že vypadne ven. Řidiči začala téct krev, protože Warsteinův loket ho zasáhl a rozrazil mu ret. Výrazem v jeho očích byla čirá chuť zabíjet. Jestli se mu podaří dostat se do vozu, je konec.

	Warstein zoufale hledal nohou plynový pedál. Podařilo se mu na něj šlápnout. Jen trochu, ale auto se přece jen rozjelo. Muž vedle něj začal komicky poskakovat, aby s ním udržel rychlost a zatím to nevypadalo, že by se chtěl vzdát. Právě naopak – snažil se vtáhnout dovnitř a protože se stále držel Warsteinova ramene, stahoval ho znovu ze sedadla.

	Objevila se za ním Angelika. Dvě, tři vteřiny se marně snažila řidičovy prsty uvolnit, pak změnila taktiku a vjela nehty obou rukou do jeho obličeje. Chlapík zařval, konečně pustil Warsteinovo rameno a zmizel polovičním saltem ze dveří.

	Bylo to jen o vlásek a Warstein letěl za ním. Protože se sevření náhle uvolnilo, ztratil málem rovnováhu. Nahl se ke straně a jak se instinktivně držel volantu, mohl se vůz převrátit. Kdyby ho Lohmann s Angelikou spojenými silami nedrželi a nevtáhli znovu do auta, mohl Frankeho člověka následovat.

	Potom se mu přece jen nějak podařilo získat nad vozem kontrolu a zastavit ho, než narazí do nějakého stromu nebo sjede z náspu. Vyčerpaný Warstein klesl nad volantem. Jeho srdce bilo tak rychle, že to skoro bolelo a třásl se na celém těle. Dopřál si pár vteřin, aby se z toho nejhoršího vzpamatoval, pak se narovnal a podíval se na své společníky.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se.

	Už při vyslovení těchto slov mu bylo jasné, že má nejlepší předpoklady na cenu za nejhloupější otázku týdne. Angelika se chvěla jak osika a byla bílá jako křída. Ulomila si pár nehtů, ale tak nešťastně, že její levá ruka krvácela a Lohmannův obličej už začal viditelně otékat. Přesto oba přikývli.

	Warstein se obrátil na druhou stranu a lovil kliku u dveří, aby je mohl zavřít. Přitom zahlédl řidiče, ležícího asi dvacet metrů za nimi. Bylo to téměř neuvěřitelné, ale už se začínal sbírat ze země. Měl pěknou výdrž.

	„Jeďte,“ řekl Lohmann. „Než se tady objeví jeho kumpáni.“

	„Pozdě,“ dala se slyšet Angelika. „Už jsou tady.“

	Warstein vyděšeně vzhlédl. Objevil se za nimi pár světel, jež se rychle blížil. Vůz zatím nemohli rozeznat, ale podle divokých posunků, které řidič dělal jejich směrem, si to mohli domyslet. Warstein s kletím zařadil rychlost a přidal plyn.

	Motor zařval, ale auto se dalo těžkopádně do pohybu. O to rychleji se k nim přibližovali jejich pronásledovatelé. Kola jakoby se lepila k zemi, zatímco plně rozsvícené reflektory za nimi se blížily závratnou rychlostí. Za pět vteřin byli u nich, skoro vedle nich a teď ho Warstein také rozpoznal. Byl to ten modrý Fiat.

	„Držte se!“ zakřičel.

	Skoro ve stejném okamžiku prudce strhl volant. Ozval se tupý, skřípavý zvuk. Kov narazil na kov, rozbilo se sklo. Lohmann byl vržen na panel a Angelika zase upadla na podlahu, zatímco se vůz naklonil a hrozilo, že se převrátí. Fiata to odhodilo, několikrát se otočil kolem své osy a s dalším, ještě hlasitějším bouchnutím narazil do nějaké překážky, skrývající se ve tmě.

	Warstein divoce točil volantem, aby znovu získal nad vozem kontrolu. Zatím jel cikcak, ale jeho váha, která se jim předtím stala skoro osudnou, se nyní projevila jako výhoda. Skoro sám se vrátil do své dráhy. Když opouštěli parkoviště, třímal Warstein volant pevně v ruce. Lohmann se se sténáním narovnal a sáhl si na obličej. Jeho nos krvácel. Ale k Warsteinově překvapení si ani neztěžoval. „Ujeli jsme jim?“

	„To doufám.“ Warstein se podíval do zrcátka. Parkoviště se už ztratilo z dohledu. Fiat je nepronásledoval. A když pomyslel na ten hrozný náraz, s nímž za nimi pohasly jeho reflektory, mohl s nadějí doufat, že se ho zbavili. „Snad jsme je přitom nezabili,“ zamumlal.

	„Vaše starosti bych chtěl mít,“ vztekal se Lohmann. Osahával si nos a pak se díval na své ruce od krve. Ten pohled ho zřejmě upamatoval, že na něco zapomněl. „Kde jste se k čertu učil jezdit autem, Warsteine? Na lochnesce?“

	Warstein ani neodpověděl. Přidal plyn, aby se zařadil do rychlého provozu dálnice a zároveň se podíval doprava k Angelice. „Všechno v pořádku?“

	Zapitvořila se. „Pomalu začínám chápat, proč se má člověk v autě připoutat,“ řekla. „Máš v zásobě ještě víc takových kousků? Raději se ptám, protože v tom případě si rovnou lehnu na zem.“

	Na rozdíl od Lohmanna mu její žerty nevadily. „Právě naopak,“ tiše se zasmál a pak se opět soustředil na jízdu. Našel si mezeru, která se mu zdála dost velká, aby se do ní s porušeným vozem dostal. Motor zněl nějak divně. Něco dřelo pod blatníkem a jedno světlo bylo rozbité. Moc daleko se s ním asi nedostanou.

	Lohmann zřejmě byl stejného názoru, protože řekl: „Vyjeďte na další parkoviště. Chci si to auto prohlédnout.“

	„Rozumíte tomu?“

	„Trochu,“ odpověděl Lohmann. Náhle se zasmál. „Neměli bychom ještě jednou zavolat vašeho přítele Frankeho, co říkáte?“

	„A proč?“

	„Abychom mu poděkovali. Aspoň teď máme auto.“

	„Jak si myslíte, že s ním dojedeme daleko?“ zeptala se Angelika. „Už teď zřejmě zná každý švýcarský policista naši poznávací značku.“

	To sice bylo trochu přehnané, ale v podstatě jí Warstein dával za pravdu. Nadšení, jež se ho zmocnilo po vydařeném útěku, zmizelo stejně rychle jak přišlo. Při troše smůly – a Warstein nepochyboval, že jim zůstane věrná – se jejich útěk změní v Pyrrhovo vítězství. Dodali Frankemu přesně tu záminku, jež mu dosud chyběla, aby na ně mohl zatroubit k oficiálnímu honu. Za posledních pět minut se dopustili ublížení na těle, krádeže vozu a opuštění místa nehody a pravděpodobně ještě celé řady dalších deliktů. Ne, myslel si, nemusí Frankeho volat. Zřejmě zavolá on sám, aby jim poděkoval.

	 

	* * *

	 

	„Já chápu váš hněv,“ řekl Marzin, přičemž se snažil, aby byl jeho hlas jak uklidňující tak i přiměřený, aby si třeba jeho protějšek nemyslel, že je mu jeho stížnost lhostejná, „ale obávám se, že nemohu nic dělat.“

	„Ach ták, vy se obáváte?“ Šedovlasý mužík, jemuž platila Marzinova slova, se bojovně napřímil a začal se houpat na podpatcích. Dosáhl tím aspoň toho, že Marzinovi sahal skoro až k bradě – což nemělo za příčinu to, že by byl hoteliér tak velký. Ale co chybělo tomuto turistovi na tělesné výšce, aby dělal dostačující dojem, to vyrovnal jeho hněv. „Tak pak se obávám, že nebudu moci vyrovnat účet v plné výši, když budu zítra odjíždět. A obávám se, že vy proti tomu nebudete moci nic dělat.“

	„Ale prosím vás!“ řekl Marzin. Ovládal se jen s námahou. „Jistě nějaké řešení najdeme. Náš hotel opravdu nemůže za to, že –“

	„Třesky plesky!“ přerušil ho host – ostatně dnes večer už pátý, jež Marzinovi udělal stejnou přednášku. „Mne nezajímá, kdo za to může a kdo ne. Zamluvil jsem si ve vašem famózním hotelu tři týdny dovolené za cenu, hraničící s drahotou. Nestěžoval jsem si, že ve vašem údajně tak klidném městě náhle zavládne tlačenice jako na Kufiřstské ulici při letním výprodeji. Nezmínil jsem se ani slovem, že člověk potřebuje skoro půl hodiny, aby se vůbec dostal přes ulici! A držel jsem jazyk za zuby i tehdy, když jsem zjistil, že se vaše nóbl městečko asi stalo místem setkání mezinárodně hledaných teroristů a zločinců. Ale teď toho mám dost. Prozraďte mi, jak si mám užívat svou dovolenou, když se ani nedostanu k vodě, protože se na břehu usadila armáda bláznů?“

	„Jak už jsem řekl, chápu vaše rozhořčení,“ řekl Marzin, „ale nemůžu bohužel nic dělat. Není to naše vina, když…“

	„… dvacet čtyři tucty folklórních skupin z celého světa obléhá jezero?“ přerušil ho host. „To ještě uvidíme. Ve vašem prospektu nic takového nestálo. Dnes večer jsem chtěl se svou ženou k jezeru. Ani ne se koupat, prostě jen tak. A víte, co se stalo? Padli jsme do rukou skupině dospělých Indiánů, pomalovaných jako kdyby byli na válečné stezce! Moje paní se k smrti vyděsila. Možná se vám to zdá humorné, ale mně ne. Zítra odjíždíme. A jste-li toho názoru, že vám náleží víc než polovina výše účtu, tak si to můžete vyřídit s mým právníkem!“

	Vrhl na Marzina vyzývavý pohled, ale hoteliér byl dost chytrý, aby se nedal vyprovokovat. Zřejmě se do rána uklidní a neodcestuje a velmi pravděpodobně se ani nebude s policistou hádat kvůli vyrovnání účtu. Užil si svůj výstup a pocit, že z něj vychází jako vítěz, mu aspoň zpříjemní zbytek večera.

	Nejhorší bylo, že ho Marzin naprosto chápal.

	Čekal, až host opustí jeho kancelář (samozřejmě se to neobešlo bez prásknutí dveřmi), sáhl po telefonu a zvolil jedno z uložených čísel. Ještě ani nedoznělo první zvonění a ozval se hlas: „Lesser.“

	„Dobrý večer, paní radová,“ řekl Marzin. „Prosím promiňte, že tak pozdě ruším, ale mohl bych mluvit s vaším panem manželem? Já vím, jak je pozdě, ale…“

	„To nevadí. Jste už asi desátý, kdo volá. Ale obávám se, že vám nemohu pomoci. Můj muž je na zasedání u starosty.“

	Marzin se podíval na hodiny visící vedle dveří na stěně. Bylo skoro jedenáct. „V tuto dobu?“ uniklo mu. Nejraději by se kousl do jazyka. Koneckonců to byl on, kdo volal uprostřed noci.

	„Ano a bojím se, že to ještě nějakou dobu potrvá.“ Hlas na druhé straně vedení teď zněl poněkud chladněji. „Můžete si sám zavolat ke starostovi.“ Jestli mi nevěříte, nedodala sice opravdu, ale Marzin to přesto slyšel v jejím hlase.

	„To není třeba,“ řekl kvapně. „Ohlásím se zase zítra ráno. Dobrou noc.“ Zavěsil a zíral na telefon skoro nepřátelsky. V prvním okamžiku skutečně málem zavolal ke starostovi – ale proč? Stejně tam bude puštěný jen záznamník.

	Marzin vstal, přistoupil k oknu a otevřel žaluzie. Ve dne viděl daleko na Lago Maggiore, ale teď to byl jen černý stín před trochu světlejším pozadím. Přesto mohl zřetelně rozeznat jeho obrysy. Břeh byl poset tucty drobných červených jisker – ohni, jež zde hořely a kolem nichž se srocovalo to, co ten rozzlobený host nazval dvaceti čtyřmi folklórními skupinami. Ale to rozhodně nebyl výstižný výraz. Marzin sám šel odpoledne k jezeru a co tam viděl, by mu nahnalo strach a hrůzu, kdyby připustil, aby se ho takové city zmocnily.

	Co se pro všechno na světě děje v tomhle městě?

	 

	* * *

	 

	Opustili dálnici a Warstein po pár kilometrech sjel i z hlavní silnice, aby zajel na úzkou lesní cestu, než našli vhodné místo k přenocování: malou mýtinu, nabízející sotva dost místa k otočení, obklopenou ze tří stran hustým křovím. Lohmann opustil vůz a věnoval se nějakou dobu poškozenému plechu. Když se vrátil, měl špinavé ruce od oleje, ale působil spokojeným dojmem. Jak vysvětlil, nebyla škoda příliš veliká: kromě rozbitého světla bylo všechno celkem v pořádku.

	Po pěti minutách zazvonil telefon.

	Warstein zvedl sluchátko, zatímco Angelika a Lohmann překvapeně vzhlédli. „Dobrý večer, pane doktore Franke,“ řekl, ještě než se mohl muž na druhé straně ohlásit.

	„Dost laciný žert, nemyslíte?“ Byl to Franke a jeho hlas zněl dost rozzlobeně.

	„Počítal jsem s vámi už dřív,“ odpověděl Warstein. „Proč to tak dlouho trvalo? Neměli vaši rváči drobné na telefon?“

	„Mám na mysli ten malý kousek, co se vám právě podařil,“ řekl vztekle Franke. „Dva muži jsou těžce raněni. Jste spokojen? Nebo potřebujete ještě pár mrtvých, abyste přišel k rozumu?“

	„Co ode mne vlastně chcete?“ řekl Warstein. Ostrý tón jeho hlasu ho skoro samotného překvapil. Frankeho slova se ho dotkla hlouběji, než si přiznal. Doufal, že zůstane jen u poškozeného vozu.

	„Tak dobrá.“ Franke změnil taktiku a snažil se do svého hlasu vložit smířlivý tón. Neznělo to moc přesvědčivě. „Co mám udělat, abych s vámi mohl mluvit?“

	„Vždyť už se mnou mluvíte, ne?“

	„Zatraceně, přestaňte s těmi nesmysly!“ prskal Franke. „Tu roli Jamese Bonda nehrajete zrovna přesvědčivě.“

	Warstein chvíli mlčel. Zapl reproduktor, aby slyšel i Lohmann a Angelika, ale vypadali stejně bezmocně jako on. Franke trefil hřebík přímo na hlavičku, i když si toho asi nebyl vědom: události posledních hodin se podobaly detektivce o špiónech. Ale byl to pořádný rozdíl se na ni dívat v kině nebo ho prožívat na vlastní kůži. Warstein by dal nevím co za to, kdyby směl vstát a jít domů, i když představení ještě neskončilo.

	„Co chcete?“ zeptal se unaveně.

	„Apeluji na váš rozum, Warsteine,“ odpověděl Franke. „Myslím, že vůbec nevíte, do čeho se pouštíte. Vcházíte do slepé uličky, z níž se těžko dostanete ven, je vám to jasné?“

	„A co mám proti tomu dělat?“

	„Řekněte mi, kde jste,“ odpověděl Franke. „Dám vám své slovo, že se vám nic nestane. Zapomenu na to, co se právě stalo. Vy a vaši přátelé nastoupíte zítra ráno do prvního letadla do Mnichova, to je všechno.“

	„Ó, to mě uklidňuje,“ řekl Warstein. „Vy myslíte, že jsme si to všechno mohli ušetřit. A když se nám váš návrh nelíbí?“

	„Nebuďte přece tak tvrdohlavý, Warsteine,“ odpověděl Franke podrážděně. „Víte velice dobře, co se pak stane. Stačí mi zavolat jistou osobu a začne vás štvát celá policie této země. Daleko se určitě nedostanete, to vám musí být jasné.“

	„To asi máte pravdu,“ řekl Warstein upřímně. „Ale odpovězte mi na jednu otázku, Franke. Proč se mě snažíte za každou cenu držet od té hory? Asi jste našel to, co jste poslední tři roky hledal. Co je to?“

	Franke chvíli mlčel. Warsteinovu otázku nezodpověděl. „Dejte mi paní Bergerovou,“ řekl. „Je stále s vámi?“

	„Poslouchá se mnou,“ odpověděl Warstein. „A tisk ostatně taky. Takže všechno, o čem mluvíme, se může zítra objevit v novinách, pokud vás to zajímá.“

	„To sotva,“ řekl klidně Franke. „Paní Bergerová?“

	„Slyším,“ řekla Angelika nahlas. Vypadala nejistě. Nervózně.

	„Mám pro vás jeden návrh,“ řekl Franke. „Přišla jste sem hledat svého manžela. Já vím, kde je. Zavedu vás k němu, jestli chcete.“

	„Jen tak, bez jakýchkoli podmínek?“ zeptala se překvapeně. „Dnes ráno jste tvrdil, že nevíte, kde je.“

	„Nebyla to pravda,“ řekl Franke. „Moje chyba, omlouvám se.“

	„Já vám nevěřím,“ řekla Angelika.

	„To chápu,“ odpověděl Franke. „Tak dobrá, poslouchejte mě – a vy také, Warsteine. Mohl bych na vás poštvat celou armádu, kdybych chtěl, ale neudělám to. Zatím ne. Dám vám na rozhodnutí čas do zítřka do rána. Moje nabídka platí. Řekněte mi, kde jste a já pro vás pošlu a zavedu vás k vašemu muži. A pro vás, Warsteine, to platí také. Vzdejte se a uvidíme, co pro vás mohu udělat. Třeba bych vás dokonce mohl rehabilitovat. Nic vám neslibuji, ale můžu se pokusit. Zítra ráno ještě jednou zavolám.“

	Spojení se přerušilo.

	„Copak… to bylo?“ zeptal se Lohmann překvapeně. „Byl to ten stejný člověk, který nám to všechno zavařil? Buď má z vás větší respekt než jsem si myslel…“

	„Nebo může mnohem víc ztratit, než jsme si mysleli,“ dokonala větu Angelika. „Asi jsme se mu pěkně dostali na kobylku.“

	Warstein mlčel. Ani jeden z nich neměl pravdu, ale nemělo cenu jim to vysvětlovat. Znal Frankeho dost dobře, aby zaslechl v jeho hlasu nenápadný tón zděšení. Pomalu zvedl hlavu a podíval se na Angeliku.

	„Měla bys o jeho nabídce přemýšlet,“ řekl. „Znělo to dost upřímně.“

	„To přece nemyslíš vážně!“ Jeho návrh ji překvapil, ale ještě víc pobouřil. „Snad si nemyslíš, že vás v tom nechám a s vlající vlajkou přeběhnu na druhou stranu!“

	„Tohle není žádná hra,“ odpověděl klidně Warstein. „Teď už ne. Jsi tady proto, abys našla svého manžela a ne proto, aby sis hrála na četníky a zloděje. Franke ví, kde je a jsem si jist, že tě k němu zavede, jak slíbil. Přemýšlej o tom.“

	„Na které straně vlastně stojíte?“ zeptal se nedůvěřivě Lohmann. „Já tomu chlapovi nevěřím ani slovo.“

	„Já ano,“ opáčil Warstein. „Například to, že by nás mohl hnát napříč touto zemí, kdyby opravdu chtěl. Buďte rozumný, Lohmanne – nepřiblížíme se ani na sto kilometrů k té hoře, když to Franke nebude chtít. Já vím, vy chcete nějakou story pro své noviny, ale já jsem zde, protože mě Angelika prosila o pomoc. A když ji přemluvím, aby té příležitosti nevyužila, moc jí nepomůžu.“

	„Vy tady nejste z tohoto důvodu,“ odpověděl zle Lohmann. „Vy to sice tvrdíte, ale není to pravda. Třeba tomu dokonce věříte, ale skutečný důvod vaší přítomnosti zde je…“ ukázal na telefon, „… je Franke. Člověk, který vás zničil a vy se mu za to chcete pomstít. Z žádného jiného důvodu.“

	„To není pravda,“ odpověděl Warstein. Ani v jeho uších to neznělo právě přesvědčivě a Lohmann mu raději ani neodporoval. Samozřejmě měl pravdu. Třeba nebyly Warsteinovy důvody tak úplně jednoduché, jak tvrdil, ale v podstatě měl pravdu. Každý z nich zde byl ze zcela osobních příčin a ty ostatní působily spíš jako záminky. Ptal se sám sebe, jestli by mu také radili to vzdát, kdyby byli na jeho místě a tuto otázku si kladl v podstatě jen asi proto, že měl strach z jiné otázky, kterou by jinak položil sám sobě: jak by reagoval, kdyby mu Franke nabídl, že mu dá to, proč přišel.

	„A vy?“ zeptal se zle. Lohmann se na něj popuzeně podíval a Warstein pokračoval dál svým vyzývavým tónem: „Vy byste nás přece okamžitě prodal, kdybyste za to dostal svou story, ne?“

	Lohmann zbledl, za chvíli jeho obličej zrudl. „To je…“

	„Přestaňte!“ zakročila ostře Angelika. „Zatraceně, copak nechápete, že mu takhle ženete vodu na jeho mlýn? Přestaňte se okamžitě hádat.“

	„Proč?“ zeptal se Lohmann jedovatě. „Právě mě to začalo bavit.“

	„To jsem dokonce ochoten vám věřit,“ řekl Warstein. „Další odstavec vašeho článku, co?“

	Lohmann zkřivil obličej. „Vy jste idiot, Warsteine, víte to vůbec?“ Ukázal na Angeliku. „Ona má pravdu. Stačí jediné zavolání a vy se ženete jako pes, nakažený vzteklinou po všem co se pohybuje. Tenhle Franke vás skutečně moc dobře naprogramoval, že? Musí jen zmáčknout patřičný knoflík a už děláte přesně to, co chce.“ Smál se způsobem, za nějž by ho Warstein nejraději praštil do zubů. „Jste tak hloupý nebo se jenom tak děláte? Vy skutečně věříte, že dodrží své slovo? Já tohohle Frankeho neznám osobně, ale takových jako je on znám dost. A takových jako jste vy také.“

	„Buďte už konečně zticha!“ řekla Angelika. „Sakra, proč nejdete ven a nesnažíte se ještě něco na autě spravit nebo aspoň nevystrašíte pár králíků, pro mne za mne.“

	Soptící Lohmann na ni zíral, ale výbuch, který Warstein očekával, se nedostavil. Místo toho se náhle obrátil a skutečně vyšel ven. Zavřel dveře bouchnutím, které muselo být slyšet na kilometry daleko.

	„Díky,“ řekl Warstein. „Já nevím, co…“

	„Nechej si své díky,“ přerušila ho Angelika, stejně rozzlobená, jako když předtím mluvila s Lohmannem. „Opravdu nevím, kdo z vás je hloupější – ty nebo on. V jednom má pravdu, víš? Franke jen potřebuje zmáčknout jistý knoflík a ty už skáčeš.“ Naštvaně se vzdálila do zadní části vozu. Warstein ji chtěl následovat, ale to by zřejmě nebylo právě to nejrozumnější. Byl ještě stále rozčilený a teprve teď cítil, že jeho zlost vlastně neplatí ani Lohmannovi, ani Frankemu – nýbrž pouze jemu samotnému. Lohmann měl pravdu a Angelika také: jestli Franke udělal svůj návrh jen proto, aby si vjeli do vlasů, podařilo se mu to dokonale aspoň v jeho případě.

	„Je mi to líto,“ řekl. „Opravdu.“

	Angelika neodpověděla, ale aspoň se do něj znovu nepouštěla, ačkoli cítil, že to v ní vaří. Začala něco hlasitě hledat v malé kuchyni a Warstein byl natolik chytrý, aby ji přitom raději nerušil. Místo toho se opřel do sedadla, zavřel oči a snažil se znovu nabýt klid. S podivem se mu to dokonce podařilo, i když cítil, že je to jen klamný klid, který stejně dlouho nevydrží. Zároveň se mu zdál skoro nesnesitelný.

	Potřeboval něco, čím by zaměstnal své ruce. Začal se bezmyšlenkovitě přehrabovat v přihrádce v panelu, našel blok a kousek tužky a začal kreslit nesmyslné vlnovité vzory a čáry, zpočátku tvrdými, hektickými tahy, jež skoro trhaly papír. První papír zmačkal a hodil na zem. Jeho prsty se stále ještě chvěly, ale teď už opravdu jen kvůli útrapám dnešního dne.

	„Myslel jsi to vážně?“ zeptala se náhle Angelika.

	Warstein k ní vzhlédl, ale stála k němu obrácená zády a zabývala se kávovarem. „Co?“

	„Abych přijala Frankeho návrh.“

	„Přinejmenším bys o něm měla přemýšlet,“ odpověděl.

	„Ale to bych vás zradila.“ Stále se vyhýbala pohledu na něj, ale její tón prozrazoval, že už začala uvažovat o Frankeho slovech. Možná už dokonce dospěla k nějakému rozhodnutí.

	„Nesmysl.“ Snažil se, aby jeho hlas zněl co nejpřesvědčivěji, ale nedařilo se mu to – ne, vlastně nechtěl, aby Frankeho poslechla. Nechtěl, aby ho opustila. Ale někdy se člověk dostane do situace, kdy musí tvrdit pravý opak toho, než si skutečně přeje, a tak mluvil dál proti svému přesvědčení. „Tohle není žádná detektivka, Angeliko. Přece víš, že nám nikdo nemůže zaručit šťastný konec.“

	„Ty myslíš, že to nezvládneme?“

	„Okolnosti už nám dávno přerostly přes hlavu,“ řekl vážně. „Co se ještě všechno musí stát, abyste ty a Lonmann pochopili, jak vážně to Franke myslí? Začínám mít dojem, že by se nezastavil před ničím, aby nás zadržel. Nechci, aby se ti něco stalo.“

	Neodpověděla a Warstein se po chvíli dál věnoval svému kreslení. Lohmann zřejmě skutečně dělal to, co mu poradila Angelika, protože se zvenčí ozývaly tupé rány a kovové skřípání. Vůz se pod nimi začal houpat. Omluví se mu, jakmile se vrátí. Jeho útok byl nespravedlivý.

	I když možná nebyl od pravdy daleko, neměl právo ho takhle napadnout, ne v této chvíli a ne takovým způsobem.

	Po několika minutách se začala vozem linout lákavá vůně čerstvé kávy. Angelika rachotila s nádobím a pak se postavila za něj.

	„To je moc pěkné,“ řekla. „Co je to? Hora?“

	V první chvíli Warstein vůbec nepochopil, co tím myslí. Pak shlédl na list, ležící na jeho kolenou a zděsil se.

	Vůbec si toho nevšiml – ale najednou přestal črtat nesmyslné kruhy a čáry. Místo toho nakreslil obrázek Gridony.

	 

	* * *

	 

	Ve slabém světle kapesní svítilny místnost vypadala větší, než ji měl Andy v paměti a zdálo se, jako kdyby se i jinak změnila. Nemohl říct jak, ale nebyla to změna, jež by se mu líbila. Věci osvětlené nepravidelným světelným kuželem, se mu zdály větší, jejich obrysy tvrdší a stíny temnější, než měly být. Jako kdyby vevnitř bylo něco, co sem nepatřilo.

	Samozřejmě to byl naprostý nesmysl a on znal důvod, proč mu jeho smysly a nervy prováděly takový zlomyslný kousek. Byl nervózní a měl k tomu zatraceně pádný důvod.

	„Co tam děláš?“ Traviho hlas pronikal z temnoty za dveřmi, k nimž se nedostalo světlo jeho lampy. Mluvil velmi potichu, vlastně sotva šeptal. Přesto se Andy tak vyděsil, že mu svítilna skoro vypadla z ruky.

	„Nic,“ řekl kvapně. „Všechno je v pořádku.“ Neznělo to moc přesvědčivě. Byl možná šikovný zloděj, ale jistě ne nadaný lhář.

	„Dávej pozor,“ odpověděl Travi. „A nepřibližuj se k oknu.“

	Celá tahle akce je čiré bláznovství, myslel si Andy rozčileně. Všechno to znělo tak jednoduše, ještě před třemi dny, když si spolu sedli a znovu hovořili o svém plánu. Travi byl zkušený chlap, skoro padesátiletý profesionál, který měl na kontě skoro dvě stě vloupání, ale ani jednou nebyl chycen. Byl velmi přesvědčivý a všechno co řekl, znělo tak dobře a jednoduše. Ale teď, když tady stál v temné, stíny naplněné zadní místnosti klenotnictví, jehož trezor se Travi právě pokoušel otevřít, si přál být raději daleko pryč.

	„Pojď sem a pomoz mi,“ žádal Travi.

	Andy přispěchal, aby mu vyhověl. Byl trochu překvapený Traviho podrážděným tónem. I jeho komplic byl nervózní, a to bylo skutečně nezvyklé, protože Travi obvykle patřil k lidem, jež vždy působí o to klidnějším dojmem, o co je situace ožehavější.

	Andy ho našel klečícího na zemi před staromódním trezorem v zadní části kanceláře. Za pravé ucho si lepící páskou připevnil miniaturní svítilničku, takže každý pohyb jeho hlavy sledovala světelná skvrna velikosti větší mince. Jeho prsty, kterými by klidně mohl louskat vlašské ořechy, zručné jako prsty chirurga, spočívaly na zeleně natřené oceli dveří trezoru. Odmítavě mávl rukou, když si Andy stoupl za něj a světlo jeho lampy padlo na sejf. Andy ji rychle zhasl a veškeré světlo se zase omezilo jen na ostrůvek, velký jako nehet, v moři absolutní temnoty.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se.

	„Dobře,“ odpověděl Travi. Jeho hlas prozrazoval velké soustředění. Andy viděl, jak jeho prsty posunuly kotouč s číslicemi zlomek milimetru dál doprava a ačkoli napjatě poslouchal a nic neslyšel, působil Travi spokojeným dojmem. Zasmál se.

	„Tenhle krám je jako dětská pokladnička,“ řekl potřásaje hlavou. „Je to vždycky to stejné – hromadu peněz vyhodí na poplašné zařízení, ale samotný sejf může zůstat starý a laciný. Tenhle je ještě z minulého století. Za pět minut jsem hotov.“

	Jeho prsty dále klouzaly po trezoru a dělaly něco, co Andy vůbec nechápal a co se mu jevilo jako kouzla. Určitým způsobem to také byla kouzla. Travi byl specialistou ve svém oboru. Někdy měl Andy pocit, že mu stačilo se na nějaký sejf podívat, aby z něj vylákal všechna jeho tajemství. To byl jeden z důvodů – možná dokonce ten nejdůležitější – proč se k němu Andy před nějakou dobou přidal. Doufal, že ho postupem času Travi zasvětí do svých dovedností. Zatím se tak nestalo. Tvořili dobrý tým, ale co se týkalo jeho umění, byl Travi uzavřený jako ústřice. Ale byl spolehlivý, dobrý kamarád a co bylo to nejpodstatnější: nevydával se žádnému nebezpečí. Když si vyhlédli tento obchod, pozoroval celé týdny obchůzky policie a strážní služby a přesně si zapisoval a rozebíral sebemenší maličkost. Doma si postavil model poplašného zařízení, chránícího toto klenotnictví. Několikrát se mu ho podařilo vyřadit z provozu, aniž spustilo poplach. Andyho zasvětil až krátce před akcí.

	Pomalu se začínal ptát sám sebe, proč ho vlastně Travi vzal s sebou. Dosud zatím vůbec nic neudělal. Vypadalo to, že je zde práce jen pro jednoho.

	Něco klaplo a Travi se narovnal se slyšitelným ulehčením. „To bychom měli,“ řekl.

	Andy se na něj pochybovačně podíval. „Ty myslíš…“

	Travi mu lákavě pokynul. „Posluž si,“ řekl s úsměvem. „Přece se říká, krása má přednost před stářím.“

	Chvíli se Andy nemohl odhodlat. Všechno se mu zdálo až příliš jednoduché. Pak natáhl ruku a sáhl na kliku. Ozval se zvuk jakoby unikajícího vzduchu a dveře se otevřely. Byly těžké, ale ani zdaleka tak těžké, jak by člověk očekával u deset centimetrů silné oceli.

	Andy překvapeně vykulil oči, když uviděl vnitřek sejfu. Na horní polici se vršily spisy a v kůži vázané účetní knihy, ale na spodních třech se to jen blýskalo a zářilo. Na černých sametových polštářcích ležely tucty náhrdelníků, náramků, prstenů, řetízků, náušnic a dalších skvostů, jeden krásnější a dražší než druhý. Ten pohled ho úplně ohromil. A při pouhé myšlence, jakou to má všechno hodnotu, se mu až dělalo mdlo.

	Ničeho se nedotýkali. Andy cítil hlubokou lítost při myšlence na bohatství, které před nimi leželo, ale to už předtím probrali nesčetněkrát. I v tomto ohledu se spoléhal na Traviho zkušenosti. Dál prodat ukradený šperk bylo velice těžké a riskantní. Ale v trezoru bylo ještě něco – surové diamanty v hodnotě sta tisíc franků, neuvedené v žádném výkazu ani účetní knize – bonbónek, který klenotník utajil před daňovým úřadem. Ani by ho nenapadlo hlásit tuto krádež policii. To bylo motto Traviho práce a jistě i důvod, proč nikdy nebyl polapen.

	Jistě to bylo velmi rozumné pravidlo a záruka jeho úspěchu, jak dokazovala Traviho dosavadní kariéra profesionálního lupiče. Ale to neměnilo nic na tom, že Andymu skoro vhrkly slzy do očí při pohledu na všechny ty cennosti, které zde museli nechat.

	„Je to ostuda,“ řekl. „Ty věci mají hodnotu aspoň půl milionu.“

	„Ty věci mají hodnotu pěti let,“ opravil ho Travi. Z jeho hlasu nezaznívala ani stopa netrpělivosti. Třeba mu táhly hlavou stejné myšlenky, myslel si Andy, a musel je vyslovit nahlas, aby sám sebe uklidnil.

	„Hehler by nám stejně zaplatil jen dvacet procent.“ Rukou Andymu pokynul, aby pokračoval dál. „Sto tisíc s vyhlídkou, že nás chytí nebo skoro stejnou sumu bez nejmenšího rizika. Vyber si sám.“

	Poslední slova byla myšlena spíš rétoricky. Travi by nikdy nepřipustil, aby si z těch věcí cokoli vzal. A měl úplně pravdu: za ty surové diamanty dostanou v Amsterodamu osmdesát procent tržní ceny, aniž by jim někdo kladl hloupé otázky.

	Když vyjímal oba černé sametové sáčky s kameny, všiml si svazku bankovek: franky, marky a dolary, svázané pěkně do balíčků. Tázavě se podíval na Traviho.

	Ten chvilku přemýšlel, ale pak zatřásl odmítavě hlavou. „To je moc.“ řekl. „Když zmizí, zavolá policii.“ Náhle se zašklebil. „Ale vezmi si klidně dva tři tisíce. To mu vnese do jeho účtů pěkný zmatek. A určitě si netroufne to ohlásit. Někdo by se ho mohl zeptat, proč jsme vzali jen tři tisíce a zbytek nechali ležet.“

	Andy se tiše zasmál, odpočítal tři tisíce franků a nacpal si je nedbale do kapsy. Travi se ještě stále usmíval svému nápadu. Často měl při loupežích nápadně dobrou náladu. Andy si myslel, že ví proč. Travi se totiž považoval za jakéhosi moderního Robina Hooda, i když s jistým omezením. Okrádal jen ty, kteří okrádali druhé, ale jediní potřební, mezi něž rozděloval svou kořist, byl samozřejmě Andy a on sám.

	„Tak dobrá, už to zavřeme.“ Travi mu dal pohybem hlavy na srozuměnou, že tím jeho práce skončila a že se může vzdálit. Ale Andy zaváhal. Nebyl to první sejf, který spolu s Travim vybílili, ale ještě nikdy nepohrdli tak bohatou kořistí jako tentokrát. Ty peníze, ležící do slova a do písmene na dosah ruky, jim mohly vystačit do konce života.

	„To bolí, co?“ řekl Travi. Andy se na něj vyplašeně podíval, než vůbec pochopil, jak to myslí.

	„Prožívám to taky,“ pokračoval Travi. „Pokaždé. Ale bude to tak lepší, věř mi. Klidně si na to sáhni, ale pak to tam vrať.“

	Andy zaváhal. Nebyl si jistý, jestli to Travi myslel vážně nebo jestli si dělal legraci. Ale pak zahlédl v očích svého partnera zvláštní výraz a pochopil, že Travi naprosto přesně cítí, co se v něm děje.

	„Jednou jsem nechal ležet víc než dva miliony,“ řekl Travi. „Dodneška si namlouvám, že to bylo správné. Ale jistý si tím nejsem.“

	Andy sáhl do trezoru a vyňal platinový náhrdelník, jehož cenu si ani netroufal odhadnout. Ten dotyk byl zvláštní, chladný, hladký a těžký, až mu z toho naskočila husí kůže. Až po chvíli vlastně pochopil, jaký pocit se ho zmocnil. Bylo to vábení. Vyhlídka na život beze strachu z příštího dne, v blahobytu, bez zděšení při každém zavytí sirény, bez špatného svědomí, když potká někoho v uniformě, bez trvale trýznivých obav, že jednou okrade někoho nepravého nebo bude dopaden.

	„To by stačilo, abys s tím mohl udělat konec,“ řekl. „Já bych pro sebe nic nechtěl.“ Myslel to upřímné a viděl, že Traviho zasáhla jeho slova jako šípy. Trvalo to dlouho, nekonečně dlouho, než odpověděl.

	„Vrať to zpátky.“

	Andyho přepadl nepopsatelný pocit zklamání, ačkoli stejně nic jiného neočekával. A přesto si uvědomil, jak poslední vteřiny změnily jejich vztah. Od tohoto okamžiku byli přátelé, nejen muži jež se náhodou seznámili a náhodou se věnovali stejnému, zakázanému zaměstnání.

	Když náhrdelník položil zpět, objevilo se to světlo.

	Andy sebou vyděšeně trhl, že mu šperk skoro vypadl z ruky a také Travi se narovnal jako svíčka. „Krucifix,“ vypravil ze sebe Andy. „Poplašné zařízení. Asi jsem ho uvedl do chodu!“

	Chtěl vyskočit, ale Travi ho rychlým pohybem zadržel. „Počkej!“ řekl. „To není poplašné zařízení!“ Jeho hlas zněl ploše.

	„Co to teda může být?“ zeptal se Andy, ačkoli věděl, že má Travi pravdu. Světlo, jež se za nimi rozsvítilo, nemělo s poplachem nic společného. Travi ho přece spolehlivě vyřadil z provozu. V podstatě Andy ještě nikdy podobné světlo neviděl.

	Zpočátku bylo bílé, velmi světlé, do něhož se přimíchal modrý a nepopsatelně zelený odstín. Nevycházelo z žádného určitého zdroje, bylo prostě tady a jeho obrysy se rozplývaly v temnotě. Bylo nepředstavitelně jasné a jeho intenzita se stále zesilovala, ale přitom neoslepovala oba muže ani v nejmenším. Plavaly v něm drobné rudé, modré a oranžové hvězdičky, objevovaly se a znovu zhasínaly nebo kolem sebe tancovaly jako hravé víly. Bylo to, jako by nahlédl do naprosto cizího vesmíru, naplněného pouze světlem, radostí a hravým vířením.

	Pak uslyšeli ten zvuk – sférický, neskutečný a opojně krásný. Ve stejném okamžiku pochopili, že nahlédli do nebe. Světlo jimi proniklo, naplnilo je až do poslední buňky a nejzazšího koutu jejich duše a vdechlo jim pocit míru a bezpečí, jaký ještě nikdy v životě nepoznali. Ačkoli bylo velmi mírné, obsahovalo toto světlo zároveň i oheň, který v nich něco uchopil a spálil. Ale byl to očistný plamen, katarze, jež z nich vypálila jen to špatné, tu bolest a zlost a zanechala je čisté a posílené.

	Nikdo nemohl říct, jak dlouho to trvalo: minutu nebo věčnost. Nehrálo to žádnou roli. Přestalo to pro ně být důležité. Pak světlo pohaslo, ale temnota už Andyho neděsila, protože teď v něm plálo světlo, které mu dávalo sílu a činilo ho odolným vůči jakémukoli pokušení a strachu.

	Beze slova sáhl do kapsy, vytáhl z ní ukradené peníze i oba sáčky se surovými diamanty a vrátil je zpět. Travi mu pomohl všechno položit na své místo, aby nikdo nepoznal, že byl sejf otevřen. Pak pečlivě zavřel dvířka, nastavil správnou kombinaci čísel a vzpřímil se.

	Neřekli ani slovo, Andy pomohl Travimu posbírat jeho nářadí a odstranit dráty, které vyřadily z provozu poplašné zařízení. Vůbec mluvit nemuseli, protože oba věděli, co si ten druhý myslí a cítí, neboť oba prošli tím stejným očistným ohněm, jehož síla je bude naplňovat po zbytek jejich života. Než opustili obchod, postavil Travi tašku s nářadím do kouta, kde ji ráno objeví jako něco, co tam někdo omylem zapomněl. Stejně ji už nepotřeboval.

	Andy za sebou nedbale zavřel dveře. Slyšitelně třeskly a hned byl spuštěn poplach na dva kilometry vzdálené policejní stanici, protože Travi už si ani nedal práci s tím, aby překlenul patřičný kontakt. Stejně už to nebylo důležité. Pomalu a beze spěchu zahli doleva, do světle ozářeného středu města. Než došli k další křižovatce, ozvala se za nimi hlasité ječeni sirény.

	Policejní vůz je dohnal, sotva pět set metrů od klenotnictví. Temnotu noci přehlušilo hektické blikání modré sirény. Brzdy auta zaskřípaly a auto se zastavilo napříč, aby jim odřízlo cestu. Dveře se rozrazily, vyskočili dva policisté a zamířili na Andyho a Traviho.

	„Ani hnout! Ruce vzhůhu! Oba!“

	Andy se skutečně zastavil. Ale jen na chvíli. Pak se usmál a šel dál. „Matka Země tě miluje bratře,“ řekl. „Není třeba, abys měl ze mne strach.“

	„Stůj nebo střelím!“ zavolal policista ještě jednou. Jeho hlas zněl poněkud rozrušeně. „Ještě krok a budu střílet!“

	„Bratře, já tě prosím,“ odpověděl Andy mírně. „Nikdy nemiř svou zbraní na svého bližního.“

	Policista vystřelil celkem třikrát, než Andy klesl k zemi. Jak měl také vědět, že Andy kráčející k němu s rozpřaženýma rukama, ho chtěl jen obejmout?

	
ZÁZRAK VZKŘÍŠENÍ

	Warsteina probudily dvě zásadně rozdílné věci: ženský hlas broukající nějakou atonální a přesto zvláštně, příjemně znějící melodii a nepravidelné pohupování a otřásání vozu. Ještě než otevřel oči, přidal se třetí vjem: intenzivní vůně kávy.

	Hlas rozpoznal jako Angeličin a melodii jako tu, kterou už si jednou broukala. Něco na tomto poznání bylo důležité, ale nebyl ještě úplně probuzený, aby se snažil tuto myšlenku prohloubit, takže aspoň otevřel oči a mžouraje se začal rozhlížet.

	Žluté pološero. Slunce ještě nevyšlo, ale to ještě nemuselo znamenat, že bylo příliš brzy. Na malém stolečku byla prostřená jednoduchá snídaně a Angelika právě nalévala kávu. Když si všimla, že je vzhůru, na okamžik se zastavila a usmála se.

	„To je dobře,“ řekla. „Aspoň tě nemusím budit.“

	„Už se stalo,“ odpověděl. Na její tázavý pohled dodal na vysvětlenou: „Máš smůlu.“

	„Ó, bylo to tak hrozné?“

	„Právě naopak, “ ujistil ji Warstein. Potlačil zívnutí, pak se demonstrativně podíval k oknu. Vůz se ještě stále mírně kýval a otřásal.

	„Lohmann?“ zeptal se.

	Angelika přikývla a zašklebila se.

	„Co tam dělá?“

	„Bude nejlíp, když se na to podíváš,“ odpověděla Angelika vyhýbavě. Povzdechla si. „Nevím, co si mám o něm myslet,“ řekla. „Začínám si klást otázku, jestli je tak geniální nebo prostě tak praštěný.“

	„Možná geniálně praštěný,“ navrhl Warstein. Krátce se zasmál. „Ale vážně, co tam dělá?“

	„Vylepšuje naše vozidlo, “ vysvětlila Angelika s poněkud kyselým výrazem v obličeji. „Fakticky, běž se na to podívat. A při té příležitosti ho zavolej k snídani.“

	Pomalu vzbudila Warsteinovu zvědavost, ale jeho pohledu se raději vyhla, takže mu nezbylo nic jiného, než vstát a jít ke dveřím, aby jí nemusel položit další otázku, na kterou by stejně nedostal žádnou odpověď.

	Zaplavil ho závan ledového vzduchu, když vystupoval ven. Warstein zůstal stát, vtáhl hlavu mezi ramena a párkrát se nadechl a vydechl, než vystoupil. Ted si uvědomil, jak špatný byl vzduch v autě, zamořený cigaretovým kouřem a pachem tří těl, těsnajících se v něm celou noc. Ale bylo v něm teplo. Byla mu taková zima, že jektal zuby.

	„Lohmanne!“ volal.

	„Tady jsem!“ Lohmannův hlas se ozýval z druhé strany vozu. Něco se změnilo, ale zaznamenal tu změnu pouze okrajově, takže skutečně nepronikla do jeho vědomí.

	„No konečně vyspaný, vy ospalče?“ Lohmannův hlas zněl vzhledem k té časné hodině nestydatě vesele, zdálo se Warsteinovi. Někde před ním v šedém rozbřesku cosi dělal a navzdory chladu měl na sobě jen džínsy a svetr.

	„Ne, nevyspaný, “ vrčel Warstein. „Co to k čertu děláte –?“

	Uprostřed věty se zarazil. Vyvalil oči, když se poprvé zahleděl na auto.

	„Spokojený?“ Lohmann se k němu otočil. Jeho obličej a ruce byly poseté černými skvrnkami, zbytek barvy ulpěl na voze.

	„Co… co to má znamenat?“ chtěl vědět Warstein.

	Dodávka, ještě včera večer bílá, teď byla skoro černá. Lohmann ji přemaloval.

	„Jen mi neříkejte, že se vám nelíbí.“ Lohmann si dal záležet, aby zněl jeho hlas uraženě. „Opravdu jsem si dal záležet. Malá pochvala by mi udělala dobře.“

	Warstein ještě pořád překvapeně zíral na auto. Nevěděl, jestli má pochybovat o své nebo Lohmannově soudnosti. „To… to je…“

	„Velkolepé, že?“ šklebil se Lohmann.

	„… úplně neuvěřitelné!“ dokončil Warstein větu. „Přece si nemůžete myslet, že s tím budete mít úspěch?“

	„Cenu za nejlepší lak asi nevyhraju, to je mi jasné,“ povzdechl si Lohmann. „Na levé straně jsem to pokecal a trochu jsem zamazal zadní nárazník. Ale jinak…“ Lohmann, stále se šklebící pokrčil rameny a náhle zvážněl.

	„Vím, že to není žádné umělecké dílo, ale jsem spokojený.“

	„S čím?“

	„Se svým nápadem,“ odpověděl Lohmann. „Koneckonců jsem aspoň něco podnikl, zatímco vy a vaše přítelkyně jste se jen utápěli v lítosti.“

	„Na to nenaletí ani slepý!“ protestoval Warstein. Jeho překvapení se začalo měnit ve zlost.

	„A proč by ne? Hledají bílého Forda se švýcarskou poznávací značkou, ne? A tady máme černý vůz s italským číslem. O.K., na víc než dvacet metrů by se k němu raději neměl nikdo přiblížit a taky se modlím, aby aspoň dvě hodiny nepršelo. Ale určitě nás nepoznají už ze vzdálenosti pár kilometrů nebo ze vzduchu.“

	„Odkud máte ty poznávací značky?“ zeptal se Warstein nedůvěřivě.

	„Ukradl jsem je,“ odpověděl Lohmann vesele. „Tu barvu taky. Byl jsem dole ve vesnici, dva kilometry odtud. Malá procházka brzy ráno je moc zdravá. Vám by taky neuškodila.“

	„A vy si myslíte, že ta krádež nevyjde najevo?“

	„Té barvy určitě ne,“ tvrdil Lohmann. „Franke se těžko doví, že se někdo vloupal do stodoly – pokud si toho vůbec někdo všimne.“

	„Přece není padlý na hlavu!“ odpověděl Warstein rozčileně. „Až si řidič vozu všimne, že jsou ty značky pryč, ohlásí to policii a ta si pak rychle spočítá dvě a dvě.“

	„Ale on si toho nevšimne,“ tvrdil Lohmann vesele. „Víte, ve vesnici stála dvě italská auta. S těmi značkami jsem si trochu zahrál škatule, škatule, hejbejte se.“ Ukázal na nárazník dodávky. „Řidič tohoto vozu ještě má svá čísla. Nebo aspoň ta, která teď postrádá jeho krajan.“

	„A vy věříte, že si toho nevšimne?“

	„Copak vy pokaždé kontrolujete poznávací značky, než vyjedete? Kromě toho se to neobejde bez trochy rizika, když si člověk chce užít nějakou srandu.“ Ohrnul rty. „Vy jste pěkný škarohlíd, Warsteine, víte? Nežádám, abyste mi padal k nohám, ale trochu uznání jsem si zasloužil.“

	„Co chcete udělat s tím zbytkem barvy?“ zeptal se Warstein. „Třeba bych se mohl já a Angelika také načernit. Jednoho bělocha a dva černochy nehledají zcela určitě.“

	„Pesimisto,“ odpověděl Lohmann. Ještě pořád měl nestydatě dobrou náladu a skutečnost že se mu zřejmě nepodařilo ho ani trochu znervóznit, zlobila Warsteina ještě víc. Kromě toho musel přiznat, že Lohmannův plán možná vůbec nebyl tak bláznivý, jak se na první pohled zdálo. Jistě, vůz by neobstál při prvním zběžném pohledu, o kritickém ani nemluvě. Ale už nebyl tím, co hledal Franke a jeho lidé.

	„Snídaně je hotová,“ zavrčel. „Vlastně jsem přišel jen proto, abych vám to řekl.“

	„Ještě pět minut, O.K.?“ Lohmann už zase zvedl štětec. „Dodělám to. Barva musí ještě hodinu schnout, než vyjedeme. Nechejte mi šálek kávy. A modlete se, ať nezačne pršet.“

	Warstein měl najednou hrozně naspěch, aby se zase dostal do auta – a nejen proto, že mu byla hrozná zima. I když se mu nepodařilo otřást Lohmannovou dobrou náladou, choval se jako naprostý idiot. A v tom měl, pomyslel si, dost cviku.

	Angelika se na něj tázavé zadívala, když vstoupil do vozu a ohříval si mrznoucí ruce v podpaží. „Jak to vypadá?“

	„Je tam zima,“ odpověděl krátce Warstein.

	„To nemyslím. Co říkáš na Lohmannovo dílo?“

	Warstein se chvíli ošíval. Nakonec pokrčil rameny a sedl si. „Nevím,“ řekl. „Ten nápad je tak ztřeštěný, že by to skutečně mohlo vyjít.“

	„Pravděpodobně už nám pomohou jen takové ztřeštěné nápady,“ dala mu za pravdu Angelika. Warstein jí ani nemohl odporovat. Franke bude předvídat každý jakžtakž inteligentní šachový tah a činit patřičná protiopatření. Pokud vůbec chtějí mít nějakou šanci ho převézt, pak asi jen něčím naprosto neočekávaným.

	„Já to všechno vůbec nechápu,“ řekla náhle Angelika.

	„Co?“

	„Franke,“ odpověděla. „Jak to, že může dělat něco takového?“

	„Ví víc, než přiznává,“ odtušil Warstein. „Možná už ví o té hoře víc než já.“

	„To nemyslím. Nechápu, jak může najednou mít takový vliv. Jako vědec a tady ve Švýcarsku ještě ke všemu cizinec. Víš, jak jsou švýcarské úřady normálně puntičkářské. A on se tu chová, jako kdyby mu tady všecko patřilo. Zřejmě zde má téměř neomezený vliv.“

	Warstein mlčel. Samozřejmě si tuto otázku kladl také a i když nenašel žádnou skutečně uspokojivou odpověď, tak se možná aspoň v některých bodech přibližoval pravdě. Mělo to jen jeden háček: žádná z nich se mu nelíbila. Kromě toho se mu nechtělo diskutovat o domněnkách. Takže na to neřekl nic.

	Bohužel se Angelika nehodlala vzdát tak rychle. Nalila mu kávu, zapálila si cigaretu a začala rytmicky vypouštět kouř nosem. Warstein demonstrativně zakašlal – což Angelika stejně demonstrativně přeslechla – a na chvíli přemýšlel, jestli si má sednout na druhou stranu stolu. Ale zůstal sedět. Kouř by se stejně zase stočil k němu, to věděl ze zkušenosti.

	„Přesto se chová jako herec v hlavní roli ve špatném špionážním filmu.“ Angelika se dál zaobírala touto myšlenkou, pohled zafixovaný na nějaký bod nad palubní deskou. „Pokud tedy má takovou moc, může to znamenat jen jediné – někdo mu pomáhá. Podpora z nejvyšších míst, jak se pěkně říká. A to zase může znamenat jen to, že v té hoře našel něco hrozně důležitého.“

	„Nebo nebezpečného,“ řekl Lohmann stojící ve dveřích. Warstein ucítil ten ledový průvan, ještě než vzhlédl a spatřil ho. Novinářův obličej a ruce byly rudé, ale naprosto čisté. Kromě chladu vnesl dovnitř intenzivní pach rozpouštědla, takže Warstein instinktivně zadržel dech a vyděšeně se díval na cigaretu v Angeličině ruce, když se přiblížil a sedl si k nim. Ale měli štěstí. Lohmann nezačal hořet a nevyhodil je všechny do povětří.

	„Spíš si myslím, že se v té hoře opravdu skrývá něco zvlášť nebezpečného – nebo to Franke aspoň předstírá.“ Lohmann slyšitelně začichal, Angelika se předklonila a beze slova před něj postavila šálek kávy. Vyprázdnil ho jedním douškem, požitkářsky si olízl jazykem rty a toužebně se zahleděl na konvici. Angelika to tentokrát ignorovala, takže se musel obsloužit sám.

	„Hotovo?“ zeptal se Warstein.

	Tentokrát Lohmann popíjel svou kávu mnohem pomaleji a přikývl.

	„Mhm, při troše štěstí můžeme za hodinku vyrazit. Ještě mi musíte pomoct venku zahladit všechny stopy.“

	„Musím?“ zeptal se Warstein. Tón, kterým to řekl, trochu překvapil i jeho samotného. Proč se ještě pořád choval k Lohmannovi tak nepřátelsky?

	Ale dnes ráno zřejmě nemohlo vůbec nic pokazit novinářovu dobrou náladu. Jen se usmál, vytáhl z Angeličiny krabičky cigaretu a horlivě se snažil zahalit Warsteina do kouře i z druhé strany. Podíval se na hodinky a pak s viditelnou netrpělivostí i na telefon na palubní desce.

	„Ještě nevolal,“ řekl Warstein. Lohmann se na něj tázavě podíval, takže dodal: „Franke.“

	„Ach tak.“ Nějak se Lohmannovi podařilo předstírat, že neví o čem Warstein vůbec mluví. „Ne, já nečekám až zavolá náš dobrodinec a ochránce. Potřebuji si vyřídit pár telefonátů. A pak se váš přítel podiví, kdo se o něj a jeho machinace náhle zajímá.“

	Warstein ani neodpověděl. Možná skutečně podceňoval vliv tisku. Ale za prvé nebyl Lohmann tisk, nýbrž pouhý druhořadý žurnalista, pasoucí po senzacích, za druhé Lohmann zcela evidentně podceňoval moc, kterou Franke měl. Warstein už ani nepochyboval o tom, že by je mohl nechat zabít, kdyby to považoval za nutné.

	„Jak to vypadá s benzinem?“ zeptal se jen proto, aby změnil téma.

	„Stačí ještě na sto kilometrů,“ odpověděl Lohmann. „I kdybychom jeli oklikou a vrátili se na dálnici mnohem později. Náš řidič byl tak přátelský, že nám zanechal i kompletní sadu map. Budeme projíždět řadou dost velkých obcí, aby v nich byla pumpa.“

	„Neznáte Švýcarsko,“ vzdychl Warstein. „Kromě toho potřebujeme peníze, abychom mohli natankovat. Nebo je chcete při nějaké vhodné příležitosti ukrást?“

	Lohmann si jeho poznámky nevšímal. „Máme víc než dost,“ odpověděl. „Udělali jsme s Angelikou inventuru, když jste spal.“ Vytáhl náprsní tašku. „Moje kreditní karta je sice zablokovaná, ale mám ještě čtyři šeky – a Angelika má dokonce šest. Jakmile se dostaneme k nějaké poště nebo bance, budeme mít hotovost.“

	Otevřel náprsní tašku, ale ne proto, aby ukázal Warsteinovi své šeky. Vytáhl jediný list papíru; byla to Warsteinova kresba z minulého večera. Z jakéhosi důvodu, který sám neznal, mu byl pohled na ni tak nepříjemný, že by ji byl nejraději Lohmannovi sebral a zmačkal.

	„Pěkné,“ řekl Lohmann tak, že to znělo upřímně. „Ani jsem nevěděl, že umíte tak dobře kreslit.“

	„Ještě toho o mně nevíce celou spoustu,“ zavrčel Warstein.

	„Proč jste to nakreslil?“

	„A proč ne?“ Warsteina se náhle zmocnila nervozita. Pohled na tu kresbu ho zneklidňoval. Rozhořčeně pokrčil rameny. „Jen tak. Žádný důvod neexistuje.“

	„To není žádná odpověď,“ řekl Lohmann. Ale už se k tomu nevracel a papír zase schoval. Pak se zase podíval na hodinky.

	„Máme ještě půl hodiny. Co kdybyste nám zatím vyprávěl zbytek toho příběhu?“

	„Vždyť ho znáte,“ odvětil Warstein. Nepodíval se na Angeliku, ale cítil, jak se i ona k němu obrátila a upřeně se na něj dívala. Náhle měl pocit, jako kdyby byl obětí malého spiknutí. Zřejmě se ti dva nebavili jen o financích, zatímco spal.

	„Jen tu oficiální verzi,“ přikývl Lohmann. „Ale mne by zajímalo, co se skutečně stalo. To nebyla žádná nehoda, je to tak?“

	„Ne,“ odpověděl Warstein neochotně. „Jenže to je…“ Chvilku se ošíval. „Budete mě považovat za blázna, když vám řeknu pravdu.“

	„No to budu tak jako tak,“ šklebil se Lohmann. Ale nebyl to upřímný úsměv. V jeho pohledu něco číhalo, nicméně měl Warstein pocit, že to s ním nemá nic společného. „Na tom přece nezáleží. Možná jsem se taky zbláznil, když jsem tady s vámi, dejte se do toho.“

	Ačkoli to nevyslovil nahlas, mohl si Warstein domyslet, co k tomu v duchu dodal: kromě toho jsi mi to dlužný. Musíš mi nalít čisté víno, koneckonců pro tebe riskuji hlavu. Možná měl pravdu. A proč ne? Už bylo na čase, aby mu – a Angelice – vyprávěl, do čeho se to namočili.

	 

	* * *

	 

	„Přísahám, byl mrtvý!“ Hlas mladého policisty zněl přesně tak, jak vypadal jeho obličej – unavený a vyčerpaný, poznamenaný stále sílící hysterií. Skoro začínal ztrácet sebekontrolu a neměl daleko k zhroucení; Rogler zase pocítil upřímný soucit, v posledních dvou hodinách již několikrát.

	Zaplašil ho. Výslech byl vždycky nepříjemný, jak pro vyslýchajícího, tak pro vyslýchaného. Rogler nepatřil k policistům, kteří by s uspokojením či dokonce s radostí někoho tak dlouho zpracovávali až se zhroutí. A vyslýchat kolegu, to se mu přímo protivilo. Ale muselo to být. Čím dřív získal jistotu, že skutečně zná všechny podrobnosti, tím dřív mohl propustit toho chudáka a poslat ho tam, kam patřil – do postele. Už v ní měl být dávno.

	„Možná jste se spletl. Vždyť jste byl rozčilený. Byla tma a možná jste měl trochu strach.“ Franke, opírající se vedle okna o skříň s rukama zkříženýma na hrudi, se na policistu díval s úsměvem, postrádajícím jakýkoli náznak srdečnosti. Přišel před čtvrthodinou, ignoroval židli vedle psacího stolu a zaujal přesně to místo a postoj, kde stál až dosud. Roglerovi došlo až teď, že ze svého místa u okna vidí jak policistu, tak i jeho, aniž by ho oni měli ve svém zorném poli, dokud by se jeden z nich k němu neobrátil. „Možná jste ho jen zranil. Nebo střelil úplně vedle.“

	„Z metrové vzdálenosti?“

	Franke spustil ruce dolů, ale nepohl se z místa. „Vyprávějte mi tu příhodu,“ řekl.

	„Ale já už jsem ji vyprávěl aspoň tucetkrát!“

	„Mně ne,“ odpověděl Franke chladně. „Prosím.“

	Policista se podíval na Roglera skoro prosebně, ale ten na to nereagoval. Jeho pokyny byly jasné – Franke byl šéf.

	„Tak dobrá.“ Jeho hlas zněl rezignovaně. A velmi unaveně. Roglerovi ho bylo upřímně líto, nejen kvůli tomu dlouhému výslechu, který měl za sebou. Někoho zastřelit, to byla zlá věc; zlý sen každého policisty, který si toto označení skutečně zasloužil. Rogler sám ještě nikdy na nikoho nestřílel, o zastřelení ani nemluvě, ale zažil to dost často a věděl, jak je těžké se s tím vyrovnat. Některým se to nepodařilo nikdy.

	„Měli jsme hlídku, Matthias a já. Jeli jsme právě v autě, když přišlo to hlášení, a protože jsme byli nedaleko, jeli jsme tam. Okamžitě jsem ty dva uviděl. Byli ještě u toho klenotnictví, z něhož byl hlášen poplach. Kromě toho byli velmi nápadně oblečení. Takže jsme zastavili a vyzvali je, aby se zastavili. Ale oni se nezastavili.“

	Zarazil se. V obličeji mu cukal sval a Rogler viděl, jak jeho pěsti sevřely opěradla židle, až dřevo zaskřípalo.

	„Já… jsem vytáhl zbraň a ještě jednou je vyzval, aby zůstali stát. Protože zase nereagovali, vystřelil jsem pro výstrahu.“

	To nebyla pravda. Jeho kolega vypověděl něco jiného a Rogler měl služební zbraň mladého policisty před sebou v zásuvce. V zásobníku chyběly tři střely. Ne čtyři. Ale nic na to neřekl. Nemělo smysl dělat tomu chudákovi ještě víc potíží. Když se věci měly takhle.

	„A dál?“ zeptal se, když policista nepokračoval a jen upřeně zíral do prázdna.

	„Stejně šel dál. Ten… starší se zastavil, ale ten mladší šel pořád dál. Blížil se ke mně a usmíval se.“

	„A proto jste vystřelil,“ řekl Franke.

	„Ne hned. Zakřičel jsem, že má zůstat stát nebo střelím. Ale on neslyšel. Pak udělal jakýsi pohyb a já jsem myslel, že mě chce napadnout. Zmáčkl jsem spoušť. Třikrát.“

	„A zasáhl jste?“

	„Vůbec jsem nemohl ho nezasáhnout,“ šeptal policista. „Já… můj Bože, viděl jsem, jak se mu kulky zavrtaly do hrudi. Zavrávoral zpátky a upadl, a… a náhle byla všude krev.“ Viditelně teď musel z posledních sil bojovat, aby se ovládl.

	„Možná byl pouze zraněný,“ řekl Franke. „Jak si můžete být jistý, že byl skutečně mrtvý? Ti totiž normálně nevstanou a neodkráčí.“

	„Byl mrtvý,“ trval na svém policista. „Já… klečel jsem vedle něj. Chtěl jsem mu pomoct, ale pak jsem se mu pořádně podíval do obličeje. Ty oči…“

	„Co s nimi bylo?“

	„Byly mrtvé, bez života a taky nedýchal.“

	„Přesvědčil jste se?“ zeptal se Rogler mírné, klidným tónem, než mu Franke mohl položit stejnou otázku způsobem, který by ho přivedl na pokraj zhroucení.

	Sotva viditelné přikývnutí. „Neměl žádný puls a srdce už netlouklo.“

	„A dál?“

	„Já… nevím, jak dlouho… jak dlouho jsem tam tak seděl. Byl jsem… jako omráčený. Nechtěl jsem ho zastřelit, ale on mě neposlechl, a tak jsem si myslel, že mě chce napadnout a…“

	Už je to tady, pomyslel si Rogler. Ještě chvíli a promění se ve sténající hromádku neštěstí. „My vám věříme,“ přerušil ho. „Nemusíte se ospravedlňovat. Váš kolega potvrdil tuto výpověď. Jednal jste správně. Co se stalo potom?“

	„Za chvíli… se někdo dotkl mého ramene,“ pokračoval váhavě policista. „Myslel jsem, že je to Matthias, můj kolega. Ale byl to… ten druhý.“

	„Ten druhý muž?“ chtěl vědět Franke.

	„Ten starší, ano. Prostě mě odstrčil. Nevěděl jsem co mám dělat, Matthias taky ne. Už zavolal sanitku, myslím, tak jsem mu přenechal iniciativu. Ten starší položil ležícímu ruku na čelo a něco řekl. A ten náhle vstal, jako kdyby se nic nestalo. Všude bylo plno krve z těch hrozných ran, ale on vstal a usmál se na mne. A… a pak ještě řekl, že mě Matka Země miluje a my všichni jsme děti stejného stvořitele. Že se ho nemusím bát a je na čase, abych našel sám sebe.“ Hystericky se zasmál. „Přesně to řekl.“

	„Ten druhý, starší,“ řekl Franke. „Co přesně řekl, když se dotýkal toho zraněného?“

	„To nevím,“ mumlal policista. „Prosím, já… já už nemůžu. Všechno, co vím, jsem vám řekl. Prostě odešli, úplně pomalu.“

	„A vy jste je nezkusil zadržet? Myslím ty dva, kteří asi právě vyšli z toho klenotnictví –“

	„To stačí,“ přerušil ho rozzlobené Rogler. Pokynul policistovi rukou.

	„Můžete jít. Vezměte si dva dny volna, ale nemluvte s nikým o tom, co se stalo.“

	„Moment!“ protestoval Franke, ale Rogler opakoval své pokynutí, takže se policista rychle zvedl ze židle a šel ke dveřím. Než opustil místnost, obrátil se ještě jednou a podíval se na Roglera tak, jako kdyby ještě něco zapomněl. Ale pak zavadil pohledem o Frankeho, otevřel jedním trhnutím dveře a vyšel ven.

	Rogler čekal až osaměli a pak se pomalu obrátil k Frankemu. „Vy asi nikdy nevíte, kdy je čas přestat, co?“ zeptal se.

	„A vy asi nevíte, co je skutečně důležité,“ odpověděl Franke překvapivě mírumilovným tónem. Ukazoval na dveře. „Ten muž nám právě vyprávěl, že před jeho očima někdo vstal z mrtvých a vy ho klidně necháte jít domů.“

	„Netrvalo by to dlouho a museli by ho tam zanést,“ řekl Rogler. „Ten chlapec neměl daleko ke kolapsu, ale toho jste si vy samozřejmě nevšiml.“

	Franke si chystal nějakou agresivní odpověď, ale pak náhle pokrčil rameny, odlepil se od svého místa a přešel pomalu kolem stolu, aby si sedl na židli, na níž předtím seděl policista. „Asi tomu rozumíte víc než já,“ přiznal. „O.K., máte pravdu. Omlouvám se.“ Snažil se potlačit zívnutí, což se mu tak docela nepodařilo a jak zvedal ruku k ústům, napadlo poprvé Roglerovi, jak unaveně Franke vypadal toho rána. I když byl čerstvě oholený a měl na sobě dokonale padnoucí, vyžehlený oblek, vypadal, jako kdyby vůbec nespal. V očích měl jakýsi zmatek, který sice mohl potlačit, ale ne úplně zatajit.

	„Kdy jste naposledy spal?“ zeptal se Rogler.

	Franke si nevšímal jeho otázky. „Co si o tom myslíte?“

	„O té události?“ Franke přikývl a Rogler po chvíli přemýšlení odpověděl: „Upřímně řečeno, já nevím. Zní to neuvěřitelně, ale na druhé straně… Mluvil jsem s tím druhým policistou. Potvrdil líčení svého kolegy do posledního slova. Kromě toho jsem tam byl. Řekl pravdu – na chodníku skutečně byla spousta krve. Víc, než může ztratit člověk, který si pak klidně odejde. Na druhé straně to není normální, aby mrtvý prostě zmizel.“

	„Možná utrpěl šok,“ přemýšlel Franke. „Něco takového se stává – že je člověk těžce raněný a vůbec si toho nevšímá.“

	„To už jsem sice taky slyšel, ale zřejmě na tom nebude ani zblo pravdy,“ odpověděl Rogler. „Aspoň co se týká tak těžkých zranění a ne při takové ztrátě krve. A i kdyby, za pět minut by se stejně složil.“

	„Takže přece jen zázračně vstal z mrtvých?“ Franke se ušklíbl.

	„Nemám naprosto žádné tušení,“ odpověděl vážně Rogler. „A také nehodlám přemýšlet o tom, co se stalo. Máme popis těch dvou i tašku s nářadím, kterou nechali v tom klenotnictví s množstvím pěkných otisků prstů. Dostaneme je. Přinejmenším toho živého.“

	„A když ne?“ zeptal se Franke.

	„Když ne,“ odpověděl Rogler, „tak ten spis zavřu a uložím do stejné skříně, v níž už leží jiné – například o vlaku, který za dvě hodiny zestárl o dvě sta let nebo o buldozeru, který se před očima svého majitele rozpustil, takže z něj zbyla pouze hromádka šrotu.“

	Franke byl překvapený. „Vy o tom víte?“

	„Nejsem hloupý,“ řekl Rogler klidně.

	„Já vím. Kdybyste byl, neudělal bych vás svým asistentem.“

	„Chcete říct, svým poslíčkem,“ odpověděl Rogler. „Hlupákem, plnícím vaše příkazy. Který neklade žádné otravné otázky.“

	Franke zívl. „Jste zahořklý! Možná právem. Vím, slíbil jsem vám, že vás budu o všem informovat. Možná už dozrál čas; i když asi budete zklamaný.“

	„To nechejte na mně,“ řekl Rogler. „Moje ochota spolupracovat je pomalu u konce, víte? Co se tady vlastně děje, doktore Franke? Co to má znamenat?“

	Nepočítal s odpovědí, ale Franke řekl tiše: „Já nevím, Roglere. Už opravdu nevím. Myslel jsem si, že to vím, ale teď… Nějak to nehraje.“

	„Co nehraje?“

	„Co se tady děje,“ odpověděl Franke. „Co se děje v tomto městě a s těmi lidmi. Příčí se to mé teorii.“ Trpce se zasmál. „Znáte ten pocit? Máte nějakou teorii, řešící váš problém. Všechno souhlasí a vy chcete jen vztáhnout ruku po definitivním řešení, ale náhle se stane něco, co úplně postaví vaši teorii na hlavu.“

	„To znám,“ řekl Rogler. „To se mi také stalo. Dokonce často. Proč mi nechcete prozradit tu svou teorii, abychom mohli společně přemýšlet o tom, v čem se mýlíte.“

	„Nevěřím, že byste mi mohl pomoct,“ odpověděl Franke, ale podařilo se mu, aby jeho slova nezněla urážlivě.

	„Možná mohl,“ řekl Rogler. „Nejsem vědec jako vy, ale moje a vaše práce mají určitou podobnost. Oba hledáme řešení problémů, které někdy ani neznáme.“

	Franke uvažoval dlouho a s viditelným úsilím. Pak se podíval na hodinky a přikývl. „O.K. Vyřídím pár telefonátů, ale slibuji vám, že si dnes odpoledne popovídáme. Jakmile si vyřídím pár věcí.“ Ukázal na telefon. „Smím?“

	Chvíli trvalo, než Rogler pochopil, ale pak se rychle zvedl. „Samozřejmě. Stejně musím pryč. Na jednu návštěvu.“

	Franke se na něj tázavě podíval.

	„Městská rada si mě žádá,“ vysvětlil Rogler s úšklebkem. „Někteří hoteliéři si stěžovali, že jsou jejich hosté nespokojení. Zřejmě si na radnici myslí, že nemám nic lepšího na práci, než se starat o klidný průběh cestovního ruchu.“

	„V podstatě mají dokonce pravdu,“ odpověděl Franke. Vztáhl ruku po telefonu, ale pak si to zase rozmyslel a zamyšleně se podíval na Roglera. „Co tím vlastně mysleli, že si jejich hosté stěžují?“

	Rogler pokrčil rameny. „To nevím, proto tam chci jít. Ale domnívám se, že asi jde o to Krišnovo bratrstvo a všechny ostatní.“ Hluboce si povzdechl. „Mám dojem, jako kdyby si v tomto městě dali dostaveníčko šílenci z celého světa.“ Chvíli uvažoval, jestli se má zmínit o svých vlastních zážitcích s nimi, ale pak si to rozmyslel. Neměl dobrý pocit, když na tu scénu myslel, takže si ho chtěl raději nechat pro sebe. A Franke byl poslední, komu by se hodlal svěřovat.

	„Počkejte,“ řekl Franke. „Venku na chodbě, prosím. Jednou si zavolám a pak vás doprovodím.“

	 

	* * *

	 

	Tento den začal tak slibně, ale do tohoto okamžiku nic nenasvědčovalo tomu, že by konečně chtělo sprchnout. Teplota stále dosahovala víc než třiceti stupňů, ale během dopoledne se zvedl mírný větřík, takže si lidé kolem hory aspoň trochu vydechli. Oproti včerejšku se vlastně ani moc neochladilo, ale pouhá skutečnost, že se aspoň neoteplilo, znamenala citelné ulehčení.

	Od Saruterovy návštěvy uplynuly dva dny, ale Franke zřejmě nehodlal Warsteinovi nějak zatopit. Naopak – včera večer ho dokonce v kantýně pozval na pivo, což Warstein odmítl. Zaujímal k němu poněkud nedůvěřivý postoj – hlavně když přišel s nějakými smířlivými gesty. Ale přesto se začínal ptát sám sebe, jestli Franke přece jen neměl do určité míry pravdu. Po jejich hádce a rozhovoru s tím poustevníkem byl pevně přesvědčený o tom, že se stane něco hrozného. Ale nic se nestalo. Země se neotevřela, aby je všechny pohltila, ani jim nespadlo nebe na hlavu.

	Oslepený Warstein zavřel oči, když vyšel ven. Bylo poledne. Měl hlad a cítil se příjemně unavený. Vstal velmi brzy, šel do práce a už jí měl kus za sebou. Teď se těšil na klidnou půlhodinku při obědě. Trochu ho překvapilo, jak jasně září slunce. Nebe a vzduch se zdály mnohem čistší než obvykle a bylo vidět mnohem dál. Kromě toho bylo venku příjemněji než uvnitř. Tam udržovalo klimatické zařízení stále stejnou teplotu, ale ne kvůli pracovníkům z masa a krve, nýbrž kvůli drahým počítačům. Venku zpříjemňoval ovzduší vítr.

	Z kapsy vytáhl sluneční brýle, nasadil si je a podíval se vzhůru. Někde daleko hřmělo, ale nebe nad horou bylo bez mráčku. Přímo nad ním se kupilo pár kumulů, ale bouřka jejíž hřmění slyšel, nebyla v dohledu.

	Vzdálené dunění se opakovalo, zatímco přecházel přes volné prostranství před budovou jídelny, natřenou na bílo. Teď bylo hlasitější, ale Warstein věděl, že městského člověka jako je on jen zbytečně mate tato horská akustika. Bouřka mohla být daleko i několik set kilometrů. Pravděpodobnost, že by si pospíšila a dosáhla hory dřív, než se vyzuří někde po cestě, byla minimální. Kromě toho si nebyl jistý, jestli by skutečně vyměnil úporné vedro minulých dní za letní bouřku. Jen jednou ji zažil Warstein tady v horách a ačkoli to bylo před dvěma roky, měl to dosud v živé paměti. Tenkrát měl dojem, že nastal konec světa.

	Když se zařadil do fronty před výdejem, objevil Hartmanna. Od té ošklivé scény s Frankem s ním nemluvil; nebylo to tím, že by se mu Hartmann vyhýbal. Příčinou spíš byla zostřená bezpečnostní opatření na staveništi, která Franke nařídil, takže Hartmann zřejmě měl hodně práce. Vypadal hrozně unaveně a vyčerpaně. Přesto se usmál, když uviděl Warsteina a po chvilce váhání se vzdal svého místa vpředu ve frontě. Když se k němu přidal, oplatil mu Warstein jeho úsměv, ale zároveň se ho zmocnily rozpaky. Ještě stále měl špatné svědomí, když pomyslel na Frankeho slova. Určitě myslel svou výhrůžku vážně.

	Hartmann tedy sám začal rozhovor a Warsteinovi bylo jasné, že mu je celá situace stejně nepříjemná jako jemu.

	„Čao,“ řekl. „Opravdu to chcete riskovat?“

	„Co?“

	„Ten oběd.“ Hartmann pokynul k pultu, za nímž tři potící se kuchaři plnili talíře a misky s polévkou. „Dnes je pátek. To jsou zbytky z včerejška.“

	„Myslel jsem, že ty byly včera,“ odpověděl Warstein.

	Hartmann pokýval smrtelně vážně hlavou. „Včera byly zbytky z předvčerejška,“ řekl zřetelně. „Přesně vzato je tedy to dnešní jídlo aspoň tři dny staré. Pokud nezbylo z minulého dne.“

	„Musíme doufat, že zase brzy neožije,“ odpověděl Warstein. Postavil se na špičky, aby se přes ostatní hlavy podíval na jídlo, ale místo toho se setkal s rozezleným pohledem kuchaře. Jejich rozhovor byl slyšet i na druhé straně pultu a tenhle člověk zřejmě neměl moc smyslu pro humor. Warstein udělal omluvný obličej a raději se zadíval jinam. Vtipy o jídle se zřejmě dělaly tak dlouho, jak dlouho existovaly závodní jídelny, ale v podstatě si zde nikdo nemohl stěžovat. Nicméně i ta nejlepší kuchyně se za tři roky musí zprotivit každému.

	Fronta rychle postupovala a ačkoli Warstein už raději mlčel, dostal on i Hartmann menší porci než ostatní. Nestěžoval si a pospíšil si, aby mu někdo nezasedl místo u okna. Hartmann si k němu přisedl.

	Jedli mlčky, ale Warstein cítil, že si k němu Hartmann nepřisedl bezdůvodně. A určitě ne ani ze zdvořilosti. Podle toho, jak se věci měly, by mu zřejmě Warstein měl vyjít vstříc a zahájit rozhovor. Ale ještě pořád ho trápil pocit jakési stísněnosti, takže dojedl beze slova. Až při zákusku Hartmann přerušil téměř trapné mlčení.

	„Uklidnil se zase?“

	„Franke?“ Warstein pokrčil rameny a ponořil svůj pohled do malinového pudinku. „Pokud je toho vůbec schopný, tak ano – aspoň myslím. U něj si člověk nikdy není jistý.“

	„Nám tedy dává pěkně zabrat.“ Hartmann hluboce povzdechl. „Ještě dva týdny a toto staveniště bude lépe střežené než Fort Knox. Věděl jste, že se snažil pro hlídky se psy získat ostré zbraně?“

	Warstein překvapeně vzhlédl, ale asi vypadal i dost vyděšeně, protože Hartmann se rychle začal snažit ho uklidnit. „Zůstalo jen u pokusu,“ řekl. „V okruhu pěti set kilometrů není nic, na co by se vyplatilo střílet. A úřady na to zřejmě měly stejný názor.“

	„O jednom cíli bych věděl,“ řekl Warstein zamyšleně.

	Hartmann se zasmál. „Pokud máte na mysli stejný cíl jako já, obstarám střelivo osobně.“ Pak zase zvážněl. „Možná je to jenom tím vedrem. Tohle zatracené počasí nám všem dává pořádně zabrat. Byl jste v posledních dnech v tunelu?“

	Warstein zavrtěl hlavou.

	„Je tam jak v peci,“ pokračoval Hartmann. „Těch kluků je mi opravdu líto. Nikdo jim totiž neřekl, že musí pracovat v mikrovlnné troubě.“

	„Jste si jistý?“ zeptal se Warstein. „Taková hora se přece normálně nezahřeje jako bouda z vlnitého plechu. Spíš by v ní mělo být chladněji.“ Naposledy byl v tunelu asi před dvěma týdny, ale pravidelně kontroloval výsledky měření svých přístrojů a z těchto dat by vyplynulo, kdyby se uvnitř odehrávalo něco neobvyklého.

	„Dnes ráno jsem tam byl,“ ujišťoval ho Hartmann. „Podle mého odhadu tam bylo aspoň čtyřicet stupňů. Byl jsem rád, že jsem zase venku. No jo, třeba brzy sprchne. Už je na čase.“

	„Ta bouřka sem sotva dorazí,“ odpověděl Warstein roztržitě. Před hodinou přezkoumal svou laserovou měřící stanici, ale přístroje neudávaly nic neobvyklého. Hartmann se musel mýlit.

	„Jaká bouřka?“ zeptal se Hartmann.

	„Copak jste neslyšel to hromobití?“ Warstein se skoro násilím přinutil vrátit do reality. Znovu nechá počítačem všechno zkontrolovat, až se vrátí.

	„Hromobití?“ Hartmann se tiše zasmál. „To sotva. Ale před půl hodinou jsem slyšel předpověď počasí – celé Švýcarsko sužuje toto vedro. Asi jste se spletl.“

	Warstein si byl skoro jistý, že se nespletl, ale nechtěl se kvůli tomu hádat. Kromě toho se polední přestávka blížila ke konci a on cítil, že má Hartmann něco na srdci.

	„Tak copak?“ zeptal se přímo. „Co pro vás mohu udělat?“

	Hartmann váhal, trochu překvapený a zároveň i v rozpacích. „Zřejmě neoplývám velkým hereckým talentem, že?“ zeptal se.

	„Možná se jen vyznám tak dobře v lidech,“ odpověděl Warstein, ale přitom sám sobě trochu lichotil. Byly doby, kdy považoval Frankeho za příjemného člověka. Za chvíli dodal: „Jen se nestyďte. Jsem vám něco dlužný.“

	Hartmann mu neodporoval, ale také hned neodpověděl, nýbrž upíjel svého bezalkoholického piva, které si vzal k jídlu; ne aby utišil žízeň, ale spíš aby získal čas – a nenápadně se rozhlédl kolem sebe. Stoly v jejich bezprostřední blízkosti byly obsazené, ale všichni se vzájemně bavili a nikdo je neposlouchal.

	Přesto začal napůl šeptat, když konečně odpověděl: „Přemýšlím o tom, jestli nemám dát výpověď.“

	Warsteina to nepřekvapilo ani trochu. Protože mu Franke dával v posledních týdnech a měsících tak zabrat, dalo se s tím vlastně počítat. „To chápu,“ řekl. „Přesto byste si to měl ještě dobře rozmyslet. Je to dobré místo, navzdory všemu. A také je dobře placené.“ Nevěděl přesně, kolik Hartmann vydělává a také ho to ani moc nezajímalo. Ale všichni byli placeni lépe než normálně. K tomu dostávali různé příplatky a prémie, takže většina mužů šla domů skoro s dvojnásobkem toho, co by normálně mohla očekávat za srovnatelnou práci. Hartmann určitě nebyl žádná výjimka.

	„Já vím,“ řekl Hartmann. „A kromě toho už nejsem nejmladší. Je otázka, jestli bych vůbec takovou práci ještě dostal.“

	„To nejhorší máme za sebou,“ řekl Warstein. „A Franke se zase uklidní.“ Proč se vůbec snažil přemluvit Hartmanna, aby zůstal? V hloubi duše cítil, že Hartmannovo rozhodnutí opustit staveniště bylo jedině správné. Všichni by měli odsud odejít a to pokud možno co nejrychleji a co nejdál.

	„Nejde o Frankeho,“ řekl Hartmann.

	„Ne?“

	Hartmann se usmál. „Víte, pane Warsteine, takových už jsem v životě potkal. Ti jsou všude. Věřte mi, ať jdete kamkoli, vždycky se najde někdo, kdo se musí naparovat a hrát si na šéfa. Franke je možná o něco nepříjemnější než ostatní, ale to rozhodně nestačí, aby mi to tady znechutil. Mám jednu vlastnost, kterou se on a jemu podobní nemohou pochlubit – trpělivost. Umím si počkat. Většinou to ani netrvá moc dlouho, než se pohádají s tím nepravým, zakopnou o vlastní nohu a rozbijí si nos. Franke není ten důvod.“

	„A co tedy?“ zeptal se Warstein.

	Hartmann pokrčil rameny a začal nehtem objíždět kolem okraje nálepky na pivní láhvi. „To všechno tady,“ řekl ještě tišeji než předtím a skoro rozpačitě. „Nahání… mi to strach. Někdy ráno vstanu a mám dojem, že na mě něco číhá. Někdy se probudím v noci a cítím, že tam venku… něco je.“ Nervózně se usmál. „Pošetilé, ne?“

	„V žádném případě,“ odpověděl Warstein. Copak mu má vyprávět, že to všechno zná? Raději ne. V nejlepším případě by si myslel, že ho chce jen uklidnit.

	„Už jsem dělal na tolika staveništích. Malých, velkých, dobrých, špatných… ale tohle…“ Povzdechl si, chtěl se napít, ale zjistil, že láhev je prázdná. „Je tady cosi divného. Někdy si říkám, jestli ten starý blázen, který žije na té hoře, nemá pravdu.“

	„Určitě má,“ odpověděl Warstein. „Ale možná jinak, než si myslí. Taky pochybuji o správnosti toho, co zde děláme.“ Usmál se, když si všiml Hartmannova překvapeného výrazu. „Před třemi lety, když mi Franke nabídl toto místo, jsem to považoval za skvělou věc, ale dnes už si nejsem jistý.“

	To odpovídalo pravdě jen do určité míry. Ve skutečnosti se už dávno rozhodl – nikdy se nebude podílet na takových mamutích projektech. Nenechá si narůst dlouhé vlasy a nepřestěhuje se do nějaké osamělé chatrče u Amazonky, ale i v průmyslu se najde dost míst, na kterých člověk může dokázat své schopnosti. Ať už to dopadne jakkoli, jedna věc mu zde došla: člověk může mít ty nejlepší úmysly a přesto napáchá nezměrné škody.

	„Nebyl jste to vy, ten mladý vědec, který mi hodiny básnil o velkoleposti tohoto projektu?“ zeptal se Hartmann.

	„Byl,“ přiznal Warstein. „Ale chybami se člověk učí, ne? Víte co, mám pro vás jeden návrh. My oba teď zatneme zuby a ještě to ten rok vydržíme. A pak se společně podíváme po něčem novém.“

	I to byla jen milosrdná lež a nebyla ani moc přesvědčivá. S výjimkou skutečnosti, že pracovali pro stejný podnik a měli společného nepřítele, toho neměli moc společného. Jejich cesty se rozejdou, jakmile to tady skončí. A zřejmě ani nebude ve Warsteinově moci, aby pro Hartmanna něco udělal. Nebo jen čistě náhodou. Ale Hartmannovi stačila jeho dobrá vůle a tak se vděčně usmál.

	„Vyspěte se na to,“ řekl Warstein. „A pak si o tom znovu promluvíme. Podle mého názoru člověk nemusí hned sahat k drastickým opatřením.“ Znovu se ptal sám sebe, proč se vlastně za každou cenu snaží Hartmannovi rozmluvit jeho rozhodnutí. Ačkoli ho sotva znal, cítil za něj téměř absurdní zodpovědnost.

	Tady nešlo jen o místo. Hartmann musel živit rodinu a jak to právě sám řekl: je otázka, jestli by ještě někdy dostal takovou nabídku. V jeho věku a s pracovním posudkem, který by mu Franke napsal, asi těžko.

	Než mohl Hartmann odpovědět, zase se venku ozvalo hromobití. Warstein se překvapeně podíval z okna. Jak daleko dohlédl, neviděl nic jiného než bezmračné, téměř kýčovitě modré nebe.

	„Co je?“ zeptal se Hartmann.

	„Nic,“ odpověděl Warstein. „Ale tu sázku bych vyhrál, kdybychom se vsadili.“

	„Jakou sázku?“

	„Jestli bude pršet. Zřejmě se ta bouřka přece jen blíží rychleji, než jsem myslel.“

	„Bouřka?“ Hartmann se také podíval z okna. „Je mi líto, ale já nic nevidím.“

	„Přece jste právě musel slyšet ten hrom,“ odvětil Warstein a jako kdyby mu chtělo dát za pravdu, ozvalo se další, dlouho rachotící dunění nad horami.

	„Já nic neslyším,“ tvrdil Hartmann.

	Warstein se pozorně zadíval do jeho obličeje a hledal v něm náznak výsměchu či potlačeného úsměvu. Buď to na něj Hartmann hrál nebo skutečně nic neslyšel. A to se zřejmě týkalo i ostatních. Warstein se rozhlédl po jídelně, ale nikdo nevzhlédl k oknu, nikdo nepřerušil rozhovor s ostatními.

	„Možná… jsem se spletl,“ řekl váhavě. Určitě se nespletl, ale najednou si nebyl jistý, jestli se opravdu jednalo o hromobití. Ten hluk… zněl nějak zle. Jako ozvěna něčeho strašného, co se přibližuje.

	Než mohli pokračovat v rozhovoru, otevřely se dveře a vešel Franke. Měl na sobě stejný bílý plášť jako Warstein a ostatní techničtí pracovníci a mával stohem papírů z počítače. Úsměv na jeho obličeji zase naplnil Warsteina nepříjemnou předtuchou.

	A taky měl pravdu. Franke si ho i Hartmanna všiml už z dálky a mířil k nim velkými, rychlými kroky, přičemž mával svými papíry jako válečnou vlajkou. To na jeho rtech vlastně ani nebyl úsměv, spíš výraz dravého zvířete, které objevilo svou bezmocnou oběť v příjemné vzdálenosti.

	„Ruším při jídle?“ zeptal se, přitáhl si židli a sedl si na ni, aniž čekal na vyzvání či na odpověď. Warstein přikývl, zatímco Hartmann ho výmluvně ignoroval a díval se z okna.

	„No jo, stejně už je brzy konec přestávky.“ Franke odložil na stůl stoh papírů. „Těch deset minut mi prominete. Mám tady pár údajů, které by vás mohly zajímat.“

	„Tak?“ zeptal se Warstein jednoslabičně.

	„Ještě jednou jsem se podíval na výsledky měření.“ Franke pokračoval jakoby nic, ale zrádný lesk v jeho očích zesílil.

	„Omluvíte mě?“ řekl Hartmann. Vstal a posbíral svoje i Warsteinovo použité nádobí na podnos. „Práce volá.“

	„Aspoň jeden, který není na toto ucho hluchý,“ řekl Franke. Ušklíbl se, jako by chtěl naznačit, že to má být jen vtip. Podíval se za odcházejícím Hartmannem, pak se zase obrátil k Warsteinovi a demonstrativně mu přisunul stoh papírů. „Na straně čtyři. Podívejte se, co si zase vymyslel ten váš skvělý laser.“

	Bylo to tak zbytečné, pomyslel si Warstein. Kdyby jím pohrdal jen trochu míň, tak by asi řekl, že se ho ty jeho jedovaté poznámky nemohou dotknout, protože jen zbytečně přehání. S očividným nezájmem vzal papíry a otevřel na straně čtyři.

	Chvíli mlčel. „To… to není možné,“ zamumlal nakonec. „Musel jste udělat nějakou chybu.“

	„To sotva,“ odpověděl Franke. Z jeho pohledu i hlasu zmizel jakýkoli náznak hrané přátelskosti. „Netvrdím, že žádné chyby nedělám, ale v tomto případě jsem se přesvědčil. Třikrát.“ Přitom gestikuloval oběma rukama. „Tady máte černé na bílém, co vyplivl vás počítač. Nic víc a nic míň.“

	„Tak musí být v terminálu nějaká chyba,“ řekl Warstein. „To je úplně nemožné.“

	„Zkontroloval jsem ty údaje na třech různých přístrojích,“ ujišťoval ho Franke. „Vaše báječná mašinka zase blbne, Warsteine. Možná chce jenom uvést na pravou míru ty nesmysly, které tvrdila před půl rokem.“

	Warstein ho neposlouchal. Čísla před ním byla jednoznačná a dokazovala, že má Franke pravdu. Před půl rokem laser tvrdil, že je tunel dlouhý víc než milion kilometrů. Teď zase tvrdil, že měří dvaasedmdesát metrů.

	Chtěl něco říct, ale nic mu nenapadlo. Jeho ruce se chvěly a také se zlobil sám na sebe, že se nebrání. Bezpochybně se Franke kochal jeho zmatkem a bezpochyby si ho vysvětloval zcela nesprávně. Ale ani sám Warstein přesně nevěděl, co cítí. Začínal se ho zmocňovat zmatek, i když k tomu vlastně neměl žádný důvod. Ten přístroj ukazoval chybné výsledky – no a? Proč ho to tak děsilo? Žádný počítač nebyl neomylný.

	„Já… to okamžitě přezkoumám,“ řekl a chystal se k odchodu. Franke ho rozkazovačným gestem zadržel.

	„Není třeba,“ řekl. „Každopádně ne hned. Pro mne za mne můžete jít později do tunelu s metrem a osobně ho přeměřit, ale teď bych si s vámi chtěl promluvit.“ Poklepal ukazováčkem na otevřenou stránku. „O tomhle.“

	„Co o tom…“

	„Víte, kolik peněz podnik nastrkal do toho vašeho pokrokového měřícího systému?“ pokračoval Franke.

	„Hodně,“ odpověděl Warstein. Znal tu částku skoro přesně – koneckonců vyžadoval Franke od každého zaměstnance, aby vedl přesné účty. Ale uvědomoval si, že teď bude lepší toho říct co nejméně.

	„Měli bychom začít přemýšlet o tom, jestli se ještě vyplatí do toho projektu dál investovat.“

	„Přece ode mne nemůžete žádat –“

	„Já od vás vůbec nic nežádám,“ řekl Franke. „Ale měli bychom si o tom promluvit, jako vědec s vědcem. Vím, že mě nemůžete vystát, ale podle mého názoru bychom teď měli nechat soukromé věci stranou. Nemáte dojem, že je na čase přiznat, že jste se mýlil?“

	„Do jaké míry?“

	„Zřejmě váš přístroj nefunguje,“ odpověděl Franke. „Vždyť to víte sám. Přiznávám, že jsem byl zpočátku nadšený, ale momentálně…“ Nedokončil svou větu a místo toho pokrčil rameny. „Ta myšlenka je dobrá, v tom se můj názor nezměnil. Ale všechny dobré nápady se nedají uskutečnit prakticky.“

	Jakoby nějaký nebeský režisér s přehnaným smyslem pro dramatičnost naslouchal jejich rozhovoru, protože právě v tomto okamžiku se venku ozvalo další, ještě hlasitější zahřmění, aby podmalovalo Frankeho slova. Warstein sebou trhl, ale Franke ani nemrkl.

	„Přijdu na to, co není v pořádku,“ řekl Warstein. „Možná je to jen nějaká maličkost.“

	„Vy mi nerozumíte,“ řekl Franke. „Váš systém má hlídat celý tunel, řídit vlakový provoz, signály, prostě všechno. Když vypadne nebo dokonce dodá nesprávné údaje, tak to může stát lidské životy, je vám to jasné?“

	Warstein ztuhl. „Co to má být?“ zeptal se. „Diplomatický úvod k mé výpovědi?“

	Mluvil tak nahlas, že ho museli zřetelně slyšet i u vedlejších stolů, ale to mu bylo jedno. Franke mu klidně mohl ukázat ten seznam za pět minut v kanceláři, ale přišel sem jen proto, aby měl publikum pro svůj výstup. Dobrá, když chce mít podívanou, tak ať ji má. Warstein se náhle cítil jako Kamikadze. Co ještě mohl ztratit?

	„Řekněte to nahlas, jestli chcete, abych šel,“ řekl vyzývavě.

	„Nesmysl,“ řekl nevrle Franke. „Jste schopný a já vás potřebuju. Jen přemýšlím, jestli bych vaše schopnosti nemohl využít nějak jinak, to je všechno.“

	Warstein náhle vstal. „Tak o tom v klidu přemýšlejte,“ odpověděl. „Až dospějete k nějakému závěru, dejte mi vědět. A teď mě omluvte. Ještě mám pět minut a nutně potřebuju čerstvý vzduch.“

	Odešel ještě než Franke mohl něco říct. Někteří z mužů, naslouchající jejich hlučné výměně názorů, se na něj usmívali, ale jemu nebylo do smíchu. Ani v nejmenším. Možná vyhrál toto kolo na body, ale určitě jednou bude tohoto vítězství litovat. Vlastně už ho litoval teď.

	BRÁNA SE OTEVÍRÁ

	Warsteinovy ruce se třásly, když vyšel ven a rychlými kroky se vzdaloval od kantýny. Nějaký dělník se žlutou ochrannou helmou, který šel proti němu, se zastavil uprostřed pohybu a vyděšeně se za ním díval. Jestli ještě vůbec potřeboval nějaký důkaz toho, že se mu na obličeji zřetelně odráželo jeho vnitřní rozrušení, tak ho teď měl. Warstein změnil své mínění: to nebylo vítězství na body. Byl by…

	Něco se stalo.

	Warstein sebou vyděšeně trhl a podíval se zpátky k hoře. Gridona se nad ním tyčila temně a majestátně jako vždycky, nic se nezměnilo a přece nic nebylo takové, jako ještě před chvílí. Něco… se stalo. Nic viditelného. Nic, co by se dalo vycítit, nýbrž něco… něco jako zásadní změna věcí, jako kdyby celý svět sklouzl na stranu a na stupnici božího díla zaujal jiné místo. Bylo to jako nepříliš podařený střih ve filmu. Skutečnosti unikl zlomek vteřiny; příliš málo, aby si toho člověk opravdu všiml, ale také příliš mnoho, aby to mohl přehlédnout. A ta změna trvala.

	Warstein se nervózně rozhlédl kolem sebe. Jakoby byl jediný, kdo si něčeho všiml. Muži kolem něj se dále věnovali svým úkolům, stroje pracovaly jako předtím, nebe bylo bez mráčku a sem tam se ještě ozval hrom, který zřejmě slyšel jen on sám. Ale nějak se změnilo světlo. Ztvrdlo. Pruhy ze zářícího skla, které jakoby ve vrstvách ležely ve vzduchu nad planinou. Stíny byly tmavší než normálně a mezi nimi a světlem, v oblasti skutečnosti, která vlastně ani neměla existovat, se něco hýbalo. Vzduch měl náhle jakousi zvláštní měděnou příchuť a skoro se dal nahmatat mezi prsty, jako něco majícího hmatatelnou konzistenci. Co řekl Saruter? Svět nebude takový, jaký byl předtím. Možná si toho rozdílu nikdo nevšimne, ale možná se stane tak cizím, že v něm nebudeme moci žít…

	„Klid,“ řekl si Warstein. „Uklidni se.“ Vyslovil ta slova nahlas a ten trik zabral, i když možná jen nakrátko. Zmatek, jenž se ho hrozil na okamžik zmocnit, se zase odplazil do klece na dně jeho duše. Ale nepodařilo se mu úplně zavřít její dvířka. Zase se vrátí a podruhé už ho možná neovládne. Musel varovat ostatní, dokud ještě mohl.

	Varovat? Ale před čím?

	Opět a ještě zřetelněji než předtím mu napadlo, jak je všechno kolem něj normální. Jen pár metrů od něj stála skupina mužů, kteří se rozčileně bavili; sem tam se některý z nich podíval jeho směrem, ale zase rychle odvrátil pohled, když se setkal s Warsteinovým. Kdesi hrálo rádio. Hlasy. Smích. Rachocení dieselového motoru, probuzeného k životu. Zem pod jeho nohama se otřásla. Ne, dýchala; pravidelné, pumpující zvedání a klesání, doprovázené příšerným vzdechem, který se jakoby zrodil přímo ve Warsteinově hlavě.

	A pak proťal blesk azurovou modř nebe, tak pronikavý a ozařující, že se potom na vteřinu všechno zdálo temné jako v noci.

	Warstein vykřikl, přikryl si obličej rukama a tentokrát nebyl sám. Muži kolem něj sebou zděšeně trhli, přikrčili se, zvedli ruce nad hlavu, aby si ji chránili nebo začali klet, každý podle svého temperamentu a charakteru. Tlumené dunění, které dosud slyšel pouze Warstein, se valilo dolů z horských vrcholů jako stonásobně zlomené zahřmění. Teď se země skutečně zachvěla. Dieselový motor utichl. Někde za ním se rozbilo sklo a na svahu se uvolnila malá lavina z kamení, která porazila kus plotu. Warstein zahlédl koutkem oka, jak se pár mužů několika skoky snažilo dostat do bezpečí, ale nemohl rozpoznat, jestli se jim podařilo se ještě včas vyhnout přibližující se mase kamení.

	Pak tu byla bouřka.

	Nepřicházela, prostě tu najednou byla. Černošedé hory mraků se zničehonic začaly valit a zahalily nebe nad staveništěm. Nekonečné hřmění a burácení pohltilo Warsteinův vyděšený křik a za vteřinu vyšlehly blesky, modré světelné šípy, rovné jako svíčka, vybuchující v drátěném plotě a elektrickém vedení, až přitom sršely jiskry.

	V té chvíli začalo pršet, ale protože to nebyla obyčejná bouřka, nebyl to ani obyčejný déšť. Bylo to jako z nebe se řítící kompaktní masy vody, ledové a dopadající takovou váhou, že se pod nimi potácel Warstein i ostatní.

	Warstein byl v okamžiku promočený až na kůži. Na chvíli vůbec nemohl popadnout dech. Těžce oddechujíc zvedl ruce nad hlavu, aby si chránil obličej a snažil se zorientovat. Musel se schovat. Déšť se valil z nebe takovou silou, že měl potíže se udržet na nohou. Na zemi už stálo několik centimetrů vody a tu a tam se začaly tvořit potůčky, z nichž se zakrátko musely stát dravé peřeje.

	Napůl slepý se potácel ke straně. Mraky pokryly nebe přes celý obzor a zastínily sluneční svit. Silný liják ještě ztěžoval viditelnost. Déšť ho píchal do obličeje jako ostrými jehlami; když ho zasáhl do oka, bolelo to, takže neustále mrkal a slzy mu ještě víc zastíraly pohled. Země se chvěla. Ze svahu se stále řítily kameny a měnily půdu pod jeho nohama ve smrtící past. Stále prudčeji šlehající blesky všechno ještě zhoršovaly. V tomto kmitajícím se stroboskopickém světle se všechny pohyby jevily jako zkreslené a chybné, všechny obrysy jako cizí a agresivní. Svět se pohl; směrem, kde se nacházel chaos a šílenství.

	Warstein se potácel dál, předkloněný dopředu. Instinktivně se zase vydal směrem ke kantýně, nejbližší budově, ale ačkoli od ní byl vzdálený jen pár kroků, když bouřka vypukla, ztratil rychle orientaci. Náhle měl před sebou vnitřní plot a kvůli prudkém lijáku do něj málem narazil.

	Zřejmé by ho to stálo život, protože právě v tom okamžiku do plotu uhodil modrobílý blesk. Strašná rána, podobná prásknutí bičem, bolestivě zasáhla jeho ušní bubínky. Drátěné pletivo se před ním rozžhavilo jako vlákna žárovky. Roztavený kov se rozstříkl na všechny strany, ale ačkoli už plot neexistoval, naznačovaly na zlomek vteřiny modré čáry z ryzí, praskající energie ještě stále jeho obrysy. Zásah neviditelné pěsti zasáhl Warsteina a mrštil jím naznak do bahna. Upadl, chránil si rukama obličej a stočil se do klubíčka. Kolem něj se snášel dolů roztavený kov. Všude to svištělo a blýskalo se. Vynořovaly se drobné gejzíry páry a zasáhly ho dvě, tři kapky do běla rozžhaveného drátu.

	Přesto měl štěstí. Jeho obličej a ruce zůstaly nezraněné a jeho šaty byly tak nasáklé vodou, že žhavé jiskry zhasly, ještě než se mu mohly propálit až na kůži.

	Mezitím bouřka ještě zesílila. Hromové rány se spojily v jednolité rachocení a dunění, přehlušující všechny ostatní zvuky. Déšť byl tak prudký, že neviděl ani na metr před sebe. Samotné blesky, které se nekřižovaly v jeho bezprostřední blízkosti, rozpoznával jen jako modravé zablesknutí, ačkoli dále dopadaly s neuvěřitelnou přesností na půlkruh před tunelem, na němž se rozkládal tábor. Někde zřejmě hořelo. Viděl plápolavou rudou záři ohně, aniž rozeznal, co hořelo nebo z kterého směru. Armageddon, pomyslel si. Konec světa. Kdyby mělo někdy dojít k poslednímu soudu, pak by asi začal také tak.

	Ale možná už začal.

	Warstein se namáhavě zvedl, zaujal skrčený postoj a marně se snažil zorientovat. Stál u plotu, ale nemohl říct, jestli se má dát doprava nebo doleva, aby došel k tunelu – pravděpodobně jedinému bezpečnému místu, kde se dalo ujít této potopě. Nejméně jedna z budov zřejmě hořela a Warstein si byl jistý, že toto zuření živlů bude potřebovat maximálně pět minut, aby zničilo budovy, které zatím netrefily blesky. Musel do tunelu.

	Klopýtal vpřed, spoléhaje na své štěstí. Po pár krocích vrazil do nějakého muže, který se zapotácel a upadl. Déšť ho pohltil ještě než Warstein zase nabyl rovnováhu a mohl mu pomoci. Warstein se potácel dál. Náhle se před ním objevil převržený vůz, zřejmě zasažený bleskem. Tu a tam doutnal kov, a místo kol zbyly jen vypálené, pokroucené loukotě. Kolem něj vrávoralo pár mužů s obličeji poznamenanými strachem, divoce mávajících rukama. Jejich ústa se pohybovala, ale řádění bouře pohltilo jejich křik. Warstein se snažil si vybavit v paměti situační plán staveniště, ale nepodařilo se mu to. Nacházel se někde mezi plotem a kantýnou, ale to bylo všechno, co věděl – pár kroků nesprávným směrem a už se vydával v nebezpečí, že se dostane mezi padající kameny nebo zase narazí do plotu. Super, pomyslel si sarkasticky. Měl možnost si vybrat – buď se nechat zabít kamenem nebo upéct na rožni. Ale také nemohl zůstat stát. Ještě to nebylo u konce, to cítil. Právě naopak – to nejhorší na ně ještě čekalo.

	Země se zase otřásla tentokrát jinak. Warstein cítil, jak se hluboko pod jeho nohama něco pohlo; těžké, mocné vibrování a chvění, jako kdyby se něco velkého, nepředstavitelně mocného probudilo a zaujalo jinou polohu.

	Nějak se mu podařilo zůstat na nohou a možná dokonce našel něco jako orientační bod: na okamžik se z deště vynořilo cosi obrovského, žlutého, ale nebylo to dost blízko, aby to skutečně mohl rozeznat. Viděl jen jakýsi stín, jehož obrysy smývaly z nebe proudící masy vody. Přesto si teď konečně uvědomil, kde je. Ten žlutý stín byl transportér, stojící nedaleko vchodu do tunelu. Přiblížil se k hoře víc, než si myslel. Pak za ním uviděl tmavý stín a domněnka se změnila v jistotu. Temnota před ním byla intenzivnější než na druhé straně. Hora, která odrážela světlo blesků. Levou rukou si chránil obličej, pravou natáhl jako tápající slepec a klopýtal dál neznámým terénem. Pořád se před ním ze zuřících přírodních živlů vynořovali nějací muži; důvěrně známé věci, jejichž obrysy se náhle jevily cizí a nebezpečné a mezi nimi se pohybovalo ještě něco jiného, žádné stíny, ale ani nic hmotného, nýbrž něco mezi tím, co nepatřilo do této reality, ale dralo se sem z nějaké cizí, nepředstavitelně jiné skutečnosti.

	Nebylo to žádné zuření bouře, žádné opravdové. Přírodní živly se pominuly, ale to nebyla příčina, nýbrž důsledek toho, co se stalo. Brána se otevřela, z drobné trhliny v realitě se stala mezera, do níž obluda zaťala své spáry a kterou se pokusila otevřít ještě víc. Něco cizího se dralo do tohoto světa a bylo to tak neuvěřitelně zvláštní a odlišné, že se síly přírody začaly veškerou mocí bránit. Warstein náhle pochopil, že se ocitli uprostřed války, v první bitvě sil tohoto a jakéhosi neznámého světa, chaosu proti řádu, zápasu nepředstavitelných sil, v němž prostě budou rozdrceni. Musel odtud pryč. Do hory. Možná byl tunel se svými stěnami z milionů tun skalní horniny jediným bezpečným místem široko daleko. Možná ho i v něm očekával jistý konec, ale v tomto okamžiku byl Warstein pevně přesvědčený o tom, že všichni tady venku musí zemřít, jestli bouře ještě zesílí. A ona určitě zesílí.

	Později si uvědomil, že to trvalo jen pár minut. Krátký, i když neuvěřitelně prudký výbuch bizarních sil, ale dokud trval, jakoby se zastavil čas. Už jen tucet kroků a bude v bezpečí, ale cítil se lapený jako v nějakém zlém snu, v němž člověk utíká a přesto se nemůže dostat z místa.

	Něco tvrdého ho zasáhlo do obličeje. Warstein padl s překvapeným výkřikem na kolena, osahal si rukou tvář a ucítil krev, až potom tepající, ostrou bolest. Ale potřeboval ještě druhou, stejně tak prudkou ránu do ramene, než opravdu pochopil, co ho zasáhlo.

	Kroupy. Kolem něj stříkala voda jako nepřetržitý sled miniaturních výbuchů a cítil, jak ho další tvrdé rány zasáhly do ramen a zad. Warstein vykřikl bolestí, vyskočil a vyběhl k záchrannému stínu před sebou, přičemž se snažil si chránit obličej před kroupami, jak to jen šlo. Byly různě velké: nedaleko od něj se na zemi tříštily smrtelné střely velikosti tenisových míčků, jiné zase byly jako jehly, které pronikaly mezi rukama, chránícíma obličej, a píchaly ho do kůže. Teď křičel bez přestání, ale běsnění rozbouřených přírodních živlů pohltilo zvuk jeho vlastního hlasu. Potácel se slepě smrtelnou oponou z vody a ledu a modlil se, aby neztratil směr. Krvácel z tuctu menších i větších ran a měl dojem, jako kdyby mu někdo bušil kladivem do hlavy. V tomto pekle to nevydrží ani dvě minuty.

	Klopýtal dál. Warstein se snažil udržet rovnováhu divoce mávajícíma rukama a groteskně širokým krokem, ale právě v tom okamžiku ho jako rána pěstí zasáhl mezi ramena kus ledu velikosti holubího vejce. Padl jak dlouhý tak široký do bahna, polykal vodu, kašlal a lapal po dechu, až se mu zase podařilo zvednout obličej z vody. V prvním okamžiku byl skoro slepý. Voda mu zatekla do očí, bolestí se mu dělaly kruhy před očima.

	A pak… to uviděl.

	Možná to byla ta bolest. Možná jeho otupělost, stav vědomí na hranici mdloby, ale ať už z jakéhokoli důvodu – věděl s neotřesitelnou jistotou, že to nebyla žádná halucinace.

	Před ním vznikla trhlina v realitě. Déšť, kroupy a temnota se rozprostřely jako filmové plátno, jakoby roztržené brutální silou, takže mezi pomačkanými okraji padl jeho pohled na to, co se rozprostíralo za ním.

	Trvalo to jen chviličku, ale Warstein pak nemohl ani říct, jestli se zadíval do pekla nebo do nebe. Za zdí toho, co dosud považoval za jedinou a pravou skutečnost, se rozkládalo…

	Něco. Cizí svět plný bizarních věcí, nepopsatelně krásných a zároveň i děsivých a tak jiných, že jeho vědomí, zrozené v současné realitě se vůbec nemohlo s většinou toho vůbec vyrovnat; viděl je tak, jak se jevily lidskému oku, ne jak byly. Viděl něco jako krajinu, něco naprosto cizího, co nemohl slovy své řeči ani pojmenovat. Nebe, které jakoby žilo jakýmsi strašlivým způsobem, pod nímž se pohybovaly nepopsatelné, černé kreatury na břehu bezedného jezera…

	A pak to bylo pryč, stejně rychle, jak to přišlo. Rána v realitě se zase zatáhla a Warstein si opět uvědomil nebezpečí, v němž se ještě pořád nacházel. Bombardování krup trvalo dál. Že ho zatím nezasáhla žádná větší střela a že nebyl zraněn či dokonce zabit, se rovnalo zázraku.

	Warstein neměl v úmyslu déle pokoušet své štěstí. Rychle se zvedl, vtáhl hlavu mezi ramena a vyběhl. Všechno, co bylo dál než metr pohltil déšť. Ale po pár krocích zakopl o něco tvrdého, co se kovově blýskalo v rozbahněných vlnách, kterými probíhal. Koleje. Warstein zahnul doleva. Od vchodu do tunelu musel být vzdálený jen pár metrů, ale jeho cíl se prostě nepřibližoval. Na chvíli se ho zmocnila hrozná představa: viděl sám sebe, vzdáleného jen pár metrů od své záchrany, jak běží nesprávným směrem a tím pádem vstříc jasné smrti.

	Konečně před sebou uviděl světlo – tunel! Zoufalý Warstein ještě jednou zmobilizoval všechny síly, aby překonal poslední metry, ale přesto to byl běh jako mezi trestajícími lískovkami. Jako kdyby bouřka pochopila, že jí v posledním okamžiku přece jen unikne oběť, považovaná za jistou, ho ještě jednou zasypala prudkým krupobitím a dešťovými kapkami, ostrými jako jehly. Nějak se mu podařilo překonat i ten poslední kus, ale když konečně dorazil do bezpečí tunelu, byl na konci svých sil.

	Naprosto vyčerpaný se opřel o zeď a klesl na zem. Všechno se v něm točilo. Jako z dálky zaregistroval, že je oblast za vchodem do štoly plná lidí, rozčilených hlasů a hektických pohybů, ale všechny tyto dojmy vnímal jen okrajové. Udělalo se mu špatně. Zavřel oči a párkrát polkl, aby potlačil nucení zvracet, které mu stoupalo vzhůru hrdlem. Moc to nepomohlo.

	Někdo zavolal jeho jméno. Warstein otevřel oči a viděl, jak se k němu přibližuje nějaká postava v bílém plášti. Až za chvíli se jeho pohled vyjasnil natolik, aby ji rozeznal. Byl to Franke.

	„Warsteine, proboha. Stalo se vám něco?“ Franke se přiblížil rychlými kroky a zastavil se dva metry před ním. Starosti, zračící se v jeho obličeji, byly upřímné.

	„Vždyť vy krvácíte!“ vykřikl poděšeně. „Jste zraněný? Co se stalo?“

	Warstein zvedl unaveně ruku, aby si se zatnutými zuby osahal čelo. Nad levým obočím si nahmatal malou, ale pálící a zřejmě dost krvácející ránu a z jiné rány pod vlasy mu stékal teplý, lepkavý pramének krve. Neměl zřejmě na těle jediného místečka, které by nebolelo. Ale aspoň se mohl uklidňovat tím, že není vážně zraněný.

	„Jde to,“ mumlal – asi dost nepřesvědčivě, protože se Franke ještě přiblížil a náhle vypadal ustaraněji. „Opravdu, já… jsem v pořádku. Jenom potřebuju chvilku, abych se vzpamatoval. Bylo to pěkně na těsno. Už jsem myslel, že to nezvládnu.“

	„Jste skutečně v pořádku?“ ptal se Franke ustaraně. Zvedl ruku, jakoby se chtěl dotknout Warsteinova obličeje. „Vypadáte hrozně.“

	„Celkem to jde,“ odpověděl Warstein. „Co je s ostatními?“

	„Nemám tušení,“ přiznal Franke. „Ale podle mého se většině podařilo se nějak dostat do bezpečí.“ Párkrát potřásl hlavou a podíval se k východu. Normální poměry byly postavené na hlavu. Tunel byl jasně osvětlený, zatímco svět venku se změnil v černou díru.

	„Už jsem tedy zažil ledacos, ale něco takového ještě ne. Člověk by si mohl myslet, že nastává konec světa.“

	„Možná skutečně nastává,“ řekl Warstein tiše.

	Viděl, jak se ve Frankeho očích zlostně zablesklo. Ale jízlivá odpověď, s níž počítal, se nedostavila. Franke se na něj pouze zuřivě podíval, pak se otočil na podpatku a odešel.

	Warstein se nehl ze svého místa; nejen aby zase načerpal síly, ale také proto, aby se vnitřně uklidnil. Jako zhypnotizovaný visel pohledem na kamenném oblouku brány, za kterým se možná odehrával konec světa a ve vší vážnosti si kladl otázku, jestli třeba není blízko od pravdy. Žili a aspoň zatím byli v bezpečí – ale co se dělo venku? Existoval ještě svět nebo se vyplnila Saruterova věštba, brána se otevřela a pohltila ho?

	Tato myšlenka se mu zdála absurdní, ale nezapomněl, co venku viděl, za tím deštěm. Ptal se sám sebe, proč o tom Frankemu nevypráví, ale přirozeně si hned mohl dát odpověď: protože by mu Franke stejně nevěřil. Protože mu vůbec nechtěl věřit.

	Z myšlenek ho vytrhlo mírné zachvění pod nohama. V prvním okamžiku si nebyl jistý, ale otřes se okamžitě opakoval a také nebyl jediný, kdo si ho všiml. Vyděšení muži zmlkli; někteří se dívali nahoru, jako kdyby počítali s tím, že se zboří strop. Ale železobetonem vyztužený oblouk držel. Zatím.

	Warstein se rychle podíval ke vchodu. Temnota ještě zesílila a náhle měl pocit, že se v ní něco přibližovalo; možná ty černé kreatury z jeho vize, možná něco jiného, mnohem horšího. Něco se v té temnotě pohybovalo.

	Raději tu myšlenku zapudil. I kdyby měl pravdu, nikdo by ho neposlouchal a kdyby přece, tak stejně bylo marné veškeré varování před silami, které svou činností probudili. Mohli pouze čekat a doufat, že to nějak přejde.

	Warstein vstal se svého místa a vydal se hledat Frankeho. Nebyl jediný, kdo utrpěl nějaké zranění. Odhadoval, že se kolem vchodu do štoly zdržovalo asi sto mužů, skoro všichni byli promočení až na kůži a vyčerpaní, mnozí s krvavými šrámy a škrábanci na obličeji i na rukou a všichni měli v očích stejnou, nevěřící obavu. Ačkoli tunel nabízel místo pro desetinásobné množství lidí, shromáždili se všichni na malé ploše v blízkosti vchodu; jako stádo vyděšených zvířat, hledajících ochranu před přírodními živly a instinktivně se k sobě tisknoucích.

	Franke stál na konci této skupiny, zabraný do prudké hádky s Hartmannem a dalším mužem v bílém plášti technika. Warstein nerozuměl o co šlo, protože Franke přestal mluvit uprostřed věty, když ho uviděl. Technik využil příležitosti a rychle se vytratil, zatímco Hartmann se střídavě díval z jednoho na druhého.

	„Warsteine, dobře že jdete!“ řekl Franke. Zlostně ukazoval na bezpečnostního pracovníka. „Třeba dá na vás!“

	„O co jde?“ zeptal se Warstein. Tázavě zkoumal Hartmannův obličej, ale jediné co z něj mohl vyčíst, byla směsice rozhodnosti a vzdoru.

	„Třeba byste mohl toho blázna přivést k rozumu!“ rozčiloval se Franke. „On chce jít skutečně zase ven.“

	„To nemyslíte vážně!“ vyděsil sel Warstein.

	„Pár mých mužů je ještě venku,“ odpověděl Hartmann. „Někdo se po nich musí podívat.“

	„To nemá naprosto žádný smysl,“ odvětil Warstein přesvědčeně. „Franke má pravdu – to je sebevražda, věřte mi. Kdo teď vyjde ven, ten si zahrává se svým životem.“

	„To je jenom pořádná bouřka,“ tvrdil Hartmann.

	„To se mýlíte,“ odpověděl Warstein. „Víte to stejně dobře jako já. Buďte rozumný. Kdo není tady, ten se schoval v nějaké budově. A tomu, kdo zůstal venku, stejně nemůžete pomoct.“

	„Jsem v tomto táboře zodpovědný za bezpečnost,“ trval na svém Hartmann. „Sám jste to řekl – kdo je venku, ten je v nebezpečí. Vážně ode mne očekáváte, že tady budu sedět na zadku a nehnu ani prstem?“

	„Mýlíte se,“ řekl Warstein. „Kdo je ještě teď venku, ten je mrtvý, Hartmanne. Vím o čem mluvím. Ušel jsem jen tak tak.“

	„Přeháníte, Warsteine,“ řekl nervózně Franke, než se zase obrátil k Hartmannovi. „Konec diskuse. Zůstanete tady, než se to nejhorší přežene. Někdy přece ta bouřka musí skončit.“

	„To není obyčejná bouřka,“ řekl Warstein ještě jednou a tentokrát nemohl Franke předstírat, že to neslyšel.

	„Nevykládejte tady takové nesmysly člověče,“ řekl ostře. „A co by to k čertu mělo být?“

	„To, před čím nás varoval Saruter,“ odvětil Warstein. „Co je to s vámi, Franke? Jste slepý? Copak už jste někdy zažil takovou hrůzu?“

	„Ne,“ odpověděl Franke. Jen s námahou se ovládal, aby nezačal křičet. „Ale já jsem ještě nezažil spoustu jiných věcí. To neznamená, že proto hned uvěřím v duchy nebo v zelené Marťany.“

	To je zvláštní, pomyslel si Warstein. Ještě nikdy něco takového nepřiznal. A možná ještě zvláštnější bylo to, že mu zřejmě byla jeho poslední věta nepříjemná. Ale byl příliš rozčilený, než aby se tím dál zabýval.

	„Já –“

	„Vy,“ přerušil ho ostře Franke a to tónem, který už neměl do křiku daleko, „už nemáte daleko k tomu, abyste si to opravdu zavařil, Warsteine.“ Rozčileně ukazoval k východu, aniž ho přitom pustil z očí. „Venku jsou zranění, možná i mrtví! Mám na krku dost nepříjemností, takže tu nemůžu potřebovat ještě jednoho blázna, který cosi mele o kletbě hory nebo pomstě přírody. Rozumíte?“ Chvíli se na Warsteina vztekle díval a kdyby byl v tomto okamžiku přijal tuto výzvu, mohlo všechno dopadnout úplně jinak, protože zřetelně cítil nejistotu, která se skrývala za Frankeho hraným hněvem. Ale nepřijal ji, takže se Franke otočil a oslovil Hartmanna stejným, ostrým tónem:

	„A vy budete dělat, co vám řeknu a zůstanete tady tak dlouho, dokud nebezpečí nepomine!“

	„To tedy určitě ne,“ řekl Hartmann klidně. „Můžete mi…. Franke. Dávám výpověď.“

	Franke zbledl. „Dáváte výpověď?“ zasípal. „To sotva! Já vyhodím vás, Hartmanne, teď hned!“

	„No tak to jsme se jednou výjimečně shodli,“ řekl Hartmann.

	Franke polkl, ale tvrdý lesk v Hartmannových očích napovídal, že je na čase změnit taktiku.

	„Buďte přece rozumný, Hartmanne,“ řekl. „Přece nemůžete –“

	„Můžu a nikdo mě od toho neodradí,“ přerušil ho Hartmann. „Jen to zkuste mě zadržet.“ Pak se obrátil a klidně se blížil k východu z tunelu, aby uskutečnil to, co měl v plánu.

	Ale nedostal se k tomu. Neudělal ani tři kroky, když se ze strašidelné černoty za bránou vynořila nějaká postava; se širokými rameny, přikrčená a zahalená do žlutého nepromokavého pláště, jehož kapuce zakrývala její obličej. Přesto Warstein věděl, o koho jde, ještě než si Saruter shodil kapuci z hlavy a přejel si oběma rukama přes obličej. Žádný normální člověk by se k nim tímto peklem nedostal. Ani nebyl zvlášť překvapený. Jakoby věděl, že k nim stařec přijde.

	„To snad není pravda!“ mumlal Franke. „To… Warsteine! To je vaše práce?“

	„Ne,“ odpověděl Warstein podle pravdy. „Ale nepřekvapuje mě, že je tady. Vás ano?“ Šel Saruterovi vstříc, ale k jeho překvapení se na něj stařec podíval jen letmo, se zvláštním smutkem a zamířil k Frankemu.

	„Co tady hledáte?“ vyjel na něj Franke. „Zakázal jsem vám vstup na staveniště!“

	Saruter jeho slova vůbec nebral na vědomí. „Takže jste mé varování ignorovali,“ vyčítal mu. „Jenže teď už je pozdě.“

	„Ptal jsem se vás, co tady pohledáváte!“ Franke už opravdu řval nebo se o to aspoň snažil. Ale vztek mu nedovolil ovládat hlas, takže se ozvalo spíš směšné, hysterické vypísknutí. „Jako kdybych teď neměl nic jiného na práci než se otravovat s bandou bláznů!“

	„Už jsi toho napáchal až moc,“ řekl tiše Saruter. „Varoval jsem tě, ale tys mě neposlouchal. Takže všechny důsledky ponesete vy.“

	„Tak dost!“ řekl vztekle Franke. „Hartmanne, zatkněte toho chlapa!“

	Hartmann se ani nepohl.

	„Na co čekáte?!“ řval Franke. Obrátil se na podpatku a na okamžik se jeho veškerá zlost soustředila na Hartmanna, který tu stál se smíšeným pocitem bezradnosti a škodolibosti a díval se, jak Frankeho obličej střídavě bledl a zase rudl. „Jste hluchý? Ať už tady toho blázna nevidím!“

	„Právě jste mě vyhodil,“ řekl Hartmann klidně. „Už jste na to zapomněl?“

	„Prosím!“ Warstein mezi ně vstoupil rozhodnými kroky, aby na sebe upoutal Frankeho pozornost. Hartmann zašel příliš daleko, aniž si to možná vůbec uvědomoval. Udělal rukou uklidňující gesto a pak se obrátil k Saruterovi.

	„Proč jste přišel?“ zeptal se. „Prosím, jestli nám chcete něco říct, tak to řekněte. Budu poslouchat.“

	„Já vím,“ odpověděl Saruter. „Ale tady už není co říct. Všechno, co musíš vědět, jsem ti už řekl. Možná bych ještě mohl něco podniknout.“

	„Co?“ zeptal se Warstein. Koutky očí viděl, jak se Franke připravuje k dalšímu útoku na Sarutera a postoupil ještě o krok, aby přerušil přímý střet jejich pohledů. „Co to má všechno znamenat?“ zeptal se. „Co se vlastně stalo, Sarutere?“

	„Ty to víš,“ odvětil starý muž tajemně. Ukázal na Frankeho. „A on to ví taky, možná líp než ty. Varoval jsem ho, ale věděl jsem, že mě neposlechne.“

	„Přestaňte konečně, Warsteine!“ supěl Franke. „Ten chlap mluví nesmysly a vy…“

	„Možná to ani není jeho vina,“ pokračoval Saruter, aniž by si povšiml Frankeho počínající hysterie. „On nemůže jinak, protože je takový, jaký je.“

	„Už toho mám dost! Nepřipustím, aby –“

	Warstein se náhle vymrštil, až se Franke vyděšeně zarazil a instinktivně před ním ustoupil. „Buďte konečně zticha!“ řekl. „Pro mne za mne mě také vyhoďte, ale teď budete držet klapačku a poslouchat, je to jasné?“

	Nebyl si jistý, jestli se Franke skutečně vyděsil nebo prostě byl tak překvapený, že si dovolil k němu mluvit takovým tónem, ale vlastně na tom nezáleželo: zaraženě ustoupil ještě o krok a ztichl.

	„Takže?“ zeptal se Warstein. „Co se tu děje? Co je to venku? To přece není žádná normální bouřka?“

	„Není,“ odpověděl Saruter smutně. „Brána se otevírá. Rychleji, než jsem si myslel. A je to horší, než jsem předpokládal.“

	„Vy myslíte, že to… nepřestane?“ Warstein se nejistě zadíval ke konci tunelu. Temnota tam ještě byla, ale teď měl zase pocit – a ještě silnější – že se v ní a za ní něco pohybovalo. Něco velkého, falešného, co nepatřilo do tohoto světa. A ono se to přibližovalo.

	„Už to začalo,“ řekl Saruter. „A neskončí to, dokud se zase neobnoví stará rovnováha.“

	Takže měl pravdu, pomyslel si Warstein. Co považoval za klamnou představu, zrozenou z hysterie, byla ve skutečnosti ošklivá vize toho, co nastalo. Bouřka nepřestane. Pohltí tuto horu, toto údolí, možná i tuto zemi, možná celý svět.

	„Můžete… něco udělat?“ zeptal se přerývaně.

	„Zkusím to,“ odpověděl Saruter. „Nevím, jestli mi postačí síly. Jsem starý a slabý a jsem na to sám. Bylo by nás potřeba mnoho. Ale pokusím se něco podniknout.“ Na chvíli zaváhal a v obličeji se mu objevil letmý výraz smutku, který měl Warstein pochopit až mnohem později. „Jestli se mi to nepodaří, musíš to udělat ty,“ řekl. „Takových, jako jsi ty, moc není.“

	„Já?!“ vyděsil se Warstein. „Ale vždyť já… já ani nevím, co… co se tady vůbec děje, nemluvě o tom, co bych měl dělat!“

	„Dovíš se to,“ řekl Saruter. „Teď ti nemohu a nesmím víc prozradit. Jen tolik: kdybych selhal a brána se otevřela, je potřeba síly tří, kteří ji zase zavřou. Jednoho vědoucího, druhého vidícího a třetího milujícího. A teď mi přej štěstí.“

	Ještě jednou se usmál, znovu tím zvláštním způsobem, který Warsteinovi naháněl husí kůži. Pak přešel kolem Frankeho a Hartmanna a pokračoval dál do hloubky tunelu. Franke zvedl ruku, jako kdyby ho chtěl zastavit, ale jediný ledový pohled Saruterových očí ho zastavil uprostřed pohybu.

	Saruter šel pomalu dál a mezitím se v tunelu před ním něco změnilo; napřed jen nepatrně, že si toho Warstein ani nevšiml. Nějak se změnilo světlo, ale ne viditelně, jen se trochu pozměnilo to, co cítil. Jako kdyby se realita posunula směrem, který vůbec neexistoval.

	Až teď, až v tomto okamžiku pochopil, co Saruter zamýšlel. Běsnění venku mu nemohlo uškodit, protože venku stejně nemohl nic změnit. Byl na cestě tam, kde všechno začalo. V srdci hory. Tam, kde byla brána. A pečeť, kterou zlomili.

	Náhle věděl, že už ho nikdy neuvidí a přitom vůbec nezáleží, jestli bude mít úspěch nebo ne.

	„Ne,“ šeptal. „Nedělejte to. Vraťte se, vraťte se!“

	Vůbec s tím nepočítal, ale Saruter se opravdu ještě jednou otočil a podíval se na něj. Navzdory velké vzdálenosti mezi nimi cítil, jak na něm krátce spočinul starcův pohled a cítil i poselství, které jím chtěl vyjádřit. Nesměl jít za ním. Teď ne. Co je tam uvnitř třeba vykonat, byla pouze Saruterova věc. Ať už svůj úkol splní či ne, Warstein mu přitom nemůže pomoci. Nesmí, ještě ho bude potřeba. Později.

	Zem se mírně otřásla a vítr náhle zavyl venku před horou desetinásobnou silou, jako kdyby mýtické mocnosti, jež ho rozpoutaly, náhle vycítily hrozící nebezpečí. Saruter nebyl žádný starý, slabý muž. Byl to poslední druid, mocný kouzelník, který přišel zacelit trhlinu mezi světy.

	„To… to je šílenství!“ řekl Hartmann. „Podívejte! Tam!“

	Něco v jeho hlasu upoutalo Warsteinovu pozornost. Skoro násilím musel odtrhnout pohled od Saruterovy postavy a podíval se za Hartmannovou vztyčenou rukou, ukazující ke stropu tunelu, který se nad nimi klenul ve výšce osmi metrů.

	V betonu, vyztuženém ocelí, se objevily trhliny. Zem se ještě stále chvěla a ačkoli už otřesy nebyly tak silné, jako před pár minutami, musely se působící destruktivní síly stonásobně zesílit, protože každá sebemenší rána zvětšovala trhliny a pukliny. Ze stropu pršel prach a kamenné střepinky a kde byl ještě před chvílí hladký, umělou hmotou obložený beton, se teď rozšiřovala pavoučí síť z téměř geometricky pravidelných trhlin a štěrbin, která stále houstla. Zároveň se světlo za Saruterem nějak změnilo, zjasnělo a jakoby začalo pulzovat. Nevycházelo jen z lamp, upevněných v pravidelných odstupech na stropu tunelu, nýbrž prostě bylo tady, jako kdyby svítil sám vzduch, odrážející nepředstavitelné energie, které jím náhle proudily.

	„Ten tunel se zřítí!“ supěl Franke. „Zpátky! Proboha – pryč odsud!“ Jeho křik vyvolal přesně to, co vlastně musel předvídat – muži propadli panice. Najednou se všichni dali do pohybu, utíkali, ale nebylo kam. Strop se za nimi začal prohýbat, jako kdyby na ni shora tlačila pěst nějakého obra, před nimi zuřila bouře, otřásající s takovou intenzitou základem Gridony, že se zdálo, jakoby celá hora sténala bolestí. Před vchodem nastala hrozná tlačenice, když se srazili ti, které vrhla zpět bouřka, s těmi, kdo prchali před padajícím stropem. Proud napůl strhl Warsteina s sebou, napůl se vyhl rozpadajícímu železobetonovému stropu, který se jen zázrakem nezřítil celý.

	Ale všiml si, že se nestabilní část tunelu omezila na úzký pruh, skoro přesně ohraničený na prostor před a za Saruterem. Byl to jen půlkruh tunelové výztuže, rozpínající se z jedné strany na druhou, který se začal bortit, ne celá štola. Ani nebyl moc široký.

	Nějak se mu podařilo se vymanit z proudu prchajících a zastavit se. Saruter se opět zastavil a pak šel dál, a ačkoli se pohyboval pomalu, odměřenými, téměř slavnostně působícími kroky, zdálo se, že se zároveň vzdaluje fantastickou rychlostí. Už ho bylo vidět jako pouhý obrys, pak jen jako drobnou tmavou skvrnu na pozadí stále se zesilujícího světla, vycházející z neznámého zdroje.

	„Tenhle šílenec!“ vykřikl najednou Hartmann. „Vždyť… on se zabije! Vraťte se!“

	Saruter už asi jeho slova vůbec neslyšel, ale Hartmann nečekal, jestli na ně zareaguje, nýbrž náhle vyrazil vpřed a rozběhl se za ním.

	„Ne!“ křičel Warstein. „Hartmanne – ne!“

	Snažil se ho ještě strhnout zpět, ale jeho ruce sáhly do prázdna. Zoufale se za ním pustil, ale Hartmann, i když o mnoho starší než on, vyvinul téměř neuvěřitelnou rychlost. Stále křičel na Sarutera, snažil se ho obrovskými skoky dostihnout a dorazil k instabilní části tunelu, ještě než Warstein dorazil do poloviny cesty.

	Když stál právě pod ní, strop se zhroutil. Ale ne tak, jak by člověk očekával. Strop tunelu se nerozpadl, nýbrž klesl dolů jako jednolitá stěna s neuvěřitelnou silou a rychlostí a zarazil se do země. Až pak se mocný skalní segment rozpadl na miliony kamenných střepin.

	Náraz otřásl celou horou. Stejně jako ostatní ztratil Warstein půdu pod nohama a bezmocně prolétl vzduchem. Tunel udělal před jeho očima groteskní salto a pak už jen viděl, jak dopadá na zem.

	Potom už neviděl vůbec nic.

	 

	* * *

	 

	„Měl jste pravdu,“ řekl Lohmann, když Warstein dokončil své vyprávění a chvějící se rukou sáhl po kávě, kterou mu Angelika nalila. „To je ten nejbláznivější příběh, jaký jsem kdy slyšel.“ „Přitom jsem vám to nejšílenější ještě vůbec neřekl,“ odpověděl Warstein. Byl by dal svou pravou paži za jedno pivo, ale nebyl to prostě ten správný okamžik, aby se po něm ptal. „Za dva dny vyměřili ten úsek od vchodu až k místu, kde se probořil ten strop. Bylo to přesně dvaasedmdesát metrů.“

	Lohmann ten závěr zřejmě nepochopil, ale Angelika se na něj dívala se svraštěným čelem. „To byla vzdálenost, kterou změřil tvůj laser.“

	„Na centimetr přesně, ano.“ Ještě přikývl na souhlas a pak se napil kávy; byla tak horká, že ani nemohl zjistit, jak chutná. Přesto se hned napil podruhé. „Vím, že mi nevěříte.“

	„Kdo říká, že vám nevěřím?“ odvětil Lohmann. „Nemohu posoudit, co se tehdy opravdu stalo. Vždyť jsem u toho nebyl. Ale rád vám věřím, že jste to právě tak prožil.“

	To je jen mírnější výraz pro to, že mě považuje za potrhlého, pomyslel si Warstein. Ale nestěžoval si. Jak se věci měly, bylo to víc, než vlastně mohl očekávat.

	„Kolik bylo mrtvých?“ zeptala se Angelika. Ten příběh jí dost otřásl, zatímco Lohmann se netajil tím, že ho sice považuje za napínavý, ale jinak se ho dotýká asi tak jako předpověď počasí z minulého týdne.

	Přesto to byl on, kdo odpověděl, ne Warstein. „Pět,“ řekl. „I s Hartmannem. K tomu spousta zraněných a škody v milionové výši. Bouřka smetla všechno, co nebylo schované pod skálou či železobetonem.“ Zašklebil se. „Vidíte, já jsem své domácí úkoly udělal.“

	„Proč jste mě to teda nechal vyprávět ještě jednou?“ zeptal se Warstein nazlobeně. Znovu to všechno v duchu prožít ho stálo mnoho přemáhání. To byla ta část vzpomínek, kterou zakopal co nejhlouběji, skryl za zdí popírání a nevědomí, na níž trpělivě pracoval celé tři roky. Byl tak hrozně vyčerpaný, jakoby to opravdu všechno prožil ještě jednou. A cítil, že to nejhorší ještě nastane.

	„Zatím jsem to znal až ze třetí ruky,“ odpověděl Lohmann lhostejně. „Ze zpráv mých kolegů, kteří někdy nejsou právě objektivní… Zajímalo mě vaše podání.“ Na Warsteinovy zničující pohledy odpovídal svým nestydatým úsměvem. „A co bylo dál?“

	Jakoby to ještě nestačilo, chtěl slyšet i trpký konec jeho příběhu. Asi skutečně patřil k lidem, kteří měli potěšení z toho, když ještě mohli otočit nožem v ráně. Nebo byl tak citlivý jako parní válec. Warstein nevěděl, které z obou možností dát přednost.

	„Už toho moc nezbylo,“ řekl – ačkoli se v podstatě jednalo o delší část vyprávění. „Sám jsem tomu udělal konec. Byl jsem natolik hloupý a věřil jsem, že mě Franke poslechne po tom všem, co prožil. Bohužel jsem se zmýlil. Podle oficiální verze šlo o náhlou změnu počasí, která vyvolala zemětřesení.“

	„Odkdy vyvolává bouřka zemětřesení?“ zeptala se Angelika s povytaženým obočím.

	„Možná to bylo naopak,“ odpověděl Warstein unaveně. „Já už nevím. Nicméně si vymyslel vysvětlení, uspokojivé jak pro sdělovací prostředky, tak i pro jeho nadřízené. Pouhá nešťastná náhoda.“

	„Vždyť přece všechno viděl na vlastní oči!“ řekla Angelika. „A ti ostatní také.“

	„Něco viděl. Ale už si vůbec nejsem tak jistý, jestli opravdu viděl to, co já.“

	„Spíš si myslím, že to nechtěl vidět.“

	Warstein byl upřímně překvapený. Pomoc právě od Lohmanna, to bylo to poslední, s čím počítal. Ale než mohl Lohmann pokračovat, zazvonil telefon. S Warsteinem to trochu trhlo a koutky očí zahlédl, jak Angelika zbledla.

	„To je Franke,“ řekl Lohmann. Skoro si vykloubil rameno, aby dosáhl na telefon na řídícím panelu a střídavě se díval na Angeliku a Warsteina. „Kdo z vás s ním chce mluvit?“

	„Přepněte na reproduktor,“ odpověděl Warstein. „Jsme přece spiklenci, kteří před sebou nemají žádné tajnosti, nebo ne?“ Usmál se, ale Angelika, kterou chtěl povzbudit svým vlažným vtipem, vůbec nereagovala. V jejím pohledu zahlédl jen zmatek. Warstein ji chápal – včera večer jí nebylo zatěžko Frankeho nabídku odmítnout. Nebylo potřeba moc odvahy k rozhodnutí, jenž nebylo definitivní. Teď už neměla žádná zadní vrátka.

	Lohmann zmáčkl nějaký knoflík na telefonu a Warstein řekl nahlas: „Dobré ráno, pane doktore.“

	„To nebylo žádné dobré ráno, Warsteine.“ Frankeho hlas byl zkreslený přenosem, ale Warstein v něm přesto rozeznal únavu. Bylo to vyčerpání, které nebylo pouze tělesné. „Dejte mi paní Bergerovou, prosím.“

	„Slyším,“ řekla Angelika a Lohmann přidal:

	„My všichni slyšíme.“

	Pokud to bylo myšleno jako varování, minulo se svým účinkem. Naopak. „Dobrá,“ řekl Franke. „Aspoň nebudu muset všechno třikrát opakovat. Doufám, že jste o mém návrhu přemýšlela?“

	„Ano,“ odpověděla Angelika. Vypadala, jakoby trpěla fyzickou bolestí, ale její hlas zněl překvapivě pevně. „Nezměnila jsem názor. Víc vám nemám co říct.“

	„Zklamala jste mě,“ vzdychl Franke. Ale v jeho hlase nebyla ani stopa zklamání. Dokonce nebyl ani překvapený. „To je hloupé rozhodnutí, ale zatím jsem vás nepovažoval za hloupou. Měla byste si uvědomit, že sama nemáte žádnou šanci.“

	„Nejsem sama,“ řekla Angelika. „A zatím jsme se podle mého názoru drželi docela dobře.“

	„Protože jsem to připustil,“ opravil ji Franke. „Možná jsem skutečně podcenil vaši rozhodnost. Ale jednu chybu neudělám dvakrát. Warsteine?“

	„Ano?“

	„Musím s vámi mluvit.“

	„Myslel jsem, že už spolu mluvíme.“

	„Ne telefonem. Kde bychom se mohli setkat? Řekněme za hodinu a půl – ne, raději za dvě hodiny?“

	„Setkat?“ uklouzlo Warsteinovi. „Vy jste se asi úplně zbláznil. Přece si nemyslíte, že vám budu důvěřovat?“

	„Máte mé slovo,“ odpověděl Franke. „Zaručuji imunitu vám i vašim společníkům. A hodinu náskok když se nedomluvíme.“

	Lohmann gestikuloval kdesi na okraji jeho zorného pole, ale Warstein si ho nevšímal. Frankeho hlas zněl stejně unaveně a odevzdaně jako předtím, ale zaslechl v něm i něco jiného, co nemohl rozpoznat a co ho zneklidňovalo.

	„To je směšné,“ řekl. „Tady nejsme v nějaké laciné detektivce.“

	„Vy jste začali s tou hrou na četníky a zloděje,“ odvětil Franke. „Tak co?“

	Warstein rychle rozebíral situaci. Něco mu říkalo, že Franke myslí svůj návrh upřímně. Skoro se mohl dotknout zmatku skrytého za jeho únavou a předstíraným klidem. Ale po tom všem co se stalo, mu prostě nemohl důvěřovat.

	Uplynulo pár vteřin a když nereagoval, pokračoval Franke dál. „Už mě to přestává bavit, Warsteine. Nechci vám vyhrožovat, ale aspoň od vás jsem čekal trochu víc rozumnosti. Víte, že to nemůžete zvládnout. Kdybych chtěl, tak sedíte všichni tři maximálně za dvě hodiny ve vězeňské cele.“

	„A proč to tedy neuděláte?“ zeptal se vyzývavě Lohmann.

	Franke si ho vůbec nevšímal. „Potřebuji s vámi mluvit. Třeba najdeme nějaké řešení – pro vás a vaši přítelkyni. Říkám pravdu. Vím, kde je váš manžel a jsem ochoten vás k němu zavést.“

	„Pak už nás ale nepustíte zpátky, že?“ řekl Warstein.

	„Možná ne hned,“ přiznal Franke. „Ale zaručím vám, že se vám nic nestane. Teď ani později. Až si poslechnete, co vám chci říct, tak mě možná pochopíte.“

	„To je přece past!“ šeptal Lohmann. „Ten nás opravdu považuje za úplné blbce.“

	„Co se vás týká, raději bych v tomto okamžiku na vaši otázku neodpověděl,“ řekl Franke.

	Lohmann a Warstein se na sebe překvapeně podívali. Novinář opravdu mluvil hodně potichu. Telefon byl zřejmě vybavený nějakým velmi citlivým snímacím zařízením.

	„Potřebuji… si to ještě rozmyslet,“ řekl Warstein.

	„To chápu,“ odvětil Franke. „Zavolám znovu přesně za dvě hodiny. A prosím – dobře si to rozmyslete. Na dlouhé diskuse už nemáme moc času.“ Pak přerušil spojení.

	„Ten chlap lže!“ dopálil se Lohmann. „A vy mu na to ještě skočíte, ne?“

	„Získali jsme dvě hodiny,“ odsekl ostře Warstein. „Co chcete víc?“

	Lohmann se chystal k vzteklé odpovědi, ale Warstein prostě vstal, protlačil se kolem něj a vystoupil z auta. Po pár krocích se zase zastavil. Teď opravdu neměl nejmenší chuť se s ním hádat. Ten rozhovor s Frankem ho sebral víc, než si byl ochoten přiznat. A spíš ho zneklidňovalo to co neřekl, než to co řekl. Z jeho hlasu vycítil hrůzu. Něco se muselo stát a možná to bylo horší, než se zatím domníval.

	Dveře vozu se otevřely a Warstein se obrátil v domnění, že uvidí Lohmana, který se k němu blíží, aby dokončil přerušenou větu.

	Byla to Angelika. Usmívala se, ale způsobem, který zdůrazňoval její nejistotu, místo aby ji zakrýval. Mlčky se přiblížila, zastavila se vedle něj a zapálila si cigaretu. Třásly se jí ruce.

	„Smím?“ zeptala se.

	„Co? Stát tady venku? Ten les mi nepatří.“

	„Kouřit,“ odpověděla. „Vím, že ti to vadí.“

	„V autě tě to nerušilo,“ řekl Warstein.

	„Máš pravdu.“ Angelika na chvíli vypadala jako upřímně překvapená, takže se Warstein hlasitě zasmál. „To není normální, já vím.“

	„Tady už není normální vůbec nic,“ odpověděl Warstein. „Ale abych ti odpověděl na tvou otázku. Ne, nevadí mi to. A vůbec mi nevadí, že jsi tady.“

	„Myslela jsem si, že možná chceš být sám.“

	Kdyby si to skutečně myslela, tak by se jí teď musel zeptat, proč za ním přesto přišla, pomyslel si Warstein. Ale potřásl jen hlavou a díval se dál na kraj lesa, posetý vzorem skvrn světla a zelených stínů. Pohled na něj ho uklidňoval svou normálností.

	„Lohmann telefonuje,“ řekla Angelika po chvíli. „Asi se snaží zmobilizovat své přátele od tisku, aby Frankemu zatopili.“ Povzdechla si. „Byla to chyba vzít ho s sebou, to je mi teď jasné.“

	„Přesně vzato vzal on s sebou nás, ne my jeho,“ řekl Warstein. „Ale máš pravdu – zavazí tu. Proč nepřijmeš Frankeho nabídku? Mám dojem, že to myslí upřímně.“

	Angelika zamrkala. „Upřímně?“ Potáhla z cigarety, hodila ji na zem a podpatkem pečlivě rozšlápla nedopalek. „Jestli je jen z poloviny pravda to, co jsi o něm říkal, pak zřejmě ani neví, co to slovo vůbec znamená.“

	„To není pravda,“ odpověděl Warstein. Copak se opravdu vyjádřil tak nesrozumitelně. Pokud ano, pochopila ho tak špatně Angelika a Lohmann i v ostatních bodech? „Rozhodně se ho nechci zastávat. To by bylo to poslední, co by mi napadlo. Ale on nelže, pokud to není nezbytně nutné. Nebo když z toho nemá žádný přímý užitek.“

	„Zbavit se tě, to by byl značný užitek,“ řekla vážně Angelika.

	„Teď mě trochu přeceňuješ.“

	„Vůbec ne,“ odmítla Angelika rozhodně a způsobem, který Warsteina překvapil. „Opak je pravdou, ty se podceňuješ. Ten chlap má z tebe strach.“

	Warstein se zasmál. „Nebuď naivní. Jak to vypadá, mohl by na nás poštvat celou švýcarskou národní gardu. Proč by měl mít strach? Právě ze mne?“

	„To nevím,“ odpověděla Angelika. „Ale určitě je to tak a ne až ode dneška.“ Prudce gestikulovala oběma rukama. „Sám jsi přece říkal – udělal všechno, co bylo v jeho moci, aby tě umlčel, že?“

	„Však se mu to podařilo.“

	„A proč by to jinak dělal, kdyby se tě nebál?“ pokračovala Angelika. „S někým, kdo by mu byl lhostejný, by si přece nedal tolik práce. Kdyby tě považoval za blázna, tak tě tehdy vyhodil a zapomněl na tebe. A pak by za námi nemusel štvát tyhle diletantské mafiány. Musíš něco vědět, co by pro něj mohlo být nebezpečné.“

	„Příjemná představa,“ řekl Warstein – ačkoli ho v podstatě děsila. „Ale bohužel se mýlíš. Vyprávěl jsem vám všechno, co vím. Zbytek… jak jsem řekl. Byl jsem tak naivní, že jsem se obrátil na tisk a tím jsem si definitivně zlomil vaz.“

	„Co je se Saruterem?“ zeptala se Angelika.

	„Nevím,“ odvětil Warstein. „Prostě zmizel. Podle oficiální verze přišel o život při zřícení tunelu a jeho mrtvola nikdy nebyla nalezená. Ale je to nesmysl. Prohledali každý centimetr a i kdyby byla úplně rozdrcená, museli aspoň něco najít. Něco, co z ní zbylo.“

	„Pár tun skály určité může takovou mrtvolu pěkně zřídit,“ řekla Angelika.

	„Ale nemůže se rozplynout,“ opáčil Warstein. „Není mrtvý. Prostě zmizel.“

	„Tunel má dva východy, ne?“ pochybovala Angelika.

	„Dnes ano,“ odpověděl Warstein. „Tenkrát ještě ne.“ Zavrtěl prudce hlavou. „Jak jsem řekl – prozkoumali každý čtvereční centimetr. Jenže on tam nebyl. A od té doby už se znovu neobjevil, pokud vím. Ale ještě žije. Já… prostě to vím. A on na mne čeká.“

	Angelika chvíli mlčela a přitom se na něj dívala velmi vážně a zamyšleně. „Na tebe nebo na nás?“ zeptala se.

	„Na nás?“ Warstein se nejistě zasmál. „Jak jsi na to přišla?“

	„Sám jsi to řekl. Když zklamu a brána se znovu otevře, je potřebná síla tří, kteří ji zase zavřou. Jeden vědoucí, druhý vidící a třetí milující.“

	„A ty myslíš…“ Warstein se překvapeně zarazil. Ale nebyla to Angelika. On si celou tu dobu myslel, že by to mohli být oni tři. Pouze si nedovolil jasně vyjádřit tuto naději.

	„To… to je přece směšné!“ řekl. „Kdo si myslíš, že jsme? Tři mušketýři, kteří přišli zachránit svět?“

	Angelika chtěla odpovědět, ale Warstein ji umlčel skoro zlostným gestem. „Teď mě dobře poslouchej! Tohle není žádná hra! Sama jsi viděla, čeho je schopný a věř mi, že to ještě nebylo všechno. Až zase zavolá, tak budu souhlasit, že se s ním setkám a ty půjdeš se mnou. Nepřipustím, aby ses vystavovala nějakému nebezpečí kvůli slovům nějakého starého blázna, která jsem možná ani správně nepochopil. Poslechneš si, co ti řekne a pak ho budeš následovat.“

	„A o tom rozhoduješ ty?“ Řekla to jinak, než myslela. Její hlas zněl měkce, což ještě znásobilo Warsteinovu zlost. Tenhle mateřský tón nikdy nesnášel.

	„Ano, sakra!“ Skoro křičel. „A chceš vědět proč? Přišla jsi ke mně a prosila mě, abych ti pomohl najít tvého muže. Dobrá, teď ho můžeš najít. Franke tě k němu zavede. Nemáš vůbec žádný důvod, abys u nás ještě zůstávala.“

	„Možná ano,“ řekla Angelika. Přistoupila blíž. V jejích očích se objevilo něco nového. Vlastně to v nich bylo celou dobu, ale on to neviděl. Náhle věděl, že má pravdu. Nevěděl, který z těch tří má být on – ten vidící nebo ten vědoucí, ale celou dobu věděl, kdo je ona – ta milující.

	„Prosím ne,“ řekl tiše.

	Angelika skutečně zůstala stát; ale o moc už se k němu stejně nemohla přiblížit. Poprvé si opravdu všiml, jak je hezká a jak zranitelná za tou maskou rozhodnosti a síly, za kterou se skrývala. Ucítil její parfém, vůni jejích vlasů mísící se s pachem studeného cigaretového kouře. Bylo to zvláštní – náhle mu vůbec nevadil.

	„Jestli je to kvůli Frankemu –“

	Warstein jí rychle položil prst na rty. Lehce se zachvěla pod jeho dotykem a on stáhl svou ruku vylekaně zpět. „Ne,“ řekl. „Ne kvůli němu. To není… ten správný okamžik, to je všechno.“

	Možná to byla vhodná chvíle. V hloubce duše cítil, že má pravdu a on se mýlí. K lásce byl vhodný jakýkoli okamžik. A také byl možná poslední, který se jim nabízel. Dnes večer, nejpozději zítra ráno dojedou k hoře a ať se pak stane cokoli, nebudou už mít čas něco změnit. Mlčky ji přitáhl k sobě a políbil ji.

	„Ó, pardon.“

	Warstein skoro odskočil od Angeliky, ale tentokrát nešlo o žádné příjemné překvapení. Za ním stál Lohmann a když se otočil, pitvořil se tak nestydatě, že by mu byl nějraději jednu vrazil.

	„Doufám, že neruším v nevhodné chvíli,“ pokračoval zubící se Lohmann. „Jestli potřebujete auto, tak to klidně řekněte. Rád se půjdu půl hodinky projít.“

	„Vyřídil jste své telefonáty?“ zeptal se Warstein chladně.

	Lohmannův úsměv zmizel. „Ne,“ řekl. „Ten zatracený telefon už nefunguje.“

	„Před pěti minutami ještě fungoval,“ řekla Angelika

	„Ach, opravdu?“ vyštěkl Lohmann. „Představte si, sám bych na to asi nepřišel! Franke ho musel vypnout.“

	Angelika se vyděsila. „Pak… pak tedy ví, kde jsme?“

	„Podle mého to ví tak jako tak,“ řekl Warstein. Snažil se ji upokojit uklidňujícím gestem. „Ale k zablokování linky to nepotřebuje vědět. Zřejmě ji uvolní, až s námi bude chtít mluvit.“

	„Přesto bychom odtud raději měli zmizet.“ Lohmann přejel rukou po černém laku dveří, podíval se na špičky svých prstů a nespokojené se zašklebil. „Ještě není úplně suchý, ale dokud se nedostaneme do prudkého deště, tak to půjde. Pojďte, vyrazíme.“

	ČERNÁ DÍRA

	„Víte, co rozumíme pod pojmem černá díra?“ řekl Franke. V této nevysoké, ale rozlehlé mramorové hale, tvořící vstup do svatyně městského úřadu v Asconě, zněla jeho slova dlouho a tak nějak je zkreslila, aniž mohl Rogler říct jak.

	„Ano,“ odpověděl. Zaznamenal Frankeho údiv a dodal s úsměvem, který měl působit rozpačitě. „Aspoň zhruba.“

	To zcela neodpovídalo pravdě. Rogler nebyl hloupý a také měl televizi. A samozřejmě uměl číst. Ale hned na začátku si uvědomil, že Franke zřejmě patřil do skupiny vědců, kteří zásadně podceňovali lidi bez akademického vzdělání a rádi se vychloubali svými vědomostmi. To sice Roglera zlobilo, ale také věděl, že se víc doví, když toho druhého nechá mluvit, místo aby mu kladl otázky.

	„Třeba mi to přesto vysvětlíte ještě jednou,“ dodal. „Jen pro jistotu, abych věděl, o čem mluvíte.“ Zároveň zrychlil kroky. Chtěl být co nejrychleji venku. Poslední půl hodiny poslouchal plačtivé lamentování městské rady, která vykládala něco o milionových ztrátách a nenapravitelných škodách pro město i turistický ruch. Jakoby to teď bylo zvlášť důležité. Kromě toho se trochu zlobil na Frankeho. Tajně doufal, že ten Němec použije svůj nepopiratelný vliv, aby mu pomohl v této nepříjemné situaci. Koneckonců měl tolik moci – i když Rogler zatím pořád nemohl zjistit proč – že si v této zemi mohl dělat, co chtěl; v zemi, která ani nebyla jeho vlastí. Ale hrál roli nezúčastněného třetího a beze slova přihlížel, jak se Rogler vypořádá s tímto shromážděním bláznivých starců. Podařilo se mu to, ale cítil se, jako kdyby běžel maratón – s olověnými závažími na nohou. Několikahodinový výslech cynického obchodníka s drogami by mu byl milejší.

	Opustili úřad starosty, než Franke přerušil mlčení a vyhověl Roglerově výzvě.

	„Víte, že i Slunce stárne, stejně jako lidé a zvířata – jako všechno ve vesmíru.“ Ukázal k nebi, na němž sice Slunce právě nebylo vidět. Břichaté dešťové mraky visely tak nízko nad městem a člověk měl dojem, že by se jich mohl dotknout. Přitom bylo tak teplo, že si Rogler chtěl svléknout kabát. Ale nebylo to žádné příjemné teplo.

	„Trvá to dlouho – deset, dvanáct miliard let, ale jednou je i život nějakého slunce u konce,“ pokračoval Franke. „Některá z nich prostě zhasnou a zemřou jako starý člověk, který si lehne a zavře oči, jiná se promění v novu – víte, co to je?“

	„Ne přesně,“ zamumlal Rogler. Věděl to a v podstatě neměl chuť teď poslouchat přednášku o astrofyzice. Ale tušil, že by Franke mluvil ještě víc, kdyby aspoň nenaznačil trochu zájmu.

	„Vybuchnou, řečeno slovy laika,“ řekl Franke. „Spotřebují veškerou svou energii v jediné, nepředstavitelné explozi. Kdyby se naše Slunce změnilo v novu, stačil by jeho žár k tomu, aby se zemská kůra začala tavit. Vnitřní planety by zřejmě byly naprosto zničené. Přinejmenším Merkur by se prostě vypařil. Ale toto nebezpečí nehrozí – aspoň dalších pět, šest miliard let,“ dodal s uklidňujícím úsměvem – jako kdyby měl skutečně strach, že by Roglera mohl poděsit svými slovy.

	Franke pokračoval. „Velmi stará slunce se někdy změní v takzvaného rudého obra; nafouknou se a přitom se stále víc ochlazují. A nakonec se zase smrští a stane se z nich bílý trpaslík, malinké slunce, někdy sotva větší než náš Měsíc. Poslední dosud známé stadium je neutronová hvězda – takzvaný černý trpaslík.“

	„Černý?“ zeptal se Rogler. Co to má sakra společného s tím, co se tady děje?

	„Samozřejmě není ve skutečnosti černý,“ řekl Franke s úsměvem. „Jen se tak nazývá, protože je neviditelný – pouhá černá skvrna ve vesmíru. Taková neutronová hvězda má nepředstavitelnou hmotu. Představte si veškerou hmotu slunce, stlačenou do koule o průměru dvanácti kilometrů. Kulička o velikosti tenisového míčku by vážila tisíce tun.“

	Došli k autu, s nímž sem přijeli a nastoupili. Přivítal je pronikavý pach kůže a čerstvě navoskovaného dřeva, když se usadili na zadním sedadle limuzíny. Tady uvnitř byl příjemnější vzduch, chladný a méně dusný než venku a tónovaná skla, kterými se Rogler zadíval ven, ještě zesilovala dojem, že už se zase začíná stmívat. Franke musel dát řidiči už předtím příslušné pokyny, protože nastartoval a vyjel, sotva zavřeli dveře.

	„Ale to ještě není všechno.“ Franke ukázal prstem na kůží pokrytý strop vozu. „Nejen hmota, i gravitace takové neutronové hvězdy je nepředstavitelná. Je tak velká, že zakřivuje i světlo. Černé hvězdy nejsou opravdu černé, jak už jsem řekl. Jeví se nám jako takové, protože mají tak nepředstavitelnou přitažlivost, že sama zadržuje světlo.“

	„A co se děje se vším tím světlem?“ zeptal se Rogler.

	Franke se usmál. „Správná otázka. Nikdo nezkoumal nějakou neutronovou hvězdu dost přesně, aby na ni mohl odpovědět. Ale od tohoto okamžiku se začínáme pohybovat v oblasti čiré spekulace. Nikdo ještě neviděl žádnou neutronovou hvězdu ani černou díru. Ve vesmíru bylo objeveno pár objektů, které by byly dobrými kandidáty, ale ještě nikdo nedokázal jejich existenci s konečnou platností.“

	„Černá díra je to, co vznikne z neutronové hvězdy,“ vytušil Rogler.

	„Ano, na konci,“ potvrdil Franke. „Gravitace na takové neutronové hvězdě je nakonec tak velká, že se hmota zhroutí. Protony a neutrony se zmáčknou, prostor mezi atomy zmizí. Je to jediná kompaktní masa s nepředstavitelnou hustotou a přitažlivostí. Všechno, co se přiblíží k takové černé díře, by bylo vtaženo dovnitř – kosmický prach, meteority, ale i planety, celé sluneční systémy… možná celé galaxie. A pořád se zmenšuje, až je nakonec pouhým početním bodem ve vesmíru – singularitou.“

	Proti své vůli pocítil Rogler přece jen jakousi zvědavost. To všechno už sice jednou slyšel, ale ještě nikdy z úst člověka, který zřejmé ví, o čem mluví. A kromě toho ještě mnohem víc. „Ale copak to vlastně není nemožné?“ zeptal se. „Všechna ta hmota a energie přece nemůže jen tak zmizet?“

	Franke pokrčil rameny. „Najděte odpověď na tuto otázku a máte zaručenou další Nobelovu cenu,“ řekl s úsměvem. „Máte pravdu. Podle jednoho zákona se ve vesmíru nemůže ztratit žádná energie. Může se pouze změnit. Nikdo neví, co to vlastně je černá díra. Možná nějaká forma energie, kterou neznáme a nerozpoznáme. Možná spojení s nějakou jinou dimenzí. Možná něco, co lidský rozum nikdy nepochopí.“

	Udělal pomlku a Rogler toho využil, aby se podíval z okna. Až teď si všiml, že nejedou ven z města, ale opačným směrem, dolů k jezeru. Aspoň teoreticky. Provoz byl tak hustý, že spíš stáli než jeli. Pěšky by se tam asi dostali rychleji.

	„Takže černá díra není nic jiného než bod ve vesmíru,“ řekl nakonec. „A co je na tom tak zajímavé?“

	Franke se opět usmál, ale Rogler marně hledal v tomto úsměvu stopu výsměchu či arogance. Jeho způsob kladení otázek Franke zřejmě považoval za zábavný, nic víc.

	„Mnohem zajímavější je co dělá, než co je,“ odpověděl.

	„Copak může vyhaslé slunce něco dělat?“ zeptal se Rogler.

	„Zakřivuje prostor,“ odpověděl Franke. „To dělá každý větší shluk hmoty, mimo jiné.“

	„Aha,“ na to Rogler.

	Tentokrát se Franke hlasitě zasmál, ale i tento smích zněl dobromyslně. Kousek se odsunul a položil dlaň na kůži mezi nimi. „Představte si, že toto je normální prostor,“ řekl. „Řekněme, že já jsem Země a vy Měsíc. Kdybyste letěl raketou od Země k Měsíci, uplyne nějaký měřitelný časový úsek, za který urazíte nějakou měřitelnou vzdálenost.“ Úsek mezi nimi naznačil ukazováčkem. „Vzdušnou čarou, takříkajíc. Samozřejmě je to všechno poněkud složitější v trojrozměrném prostoru, ale zřejmě chápete, co mám na mysli.“

	Rogler přikývl. Chápal všechno a to, co slyšel, ho začínalo zajímat víc a víc. Jen si přál, aby se k němu Franke přestal chovat jak k idiotovi.

	„Takový shluk hmoty tedy zakřivuje prostor, prohýbá ho.“

	„Prohýbá?“

	Franke zatl pěst a vtlačil ji do čalounění sedadla, takže vznikla viditelná prohlubeň. „Kdybyste ten úsek předtím změřil, tak byste zjistil, že se nejkratší vzdálenost mezi vámi a mnou prodloužila,“ řekl. „Chápete?“

	Rogler zamyšleně pozoroval plochou prohlubeň, vtlačenou do sedadla Frankeho rukou. Přesně vzato kůži nezakřivovala, nýbrž ji napínala. Ale chápal, co Franke myslí a přikývl.

	„To je přesně to, co dělá hmota s prostorem. Nepotřebuje k tomu žádnou černou díru. Kdyby mohla raketa proletět Sluncem, vyšlo by najevo, že je uvnitř větší než venku.“

	„A černá díra…“

	„… dělá to samé, jen mnohem silněji,“ dokončil Franke větu. „Podle některých teorií se prý v bezprostřední blízkosti černé díry zastaví i čas. Ale to všechno jsou pouhé teorie, jak jsem řekl. Nikdo si nemůže být naprosto jistý, jestli černé díry vůbec existují. Ale jestli skutečně existují, pak se může v jejich bezprostřední blízkosti stát úplně všechno.“

	V tomto okamžiku Rogler náhle pochopil, proč mu to všechno Franke vysvětloval. A toto pochopení doprovázela hrůza, tak velká hrůza, že ji zatím ani nemohl pochopit v celé míře.

	„Moment,“ řekl pomalu. „To přece nemyslíte vážně… Chcete mi snad namluvit, že v té hoře…“

	„Není to vyloučené – uvnitř Gridony by mohla být černá díra,“ přisvědčil tiše Franke. „Ještě před pár dny jsem o tom byl pevně přesvědčený.“

	„Ale to je přece úplně nemožné!“ protestoval Rogler. „Vy sám jste přece řekl, že černá díra vzniká z vyhaslého slunce a –“

	„Možná,“ přerušil ho Franke. „Pořád zapomínáte, co jsem vám řekl. To je pouhá teorie. Nikdo zatím neviděl jedinou černou díru. Nikdo ji zatím nemohl zkoumat. Třeba skutečně žádné nejsou. Ale stejně tak nelze vyloučit, že existují všude ve vesmíru, všude kolem nás. Obři, pohlcující celé galaxie, ale i trpaslíci s velikostí jediného atomu a s minimální hmotou. Bylo by možné, že taková malá černá díra zasáhla Zemi už před miliony let.“

	„Moment,“ řekl Rogler. Rozhodně nechtěl Frankeho slova zpochybňovat, ale neunikla mu jejich logická protismyslnost. „Předmět takové hustoty by přece musel prorazit zemský povrch…“

	„… a dospět až do středu Země,“ přerušil ho Franke. Jako kdyby byl potěšený, že na to Rogler přišel sám. „Pokud je na to ta hmota dost velká. Ale pokud je dost malá, řekněme setinu průměru atomu a váží jen pár gramů, pak by mohla chemicky reagovat s hmotou, na kterou dopadne. Vím, zní to fantasticky, ale není to vyloučené.“

	„I kdyby to tak bylo, musela by přece už dávno spolknout zeměkouli.“

	„A kdo říká, že už ji nepolyká?“ zeptal se Franke, ale hned se snažil Roglera uklidnit. „Mluvíme zde o věcech, odehrávajících se ve vesmírných časových měřítcích. Dejme tomu – před pár miliony nebo i pouhými tisíci lety zkřížila putující černá díra oběžnou dráhu Země a dostala se do její přitažlivosti. Máte pravdu, začala by nasávat hmotu ze své blízkosti. Ale takový proces trvá dlouho, nekonečně dlouho. Možná miliony let.“

	„A vy věříte, že… že to je příčina toho všeho, co se tu děje?“ zeptal se Rogler zaraženě. Cítil, že Franke mluví pravdu, ale dívat se v televizi na pořad o černých dírách a hroutících se galaxiích je něco úplně jiného než se s něčím takovým setkat.

	„Nejsem si jistý,“ řekl Franke po krátkém mlčení. „Ještě nedávno jsem si byl jistý. Byl jsem o tom dokonce přesvědčený. Poslední tři roky jsem se nevěnoval ničemu jinému než studiu těchto věcí. Ale teď…“

	Zamyšleně pokyvoval hlavou. „Najednou to všechno nějak nehraje.“

	„Sám jste to přece řekl,“ vzpomněl si Rogler. „V blízkosti takové černé díry se může stát cokoli.“

	Franke přikývl, ale neřekl nic a Rogler využil této příležitosti, aby mu položil otázku, která ho zaměstnávala celou tu dobu. „Pokud tomu opravdu věříte, doktore Franke, proč to všechno? Chcete mi namluvit, že tady pořádáte celý ten chaos, jen abyste přezkoumal jednu vědeckou teorii?“

	Franke upřeně zíral do prázdna. „Kéž by to tak bylo,“ řekl. „Proboha, Roglere, kéž bych se mýlil a v té hoře nebylo nic jiného než kámen. Ale bojím se, že to tak není.“ Zasmál se. „Asi vám nedošlo, co jsem vám chtěl naznačit, že?“

	„Ale ano,“ odpověděl Rogler zmateně. „Já jen…“

	„Bohužel ne,“ tvrdil Franke. Jeho hlas zněl zklamaně. „Možná jste ani pořádně neposlouchal. A už vůbec jste neotevřel oči a nepodíval se kolem sebe. Myslíte, že jsem tak nezodpovědný? Chápete vůbec, o čem mluvím?“

	„O nějaké černé díře,“ odpověděl Rogler automaticky. „O vědecké –“

	„K čertu, začněte konečně přemýšlet!“ přerušil ho Franke. „Nemluvím o nějaké vědecké teorii. Já mluvím o konci světa!“

	 

	* * *

	 

	Jakoby nestačilo počasí, které se před několika dny zřejmě zbláznilo. Ještě ke všemu se asi před týdnem do Centovalli nahrnula invaze cizinců, podle Turlingerova názoru naprosto potrhlých. Kdyby bylo po jeho, tak už by před padesáti lety uzavřeli tuto část Alp před turisty, hlavně před cizinci. Ne, že by proti nim něco měl. Byli mu naprosto lhostejní, dokud zůstali tam, kam patřili. Doma. U nich doma.

	„Jste si jistý, že jsme na správné cestě?“

	„To jsem,“ odpověděl Turlinger, aniž se otočil nebo se zastavil. „A jestli budete křičet ještě hlasitěji, tak určitě brzy přijde někdo, koho byste se mohl zeptat.“

	Muž v zelené bundě, namáhavě šplhající dva kroky za ním po příkrém svahu, neodpověděl, ale Turlinger tušil, že zřejmě zbledl a vyděšeně se rozhlédl. Turlinger udělal pohrdavý obličej. Jako většina domorodců v této části Tessina žil Josef Turlinger z turistického ruchu; přesněji řečeno z cizinců.

	Možná ne úplně legálně jako většina ostatních, protože velkou část svých příjmů vydělával jako průvodce turistů – vodil je za hodně peněz po velkých oklikách na místa, kterých mohli dosáhnout mnohem pohodlněji a levněji. A přitom pro ně měl takzvané výhodné nabídky, které za nepatrnou část ceny kupoval v malém obchůdku v Locarnu. To všechno mu samozřejmě nebránilo v tom, aby pohrdal všemi cizinci; tím víc, čím víc mu platili.

	V důsledku této poněkud zmatené logiky by vlastně musel z hloubi duše nenávidět muže, který za ním supěl a marně se snažil ho dohnat. Sice k němu cítil jistý odpor, ale také nebyl žádný hlupák. Věděl, že se zlobí spíš na sebe než na toho Francouze, Belgičana či Vláma, jehož národností se Turlinger tak přesně nezabýval.

	Skutečností bylo, že byl cizinec a když se včera objevil, napovídal Turlingerovi jeho vnitřní hlas, aby ho nakopl a vyhnal ze dvora ještě než otevře pusu. Ale neposlechl ho a jak taky mohl, když mu ten chlap začal mávat před nosem svazkem bankovek?

	Teď se Turlinger už několikrát proklel, že se nechal přemluvit. Ten cizinec mu skutečně nabídl tolik peněz, že je nakonec přijal a slíbil ho zavést přes hory do Porery. Ještě ke všemu přitom porušil jednu ze svých nečetných pevných zásad – do ničeho se neplést. Když člověk vede život na okraji legality jako Turlinger, je důležité držet se zpět. Ale byla to tak snadná túra. Pět, s tímhle pomalým šaškem spíš sedm hodin tam a o něco míň zpátky. Částku, kterou mu za to nabídl, někdy vydělal za celý týden.

	Přesto to byla chyba. Hned to tušil a v posledních třech, čtyřech hodinách se jeho tušení změnilo v jistotu. Ten chlap mu šel hrozně na nervy. Místo, aby si šetřil svůj krátký dech a trochu sebou hnul, mluvil prakticky bez přestávky – většinou samé pitomosti. A to nebylo všechno. Jen za poslední hodinu nad nimi dvakrát přeletěl vrtulník. Turlingerovým zkušeným očím neunikly ani stopy, které křižovali. Stopy těžkých vojenských bot a na jednom místě čerstvé psí lejno. Mohl přísahat, že tudy procházela hlídka. Jenže na téhle straně hory nebylo absolutně nic, co by stálo za hlídání.

	„Počkejte chvíli monsieur, potřebuji… si chvíli odpočinout.“

	Turlinger obrátil oči v sloup a v posledním okamžiku spolkl pohrdavý komentář, jenž mu ležel na jazyku. Zatím dostal jen polovinu smluveného honoráře, takže rozhodně nechtěl toho chlapíka nějak zbytečně dráždit. Ale na zpáteční cestě ho možná zavede na malou zacházku – na nějaký neschůdný, příkrý svah nebo malou, strmou stěnu.

	Pozorně se zadíval na nebe i na obě strany, než se obrátil a vrátil k cizinci. Žádné vrtulníky. Žádné hlídky. Všechno se zdálo být v pořádku. Něco však nehrálo.

	Možná, přemýšlel, zatímco se s odstupem tří kroků od svého upovídaného zákazníka opřel o strom tak, aby měl přehled přes nejbližší okolí, to jsou ti psi, kteří mě znervózňují. Turlinger nemohl psy vystát, byli to jeho úhlavní nepřátelé. Stopy se daly zahladit. Pronásledovatelům se mohl vyhnout nebo prostě před nimi utéct, když bylo třeba. Dokonce ani vrtulníky které viděl, ho nemohly vyvést z míry. Byl z nich sice dobrý výhled, ale přistát v takovém neschůdném terénu by si netroufl ani zkušený pilot. Psi byli ve srovnání s tím jako mor. Nepotřebovali nikoho vidět a stejně o něm věděli. Vystopovali člověka, vzdáleného i několik kilometrů, cítícího se v domnělém bezpečí a téměř v jakémkoli terénu se pohybovali rychleji než člověk. Turlinger by je rád zařadil na svůj seznam zákazů pro tuto část Alp; hned za turisty.

	Cítil, že to není jediná příčina jeho neklidu. Bylo tu ještě něco, skrytého pod povrchem jeho vědomého chápání. Pocit, který možná nebyl dost jednoznačný, aby ho mohl opravdu rozpoznat, ale příliš intenzivní, aby ho mohl ignorovat.

	„Měli bychom pokračovat,“ řekl po chvíli. „Máme před sebou ještě pěkný kousek. A celou cestu zpátky.“

	„Ještě minutu,“ prosil monsieur. Usmál se, jako kdyby chtěl vzbudit Turlingerovo pochopení. Ale jediné, čeho tímto úsměvem dosáhl, bylo jeho pohrdání. „Nejsem na to zvyklý, víte?“

	Turlinger ukázal rukou nahoru. „Porera leží za tím kopcem. Už to není daleko.“

	Cizincův pohled následoval nataženou ruku a jeho úsměv byl ještě trochu bolestivější. Co podle Turlingera nebylo daleko, znamenalo ještě dobrý kilometr pochodu po příkrém svahu. Asi by se usmíval ještě bolestněji, kdyby věděl, že si Turlinger dělá starosti kvůli poslednímu úseku. Vrchol před nimi totiž nenabízel žádný úkryt. Les na jehož okraji odpočívali, končil kousek před nimi. Nahoře rostlo jen pár keříků a za mechem porostlými, plochými skálami by se neschoval ani pes. Kdyby se přiblížil jeden z těch zatracených vrtulníků, když budou nahoře, nemohl je pilot přehlédnout.

	Turlinger si znovu kladl otázku, proč najednou v této části hor hlídkují vrtulníky. Jeho svěřenec nepovažoval za nutné mu vysvětlit důvod této cesty a Turlinger – věrný své zásadě se do ničeho neplést – se na něj ani neptal. Teď toho litoval. Cesta na Poreru byla před týdnem uzavřená; nikdo se nedostal tam, ani zpátky. Ale to nebylo nic zvláštního – v zimě se to stávalo častěji a v létě zřídka chodili obyvatelé malé horské vesničky dolů do Centovalli. Když už ji opustili, tak se většinou vydali směrem do Ascony či Porta.

	„Tak dobrá, možná máte pravdu. Jdeme dál.“ Zvedl se vzdychaje jako stařec, jenž proti své vůli musel opustit teplé místečko u kamen. Turlinger přihlížel s kamenným výrazem, jak si nasadil svůj těžký batoh a natáhl popruhy. Zase se musel zabývat otázkou, co se v něm skrývá. Hranatý obrys, protlačený látkou batohu a jeho váha mu prozradily, že se asi nejedná jen o náhradní šatstvo a svačinu.

	Šli dál. Turlinger udělal pár rychlých kroků, aby se mezi nimi vytvořil obvyklý odstup a přestal brát ohledy na to, že má jeho doprovod ještě větší potíže jak s ním udržet krok. Chtěl jen dojít nahoru a vrátit se domů.

	Přesto nepostupovali vpřed podle jeho představ. Svah byl strmější, než se mu jevil od okraje lesa a i Turlingerovi se nešlo tak lehce, jako předtím. I to živilo jeho neklid. Něco dnes bylo jiné než obvykle. Jako kdyby… ty hory nebyly tím, čím měly být. Ta myšlenka byla tak absurdní, že se skoro musel usmát. Ale přesto ho nějak děsila.

	Pomalu se přibližovali k vrcholu. Na druhé straně malého údolí, které za ním leželo, se tyčil mohutný stín Gridony, obklopené nebem, na němž se zase kupily temné bouřkové mraky. Turlinger nevěřil, že by se rozšířily až k nim. Ten horský masiv byl spolehlivou ochranou proti všemu, co přišlo z druhé strany. Ale pohled na šedé, převalující se mraky, nebyl právě potěšující. Turlinger měl náhle pocit, že zabloudil. Samozřejmě ne opravdu, vždyť tu znal každý kámen. Věděl, co leží na druhé straně kopce, krajinu mohl popsat do posledního detailu a přesto se zde cítil cizí. Jako kdyby byl na nějakém místě, které už stokrát viděl na obrázku, ale na které sám nikdy nevstoupil.

	Zase se podíval na nebe. I nad nimi bylo šedé a nízké, ale chyběla hrozivá mračna a blesky z druhé strany Gridony. To ho vlastně mělo uklidnit. Možná začne pršet, ale bouřka ani žádná katastrofa nepřijde. Nic, čeho by se musel obávat.

	A přesto si dělal starosti. Ani vlastně nevěděl proč.

	Zanedlouho dosáhli vrcholu. Když se Turlinger podíval dolů, došlo mu to.

	„Proboha, co se to tady děje?“ řekl vztekle.

	„Přesně to, co jsem očekával.“ Jeho společník se vyděsil a odpověděl šeptem, jakoby se bál, že by je v údolí někdo mohl uslyšet. „Věděl jsem, že tady něco nehraje! Teroristi, to určitě. Za jak hloupé nás mají ty zelené mozky?“

	Turlinger si nebyl jistý, jestli ta slova skutečně platila jemu; bylo to vlastně jedno. Stejně vůbec nechápal to, co viděl. A nebylo toho málo.

	Poreru zasáhla invaze. Ale ne v tom smyslu slova, v němž ho Tessiňané normálně používali, nýbrž v jeho původním smyslu.

	Ve vesnici se to hemžilo armádou.

	Přes jedinou silnici, vedoucí do údolí, byl napnutý dvojitý plot z ostnatého drátu. Na pravé a levé straně průjezdu se tyčily narychlo postavené strážní budky a nedaleko se za zaparkovaným nákladním autem skrýval opravdový tank. V samotné vesnici nestála žádná vojenská vozidla, nehledě na dva, tři džípy podezřelé olivově zelené barvy, ale kam se Turlinger podíval, všude viděl vojáky v uniformách. Vojáky? Co to má k čertu –?

	„Pozor!“

	Turlinger reagoval instinktivně na přidušený výkřik svého společníka a spustil se na břicho. Až pak uviděl, co toho druhého tak vyděsilo. Mezi nízkými domky na okraji vesnice se objevil džíp, prudce se kolébající a mířící k nim cestou necestou. Seděli v něm tři muži v zelených uniformách a s modrými helmami. Na vteřinu nepochyboval Turlinger o tom, že už je objevili. Pak se změnil zvuk motoru; padesát, šedesát metrů od okraje vsi auto zastavilo. Dva vojáci vystoupili a začali dělat něco, co Turlinger nemohl rozpoznat z takové vzdálenosti.

	„Co to má znamenat?“ mumlal.

	Jeho společník mu neodpověděl, ale dotkl se jeho ramene. Když otočil hlavu a podíval se na něj, nabízel mu jakýsi zvláštní přístroj, v němž Turlinger jen obtížně rozeznal dalekohled. Váhavě ho vzal, ale nasadil ho k očím až po dalším vyzývajícím pokynutí.Ten přístroj byl velmi těžký a jeho zorné pole bylo jiné než u běžných dalekohledů. Měl skoro dojem, že se dívá na malou obrazovku. Na pravém a levém okraji blikaly jakési červené symboly a sloupce čísel. Ale to zvětšení bylo fantastické. Turlinger zpočátku nemohl najít ten džíp se třemi vojáky, ale když se mu to podařilo, zdáli se stát pouhé dva metry od něj.

	Teď také viděl, co dělali. Zabývali se tenkým drátem, napjatým ve výši kolen na obě strany tak daleko, kam oko dohlédlo. V pravidelných odstupech ho podpíraly kovové vzpěrky, na nichž byly umístěné malé, pravoúhlé skříňky. Turlinger nerozuměl vojenské ani moderní kontrolní technice, ale nebylo to třeba, aby mu došlo, že se jedná o plot, obklopující celou vesnici. Jeho nízkost také zrovna neuklidňovala, právě naopak. Turlinger už také ledacos slyšel o světelných bariérách, takže si mohl domyslet, co tu vidí.

	Po chvíli zase vrátil ten zvláštní dalekohled jeho majiteli a zavřel oči, aby si přivykly změně zorného pole. Když je zase otevřel, nasadil si ten druhý dalekohled k očím a pozoroval dění dole se soustředěným výrazem. Sem tam zmáčkl tlačítko na horní straně přístroje a pak se ozvalo tiché cvaknutí, doprovázené bzučením. Zřejmě v něm byla zabudovaná i kamera.

	Už mu z toho začínalo být nanic. Ať byl ten chlap kdokoli, jedno mu bylo zcela jasné: nešlo o normálního turistu, kterého sem hnala pouhá zvědavost. Náhle nevěděl, co ho zneklidňuje víc. Prapodivná změna, která se stala s vesnicí pod nimi nebo jeho neméně prapodivný společník.

	„Poslouchejte,“ řekl opatrně. „Měli bychom si promluvit.“

	„Teď ne.“ Ten druhý ho chtěl umlčet odmítavým pohybem ruky a dál se napjatě díval do dalekohledu.

	„Myslím, že mi dlužíte pár odpovědí,“ pokračoval Turlinger. Ta slova ho stála víc síly, než očekával.

	„Jak to, vždyť jste se mne na nic neptal.“ Chlapík položil dalekohled, nestydatě se usmál a začal se hrabat ve svém batohu. Turlinger se snažil rozeznat jeho obsah, ale neviděl nic jiného kromě černé umělé hmoty. A něco, co vypadalo jako zbraň.

	„Kdo jste?“ zeptal se. „Okamžitě… mi řeknete, kdo jste a co se tady děje. Nebo…“

	„Nebo co?“

	Turlingerovi se začaly lehce třást ruce. Ten druhý se ještě stále usmíval. Jeho hlas zněl stejně přátelsky a pobaveně jako předtím. V jeho obličeji ani postoji se nic nezměnilo a přesto se zdál být někým jiným. Z toho přátelského, dost naivního hlupáka se stal někdo… nebezpečný. V jeho pohledu ani hlasu nebyla ani stopa nějaké výhrůžky, ale Turlinger z něj náhle dostal strach. Za maskou hlupáka, na kterou mu naletěl, se skrývala síla a nemilosrdnost, které se Turlinger hrozil.

	„Nebo… se obrátím a nechám vás tady samotného,“ řekl. „Jeho hlas nezněl tak rozhodně, jak by bylo třeba, aby dodal svým slovům důvěryhodnost.

	„Tomu nevěřím,“ řekl ten druhý. Opatrně zabalil dalekohled a vytáhl ze svého batohu další přístroj. Byla to zvláštní kombinace z pušky na jedné straně a z mohutného teleobjektivu na druhé.

	„Co to děláte?“ zeptal se nervózně Turlinger.

	Něco cvaklo. Přední třetina objektivu se pohybovala doprava a doleva a zase zpět. „Fotografuji.“

	„To je kamera?“

	Muž se potichu zasmál. „A jaká! Tou mohu vyfotit i sopel u nosu toho chlapa dole u brány. Čtete noviny? Pokud ano, tak ty fotky uvidíte nejpozději pozítří na titulní stránce. Ti zatracení neřádi! Věděl jsem, že nám vyprávějí nějaké báchorky.“

	„O čem… to mluvíte?“ koktal Turlinger.

	„Nemám tušení. Ale určitě na to přijdu!“ Muž odložil kameru a pozorně se podíval na Turlingera. „Děje se tu pěkné svinstvo. A vy a já se postaráme o to, aby se to svět dověděl.“

	„Já s tím nechci mít nic společného!“ vybuchl Turlinger. „Raději zmizím.“

	Ale nehl se z místa. Ten druhý neřekl ani slovo. Ale zřejmě Turlingera ochromovala jeho pouhá přítomnost. Znovu se snažil zahlédnout, co má v batohu. Teď si byl jistý, že se v něm skrývá i zbraň.

	„Poslyšte,“ řekl nervózně. „Slibuji vám, že nic neřeknu. Nikdy jsem vás neviděl a nikdy jsem tu nebyl. Nechejte mě prostě odejít, ano? Taky vám vrátím vaše peníze.“

	V obličeji toho druhého neviděl nic jiného než upřímný údiv. Pak se hlaholivě zasmál. „Opravdu jsem na vás udělal takový dojem?“ zeptal se potřásaje hlavou. „Za co mě máte? Já nejsem žádný špión ani nic podobného.“

	„Ne?“ zeptal se Turlinger opatrně.

	„Ne – i když by to někdo mohl o mně tvrdit. A ještě by mě chtěl postavit ke zdi.“

	Tak přece, pomyslel si Turlinger. Měl se na to vykašlat. Možná si podepsal vlastní rozsudek smrti, když přijal tu zatracenou zakázku.

	„Jsem novinář,“ pokračoval ten druhý.

	„Novinář?“

	„Fotoreportér přesněji řečeno,“ odpověděl cizinec. „A to budou nejlepší záběry mého života. A jestli chcete, i vaše.“ Párkrát přikývl, aby zdůraznil svá slova a zase zvedl kameru než pokračoval. „Udělám vás slavným, jestli chcete. Tahle story bouchne jako bomba. A vy jste ostatně člověk, který mě sem dovedl.“

	Turlinger nechtěl slávu. Jediné, co opravdu chtěl, bylo zmizet odtud a to pokud možno co nejrychleji. Byl příliš zmatený a měl příliš velký strach, než aby přemýšlel o tom, jestli byl ten druhý skutečně tím, za něhož se vydával.

	„Tam dole se děje pěkné svinstvo!“ pokračoval cizinec. Bez přestání fotografoval, přičemž pohyboval kamerou sem a tam. „A nikdo o tom nemá ani tušení. Ale já jim to nedaruju.“ Podíval se na Turlingera. „Od kdy je cesta zavřená?“

	„Asi tak týden,“ odpověděl Turlinger. Nebyla to zrovna nejpřesnější informace, ale jeho společníkovi zřejmě stačila.

	„Od toho údajného výbuchu,“ řekl. Znělo to nějak zlostně, jako kdyby očekával přesně tuto odpověď. „Teroristi! To je k smíchu!“

	„Ten atentát na vlak? Vy myslíte, že… to nebyli teroristi?“

	„Víte, kde jsme?“ zeptal se ten druhý. Aniž vyčkal Turlingerovy odpovědi, pokračoval. „Přesně nad tím tunelem. Našel jsem si to na mapě, víte? Kdybyste si vzal lopatu a začal kopat dole ve vesnici, tak byste narazil na tunel v Gridoně. To přece nemůže být náhoda.“

	Turlinger už byl úplně zmatený. Nechápal, co mělo společné jedno s druhým, takže se zeptal.

	„Jak to mám vědět?“ odpověděl druhý. „Ale jedno vím naprosto přesně. Že tady něco neklape.“

	„Možná něco objevili,“ řekl bezradně Turlinger.

	„Na to můžete vzít jed,“ opáčil druhý. „A sice něco zatraceně velikého.“

	Ale možná měla přítomnost vojska ve vesnici úplně jiný důvod, pomyslel si Turlinger. Jeho strach najednou dostal úplně nový rozměr. Svůj život strávil tady v horách. Největší město, které kdy navštívil bylo Locarno a o světě za kamennými zdmi, obklopujícími jeho vlast, věděl sotva něco víc, než se dověděl z rádia či z televize. Ale nebyl hloupý. Porera byla hermeticky uzavřená od okolního světa, a to muselo mít nějaký důvod. Třeba propukla nějaká nákaza nebo našli něco hrozně nebezpečného. Turlinger jednou slyšel o letadle, které ztratilo atomovou bombu, prostě jen tak. Tenkrát se té zprávě smál a považoval ji za nesmysl. Ale teď už mu nebylo do smíchu.

	„Raději bychom měli odtud zmizet,“ řekl. „Prosím.“

	„Musím blíž,“ opáčil ten druhý. „Musím přijít na to, co se tam děje.“

	„Blíž?!“ Turlinger se vyděšeně napřímil a hned nato zase sklonil hlavu. „Zbláznil jste se nebo co?“

	„Půjdu sám,“ odpověděl údajný reportér. „Vy můžete zůstat tady. Nebude to trvat dlouho.“

	„Chytí vás!“ řekl Turlinger. „Buďte přece rozumný. Dole se to jen hemží vojáky.“

	„Ano a zřejmě i kamerami a infračervenými přístroji,“ připojil ten druhý. „Ale žádné obavy. Jsem na všechno připravený.“ Šikovně rozšrouboval kameru a vyměnil ji za malou, pravoúhlou krabičku s plochou obrazovkou a spoustou malých světýlek, která po stisknutí knoflíku ožila červeným a zeleným světlem.

	„Prostě tady zůstaňte a čekejte na mne.“ Zase vybalil z batohu dalekohled a podal ho Turlingerovi. „Tady. Jste takříkajíc moje týlní ochrana. Dávejte na to dobrý pozor. A kdyby se se mnou cokoli stalo, pošlete ten přístroj expres do redakce Timesů v Londýně. Dostanete velkorysou odměnu, to vám slibuji.“

	Turlingerovi to bylo jedno. S tím vším tady nechtěl mít nic společného, ale ten druhý si nevšímal jeho odmítavých gest, podal mu dalekohled a hodil si batoh na záda. Ještě než mohl Turlinger cokoli udělat, aby ho zadržel, zvedl se a v předklonu se pustil dolů po svahu.

	Přitom si počínal docela šikovně. Svah mu nenabízel moc příležitostí se ukrýt, ale dokázal jich báječně využít, až to Turlingerovi nedalo a začal ho proti své vůli pozorovat dalekohledem.

	Reportér běžel sehnutý dolů strání, občas se zastavil, aby se rozhlédl nebo se podíval na malý přístroj, o němž se Turlinger domníval, že by ho mohl varovat před neviditelnými pastmi nebo radary, které vojáci rozestavěli, protože se k vesnici nepřibližoval přímo. Dělal kličky, někdy se dokonce kousek vrátil, aby to znovu zkusil o pár metrů dál. Proto potřeboval skoro dvacet minut, aby se přiblížil k okraji vesnice. Turlinger ho přitom celou dobu napjatě pozoroval. Měl zmatek v hlavě a nemohl si srovnat své myšlenky. Teď klidně mohl vstát a jít domů, v podstatě mu v tom nic nebránilo. Jestli to byl opravdu reportér, tak by se mu za to ani nemohl nějak pomstít. Turlingera nezajímala sláva ani v nejmenším, naopak. A jestli byl někým jiným, například špiónem – Turlinger tuto možnost pořád nevylučoval – tak ho asi stejně zabije. Viděl dost filmů o agentech, aby věděl, jak to chodí.

	A přesto se nehl z místa. Ať byl jeho strach jakkoli velký, jeho zvědavost zatím byla ještě větší. A také ho velmi zneklidňovalo tajemné dění dole v Poreře. Dalekohledem sledoval každý pohyb skloněného muže, směřujícího do údolí. Občas zmáčkl tlačítko na jeho horní straně a někdy se ozvalo známé cvaknutí a zabzučení. Ne vždycky. Asi ještě něco dělal špatně.

	I tak obsluhoval tento fotografující dalekohled natolik dobře, že se mu podařilo zachytit ty nejdůležitější momenty. Například ten, kdy elektronický hlídací pes nechal reportéra na holičkách. Možná zahlédl ten pohyb dřív než on. Na stejném místě, kde se předtím objevil džíp, se zase vynořilo auto, tentokrát se čtyřmi muži. Zároveň se zprava i zleva zjevily další vozy a namířily si to k přibližující se postavě.

	Turlinger odložil dalekohled a snažil se přimhouřenýma očima lépe rozeznat, co se děje v údolí. Cizinec si zřejmě vůbec nevšiml hrozícího nebezpečí, protože se pomalu a přikrčený dál přibližoval k vesnici – a tím pádem i k mužům, kteří mu vyšli vstříc. Zřejmě se tolik spoléhal na tu technickou hračičku, že mu ani nenapadlo, že by ho někdo mohl zahlédnout. Turlinger jen mohl potlačit impuls, aby na něj zakřičel a varoval ho. Reportér byl stejně moc daleko a i kdyby ho zaslechl, stejně už bylo pozdě.

	Vůz k němu téměř dojížděl, když si všiml hrozícího nebezpečí, jakož i dvou dalších vozidel, vzdálených nanejvýš padesát, šedesát metrů, která se k němu blížila ze strany, aby ho vzala do kleští. Náhle se všechno seběhlo velice rychle. Auta zrychlila, zatímco se vylekaný novinář obrátil a rozběhl velkými skoky zase zpět k vrcholu. Zřejmě se snažil dosáhnout skalnatého terénu, v němž by ho džípy nemohly pronásledovat. Ten nápad nebyl špatný, ale samozřejmě byl moc pomalý. Tři, čtyři muži seskočili dolů a zdolali ho ještě než urazil polovinu vzdálenosti. Klející Turlinger to pozoroval ze svého úkrytu z vrcholu hory; ale přitom nezapomínal mačkat spoušť a nafotografoval celou scénu. Nakonec se neozvalo cvaknutí, pouze dlouho trvající bzučení. Film musel být plný.

	Ale co viděl, mu stačilo, aby pochopil, že nemá smysl tady zůstávat. Naopak – vojáci si jistě domyslí, že ten muž nepřišel sám. Zřejmě se to tady bude nejpozději za deset minut hemžit vojáky. Byl nejvyšší čas, aby zmizel. Turlinger sbalil dalekohled do svého batohu a zvedl se na ruce a kolena. Opatrně se začal pozpátku plazil přes vrchol.

	Zřejmě ne dost opatrně. Většina vojáků, kteří přijeli ve třech džípech, se ještě pořád snažila spoutat divoce se bránícího novináře (naštěstí ho hned nezabili, pomyslel si Turlinger), ale někteří z nich se náhle narovnali a upřeně se dívali směrem k němu. Za okamžik jeden z nich zvedl k očím dalekohled.

	Turlinger skoro cítil, jak ho ten pohled zasáhl.

	Zaklel a vyskočil na nohy. Jeden ze tří vozů se dal do pohybu a zamířil přímo k němu. Turlinger náhle zapomněl na všechnu opatrnost a běžel ze všech sil. Ale za chvíli se jeho náskok zmenšil na pouhou polovinu. Ale to bylo to nejmenší – muži v džípu zřejmě měli vysílač a na vrtulník Turlinger nezapomněl ani vteřinu.

	Muži v Poreře také ne. Turlinger uslyšel jeho charakteristický zvuk, ještě než se jako obrovská vážka objevil nad vrcholem a namířil k němu. Turlinger udělal kličku doleva, aby se vyhl jednomu velkému kameni, vzápětí změnil směr a běžel stále rychleji. Ale vrtulník se přibližoval závratnou rychlostí. Turlinger měl před sebou nanejvýš sedmdesát až osmdesát kroků ke kraji lesa, ale věděl, že ho nedosáhne. Vrtulník k němu doletěl, když byl asi v polovině.

	Letěl tak nízko, že ho povalil silný tlak vzduchu z otáčejících se rotorů. Turlinger spadl, rychle se snažil dostat na nohy, ale umělé tornádo ho hned zase přitisklo k zemi. Tentokrát tak tvrdě, že chvíli zůstal omámeně ležet.

	Když zvedl hlavu, kroužil vrtulník jen pár metrů nad ním. Vichřice ho tlačila k zemi jako neviditelná pěst a hluk rotorů byl pekelný. Turlinger viděl obličeje dvou mužů v kabině, kteří na něj upřeně zírali.

	Náhle byl pevně přesvědčený, že ho zabijí. Jeho zákazník měl pravdu – ať se tu dělo cokoli, šlo o něco velkého, něco hrozně důležitého, že zde nestrpí žádné svědky. Na místě ho zastřelí nebo v nejlepším případě někam zavlečou a hodí do díry, v níž stráví zbytek svého života.

	Tato představa – natolik absurdní, že by na to musel přijít sám, kdyby se jen na chvíli zamyslel – mu dala novou sílu. Se zaťatými zuby se vyškrábal vzhůru proti zuřícímu orkánu a klopýtal ke kraji lesa.

	„Stůjte!“ zakřičel hlas tlampače z nebe. „Jste v uzavřeném vojenském prostoru. Zůstaňte stát a čekejte, až vás vyzvednou.“

	Ale Turlinger ještě přidal. Vrtulník letěl nízko nad ním, ale pilot si netroufal přistát v tomto terénu, posetém kameny a sutí. Když dorazí do lesa, má ještě šanci jim uniknout.

	„Stůjte!“ ozvalo se znovu z tlampače. „To je poslední varování. Zastavte se nebo použiji zbraň!“

	Tak přece, pomyslel si mrzutě Turlinger. Nezastavil se. Ať ho zkusí zasáhnout z té své rozkývané bedny. Přikrčil se, chránil si rukama obličej a utíkal.

	Výstřel který očekával, nezazněl. Vrtulník nad ním visel ještě chvíli ve vzduchu, pak udělal skok do výšky a najednou byl přesně mezi ním a okrajem lesa.

	Turlinger klel bez zábran. Náhle pochopil, že ty muže podcenil. Vůbec neměli zapotřebí ho zatknout. Úplně stačí, když mu zabrání dorazit do lesa. Zbytek vyřídí ostatní, kteří ho pronásledovali na svahu. Turlinger přesně nevěděl, jak daleko se mohou dostat s takovým džípem, ale nevěřil, že se jeho náskok snížil na pouhých pár minut.

	„Člověče, buďte rozumný!“ křičel hlas z tlampače. „Všechno jen zhoršujete.“

	Já? pomyslel si Turlinger. Skoro se rozesmál. Ale raději si šetřil dech a kličkoval mezi skálami směrem k lesu. Vrtulník před ním pomalu klouzal ke straně, aby mu odřízl cestu. Mašina visela jen pár metrů nad zemí; její pilot ovládal mistrovsky své řemeslo.

	Turlinger se podíval přes rameno a zase se vyděsil. Podcenil své pronásledovatele, protože nad kopcem se objevily obrysy dvou, tří postav a jako kdyby to ještě nestačilo, ozvalo se z druhé strany ostré štěkání. Psi! Zatraceně, bylo mu jasné, že je na něho poštvou.

	Snažil se zrychlit, ale síly už mu nestačily. Tlačilo ho na plících a píchalo v boku. Nemělo smysl se pouštět do běhu o závod s vytrénovanými a bezpochybně i mnohem mladšími muži, ale přesto se nehodlal vzdát. Běžel o život, ale nehodlal se vzdát a darovat jim jedinou vteřinu.

	Za ním třeskl výstřel. Kulka se roztříštila o skálu asi dva metry před ním, další ve stejné vzdálenosti, ale na druhé straně. To nemohla být pouhá náhoda a Turlinger to pochopil jako varování: byli to skvělí střelci. Další kulka ho nepochybně zasáhne.

	Turlinger změnil směr, přestal dělat kličky a teď běžel rovně, přímo k vrtulníku. Neodváží se na něj střílet ze strachu, aby stroj nezasáhli.

	Štěkot psů se přibližoval. Turlinger odolal pokušení se za nimi ohlédnout, ale věděl, že ho dohánějí. Přesto – v lese měl určitou naději je setřást. Stopaři sem, stopaři tam, Turlinger nebyl žádný nováček a znal ledajaký trik. Ale napřed musí dorazit do lesa.

	„Vzdejte se!“ křičel hlas z tlampače. „Nemáte šanci uniknout!“

	Možná měli pravdu. Zahnali ho do úzkých; sice po něm přestali střílet, ale to už stejně nebylo potřeba. Kruh se nemilosrdně uzavíral. Už to nebude dlouho trvat a stihne ho stejný osud jako jeho bezejmenného společníka.

	Pak si všiml té mezery. Při představě této možnosti mu vystoupil pot na čele – ale copak ještě měl nějakou volbu? Dvěma, třemi mohutnými skoky dosáhl vrtulníku, v posledním okamžiku se vrhl na stranu a jak očekával, strhla ho k zemi vichřice rychle se otáčejících rotorů. Se zadrženým dechem se kutálel dál. Na jediný, hrůzný okamžik visel vrtulník přímo nad ním, jako víko kovové rakve, do níž si dobrovolně lehl. Kovové sanice se mu houpaly přímo před obličejem. Malá nešikovnost pilota, jeho vlastní chybný pohyb a vrtulník ho mohl rozdrtit. Ale podařilo se. Vrtulník se s řevem vznesl do výšky, zatímco se Turlinger dál kutálel trávou, než tvrdě narazil na první strom, který ukončil jeho skluz.

	Rychle se zvedl a vrhl se hlouběji do lesa. Zase padly výstřely. Vpravo a vlevo se kulky rozpleskly o kmeny stromů nebo proletěly listy jako zuřiví sršni. Turlinger se přikrčil, vyděšeně uskočil a odhodlaně se prodíral houstnoucími křovinami. Střelba umlkla, zato se však přibližovalo štěkání psů; zřejmě puštěných z vodítek.

	Turlinger věděl, že i tady v lese jim asi sotva uteče. Ale jestli se mu ještě pár minut podaří jim uniknout, má šanci je nějak přelstít.

	Štěkání a zvuky psích těl, prodírajících se podrostem se blížily, ale Turlinger odolal pokušení se po nich ohlédnout. Hluboko visící větve mu trhaly šaty a bičovaly jeho obličej. Nevšímal si krvavých šrámů na svých tvářích i na čele a plně se soustředil na běh.

	Zuřivé štěkání už nebylo daleko, když dorazil k té strmé stěně. V podstatě šlo jen o nepatrnou zábranu. Někdy před pár sty tisíci nebo i miliony let se hora roztrhla na tomto místě; část svahu se zřítila o dva metry, ale rána zarostla vegetací, takže dva metry vysoká a lehce kolmá stěna nebyla zvenku vidět. Pro zkušeného alpinistu jako byl Turlinger nepředstavovala žádnou nezdolatelnou překážku. Rozběhl se, vyskočil s nataženýma rukama nahoru a zachytil se hrubého kamene. Pravou nohou se mu podařilo najít mezeru. Vzepřel se vzhůru, až hlava a ramena přesahovaly přes bariéru.

	Psi se však nemohli tak snadno dostat přes takovou překážku. Doběhli k ní, až když byl Turlinger v bezpečí. Byli tři. Dva z nich za ním pouze zklamaně štěkali, zatímco třetí se skutečně pokoušel vyskočit nahoru. Jeho chňapající zuby minuly Turlingerovu nohu jen o kousek.

	Turlinger ho kopl do čenichu, takže se s bolestivým kňučením stáhl zpět, a spěchal dál. Zanedlouho dosáhl výše položené části lesa a narovnal se.

	Srdce mu prudce bušilo, jeho údy ochromila vlna slabosti. Teď by dal svou pravou ruku za chvíli odpočinku. Ale na to nebyl čas. Stěna nebyla moc široká a dříve nebo později psi jistě přijdou na to, že se k němu nohou dostat i jinou cestou. A když ne psi, tak určitě jeho pronásledovatelé, kteří jistě šli po jeho stopě. Musel dál. Dva kilometry odtud znal bludiště ze skalních puklin a spár, v nichž se mu určitě podaří se jich zbavit.

	Když se zase dal do pohybu, zaslechl nad sebou burácení. Náhlá vichřice začala bičovat vrcholky stromů a když se Turlinger podíval nahoru, uviděl obrovský stín, letící přímo nad ním. Vrtulník.

	Turlinger hlasitě zaklel. Nemohli ho vidět, protože les tady byl velmi hustý

	Ale zřejmě se mýlil. Běžel kousek doprava, pak zase změnil směr. Ale vrtulník se na něj přilepil jako jeho stín. Zřejmě měli na palubě nějaké elektronické přístroje, které ho vypátraly.

	Turlinger cítil, jak ho opouští odvaha. To nebylo fér. Ať už to byl kdokoli a ať ho pronásledoval z jakéhokoli důvodu, měl mu dát aspoň nějakou šanci. Přesto běžel dál. Když se mu podaří dosáhnout těch skal dál na svahu, najde možná nějakou jeskyni nebo převis. Nedokázal si představit, že by mohli určit jeho polohu i za masivní skálou.

	Náhle se ho zmocnila závrať, les se mu rozplynul před očima a na okamžik měl dojem, že mu ožila půda pod nohama. Nebylo to zemětřesení; žádné záchvěvy a rány, nýbrž nějaký živý pohyb, jako kdyby se hora pohla jako nějaká gigantická dýchající bytost. Vzduchem náhle pronikal zvláštní, zpěvný tón a pach, Turlingerovi naprosto neznámý. Tento vjem se rozplynul rychleji, než aby ho mohl dál zkoumat, ale závrať nepomíjela. Turlinger klesl na kolena, podpíral se levou rukou a druhou si tiskl na ústa, aby potlačil nucení zvracet, které mu náhle škrtilo hrdlo.

	Podařilo se mu to, ale když se mu přestala točit hlava a zase otevřel oči, bylo… něco se změnilo. Nemohl říct, co. Neviděl nic, na co by mohl ukázat prstem, žádná viditelná změna – ale les přestal být tím, co znal. Stal se něčím cizím, lesem ze zlého snu, plným matoucích linií a stínů, nahánějících strach.

	Ještě něco se změnilo, a to slyšel Turlinger na vlastní uši. Řev motorů vrtulníku najednou zněl úplně jinak, jaksi neblaze a hrozivě. Zvedl hlavu a uviděl, jak se stín nad vrcholy stromů začal potácet. Zvuk turbiny zněl stále ostřeji, hučení se změnilo v nepravidelné ječení a vrtulník se začal převracel na levou stranu. Pilot měl zřejmě stále větší potíže s udržením kontroly nad svým strojem. Nakonec se převrátil úplně a zmizel z Turlingerova zorného pole.

	Instinktivně zadržel dech, ale i když tušil co nastane, přesto ho hrozně vyděsil hluk nárazu. Les se otřásl obrovskou explozí. Půda se zachvěla a vlevo od Turlingera se les naplnil oslepující září ohně. Pak se ozvalo stále hlasitější praskání, když se rozžhavené kousky kovu snášely dolů.

	Turlinger byl jako ochromený hrůzou. Před chvílí ještě proklínal vojáky ve vrtulníku, ale smrt jim určitě nepřál. Myslel si že ano, ale mýlil se.

	Udělal pár kroků směrem k místu, kde porostem zahlédl záři ohně, ale pak si uvědomil, jak je to nesmyslné. Ti muži byli mrtví. A i kdyby nebyli, stejně pro ně nemohl nic udělat. S těžkým srdcem se tedy zase obrátil a pokračoval dál. Kdyby se vzdal a nechal se chytit, na jejich smrti stejně nemohl nic změnit.

	Teď to bylo ještě horší. Turlingerova cesta lesem se změnila v noční můru bez konce. Za každým stínem číhalo něco, co mu nahánělo hrůzu, za každým důvěrně známým obrysem mu hrozilo šílenství a desorientace a ze všeho nejhorší možná bylo to, že se jeho rozum vzpíral registrovat ty příšerné změny. Něco v něm sice cítilo, že se svět změnil a už nebyl tím, čím dřív, ale zároveň nedokázal tuto změnu skutečně definovat.

	Les začal řídnout. Stromy se rozestupovaly a mezi nimi se objevovalo stále víc zvětralých skal. Několikrát zapadl do pukliny skryté pod mechem a lišejníky. Skoro zázrakem neupadl a nezranil se. Ale když konečně dorazil k okraji lesa a před ním se rozkládal skalnatý svah, opustilo ho štěstí.

	Turlinger uslyšel vzteklé štěkání, v běhu se podíval za sebe a uviděl, jak z podrostu vyráží černohnědý stín.

	Ten pes byl obrovský a běžel nepředstavitelně rychle. Jeho štěkot zněl téměř hystericky a Turlingerovi okamžitě došlo, že ho určitě nehodlá pouze zastavit. Ještě než se mohl přiblížit natolik, aby zahlédl krev na jeho čenichu věděl, že je to právě ten pes, kterého předtím nakopl.

	Smrtelný strach mu nalil do žil novou sílu. Turlinger urazil úsek k první skále zoufalým finišem, přeskočil první vyvýšeninu a na všech čtyřech šplhal na malé návrší. Pes se přibližoval. Každým skokem zdolával nejméně trojnásobnou vzdálenost než on a zdálo se, že nezná žádné vyčerpání. Naopak, jakoby běžel stále rychleji. Už to nebyl nějaký normální pes. Ta změna ho zřejmě nenechala nedotčeného. Místo cvičeného, inteligentního zvířete, které zná svůj úkol a plní ho jako dokonale fungující stroj v něm náhle Turlinger viděl slintající bestii s rudě planoucíma očima a dlouhými, vyceněnými zuby, kterému nešlo o nic jiného než ho zabít. Turlinger šplhal se zoufalou námahou přes skály, ale pes ho nemilosrdně doháněl. Ještě dva, tři skoky a už ho má.

	Před ním ležela hladká skála, sahající do výšky hrudi. Turlinger se na ni chtěl dostat jediným skokem a zachytit se za něco, aby se mohl vytáhnout nahoru, ale sáhl do prázdna. Pravou rukou mu projela prudká bolest a jeho rameno narazilo na kámen takovou silou, že zařval bolestí a klesl zpět.

	Jeho nešikovnost mu zachránila život. Pes zřejmě musel vytušit jeho pohyb a počítat s ním, protože se právě v tom okamžiku odrazil s nepředstavitelnou silou a elegancí a jediným obrovským skokem překonal skálu, na níž Turlinger ztroskotal. Jeho čelist chňapla naprázdno tam, kde mělo být Turlingerovo hrdlo, kdyby se mu jeho skok vydařil. Zuřivé vrčení utichlo a změnilo se v pronikavé, vyděšené kňučení, zatímco zvíře zmizelo na druhé straně z Turlingerova dohledu.

	Kňučení neustávalo. Místo očekávaného nárazu slyšel Turlinger jen pronikavý řev psa, který se stále vzdaloval. Pár vteřin tam stál jako ochromený hrůzou. Ještě stále slyšel to kvílení, i když se teď zdálo, že přichází z velké dálky. Nakonec se vztyčil, podruhé rozpřáhl paže a s odhodlaným trhnutím se vytáhl k hornímu okraji skály.

	Ten pes nedopadl na druhé straně.

	Žádná druhá strana už totiž neexistovala.

	Kde očekával příkrý svah, skály, propasti, ojedinělé keře a stromy, které zaťaly své kořeny do vápencové půdy, kde očekával důvěrně známý svět, zela kulatá černá díra o průměru víc než jednoho kilometru. Bezedná propast, jejíž stěny se leskly jako kdyby byly pečlivě vyleštěné, v jejíž hloubce vřelo něco temného. Turlingerovi se při pohledu do ní udělalo špatně.

	Jeho rozum nebyl schopen zpracovat to, co viděl. Seděl tam a zíral do černé nicoty, která pohltila svět před ním, než přišli vojáci a odvedli ho pryč.

	
PROCES ZKÁZY POKRAČUJE

	Ačkoli se Warstein snažil za každou cenu přesvědčit sám sebe, že jsou dostatečně zamaskovaní, přesto měl pořád pocit, jakoby je někdo neustále pozoroval. Možná byly jeho obavy do jisté míry opodstatněné. Ten, kdo se k vozu přiblížil aspoň na pět metrů, zíral na jejich dobrodružně vyhlížející vozidlo s otevřenými ústy. Měli sice štěstí, protože ještě nezačalo pršet, ale silnice pořád byly dost mokré, takže vysoko stříkající voda částečně smyla jejich maskovací nátěr. Výsledkem byla zcela neobvyklá kamufláž, dodávající autu vzhled čerstvě nalakované zebry, která spadla do ředidla. Nenápadní už tedy rozhodně nebyli. Ale možná, pomyslel si výsměšně, by ten trik mohl zabrat i obráceně. Franke by sotva počítal s tím, že by mohli být tak hloupí, aby jezdili v tak nápadném vozidle.

	„Moc by mě zajímalo, proč Franke nevolá.“

	Angelika si s ním před půl hodinou vyměnila místo a teď seděla vedle Lohmanna. Snažila se vypadat klidně, ale moc se ji to nedařilo.

	Byla nervózní a bylo to na ní vidět. Měla trochu strach a i to na ní bylo vidět. Warstein s ní nepokračoval ve včerejším rozhovoru, ale určitě musela vycítit jeho rozhodnost. Nebyl ochoten pokračovat v tomto ztřeštěném podniku, ani o něm diskutovat. Byla to chyba sem vůbec jet, to teď věděl. Pustili se do křížku s protivníkem, kterému se nemohli vyrovnat a když nikdo jiný, tak si to on měl uvědomit ze všech nejdřív.

	„Možná má na práci něco lepšího,“ řekl Lohmann. Přestal se dívat na silnici, letmo se na ni usmál a pak se zpětným zrcátkem podíval na Warsteina, který se pohodlně uvelebil na zadním sedadle vozu. Pokud to vůbec bylo možné na dálnici při rychlosti sto třicet kilometrů za hodinu.

	Warstein zamračeně opětoval jeho pohled a Lohmann zase věnoval pozornost silničnímu provozu. Ale Warsteinovi neušel pohrdavý záblesk v jeho očích. Krátce po výměně míst s Angelikou to vzdal. Na malém stolečku před ním stála prázdná plechovka od piva a druhou, vyprázdněnou do poloviny, držel v pravé ruce. Druhou črtal nesrozumitelné čáry a obrysy na list papíru. Nekreslil jako včera večer, pouze nějak potřeboval zaměstnat svou ruku. I on byl nervózní, ale z úplně jiného důvodu než Angelika. Zpočátku se snažil namluvit sám sobě, že je to kvůli následující schůzce s Frankem, ale mělo to jinou příčinu. Naopak, nevyváděla ho z míry ani trochu. Přestal se ho bát. Teď, když to vzdal a všechno v podstatě skončilo, už to nebylo třeba. Ani se už vlastně nezlobil. Jeho cesta do Švýcarska byla jen nesmyslným projevem odporu, opovážlivost, od začátku odsouzená k neúspěchu, ale přesto se ji napřed musel odvážit, aby to pochopil.

	Ne, jeho neklid měl jiný důvod. Pocit podvědomý a přesto sužující. Pocit, že… se něco stane nebo se už stalo.

	„Kam vlastně jedeme?“ zeptal se. Mluvil pomalu a přitom se mírně vyděsil, protože mu začal těžknout jazyk. Zatím to vždycky považoval za příjemné, že i navzdory tříletému tréninku potřeboval vypít jen málo, aby na něj alkohol začal okamžitě působit. Teď se nabádal k opatrnosti a ačkoli tušil, že by to ještě mohl zkusit s dobrým předsevzetím, demonstrativně postavil plechovku s pivem na stolek. Potřeboval jasnou hlavu, když bude mluvit s Frankem a co možná bylo ještě důležitější – potřeboval ji než dojde k jejich setkání. Lohmann se vůbec nepokusil ho přemlouvat, ale to spíš vzbuzovalo Warsteinovu nedůvěru. Jestli se opije nebo usne, využije zaručeně toho, aby Angeliku ovlivňoval ve svůj prospěch.

	„Na východ,“ odpověděl Lohmann – což zase Warsteina naštvalo. Koneckonců nebyl hloupý.

	„A proč jedeme na východ?“ odvětil s okázalým důrazem.

	„A proč ne?“ řekl Lohmann. „To je náš směr. Co chcete? O kousek to vašemu příteli zkrátím – pokud nám vyjede vstříc.“

	„Franke není můj přítel,“ řekl Warstein ostře.

	Lohmann chtěl odpovědět, ale Angelika mu vzala slovo. „Přece se zase nebudete hádat,“ řekla.

	„My se nehádáme,“ řekl Lohmann uraženě. „Byla mi položena otázka a já jsem na ni odpověděl.“

	Angelika na to nic neřekla a i Warstein se raději zahalil do mlčení – i když zatím nedostal na svou otázku žádnou odpověď. V autě už stejně vládla dost podrážděná nálada. Přímá konfrontace s Lohmannem bylo to poslední, co si teď přál.

	„Ty dvě hodiny už dávno uplynuly,“ navázala Angelika na svou přerušenou myšlenku. Potřásla hlavou, vzala telefon z držáku a obrátila ho párkrát v ruce, jakoby chtěla svým upřeným pohledem přivolat očekávané zavolání. Nakonec ho zase pověsila zpět a opět si povzdechla.

	„Je to zbytečné,“ řekl Lohmann. „Ten telefon je odpojený. A dokud to Franke zase nezapojí, tak přitom zůstane.“ Jeho hlas zněl skoro vesele. „Možná někam založil to číslo.“

	Angelika obrátila oči v sloup. Mlčela sice dál, ale obrátila se demonstrativně na stranu a pět minut se beze slova dívala z okna.

	Jako vždycky když se na něco čeká, čas vůbec neubíhal. Warstein se sem tam podíval na hodiny na palubní desce a na tachometr. Postupovali celkem dobře, mnohem lépe, než se odvažoval doufat na katastrofálním začátku jejich cesty. Provoz byl sice stále dost hustý; kvůli výpadku přímého železničního spojení se frekvence na dálnici zdvojnásobila. Ale zatím nikde nestáli a hlášení v rádiu se nezmiňovalo o žádné zacpe.

	„Na dalším parkovišti musíme načerpat benzín,“ řekl Lohmann po chvíli. Nikdo neodpověděl. Po další chvíli mlčení ještě dodal: „A pak se budeme muset nějak rozhodnout.“

	„O čem?“ zeptal se Warstein, ačkoli všichni věděli, o čem mluví.

	„Co dál podnikneme,“ řekl Lohmann. „A jestli budeme pokračovat. Nechci opakovat, že mě to stálo hromadu peněz i času. Ale vy se teď najednou chcete na všechno vykašlat. Nějak se musíte rozhodnout. Ale opravdu už nemám chuť obětovat ještě víc peněz a času, jen abych si prohlížel zacpané švýcarské dálnice.“

	„Už nepodnikneme vůbec nic,“ řekl Warstein. Vlastně vůbec neměl chuť odpovídat. Nebylo o čem mluvit. Všechno, co mohl na toto téma říct, bylo řečeno. Přesto pokračoval. „Myslel jsem, že je všechno jasné. Přišli jsme, abychom Angelice pomohli najít jejího manžela. Franke ji k němu zavede.“

	Lohmann se zasmál. „Taky bych chtěl být tak naivní.“ Zvedl ruce jako na obranu, když chtěl Warstein vyletět. „Dobře, dobře – vždyť jsem řekl, že rozhodnete vy. Ale vy jste ani nepřemýšleli o tom, co uděláme, když nezavolá.“

	„On zavolá,“ tvrdil Warstein.

	„Pravděpodobně,“ řekl Lohmann. „Ale když si jen z legrace představíme, co to znamená, jestli si to rozmyslel nebo nezavolá z nějakého jiného důvodu. Koneckonců mluvil o dvou hodinách. Teď uplynuly skoro tři.“

	„Zavolá,“ trval na svém Warstein.

	„Dobrá.“ Lohmann si nahlas povzdechl. „Zavolá. No, uvidíme.“ A po chvíli zase: „A co když ne?“

	„Určitě zavolá,“ znovu opakoval Warstein. Lohmann se zasmál, ale potřetí svou otázku nepoložil. Než dojeli k pumpě, vládlo v autě nepříjemné nervózní mlčení, spíš prohlubující než zmírňující napětí mezi nimi. Warstein si oddechl, až když zahli k pumpě a Lohmann vystoupil.

	„Je pěkně naštvaný,“ řekla Angelika. Dívala se, jak Lohmann sejmul hadici z tankovacího sloupku a obešel auto. Warstein si zase začal dělat starosti. Nebyli u pumpy sami a každý, kdo se k nim přiblížil na méně než dvacet metrů, vyjeveně zíral na jejich černobíle strakatý vůz. Budili rozruch. Víc, než si zatím připouštěli.

	„Však on se zase uklidní,“ řekl nakonec. „Do určité míry ho dokonce chápu. Skutečně investoval dost peněz a asi věřil, že to bude nejlepší story, jakou kdy napsal.“ Pokrčil rameny. „To je riziko povolání.“

	„Proto je pro mne naprostá záhada, že se tak rychle vzdal,“ řekla Angelika.

	„Vždyť on se nevzdal,“ tvrdil Warstein. „Vsadím se s tebou, že nepojede domů, ale bude se na vlastní pěst snažit nějak pokračovat, jakmile zmizíme. Ale o to se musí postarat Franke. Jsem si jistý, že si s ním poradí.“

	Angelika se k němu obrátila a tak nějak zvláštně se na něj podívala. „A ty?“ zeptala se.

	„Já? Jak to myslíš?“

	„Vyrovnáš se s tím?“

	„S čím? S Frankem?“

	„S tím, že jsme to vzdali.“ Warstein viděl, jak těžko se jí mluví. Zdlouhavě se přehrabovala v kabelce, vytáhla cigaretu a zapálila šiji, než pokračovala dál. Cítil, jak je pro ni důležité s ním o tom mluvit.

	„Přišel jsi, abys dal něco do pořádku. Vím, chtěl jsi mi pomoct, ale vrátil ses i kvůli sobě. To je v pořádku. Ale ptám se, jestli je v pořádku, že se teď chceš kvůli mně na všechno vykašlat.“

	„Jak to? Na co?“ Warstein se hořce zasmál. „Od začátku to byl idiotský nápad. Ne tvůj, můj. Člověk by měl vědět, kdy prohrál. Já jsem prohrál před třemi lety. Nemusíš mít špatné svědomí, jestli je to to, čeho se bojíš. Aspoň jednomu z nás to pomůže.“

	Angelika na to nic neřekla a Warstein se ptal sám sebe, jestli to skutečně byla pravda nebo pouhé ospravedlnění jeho vlastní zbabělosti. Mohl pokračovat. Bylo to úplně snadné. Stačilo vzít ten zatracený telefon, vyhodit ho z okna a bylo rozhodnuto.

	„Doufám, že máš pravdu,“ řekla Angelika, „a že to není nějaká past. Také bychom se mohli ocitnout v nějaké útulné vězeňské cele.“

	„To sotva,“ odvětil Warstein, tentokrát skutečně z přesvědčení. „Kromě toho nejsi jediná, kdo z té cesty něco vytěží. Lohmann dostane svou story tak jako tak, i kdyby ho Franke nějak vypekl. A já se konečně dovím, co se děje v Gridoně. Víš, teď už Franke nemůže tvrdit, že jde o pouhé náhody, které nemají žádný význam. Kromě toho mám dojem, že mě potřebuje.“

	„Franke? Tebe?“

	Warstein přikývl. „Měl v hlase něco zvláštního,“ řekl přesvědčeně. „Znám ho dost dobře, víš? Byl nějak… nervózní. Nechci tvrdit, že zoufalý, ale už moc nechybělo. Něco ode mne chce a dostane to, až mi zodpoví pár otázek.“

	„A to je všechno, co chceš?“ zeptala se Angelika. Zřejmě byla zklamaná. „Co ti tenkrát řekl Saruter, to už neplatí?“

	„Už jsem ti to vysvětlil – možná to nebylo nic víc než nesmyslné plácání napůl šíleného starocha.“

	„Ano to už jsi mi říkal,“ potvrdila Angelika, „ale sám tomu nevěříš. Zatím se splnilo všechno, co předpověděl. Něco se děje v té hoře. Světem se šíří chaos. Ale my jsme tady a jsme tři.“

	„Ó ano,“ opáčil výsměšně Warstein. „Bonnie a Clyde s Groucho Maxem jako posilou.“ Potřásl hlavou a snažil se zaplašit ze svého úsměvu výsměch, když viděl, jak ji tím zranil. „Buď rozumná. My tři určitě nemůžeme zachránit svět. Já nejsem žádný superman, ty nejsi Jane a Lohmann má do He-Mana taky moc daleko, i když rád dělá, že ne.“

	Angelika zůstala vážná. „Nemůžu tě nějak přesvědčit?“

	„Můžeš se mě zbavit,“ odpověděl Warstein. „Vyhoďte mě společně z auta a jeďte dál sami.“

	„Výborný vtip,“ usmála se kysele Angelika. Pak ukázala na Lohmanna. „Co když má pravdu a Franke nezavolá?“

	„Určitě zavolá,“ tvrdil znovu Warstein. Ale samozřejmě si tuto otázku také položil a také ho začínalo zneklidňovat, proč se Franke zatím neozval. Ty dvě hodiny už uplynuly a k tomu ještě další dvě.

	Nerozhodně sáhl po telefonu a vyňal ho z držáku. Kdyby ho Franke neblokoval, mohli by ho zavolat sami, ale takhle?

	Warstein nevěřil svým očím. V zadním krytu zela milimetrová štěrbina.

	„Co je?“ zeptala se Angelika. Na tváři se mu objevil výraz zřetelného překvapení.

	Místo odpovědi Warstein znovu obrátil malý příruční přístroj a otevřel kryt. To co uviděl, bylo přesně to, co mohl očekávat.

	„Co je?“ zeptala se znovu Angelika. „Není něco v pořádku?“

	„To je slabé slovo,“ odpověděl Warstein. „Karta s kódem je pryč.“

	„Jaká karta?“ zeptala se Angelika.

	„Ten telefon funguje jen s kartou, podobnou šekové,“ řekl Warstein. „A ta je pryč.“

	„Ty… myslíš, že ji Lohmann –“

	„Určitě to byl Lohmann,“ opáčil Warstein. Marně v sobě hledal nějaký náznak vzteku. Pokud se vůbec zlobil, tak na sebe, proč na to nepřišel dřív. „Proto se přestal snažit nás přemlouvat. Věděl zcela jistě, že Franke nemůže zavolat.“

	„Třeba ji ještě má,“ řekla Angelika. „Nebo někde můžeme obstarat novou.“

	„To nepomůže.“ Warstein pověsil telefon zpět do držáku. „Bez číselného kódu to stejně nejde. Je to opatření proti krádeži, aby s ním mohl telefonovat jen skutečný majitel.“

	„Takže to znamená jediné – Franke nemá žádnou možnost nám zatelefonovat,“ řekla Angelika.

	„Asi se o to snaží celou tu dobu,“ řekl Warstein. A pravděpodobně, dodal v duchu, dávno dospěl k názoru, že s ním nechtějí mluvit a raději chtějí pokračovat na vlastní pěst.

	„Ten idiot,“ řekla Angelika.

	„Jestli je tady někdo idiot, tak jsem to já,“ povzdechl si Warstein. „Měl jsem si domyslet, že Lohmann nehodí flintu do žita. Já bych asi na jeho místě udělal to samé.“ Náhle pocítil chuť něco rozbít. Jeho vztek, který se ho teď zmocnil, potřeboval nějaký ventil.

	Angelika se na celou věc dívala spíš z praktického hlediska, takže se zeptala: „A co uděláme?“

	„Moc možností nemáme,“ vztekal se Warstein. „Pojedeme dál, jak jsme plánovali. Dřív nebo později nás najde. Nebo my jeho.“

	Angelika neodpověděla a Warstein se přistihl při myšlence, jestli ji opravdu Lohmannova zrada tak pohoršila nebo své rozhořčení jen předstírala. Ale vlastně to nehrálo žádnou roli; jen si musel dát pozor, aby se nestal obětí vlastní chorobné představivosti.

	Lohmann byl hotový s tankováním a šel do pokladny zaplatit. Warstein se za ním vztekle díval. Pořád se vinil z toho, že byl takový důvěřivý blázen. Neměl spustit Lohmanna z očí ani na vteřinu.

	„Třeba je to dobře,“ řekla Angelika. „Třeba nás chtěl Franke opravdu vlákat do pasti.“ Její hlas zněl nervózně – pravděpodobně se ji teď na jedné straně ulehčilo, ale na druhé straně měla vůči němu špatné svědomí. Proč to muselo být tak hrozně složité?

	Mlčky čekal, až se Lohmann vrátí. Jeho pohled musel být velmi výmluvný, protože se novinář zastavil uprostřed pohybu, podíval se na něj, pak na Angeliku a nakonec se se svraštěným čelem zase obrátil k Warsteinovi.

	„Co je to s vámi?“ zeptal se. „Vypadáte jako…“

	„Jako kdybychom byli úplně pitomí?“ vpadl mu Warstein do řeči. „Asi to tak bude.“

	„Nerozumím ani slovo,“ řekl Lohmann. Zavřel za sebou dveře, strčil klíč do zapalování, ale pak se ještě jednou otočil k Warsteinovi. „A jak jste dospěl k tomuto senzačnímu poznatku?“

	„Kdybych nebyl úplně pitomý, tak jsem vám nedůvěřoval ani na vteřinu,“ řekl Warstein. „Blahopřeju. Pěkně jste mě vypekl. Skutečně jsem věřil, že hrajeme s otevřenými kartami.“

	Lohmann se vůbec nesnažil něco popírat. Jen pokrčil rameny, obrátil se a nastartoval.

	Warstein se nahl dopředu a otočil klíčem v zapalování.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se vztekle Lohmann.

	„Tím ničeho nedosáhnete,“ odpověděl Warstein. Jak si jen mohl namlouvat, že nemá na Lohmanna vztek? To se tedy hrozně spletl. Byl na něj tak naštvaný, že se musel moc ovládat, aby do něj nezačal bušit pěstmi.

	„Čím?“ zeptal se Lohmann klidně. „Tím, že se vás snažím přivést k rozumu?“

	„K rozumu? Vy –“

	„Přece jste si nemohl myslet, že Franke myslí svou nabídku vážně,“ přerušil ho Lohmann. „Pokud ano, tak jste ještě naivnější, než jsem si myslel. Ten chlap vás chce vlákat do směšně nápadné pasti a vy si ještě stěžujete, že vám bráním do ní vlézt?“

	„Tak dost!“ řekl Warstein. Jeho hlas se chvěl. Už se skoro nemohl dál ovládat. „Už vás mám plné zuby – definitivně. Nepřijel jsem si sem hrát na Jamese Bonda.“

	„U vás by to stačilo tak nanejvýš na inspektora Clouseau,“ opáčil suše Lohmann. „Co vlastně chcete? Pravděpodobně jsem vám zachránil krk!“

	„Přestaňte!“ zařval Warstein. „Ještě slovo a…“

	„A co?“ zasmál se Lohmann pohrdavě. „Co pak? Chcete mě zmlátit? Poslužte si. Nedělejte si žádné násilí, jestli se vám uleví.“

	Za nimi se ozvalo dlouhé zatroubení. Lohmann se podíval do zadního zrcátka a znovu nastartoval. „Raději udělám místo,“ řekl, „než vzbudíme ještě větší rozruch. Žádné strachy, zastavím někde blízko. Pak jsem ochoten vám poskytnout satisfakci. Už jste si zvolil sekundanty?“

	Ještě slovo pomyslel si Warstein, jen jediné slovo a rozmlátím mu ten jeho blbě se usmívající ksicht. Nicméně mu nebránil odjet.

	Lohmann zaparkoval na odlehlém místě, zase otočil klíčem a pak se obrátil skoro bezstarostně k Warsteinovi. Stále se usmíval, ale vedle výsměchu měl v očích i nedozírnou opatrnost; a možná i něco jako obavy. Asi si uvědomil, že zašel příliš daleko.

	„Buďte rozumný, Warsteine,“ řekl. „O.K., připouštím že jsem to neměl dělat. Ale už se stalo a já věřím, že mám pravdu.“

	„Ach, opravdu?“

	„Zatraceně, já to vím,“ odpověděl Lohmann rozčileně. „Přemýšlejte. I kdyby to Franke skutečně myslel se svým návrhem vážně, vůbec to nedokazuje, že je jinak všechno v pořádku!“

	„Tak?“

	„Ano, tak!“ I Lohmann už byl dost rozčilený. „Přemýšlejte přece! Ten chlap udělal všechno pro to, aby vás vyřídil. Použil všechny prostředky, aby vám a vaší přítelkyni znemožnil se dostat ke Gridoně. A pak vám náhle z čistého nebe nabízí všechno možné, jen abyste přišel. Proč myslíte, že to asi dělá?“ Podepřel si dlaní bradu. „Pravděpodobně má nějaký problém. Něco tady není v pořádku!“

	„Jediné, co tady není v pořádku, jste vy!“ odpověděl zlostné Warstein. Ale jeho vnitřní hlas mu začal potichu našeptávat, že má Lohmann možná pravdu, ale snažil se ho neposlouchat. Byl vzteklý a nehodlal na tom nic měnit. „Nikdy jsem si s vámi neměl nic začínat. Ale s tím je teď stejně konec.“

	„Tááák? A co máte za lubem? Chcete vystoupit a jet do Ascony stopem? No prosím. Já vám v tom nebráním.“ Sáhl do kapsy. „Dokonce vám dám peníze na jízdenku, jestli chcete. A pár mincí na telefon, abyste mohl zavolat svého důvěrného přítele. Pokud víte, jak se ho dovoláte.“

	„Přestaňte!“ okřikla ho Angelika.

	Warstein sebou rozzlobeně trhl, ale jí nešlo jen o to, aby ukončila jejich spor. Naklonila se dopředu a vztáhla ruku k rádiu. Hrálo celou tu dobu, aby mohli pravidelně poslouchat zprávy o silničním provozu, ale zvuk byl stažený na minimum. Teď ho Angelika rychle zesílila.

	„… zatím žádné přesné údaje o počtu obětí,“ zaslechl Warstein. „Teď přepínáme přímo k našemu korespondentovi v Miláně, od něhož si slibujeme první zprávu o rozsahu katastrofy.“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Lohmann

	„Ticho!“ Angelika ho umlčela prudkým pohybem ruky a ještě zesílila zvuk.

	„Tady je Werner Roskamp v přímém přenosu z Milána,“ uslyšeli. Spojení bylo špatné. Novinářův hlas byl rušený šumem, ale Warsteinovi se přesto zdálo, že v pozadí slyší rozčilené hlasy a všeobecný zmatek.

	„Ani zde zatím nevíme nic přesnějšího,“ pokračoval reportér. „Z prvního hodnocení příslušných úřadů jsme se dověděli, že záchranné práce právě začínají. V tomto okamžiku se zatím nedá nic říct, ale já osobně se obávám, že se jedná o největší neštěstí civilního leteckého provozu, které se událo za posledních deset let.“

	„Co se vůbec stalo?“ zeptal se první hlas.

	„Ani to ještě nevíme se stoprocentní jistotou,“ odvětil novinář. „Podle toho co jsem slyšel, letěl Boeing 747 společnosti Alitalia do Milána, když náhle pilot ohlásil nějaké potíže s přístroji. Za chvíli se přerušilo spojení a potom letadlo zmizelo z obrazovek radarů. Máme tu zatím nepotvrzená hlášení, že prý letadlo spadlo do jezera Lago Maggiore, ale jak jsem řekl: jsou to možná pouhé fámy. Já zůstanu v každém případě tady a ohlásím se okamžitě, jakmile bude něco nového.“

	„Doufejte tedy, že se tyto domněnky nepotvrdí,“ řekl hlasatel. „Dámy a pánové, to byla poslední zpráva o ztroskotání letadla v Ticinu. Průběžně vás budeme informovat o aktuálním stavu věcí a nyní přepínáme na normální program.“

	Angelika a Warstein se na sebe zděšeně dívali. „Lago… Maggiore?“ mumlala Angelika. Její hlas zněl ploše, téměř bezvýrazně. „To je…“

	„Ascona,“ řekl Warstein. „Pane bože.“

	Lohmann nastartoval. „Už je to tady. Jedeme. Hádat se můžeme i po cestě.“

	 

	* * *

	 

	„Začalo to před dvěma hodinami!“ křičel voják. I když řval ze všech sil, Rogler sotva rozuměl jeho slovům. V podstatě si musel celou větu domyslet na základě pár útržků, které zachytil mezi skučením bouře. Jen s námahou se mu podařilo, aby skryl své překvapení. Rogler přesně neznal vojenské hodnosti a odznaky, ale zřejmě se nemýlil, když v tomto šedovlasém vojákovi, s nímž Franke jednal jako s nechápavým školáčkem, rozpoznal generála se čtyřmi hvězdami na výložkách.

	„Přesně před dvěma hodinami?“ zakřičel Franke.

	Generál zvedl rukáv své dokonale vyžehlené maskovací uniformy a se svraštěným čelem se podíval na hodinky. „Zhruba,“ křičel. „Naprosto přesně to nemohu říct. Ti dva muži, kteří zde měli hlídku, zmizeli. Ale mezi jejich posledním hlášením a hlášením posádky vrtulníku byl rozdíl pouhých tří minut. Takže tak nějak.“

	Franke se tvářil ustaraně. Chystal se položit další otázku, ale pak se jen krátce zadíval do kulaté šachty o průměru skoro jednoho kilometru a pohodil hlavou opačným směrem. Význam jeho gesta byl jasný. Hlasité kvílení zvířených mas vzduchu znemožňovalo jakékoli dorozumění. A tady na místě už nebylo o čem mluvit. Rogler byl rád, že konečně může zmizet z blízkosti té… věci. Pohled do černé, světlo a vzduch pohlcující propasti, ho naplňoval obavami, s nimiž se mu zatím nepodařilo vyrovnat.

	„Škoda že přesně nevíme, kdy to začalo,“ řekl Franke, zatímco se sehnutí přibližovali k vrtulníku, čekajícímu asi pět set metrů od nich. „Spojte se s hlavním vedením NATO; a jestli to k ničemu nebude, tak s Američany. Možná by nějaký satelit mohl dodat přesné údaje.“

	Generál něco nadiktoval do malého diktafonu, který držel v pravé ruce. Franke zrychlil, takže mu generál i Rogler sotva stačili. Už byli v polovině cesty k vrtulníku, ale řev orkánu neochaboval. Naopak. Rogler měl pocit, že ještě zesílil.

	Byl hrozně zmatený a vyděšený. Nebylo to jen tím, co právě uviděl. Všichni ti vojáci, všude samí vojáci, ten generál a vrtulník, náhle všechno bylo úplně jinak. Rogler se cítil v tomto okamžiku jako Franke dnes ráno. Náhle přestaly platit všechny jeho teorie.

	Nastoupili do vrtulníku a pilot nastartoval turbínu ještě než se úplně dovřely dveře kabiny. Za chvíli se vznesli.

	Franke se obrátil na generála. „Zeptejte se pilota, jestli může letět přímo nad tou šachtou,“ řekl. „Ale ať nic neriskuje.“

	Generál se nahl dopředu a polohlasem mluvil s jedním z pilotů. Nevypadal zrovna nadšeně, to bylo Roglerovi jasné; ale za chvíli přikývl.

	„O.K. Ale asi se to neobejde bez houpání. Raději se připoutejte.“ Generál jim šel příkladem a zacvakl přezku bezpečnostního pásu. Rogler i Franke se také pevně připoutali ke svým sedadlům. Vrtulník se svisle vznesl do výšky dobrých tisíc metrů, než ho pilot otočil a nasměroval s maximální opatrností nad kulatou díru té nejčernější temnoty.

	Rogler nemohl potlačit silný pocit hrůzy, když se podíval z okna. Z této vzdálenosti se propast jevila ještě mnohem hrůzostrašnější a bizarnější než zblízka. Dole to vypadalo jako pouhá zející díra na místě, kde vlastně měla být masivní hornina. Avšak shora…

	Nebyla to jen díra v zemi. Až ze vzduchu viděli, že má šachta pravidelný, kruhový tvar a její stěny jsou kolmé, jako kdyby byly vyvrtány nějakým přesným přístrojem. Také se zdály naprosto hladké, ale Rogler je nemohl skutečně rozeznat. Vlastně by musel dohlédnout mnohem hlouběji, protože slunce stálo skoro kolmo nad propastí. Ale něco zřejmě pohlcovalo světlo. Šachta mohla být hluboká padesát nebo i padesát tisíc metrů. A kdo ví, možná ještě i hlubší.

	Roglerem zmítala směsice nejrůznějších pocitů, které se ho zmocňovaly při pohledu na tuto šachtu, ale nebyl schopen je nějak vyjádřit. Měl strach, ale z důvodů, které neuměl popsat. Znal ten normální strach každého člověka z hloubky, strach ze zřícení a ze smrti, jakož i normální obavy z neznáma a nebezpečí, která by se v něm mohla ukrývat. Ale pod těmito prastarými instinkty číhalo ještě něco jiného. Snažil se prozkoumat tento pocit, ale vzedmula se v něm tak neočekávaná vlna hrůzy, že zase raději přestal analyzovat ty nejtajnější hlubiny své duše.

	„Příšerné, že?“ řekl Franke, když se Rogler odvrátil od okna a jejich pohledy se setkaly.

	Rogler přikývl. „Ano. Jako díra do reality.“ Zvláštní formulace. Ani sám nevěděl, proč ji zvolil. Ale Franke neodporoval a ani se nesmál.

	„Proč je tak důležité přesně znát ten čas?“ zeptal se Rogler – ne že by ho to nějak moc zajímalo. Chtěl jen přerušit mlčení, které se mu zdálo téměř nesnesitelné.

	„To letadlo,“ odpověděl Franke, „spadlo skoro přesně před dvěma hodinami.“

	„Vy myslíte, že to s tím má něco společného?“

	„Nemám tušení,“ přiznal Franke. Vypadal velmi nešťastně. A velmi vyděšeně. Zřejmě měl větší strach než Rogler, ačkoli musel mnohem lépe vědět, o jaký fenomén se tu jedná. Anebo to byl právě ten důvod jeho obav.

	„A abych předešel vaší další otázce,“ pokračoval, přičemž se zase obrátil a nemohl odtrhnout pohled od té hloubky, „nemám nejmenší tušení, co to je. Ani nemluvě o tom, odkud to přišlo.“

	„Někde se musela zřítit obrovská jeskyně,“ řekl Rogler. „Zemětřesení v hloubce několika kilometrů pod zemí – pokud něco takového vůbec existuje.“

	Franke se na něj letmo podíval a jeho pohled prozrazoval zřetelněji než slova, co si myslí o jeho domněnce. Ale pak náhle přikývl. „To by mohlo být to správné vysvětlení,“ řekl. „Možná i pro tu bouřku. Kdyby byla ta dutina dost velká a tlak vzduchu v ní mnohem nižší než tady…“

	Ale ani v Roglerových uších to neznělo moc přesvědčivě. Franke se asi snažil tímto způsobem uklidnit, ale moc se mu to nedařilo.

	„Můžeme jít ještě níž?“ otočil se ke generálovi. Ten se na něj na chvíli díval skoro vyděšeně, ale pak se s jeho prosbou obrátil na pilota. Stroj začal klesat, ale zároveň zrychlil a kroužil nad dírou, místo aby stál ve vzduchu. Postupně, nesmírně opatrně, jak se Roglerovi zdálo, klesal níž.

	Nebylo to k ničemu. Pod nimi stále zela bezedná propast, která jakoby vůbec skutečně nevedla do hloubky, nýbrž spíš…

	Nevěděl, co si o tom myslet. Nebo možná přece – ale ta myšlenka prostě byla příliš bizarní, než aby si dovolil ji vyslovit.

	„To je šílené,“ mumlal.

	Franke se na něj ostře podíval. „Co?“

	„Nic.“ Rogler se pokusil usmát, ale bez úspěchu. „Zapomeňte na to.“

	„Něco šílenějšího než toto tady už si nedovedu představit,“ ukázal Franke dolů. „Jen se nestyďte.“

	To nebyla prosba, ale rozkaz. Přesto Rogler ještě chvíli váhal, než uposlechl tuto výzvu. „Právě mi napadlo, že to vypadá jako…“ Nervózně se zasmál a vyhl se pohledu svého společníka. „… jakoby to nikam nevedlo.“

	„Třeba máte pravdu,“ mumlal Franke.

	Hlas pilota, ozývající se z reproduktoru nad nimi, znemožnil Roglerovi odpovědět. „Hlouběji už nemůžu,“ řekl. „Je to dost riskantní, protože se turbulence zesilují. Bylo by lepší tady déle nezůstávat.“

	„Už jen okamžik,“ prosil Franke. Podíval se na generála, který dal pokyn muži u řízení a zase se soustředěně díval z okna. Rogler se v duchu ptal, co tam dole vidí, co těm ostatním zřejmě zůstalo skryté.

	Ale vlastně nechtěl vědět vůbec nic.

	 

	* * *

	 

	Lohmann se otřásl jako mokrý pes, když se vrátil do vozu; otevřenými dveřmi pronikl i ledový vzduch a nepříjemná vlhkost, což zrovna neprospělo už tak značně chladné atmosféře.

	„Tak co?“ zeptala se Angelika.

	Lohmann za sebou zavřel dveře a odhrnul si z čela mokré vlasy, než odpověděl. „Nevypadá to dobře. Obávám se, že se tímto směrem dál nedostaneme. Simplon je zavřený.“

	Z Angeličina pohledu bylo zřejmé, že jí to nic neříká.

	„Ten tunel,“ vysvětlil jí Warstein. „Jediná další cesta do Ascony na této straně hor. Jinak bychom museli udělat velkou zajížďku přes Bellinzonu a Locarno. Ale to by trvalo přinejmenším do zítřejšího dopoledne.“

	„Je to tak,“ řekl Lohmann. „Nebo zpátky a přes Itálii. Ale to je stejně daleko, možná ještě dál. Kromě toho bychom se dostali jen k jezeru. Silnice kolem Lago Maggiore většinou bývá beznadějně ucpaná. Teď po ní určitě nepronikne ani myš. Má někdo nějaký nápad, co uděláme dál? Jsem vděčný za každý návrh,“

	„Nemuselo to dojít tak daleko, kdybyste –,“ začal Warstein.

	„Prosím tě, nezačínej s tím zase,“ přerušila ho Angelika. „To nám teď opravdu moc nepomůže.“

	Měla samozřejmě pravdu a Warstein si uvědomil, že mu neskočila do řeči proto, aby se zastala Lohmanna, nýbrž jen proto, aby zabránila pokračování hádky, k níž se schylovalo celý den. Přesto mu to připadalo jako zrada. Uraženě se otočil a díval se z okna.

	Lohmann si zapálil cigaretu a nabídl Angelice, ale ta k Warsteinovu překvapení odmítla.

	„Díky,“ řekla. „Myslím, že si dám pauzu. Dnes už jsem kouřila až moc.“

	S tím Warstein souhlasil. Vzduch ve voze se dal krájet a před dvěma, třemi hodinami ho začaly trápit pronikavé bolesti hlavy. Ne že by neměl pochopení pro Angeličinu nervozitu. Všichni byli nervózní a také k tomu měli pádný důvod.

	Lohmann klepal popel na zem a začal krámovat v odkládací přihrádce, až našel nějakou mapu. „Máme tři možnosti,“ řekl po chvíli. „Můžeme jet dál a skutečně to zkusit přes Locarno nebo obrátíme a přijedeme z italské strany. Ale to bude trvat.“

	„Kolem jezera se stejně nedostaneme,“ odpověděl Warstein. „To jste předtím sám řekl.“

	Lohmann se zašklebil, vyfoukl kouř jeho směrem a odvětil: „Kdo říká, že musíme jezero objet? V jezerech obvykle bývá voda a po ní plují lodě. Mohli bychom si jednu najmout a dostat se tak přes Lago Maggiore na druhou stranu. Ale nemůžu samozřejmě vědět, jestli je to teď možné.“ Ukázal na rádio, které celý den hlásilo zprávu o zřícení letadla a záchranných pracích. O podrobnostech ale nepadlo ani slovo, nicméně člověk nepotřeboval žádnou bujnou fantazii, aby si představil, jak to u jezera asi vypadá. Zřejmě se to tam hemží jak v mraveništi.

	„A ta třetí možnost?“ zeptala se Angelika.

	„Můžeme se na všechno vykašlat,“ řekl Warstein.

	Lohmann se zašklebil. „Tak to máme dokonce čtyři možnosti,“ řekl. Začal rozkládat mapu na kolenou a rozžhaveným koncem cigarety ukázal na nějaký bod. „My jsme tady,“ řekl. „I kdybychom se dostali přes jezero – o čem momentálně nejsem moc přesvědčený – ztratíme zbytečně čas, kterého už nemáme nazbyt. To platí i o trase přes Locarno. Vidím jednu jedinou možnost.“

	„A jakou?“ zeptal se Warstein.

	Lohmann se na něj vyčítavě podíval. „Zklamal jste mě,“ řekl. „Opravdu na to nepřijdete?“

	„Ne,“ odvětil naštvaně Warstein. „O čem to sakra mluvíte? Do Ascony vedou jen tyhle dvě cesty.“

	Lohmann si povzdechl. „Ne. Vede tam ještě jedna. Vlastně byste to měl vědět. Vždyť jste ji sám stavěl.“

	Warstein na něj nevěřícné vytřeštil oči. „To nemyslíte vážně!“

	„Smrtelně,“ odpověděl Lohmann. „Proč se tak rozčilujete? Vy jste tam přece chtěl nebo ne?“

	„O čem to vůbec mluvíte?“ vmíchala se Angelika.

	„On myslí ten tunel,“ řekl Warstein. „Ale to je úplně absurdní.“

	„A proč?“ Lohmann rozčileně mával rukama nad mapou. „Jestli jsou silnice průjezdné, dorazili bychom k němu za dvě, tři hodiny.“

	„Gridonský tunel?“ chtěla se přesvědčit Angelika. I ona byla poněkud překvapená. „Vždyť ten je zavřený.“

	„Tunely obyčejné mívají dva východy,“ řekl Warstein. „Každopádně většina těch, o kterých jsem slyšel.“

	„Moment,“ řekla Angelika. „Vy myslíte, že bychom měli…“

	„Přesně tak,“ přerušil ji Lohmann, „protože stejně nemáme šanci se do něj dostat z Ascony. Můžete si být jistí, že z této strany je vstup zatraceně dobře hlídaný. Na té druhé…“ Pokrčil rameny. „Za pokus to stojí.“

	„Je dlouhý víc než deset kilometrů,“ řekl Warstein.

	Lohmann se zapitvořil. „No a co? Další důvod, proč to zkusit. Sotva budou počítat s tím, že by někdo mohl přijít na tak bláznivou myšlenku a vydal se tunelem pěšky.“

	Angelika se otřásla. „Pěšky? Vy skutečně chcete projít celý ten tunel?“

	„Kdo říká, že chci?“ Lohmann nepořádně složil mapu a nacpal ji zpět do přihrádky. „Teď vážně – taky nevěřím, že se tak snadno dostaneme dovnitř. Ale z této strany máme určitě lepší šance než z té druhé. Možná ten vchod hlídají, ale pokud vůbec, pak zcela určitě ne tak dobře jako naproti u Monte Verita. A deset kilometrů zase není tak hrozně moc. Dvě hodiny, možná méně.“

	„To je šílenství,“ mumlal Warstein. „Vy jste se úplně zbláznil.“

	„Máte pravdu,“ odpověděl klidně Lohmann. „Jinak bych tady vůbec nebyl, víte?“ Potom zase zvážněl. „Takže? Co vy na to?“

	Warstein neodpověděl hned, nýbrž se zase podíval ven. Před nimi i za nimi se řadila auta, kam oko dohlédlo. K průsmyku to bylo ještě dobrých pět kilometrů, ale provoz se už skoro úplně zastavil. I kdyby ho v dohledné době zase otevřeli – a něco Warsteinovi napovídalo, že se na to nedá spoléhat –, potrvá to aspoň půl noci, než se silnice uvolní natolik, aby mohli jet dál. Lohmann měl pravdu i v tom, co tvrdil o těch dvou ostatních trasách – byly příliš daleko a pravděpodobně rovněž neprůjezdné stejně jako Simplon. A kromě toho si Lohmann musel uvědomovat i to, o čem se raději nezmínil. Na každé z těchto silnic určitě stojí někdo, kdo na ně čeká. Franke nebyl hloupý a na prstech jedné ruky si mohl spočítat, že jedou do Ascony. A kterou cestu si asi zvolí.

	Ale tunel? Warstein se otřásl při pouhé představě, že by měl jít deset kilometrů tou dlouhou, temnou rourou.

	„A ještě jeden návrh k dobru,“ řekl Lohmann. „Vy mi ukážete, jak se dostanu do tunelu a pak… Jestli budete chtít, rozdělíme se a půjdeme si po svých. Nebudu se snažit vás zadržet, to slibuju. Dám vám dokonce i to auto. Můžete jet dál a pokusit se dostat do města přes Locarno. Není to žádná, velká objížďka.“

	Warsteina ani tak nepřekvapil ten návrh, jako spíš Lohmannův tón. Poprvé měl pocit, že ten novinář skutečně myslí to, co říká.

	„Tak dobrá,“ řekl s těžkým srdce. „Jedeme.“

	Lohmann byl viditelně překvapený, že tak rychle souhlasil – ale chytil příležitost za pačesy a rychle nastartoval, než si to Warstein rozmyslí.

	„Něco nového od jezera?“ zeptal se, zatímco opatrně manévroval vozem z řady. Nebyl to žádný snadný úkol. Půl hodiny se pomalu sunuli dopředu, popojížděli a zase stáli, takže auto před nimi i za nimi se jim skoro nalepilo na nárazník.

	„Ještě pořád hledají ty, kdo možná přežili,“ odpověděla Angelika. „Ale myslím, že už se vzdali posledních nadějí. Voda musí být ledová.“

	Lohmann dupl na brzdu, aby nevrazil do nárazníku auta před nimi a zařadil zpátečku. Převodovka hlasitě zaskřípala. „Právě se snažím si představit, jak bychom se cítili, kdybychom tam dorazili a nakonec zjistili, že všechno byla pouhá náhoda,“ řekl. „Možná v tom tunelu najdeme jen zřícený strop.“

	„To tedy určité ne,“ opáčil Warstein. „Tunel byl velmi stabilní. Ten by vydržel i zásah atomové bomby.“

	Lohmann opatrně popojel dozadu a zase kousek dopředu. Zašklebil se. „Pardon,“ řekl výsměšně. „Nechtěl jsem se vás dotknout.“

	„Však jste se mě nedotkl,“ bručel Warstein – ačkoli to nebyla tak úplně pravda. Navzdory všemu se přece podílel na stavbě tohoto tunelu a cítil povinnost se ho zastávat.

	„Chtěl jsem jen naznačit, že se nakonec nedá vyloučit ani naprosto přirozené vysvětlení všech těch událostí,“ řekl Lohmann. „Abychom pro samé stromy nepřehlédli les.“

	Nějak se mu podařilo dostat vůz z řady aut, takže se začal opatrně otáčet na úzkém pruhu levé strany silnice. Ačkoli otáčel volantem s prudkým supěním a šlapal na pedály jak varhaník při hře, počínal si přitom velmi šikovně. Warstein musel chtě nechtě obdivovat jeho jezdecký talent. On sám by zřejmě při takovém manévrování párkrát narazil do okolních vozidel.

	Lohmann musel ještě několikrát popojet dopředu i dozadu, dokončil otáčení a pak začali sjíždět zpět, dolů po příkré silnici, vedoucí nahoru k průsmyku. Warstein se skoro vyděsil, když viděl, jak dlouhá je fronta za nimi. Ještě dvě, tři hodiny a podle jeho odhadu se provoz v této části Švýcarska úplně ochromí.

	„To je zvláštní,“ řekl Lohmann.

	„Co?“

	„Ten chaos. V rádiu o tom neřekli ani slovo. Přitom obvykle bývá hlášení pro řidiče velmi spolehlivé.“

	„Třeba o tom ve studiu ještě nevědí,“ odtušila Angelika.

	„Nebo někdo nechce, aby se to rozkřiklo,“ dodal Warstein.

	Lohmann se zatvářil nevěřícně. „Teď ale opravdu trochu přeháníte,“ řekl. „Jaký zájem by měl mít Franke na tom, aby v půlce Švýcarska vyvolal dopravní chaos?“

	„Kdo říká, že Franke?“ opáčil Warstein.

	Lohmann se na něj zmateně podíval, ale nehodlal toto téma nějak rozvádět. Vůbec byl v nějaké smířlivé náladě, pomyslel si Warstein, v podezřele smířlivé náladě.

	Nechtěl se tou myšlenkou zaobírat. Nehrálo to žádnou roli, jestli měl Lohmann špatné svědomí nebo na něj zase něco hrál. Jak se věci měly, neměl momentálně jinou volbu. Přijme Lohmannovu nabídku a oddělí se od něj, jakmile dorazí k hoře. Ale jinak, než si ten novinář dovede představit.

	 

	* * *

	 

	Zvenku ten vůz vypadal úplně normálně, jako trochu delší náklaďák. Ale uvnitř nebylo obvyklé vůbec nic.

	Rogler se nepřestával divit. Franke musel dospět ve svých výzkumech o černých dírách a zakřivení prostoru mnohem dál, než přiznal při jejich ranním rozhovoru, protože se mu jednoznačně podařilo vecpat do vnitřku vozu víc, než se do něj mohlo vejít podle pravidel Euklidovy geometrie – aspoň to byl první dojem, který se Roglerovi vnucoval, když vstoupil dovnitř. Ten protáhlý prostor, osvětlený tuctem pronikavých neonových zářivek překypoval počítači, obrazovkami, řídícími pulty a různými jinými přístroji, které Rogler vůbec neznal. Nejméně tucet techniků v bílých pláštích seděl nebo stál u svých zařízení, zabýval se Roglerovi stejně nepochopitelnými věcmi a mluvil na ještě nepochopitelnější témata. Pořád zvonil nejméně jeden telefon, většinou i víc najednou. Ten prostor by posloužil jako báječná kulisa nějakého vědecko-fantastického filmu, pomyslel si. V každém případě to bylo lepší než Ticinské Alpy.

	Netrpělivě a v krátké době už několikrát se podíval na hodinky. Franke říkal něco o deseti minutách, když vstoupili do vozu. Už uplynula aspoň hodina a půl a jak tu stál a rozčileně diskutoval se třemi muži, z nichž dva měli bílé pláště a jeden uniformu vojáka OSN, nepůsobil právě dojmem, že by v dohledné době pomýšlel na odchod. Rogler měl spíš pocit, že na něj zapomněl.

	Kromě toho vypadal stále ustaraněji, pomyslel si Rogler, což mělo za následek, že i on už nějak nebyl ve své kůži. Po tom všem, co dnes slyšel a hlavně viděl, měl dobrý důvod si dělat starosti se vším. Černé díry. Zakřivení prostoru. Posun času. Co se sakra stalo s tím jeho jednoduchým světem, rozděleným na dobro a zlo.

	Dalších deset minut se Rogler zabýval svými nesmyslnými, do určité míry pošetilými myšlenkami, pak se odlepil od své pozorovatelny vedle dveří a zamířil k Frankemu a těm ostatním. Franke stál k němu zády a vůbec ho nevnímal, ale jeden z techniků přerušil rozhovor a ukázal na něj, takže se k němu Franke nakonec obrátil. V první chvíli to vypadalo, že se kvůli tomu vyrušení zlobí, ale pak se mu na tváři objevily rozpaky.

	„Roglere,“ řekl. „Vy jste tady taky. Je mi líto, ale já…“

	„To nevadí.“ Rogler ho přerušil mávnutím ruky. „Vůbec vás nechci rušit. Určitě musíte projednat důležité věci, ale… je mám ve městě ještě spoustu práce. Nemohl by mě tam zavézt některý z vašich mužů?“

	„Musíte se tady hrozně nudit,“ odtušil Franke s úsměvem. „Ale je mi to líto. Už jsem opravdu skoro hotový. Dáte mi ještě deset minut?“

	„Jistě,“ odpověděl Rogler. „Co mi zbývá?“ Copak mohl odmítnout? „Ale jak už jsem řekl: klidně se mohu vrátit sám, jestli tady ještě –“

	„Obávám se, že nemůžete,“ přerušil ho Franke. Zřejmě mu neušel Roglerův poněkud překvapený výraz, protože rychle dodal: „Těžko vás mohu následovat vrtulníkem a přistát uprostřed náměstí v Asconě, že?“

	To byla pouhá výmluva, aby zmírnil fatální význam svých slov, která vyslovil neuváženě, ale nedal Roglerovi příležitost položit další otázku, nýbrž se už zase obrátil a přistoupil k jednomu pultu na pravé straně vozu.

	„Jsou tady konečně ty údaje?“

	Muž, který byl tázán, zakroutil nervózně hlavou. „Ještě ne. Vyhodnocení je složitější, než jsem si myslel. Je mi líto.“ Pokrčil omluvně rameny, ale zřejmě si netroufal podívat se Frankemu přímo do obličeje. „Rychlost větru se stále mění. Nanejvýš vám mohu nabídnout nějaký odhad. Ale jen velmi přibližný.“

	„Hádat umím sám,“ odpověděl Franke ostře. „Proč tady k čertu máme nejdražší počítače světa, když ani nejsme schopní za hodinu vypočítat jednoduchou rovnici.“

	„Protože to není žádná jednoduchá rovnice,“ namítl jeden technik spíš vzdorovitým než zlostným tónem. „Dejte mi pořádné údaje, se kterými mohu pracovat a dostanete pořádné výsledky.“

	Franke chvíli působil dojmem, že vybuchne. Ale pak se namáhavě ovládl a přinutil se dokonce k úsměvu. „Máte pravdu,“ řekl stísněně. „Omlouvám se. Jsem… poněkud nervózní.“

	Technik byl natolik chytrý, že se místo odpovědi soustředil na klávesnici svého počítače a Franke s povzdechem ustoupil. Ti tři muži, s nimiž předtím mluvil, využili příležitosti a vypařili se. Franke se chvíli nerozhodně rozhlížel a Rogler už doufal, že splní svůj slib a bude se mít k odchodu, ale pak se otočil na podpatku a přistoupil k jinému pultu. Muž, jenž u něj pracoval, ho zahlédl koutky očí a mírně sebou trhl.

	„Podařilo se vám navázat to spojení?“ zeptal se Franke.

	„Ne. Ten přístroj je určitě vypnutý.“ Technik se nedíval na Frankeho, nýbrž soustředěně sledoval svůj monitor. „Buď vytáhli kódovací kartu nebo ten telefon prostě vyhodili z okna.“

	Franke si povzdechl. „Škoda. A já jsem doufal, že přece jen přijde k rozumu.“ Obrátil se k Roglerovi a kolem rtů mu hrál letmý úsměv. „Ale na takové věci tu přece máme odborníka.“

	„Na jaké věci?“ zeptal se Rogler.

	„Najít někoho, kdo se nechce nechat najít,“ odpověděl Franke. „Království za nějakou dobrou radu, pane Roglere. Nutně se potřebuji spojit s někým, kdo je někde tady ve Švýcarsku na cestě.“

	„Autem?“ zeptal se Rogler. „Jestli znáte poznávací značku a typ vozu…“

	„Teoreticky ano. Ale pochybuji, že by byl tak hloupý a nezměnil ho. A také nám sotva udělá tu radost, aby zůstal na trase, na které ho očekáváme.“

	Rogler svraštil pohrdavě rty. „S tak přesnými údaji to není vůbec žádný problém,“ opáčil. „Dejte mi dvě sta mužů, pár vašich vrtulníků, týden času a najdu ho.“

	„No jo.“ Franke si povzdechl. „Aspoň někdo tady ještě má smysl pro humor.“

	„Ne, ne, to jsem myslel vážně. Je to pěkně těžké najít někoho, kdo se skrývá; hlavně když je dost chytrý. Mluvím ze zkušenosti. Pár jedinců mi uniká už několik let.“

	„Několik let? Já mluvím o hodinách, Roglere.“

	„Pak už pomohou jen kouzla,“ opáčil Rogler. „A to není můj obor.“

	Franke chvíli usilovně přemýšlel. „Ne, vážně,“ řekl potom. „Musím s tím člověkem mluvit za každou cenu. Kolik mužů potřebujete, abyste ho našel? Pět set? Tisíc? Jen si řekněte, máme jich k dispozici dost.“

	Po všech těch dnešních zážitcích si Rogler myslel, že už ho nemůže nic překvapit. Ale to se tedy spletl. Přesto po chvíli zavrtěl odmítavě hlavou.

	„Obávám se, že vás musím zklamat,“ řekl. „Jestli se skrývá někde v horách, nemáme prakticky žádnou šanci. Můžete za ním poslat milion mužů a stejně ho nenajdou. Asi tuhle zemi ještě neznáte. Co vlastně provedl?“

	„Provedl?“ Franke se tiše zasmál. „Nic. Já jsem udělal chybu, obávám se. Ale momentálně nemám možnost mu to říct.“

	„Tak to máte problém?“ řekl Rogler.

	„Kéž by to byl jen jeden,“ mumlal Franke. Náhle se mu rozzářil obličej. Naznačil rukou Roglerovi zcela zbytečně, aby zůstal na svém místě a znovu se obrátil k muži za sebou. „Zavolejte všechny vysílače v okruhu dvou set kilometrů,“ řekl. „Ať to zkusí se zprávami pro řidiče. Výzva pro řidiče nebo jak se to jmenuje, vždyť víte.“

	„A co mám říct?“ zeptal se muž zmateně.

	„Aby se ohlásil!“ vyštěkl Franke. „Něco v tom smyslu. Raději něco neutrálního…“ Hledal slova. „Zatraceně, nevím přesně, jak to vyjádřit. Aby… Řekněte, že s ním nutně potřebuji navázat kontakt. Ale pokud možno tak, aby to zbytečně nevzbudilo všeobecný rozruch.“

	„To je nápad,“ chválil Rogler. „Třeba poslouchá rádio. Víte aspoň, kam se chce dostat?“

	„Sem,“ řekl Franke. „Proč se ptáte?“

	„Pak by bylo nejjednodušší si právě tady na něj počkat,“ odpověděl Rogler. „Já bych to tak každopádně udělal. Znáte ho? Dobře?“

	„Dost dobře,“ odpověděl Franke.

	„Tak se pokuste vmyslet do jeho situace,“ řekl Rogler. „Prostě se snažte si představit, co byste udělal na jeho místě.“

	„K čertu, máte pravdu!“ zamumlal Franke. „Proč jsem na to vlastně nepřišel sám?“ Otočil se na podpatku a kývl na vojáka, s nímž předtím mluvil. Roglera vůbec nepřekvapilo zjištění, že se jedná o generála. Franke už zřejmě velel nejen celému severnímu Švýcarsku, ale i polovině OSN.

	„Dejte rozkaz, aby se pátrací akce prováděla s patřičnou opatrností,“ řekl. „Ať se nesnaží ho zatknout; jedině v případě, kdyby ho chytili se stoprocentní jistotou. Jinak pouze pozorovat. A nezapomeňte mě průběžně informovat.“

	„Pane doktore?“

	Franke se neochotně otočil, ale jeho obličej okamžitě změnil výraz, když rozpoznal muže, který ho oslovil. Byl to ten technik, s nímž mluvil předtím. Držel výtisk z počítače a tvářil se dost nešťastně, jak se zdálo Roglerovi. Ne, to nebyl správný výraz. Ne nešťastně, spíš vyděšeně.

	Franke mu vytrhl papíry z ruky, zběžně šije prohlédl a zbledl jako křída. „To… to není možné,“ řekl. „Zkontroloval jste ty výsledky?“

	„Dvakrát,“ ujistil ho technik. „Ten odhad je spíš optimistický. Tady se to stupňuje, vidíte?“ Ukázal prstem na papír. „To schéma je těžko rozeznatelné, protože je velmi nepravidelné, ale je evidentní.“

	„Ale… ale tři a půl měsíce?“ Franke si volnou rukou nervózně přejížděl po bradě. „To přece není možné.“

	„Ve skutečnosti jsou to pravděpodobně jen dva,“ odpověděl ten druhý. „Udal jsem co největší toleranci v náš prospěch. Čtrnáct týdnů – to je střední hodnota. Ale s rozluštěním toho schéma zatím nejsme hotoví. Mohlo by to být ještě horší.“

	„Co by mohlo být ještě horší?“ zeptal se Rogler. Jeho neklid se vrátil. Co vyjadřovaly Frankeho oči, byl naprostý zmatek.

	Technik se podíval napřed na něj, pak na Frankeho.

	„Řekněte… mu to,“ řekl tiše Franke.

	„Jde o tu díru,“ začal vysvětlovat technik. „Vy jste ji viděl?“

	„Byl jsem tam, ano,“ potvrdil Rogler. „A dál?“

	„Ještě stále nevíme, kam vede,“ pokračoval technik. „Spustili jsme do ní pár sond, ale žádná nedodala nějaké použitelné údaje. Jediné, co víme s jistotou je to, že pohltí všechno, co do ní spadne. Všiml jste si té bouřky?“

	„Jistě,“ řekl Rogler. To, co předtím zahlédl v očích svého společníka, se ho teď zmocnilo také.

	„Stále sílí,“ řekl Franke. „Ať už tahle šachta vede kamkoli, odsává kyslík. Vzpomínáte si ještě, co vás napadlo ve vrtulníku, Roglere? Že je to jako díra do reality?“

	„Moment,“ řekl Rogler. „Chcete tím říct, že… že se v té šachtě ztrácí vzduch?“

	Franke přikývl. Náhle všechno ztichlo. Pozornost všech se obrátila k nim. Ačkoli nemluvil moc nahlas, musel každý rozumět Roglerově otázce i Frankeho odpovědi. „Ano,“ řekl. „A sice stále rychleji.“

	„Jak rychle?“ zeptal se Rogler.

	„To je matematická progrese,“ odpověděl technik. „Zatím to není nějak patrné, ale zrychluje se to. Počítač mi měl vypočítat předběžný výpočet. To je výsledek.“

	Ukázal na list, který držel Franke v ruce. „Jestli ten proces bude postupovat dosavadním tempem, tak nám zbývají tři a půl měsíce.“

	„Tři a půl měsíce – dokdy?“ zeptal se Rogler.

	„Než pohltí tolik atmosféry, že už zde nebudeme moci žít,“ odpověděl Franke.

	Rogler na něj zíral. „Co myslíte tím – zde,“ řekl, „v Poreře, v Ticinu?“

	„Ne,“ odvětil Franke. „Já myslím na této planetě.“

	ZAŘÍKÁVAČ

	Lohmannův odhad byl příliš optimistický, ale Warstein už to tušil předtím. Ani zdaleka nepostupovali tak rychle, jak tvrdil. Provoz byl i na vedlejších silnicích tak hustý, že měl Warstein pocit, jakoby se skoro nehli z místa. Jednou se dokonce obrátili a jeli deset kilometrů zpátky, aby hledali jinou cestu. Nálada v autě se postupně zhoršovala čím víc se přibližovali ke svému cíli. Ztichli, žádnému z nich nebylo do řeči. Všichni tři se zabývali vlastními zcela soukromými myšlenkami, v nichž možná hráli roli i ti ostatní, ale zřejmě jen okrajovou. Každopádně pro Warsteina se stala poslední etapa této cesty utrpením. Pocit euforie, v podstatě nic jiného než škodolibost, vyplývající z rozhodnutí taky jednou Lohmanna převést, mu dlouho nevydržel. Jeho nápad stejně nebyl velmi realistický. Lohmann možná byl idiot, ale nebyl padlý na hlavu a v této hře měl nad Warsteinem rozhodující převahu. A Warstein už si vůbec nebyl jistý, jestli to skutečně chce. I když ještě nedospěl tak daleko, aby si to otevřeně přiznal. Celá situace se mu vymkla z ruky a zřejmě už na ni neměl žádný vliv. Už neurčoval co se stane, nýbrž události určovaly jeho další činy.

	Dobré tři hodiny jeli podél železniční dráhy – což při rychlosti kterou jim dovolovaly ucpané silnice, znamenalo méně než sto kilometrů – pak odbočili z hlavní trasy a odbočili do hor. Silnice se ještě zhoršily a ačkoli unikli hustému provozu, postupovali ještě pomaleji. Silnice k Nufenenskému průsmyku byla mizerná už tenkrát, před třemi lety. Od té doby nikdo nehl ani prstem, aby ji vyspravil, a špatné počasí posledních dní ještě přispělo k tomu, že se její stav stal katastrofálním. K tomu se přidal prudký déšť a husté mraky, které skoro úplně zatemňovaly nebe a na dovršení všeho bylo jejich vozidlo možná pohodlné, nicméně naprosto nevhodné k expedici do hor. Warstein si několikrát pomyslel, že musí uvíznout někde na té rozbahněné, strmé silnici a čím víc se přibližovali k průsmyku, tím víc se radoval ze tmy, do níž pronikala světla jejich reflektorů jen do vzdálenosti pár metrů. Jel tudy jednou před pár lety – za dobrého počasí, za denního světla a vozem, vhodným pro horský terén – a skoro potil krev, protože se silnice klikatila podél příkré skalní stěny. Kolmo stoupající žulový masiv, hladký jako sklo na jedné straně, padesát, možná sto metrů propasti na druhé. Černé nic, do něhož někdy padlo světlo halogenových reflektorů když jeli do zatáčky, bylo skutečně nicotou, do níž se mohli propadnout při řidičově sebemenší nepozornosti.

	„Co bychom dělali, kdyby zavřeli i tuto silnici?“ zeptala se náhle Angelika. Ačkoli byla její slova dalším důvodem ke starostem, naplnila Warsteina téměř ulehčením, protože ho aspoň na chvíli rozptýlila.

	„Nezavřeli,“ tvrdil Lohmann. „Tenhle průsmyk není moc známý. Na některých mapách ani není vyznačený.“

	„Já ho znám,“ řekl Warstein. „A ještě dalších tři sta lidí, kteří také pracovali na stavbě tunelu. Jeden z nich se jmenuje Franke.“

	„No a? Co si myslíte? Že dal uzavřít celé Ticino?“

	„Možná,“ odpověděl Warstein vážně.

	Lohmann zlostně svraštil obočí. „Zatraceně, vy dva byste měli vstoupit do klubu pesimistů,“ řekl. „Jsem si jistý, že vás přijmou jako čestné členy.“

	„To není otázka na mou odpověď,“ řekla nervózně Angelika.

	„Ani mě nenapadne na ni odpovídat,“ odvětil ostře Lohmann. „Nevěřím, že by byla zavřená a basta. Dokud to neuvidím na vlastní oči. Kdyby si člověk hned připouštěl to nejhorší, musel by zůstat doma za pecí.“

	„Ale za jistých okolností se někdy může vyhnout nepříjemným překvapením,“ řekl Warstein.

	Lohmann se na něj ostře podíval ze strany, ale nehodlal pokračovat v diskusi. Veškerou koncentraci potřeboval na to, aby udržel vůz na silnici. Letní pneumatiky se protáčely na rozbahněné silnici, párkrát uklouzly dozadu nebo stranou, než se kola zase zachytila na pevném podkladu silnice.

	„Jak je to ještě daleko?“ zeptal se po chvíli Lohmann.

	„Nemám tušení,“ přiznal Warstein.

	„Myslel jsem, že tu trasu znáte?“

	„Párkrát jsem tudy jel, ano,“ odvětil Warstein. „Ve dne a ne uprostřed potopy. Ale nemyslím, že by to ještě bylo daleko.“

	„Tak, myslíte si,“ bručel Lohmann. „Prima.“

	Warstein přemýšlel, jestli mu má prozradit, že ten horší kus ještě mají před sebou, na druhé straně průsmyku. Ale rozhodl se mlčet. I když měl skoro dětinskou radost z toho, když mohl Lohmanna nějak naštvat. Byl jejich řidič a měl v rukou jejich životy, v pravém smyslu tohoto slova. Jeho ruce svírající volant, se začaly třást. Držel ho tak pevně, že měl Warstein dojem, jakoby se k němu upínal a také viděl, kolik ho to stojí síly, aby navzdory pomoci v řízení vůz udržel ve stopě.

	Jakoby četla jeho myšlenky, se Angelika právě v tom okamžiku zeptala. „Jak to vypadá na druhé straně?“

	Warstein zaváhal, pak odpověděl: „Hůř, obávám se. Ale už to není tak nebezpečné.“

	Lohmann neřekl nic, ale Angelika sebou viditelně trhla a její bledý obličej ztratil ještě víc barvy. Nebezpečné? Nevyslovila sice tuto otázku nahlas, ale měla ji zřetelně napsanou v očích a až teď Warstein pochopil, že zatím po cestě vzhůru k průsmyku vůbec nepomyslela na nějaké nebezpečí.

	„Nahoře je malé parkoviště,“ dodal rychle, aby vůbec něco řekl a nedal Angelice příležitost, aby se ptala dál. Už tak byla dost nervózní. „Mohli bychom udělat malou přestávku.“

	„Dobrý nápad,“ přisvědčil Lohmann. Napůl obrátil hlavu směrem k Angelice. „Mohla byste nám uvařit kafe. Myslím, že ho teď potřebuju.“

	„Ráda,“ odpověděla Angelika. „Jeden z nás by vás mohl vystřídat. Aspoň kousek cesty.“

	Lohmann zavrtěl hlavou. „Není třeba. Zvládnu to, jsem unavený jen trochu. Ale nedělejte si žádné starosti, už jsem jel i horší štreky.“

	Například se psím spřežením Saharou, pomyslel si výsměšně Warstein. Ale raději si tuto poznámku nechal pro sebe. Jestli všechno půjde dál tak dobře – nebo tak špatně – jako dosud, potřebovali k hoře ještě hodinu a půl. Snášet nervózního Lohmanna bylo už tak dost nepříjemné. Nebylo radno ho zbytečně rozčilovat.

	Jeli ještě deset minut, než dosáhli průsmyku a vynořilo se před nimi parkoviště, o němž mluvil Warstein. Bylo opuštěné, ale v rozměklé půdě byly vidět stopy pneumatik. Jistě neuplynulo dlouho od té doby, kdy tu stál nějaký vůz. Ta myšlenka se Warsteinovi vůbec nelíbila. Nikdo, kdo bezpodmínečně nemusel, by sem v takovém počasí nezabloudil.

	Lohmann zřejmě uvažoval podobně, protože si s obavami měřil hluboké stopy po pneumatikách, zatímco hledal nějaké aspoň trochu pevné místo, na němž nehrozilo, že zapadnou do bláta a nedostanou se z něj ven. Přesto se snažil za každou cenu předstírat, že si těch stop vůbec nevšiml a Warstein se s tím smířil. Někdy asi bylo nejlepší zavřít oči a nevidět skutečnost.

	Lohmann vypl motor, vzdychl a klesl vyčerpaně do sedadla. Zřejmě trochu nadsadil, když tvrdil, že je jen trochu unavený. Zatímco se Angelika beze slova zvedla aby uvařila kávu, vytáhl Warstein mapu z přihrádky a rozložil ji. Nebyla to dobrá mapa. Průsmyk a cesta k němu sice byly vyznačené, ale všechno, co leželo za ním, se v matném světle jevilo jako šedozelená změť čar a barev. Ve skutečnosti tam toho také moc nebylo. Tunel, který přinesl dlouho očekávané odlehčení dopravy kolem Locarna a Ascony, zasadil této odlehlé části hor definitivní, smrtelný úder. Bylo zde roztroušeno několik vesniček – pár domů a kostel – které ani nebyly na mapě zaznačené a odlehlých samot, ale po otevření Gridonského tunelu se zřejmě doprava v této oblasti omezila na minimum.

	„Víte, kde jsme?“ zeptal se výsměšně Lohmann.

	Warstein ani nevzhlédl od mapy, ale přikývl. „Jen jsem… uvažoval, jak dlouho asi ještě pojedem.“

	„No a?“

	„Dvě hodiny, možná víc,“ odpověděl Warstein opatrně.

	Lohmann se zašklebil. „Snad brzy přestane pršet,“ zamumlal. Pak se odmlčel a dodal, aby to Angelika neslyšela. „Párkrát to bylo pěkně ožehavé. Měl jste mě varovat, že je ta trasa tak nebezpečná.“

	„Nevěděl jsem to,“ přiznal Warstein. „Zapomněl jsem to. Mám na ni úplně jiné vzpomínky.“

	K jeho překvapení Lohmannovi toto vysvětlení stačilo. „Na nepříjemné věci se rádo zapomíná,“ řekl. „Dvě hodiny, říkáte?“

	„Nejméně,“ potvrdil Warstein. „Ale tu nebezpečnou část už máme za sebou. Cesta dolů je sice samá serpentina a na pár místech je dost úzká, mám dojem. Ale nanejvýš můžeme sklouznout do příkopu. Propasti už tam nejsou.“

	„To by bylo dost zlé, ale i paradoxní, ne? Když už jsme dojeli tak daleko… a teď bychom měli ztroskotat pár kilometrů před cílem.“ Přitom se podíval ostře na Warsteina, jako kdyby chtěl naznačit, že přesně věděl, co měl Warstein v plánu.

	„Třeba by vás měl opravdu někdo z nás vystřídat,“ řekl Warstein. „Vypadáte vyčerpaně.“

	„Však taky jsem,“ přiznal Lohmann. „Dvě hodiny jízdy v tomto počasí unaví víc než dvacet hodin v normálním.“

	„A přesto ještě trváte na cestě tunelem?“

	Lohmann chvíli mlčel. „Uvidíme,“ řekl potom. Usmál se unaveně. „Zřídka plánuji něco předem, víte? Většinou se rozhoduji spontánně – a většinou správně. Největší průšvihy jsem udělal, když jsem si všechno předem přesně naplánoval.“

	„Jako tuhle cestu?“

	„Jak jste na to přišel? Mně se to vyplatilo – tak jako tak. Tu svou story už mám v hlavě.“

	„A když nás chytí ještě než přijdeme na to, co se opravdu děje?“

	„Tak mám jinou,“ řekl Lohmann lhostejně. „Tady nejsme na Divokém Západe, ani v Rusku nebo v Číně. Franke možná má velký vliv, ale nemůže nás prostě nechat zmizet.“

	„Doufám, že máte pravdu,“ řekl Warstein.

	„Vy ho hrozně přeceňujete,“ odpověděl Lohmann vážně. „A z toho důvodu se mu vždycky podařilo vás porazit.“

	Warstein mu mohl říct, že nejde o to, kdo koho porazí nebo neporazí. Už dávno ne. Ale neměl chuť zase začínat ty nekonečné diskuse. Za posledních pár hodin si trochu poopravil své mínění o Lohmannovi; ale ani zdaleka to nestačilo, aby k němu pojal důvěru. Nebo k němu dokonce cítil něco jako sympatie.

	„Káva je hotová,“ řekla Angelika.

	Lohmann překvapeně vzhlédl. „To šlo rychle.“

	„Je to jen rozpustná.“ Angelika přišla se dvěma kouřícími šálky a podala je Warsteinovi a Lohmannovi. „Je mi líto, ale naše zásoby se krátí. Náš hostitel zřejmě nepočítal s dlouhodobou návštěvou.“

	Vrátila se pro svůj šálek a Warstein opatrně upíjel ze své kávy. Chutnala hrozně, jako rozpustná káva všude na světě, ale byla horká a kofein začal okamžitě působit.

	Lohmann vyprázdnil svůj šálek několika velkými doušky, postavil ho vedle sebe na zem a zapálil si cigaretu, zatímco druhou rukou už zase startoval.

	„To chcete už zase vyrazit?“ divila se Angelika.

	„Máme nějaký důvod tu ještě postávat?“ odpověděl jí Lohmann otázkou. Zapl světla a stěrače. „Vždyť jsem vám řekl, že nejsem moc unavený. Čím je přestávka delší, tím hůř se pak člověk zase dostává na nohy.“

	„Kdo vám nakukal takovou blbost?“ zeptal se Warstein.

	„Zkušenosti,“ tvrdil Lohmann. Zařadil rychlost a podíval se na hodinky. „Pusťte to rádio hlasitěji,“ řekl. „Hned budou zprávy.“

	Warstein se nahnul a pustil rádio. Z reproduktoru se linula tichá, vážná hudba. Warstein neměl klasiku rád, ale nechtělo se mu hledat jinou stanici. Od toho zřícení letadla stejně vysílaly všechny místní vysílače jen vážnou hudbu.

	Přesně na vteřinu začaly zprávy, na které čekali. Od Lago Mggiore nebylo nic nového, kromě údaje o počtu mrtvých, které vylovili z jezera – víc než tři sta. Sotva ještě mají naději najít někoho, kdo katastrofu přežil. Letadlo se zřítilo do jezera jako bomba. Kdo nepřišel o život hned při nárazu nebo se hned potom neutopil, ten musel zmrznout. Voda byla v této roční době ledová. Warstein se právě chystal zase pohroužit do svých myšlenek – těch zpráv o katastrofách měl pro dnešek plné zuby – ale náhle uslyšeli něco, co je přinutilo opět zesílit rádio.

	„… právě oznámeno,“ řekl hlasatel, „byl celý vzdušný prostor nad Ticinem uzavřený pro civilní letecký prostor, dokud se nevysvětlí přesnější okolnosti katastrofy. Po výpadku tří nejdůležitějších švýcarských železnic je tedy ochromeno i přímé letecké spojení z Curychu do Milána.“

	„Tři?“ řekla Angelika i Lohmann jednohlasně.

	„Tři,“ potvrdil Warstein. Nebyl překvapený. Spíš by ho překvapil opak. „To znamená, že definitivně zavřeli i Simplonský průsmyk a silnici přes Locarno.“

	„Ale vždyť jsme celou dobu poslouchali rádio!“ protestoval Lohmann. „Zatím o tom nepadlo ani slovo.“

	„Víte, co to znamená?“ pokračoval klidně Warstein. „Celá oblast kolem hory je prakticky odříznutá od okolního světa. Něco lepšího než to zřícení letadla si Franke nemohl přát.“

	„Ještě tu jsou silnice,“ řekla Angelika.

	„Jedna silnice,“ opravil ji Warstein. „A ta vede podél břehu jezera. O kolik se vsadíme, že ta není otevřená pro normální provoz, nýbrž jen pro záchranné čety?“

	„To přece nemůže udělat,“ tvrdil Lohmann přesvědčeně. „To by znamenalo ochromit půl Švýcarska!“

	„Může a taky už se mu to podařilo,“ řekl Warstein. „A kdyby bylo potřeba, neměl by zábrany toho napáchat ještě mnohem víc.“

	Lohmann chtěl odporovat, ale nedostal se k tomu. Protože v tom okamžiku se nebe nad nimi rozzářilo plameny.

	 

	* * *

	 

	„Ano,“ povzdechl si Franke, „myslím, že vím, co myslíte.“

	Rogler se chvíli zmateně díval na šedovlasého Němce než pochopil, co má Franke na mysli. Jeho poznámka se vztahovala k jejich rozhovoru z dnešního rána a k návštěvě městské rady. Rogler už na to úplně zapomněl, což mu nikdo nemohl mít za zlé vzhledem k tomu, co všechno dnes zažil a slyšel. Na rozdíl od Frankeho. Ten zřejmě patřil k lidem, kteří nikdy nic nezapomněli.

	„Neuvěřitelné!“ Franke párkrát potřásl hlavou a tázavě se podíval po Roglerovi. „Nechcete splnit svou povinnost a udělat to, o co vás žádali?“

	Ten ironický podtón Roglerovi rozhodně neušel. Franke pravděpodobně vůbec neočekával, že opravdu vystoupí a začne splňovat prosby městských radních, ale Rogler skutečně natáhl ruku po klice a vystoupil z auta.

	Návrat do Ascony trval skoro hodinu – necelých pět minut vrtulníkem z Porery k okraji města, kde na ně čekalo auto, zbytek času zabralo těch pár kilometrů až sem. Doprava předtím se pomalu vlekoucí, se už zastavila nadobro. Pravděpodobně by se dostali do hotelu rychleji, kdyby šli pěšky.

	Ale tím si Rogler nebyl tak jistý, když se díval na hustý dav lidí, který před nimi blokoval promenádu na pobřeží. Stovky, možná tisíce lidí se tlačily před nízkou zídkou na druhé straně silnice, aby zahlédly jezero. Tento pohled Roglera naplňoval směsicí zlosti a pohrdání. Franke ho informoval o zřícení letadla a proto se teď domníval, že se zde celý dav shromáždil, aby ukojil svou zvědavost, ačkoli místo katastrofy na protějším břehu Lago Maggiore odtud zřejmě vůbec nebylo vidět. Nanejvýš mohlo být vidět jen pár světel nad vodou. Nikdy neměl rád čumily a mohlo za to jeho povolání, které ho častěji než druhé zavádělo na místa násilné smrti či ničení, že už je takřka nenáviděl.

	Ale zažil překvapení. Dav se nesrotil proto, aby přihlížel záchranným pracím. Co se těch týkalo, měl pravdu. V dálce klouzaly nad hladinou světla silných reflektorů a zdálo se, že někde něco hoří, ale to také bylo všechno, co se odtud dalo rozpoznat. Mnohem lépe viděl to, co se odehrávalo na druhé straně zdi. Ten pohled byl tak absurdní, že se Rogler zastavil uprostřed pohybu a vytřeštil oči.

	Chvíli to trvalo, než si vůbec uvědomil, že to opravdu byl ten důvod, kvůli kterému si ho ráno pozvali ke starostovi. Na druhé straně pobřežní promenády odděloval jezero od pevniny úzký pruh trávy s několika pěstěnými stromy, na kterém seděly tucty těch nejbizarnějších postav, jaké kdy Rogler viděl. Většinou měli na sobě cizokrajné, křiklavé róby – sárí, ponča, pláště, kabáty, bederní roušky, deky. Rogler viděl všechno možné, co si člověk vůbec na sebe může obléct, jen žádné obvyklé, evropské šaty. Viděl asijské, indické a černé tváře, viděl Indiány, seveřany a Aborigince. Zkrátka řečeno: toto shromáždění nabízelo pohled karnevalové společnosti, které měla představovat kouzelníky, šamany a mágy.

	Ale nebylo na něm vůbec nic komického.

	Rogler náhle pocítil hrůzu, kterou si neuměl a ani nechtěl vysvětlit. Přiblížit se k její podstatě znamenalo přiblížit se propasti, nahánějící mu panický strach. Pohled na tyto pestře oblečené postavy ho naplňoval jistotou nadcházejícího neštěstí. Něčeho, co mohlo být horší než všechno, co si zatím dovedl představit. A po tom, co dnes prožil, si už dovedl představit ledacos.

	„Pane kapitáne! Dobře, že jste tady!“

	Rogler se napůl otočil a zadíval se do tváře nanejvýš dvacetiletého policisty v uniformě, prodírajícího se k němu nemotorně davem. Až teď si Rogler všiml, že není sám, dobrého půl tuctu policistů se snažilo odvážně, ale marně rozehnat ten sběh lidí nebo ho aspoň zatlačit tak daleko, aby se silnice stala průchodnou. Nikdo nekladl skutečný odpor, ale jejich snaha přesto zůstala bez viditelného výsledku. Pár jedinců, kteří se skutečně snažili poslechnout výzvu policistů a uvolnit silnici, nemohlo uniknout davu, tlačícího se na ně zezadu.

	„Co se to tady děje?“ zeptal se Rogler. Ukázal na dav, pak na to zvláštní shromáždění na druhé straně. „Co to tam dělají?“

	Neřekl přesně, komu byla tato otázka určená, ale policista přesto odpověděl. „Nevím, pane kapitáne. Ptali jsme se jich, ale nemůžeme se s nimi dorozumět.“

	To nebyla celá pravda. Rogler četl v mladíkových očích, že jim možná rozuměli, ale dověděli se něco příšerného; nehledě na to, že rozhodně neočekával takovou odpověď na svou jasně formulovanou otázku. Ale ještě měl v živé paměti své setkání s tím Aborigincem, takže raději spolkl ostrou výtku, kterou teď měl napomenout svého mladého kolegu.

	Místo toho se zase otočil a zadíval se na shromážděné šamany. Mohla jich být tak stovka, možná víc nebo míň, která se srotila na tom úzkém pásu parku, aby se tu zabývala svou tajemnou činností. Dělali něco společně, ale Rogler nemohl rozpoznat, čím se to zabývají. Hořelo několik ohňů. Muži (Rogler si všiml, že šlo výhradně o muže) stáli nebo seděli ve skupinách, ale nikdo nemluvil a skoro nikdo se nehýbal. Sem tam nějaký nevědomý pohyb, zvednutá ruka či změna pozice, to bylo všechno. A přesto tyto muže něco spojovalo. Něco společného setřelo všechny rozdíly, takže všichni dohromady tvořili jeden velký celek.

	Tato představa Roglera zmátla, ale zároveň také cítil, že je to víc než pouhá myšlenka. Již několikrát od té doby, co sem přišel a Franke i průběh událostí začaly postupně narušovat jeho světový názor, si uvědomil tento zvláštní způsob poznání, neurčitý a zároveň i intenzivní, vylučující jakékoli pochybnosti. Tento pocit ho na jedné straně děsil, ale na druhé i opájel, jako kdyby odkryl jeho smyslům úplně novou, okouzlující dimenzi, takže mohl vnímat věci a rozpoznávat souvislosti, o jejich existenci dosud neměl nejmenší tušení.

	„Jak dlouho už to trvá?“ zeptal se.

	„Půl dne,“ odpověděl policista. „Začali se… asi tak v poledne srocovat. Od té doby tu sedí.“

	To slovo se Roglerovi nelíbilo, ale v tom okamžiku za ním řekl jiný hlas: „Od kdy? Víte to přesněji?“

	Když se otočil, stál za ním Franke, který ho následoval a vyslechl jejich krátký rozhovor. Policista se na něj tázavě podíval a odpověděl, až Rogler přikývl a dal mu tak najevo, že je to v pořádku.

	„Asi tak… od jedné. Přesněji to nevím, je mi líto.“

	„Od jedné?“ Franke na sobě nedal znát, co mu tento poznatek přinesl. Ale Rogler to věděl. To nemohla být náhoda. Jmenovaný časový údaj přesně souhlasil s dobou začátku bouřky.

	Postoupil ještě o krok, pak se zastavil. Až teď mu napadlo, že žádný z čumilů nevstoupil na trávník. Na druhé straně spíš symbolické zdi se tlačily stovky zvědavců a Rogler měl dost zkušeností s podobnými situacemi. Normálně to byla jen otázka času, než se první z nich odváží popojít dopředu, aby uspokojil svou senzacechtivost. Tady ne.

	Bezprostředně před zdí jakoby druhá, neviditelná bariéra bránila davu, aby ji překonal.

	„Mluvil jste s nimi?“ zeptal se.

	Znal odpověď ještě než policista zaraženě odpověděl, aniž by se na něj přímo díval. „Volali jsme… na ně,“ řekl vyhýbavě. „Párkrát.“

	„Ale nebyli jste až u nich,“ konstatoval Rogler.

	Policista mlčel. Vypadal rozpačitě, ale i vyděšeně. Rogler nevěděl, jestli ze strachu z výtky nebo z toho, co vidí. Asi z obojího.

	„To je v pořádku,“ řekl. „Já to vyřídím.“

	Zase se dal do pohybu, ale něco ho zadrželo. Nebyl to tělesný odpor. Tato neviditelná, nehmotná bariéra se nedala překonat.

	„Počkejte!“

	Rogler se stejně nemohl dostat dál, takže se zastavil a ohlédl. Franke stál krok za ním. Díval se na muže na druhé straně zdi a jeho obličej prozrazoval, že i on cítí tu zvláštní atmosféru, která je obklopovala. Zřejmě to cítili všichni. Až teď, ale o to překvapivěji mu napadlo, jaké vládne ticho.

	„Třeba byste je neměl… vyrušovat,“ řekl Franke zamyšleně.

	Rogler překvapeně povytáhl obočí. Vůbec neměl v úmyslu něco podnikat. Nehledě na to, že vůbec nemohl. Měl všechny ty muže zatknout pro vyvolání veřejného pohoršení nebo jim dát pokutu za rozděláni ohně v parku?

	Jeho překvapení mělo jiný důvod. S jistým překvapením vzal na vědomí, že ho Franke vůbec následoval, což si však vysvětlil naprosto přirozenou zvědavostí. Sám Franke, kterého Rogler považoval za jednoho z nejnecitlivějších lidí, s nímž se v poslední době setkal, si vlastně mohl domyslet, že vystoupil hlavně proto, aby byl aspoň na chvíli sám nebo mohl myslet na něco jiného. Že ho Franke přesto následoval, ho překvapilo jen v prvním okamžiku. Spíš ho překvapilo, že se Franke zřejmě opravdu zajímal o to, co se odehrávalo na druhé straně zdi. Rogler by se s chutí vsadil, že Franke odbude nějakou ironickou poznámkou všechno, co se nedá vědecky dokázat. Pokud se vůbec sníží k tomu, aby to vzal na vědomí.

	Ale možná nebyl jediný, jehož svět se začal hroutit.

	„Stejně nemůžu nic dělat,“ odpověděl. Neřekl proč. Pokud ani Franke nepřekročí tu neviditelnou hranici, tak se o její existenci přesvědčí na vlastní kůži. Ale kdyby se mu to podařilo, jen by se zesměšnil.

	Franke se zastavil na centimetr přesně na té imaginární čáře, na které zůstal stát i Rogler. Na jeho tváři se objevil výraz mírného překvapení, ale neřekl nic, nýbrž si prohlížel to podivné shromáždění.

	„Proboha, co to tam dělají?“ mumlal.

	Mluvil velmi potichu, ale přesto náhle zvedla hlavu jedna z postav, sedících nedaleko od nich u ohně, a podívala se jejich směrem. Pak vstala.

	Rogler sebou lehce trhl, když si uvědomil, že to je ten starý Aboriginec, s nímž mluvil před dvěma dny. Další šaman se k němu připojil, když se rozvláčně zvedl a blížil se k nim pomalými kroky, které působily dojmem namáhavosti a majestátnosti. Ten druhý muž byl opravdový Indián.

	Jeho neklid se skoro vystupňoval v paniku když viděl, že se oba skutečně blíží k nim a že to není pouhá náhoda.

	Pak automaticky očekával, že Aboriginec zase osloví jeho, ale k jeho údivu to byl Franke, na něhož se starý muž obrátil. A k jeho největšímu údivu Franke nejevil ani to nejmenší překvapení; jen opětovnou hrůzu, kterou už nemohl zakrýt.

	„Věděl jsem, že přijdeš,“ řekl stařec.

	Franke sebou trhl. Na vteřinu ztratil své neotřesitelné sebeovládání a v jeho pohledu se náhle objevilo něco nezkrotného. Pak se zase ovládl, ale už ne tak úplně. Také se mu to už nemělo podařit tak dokonale.

	„Tak?“ řekl nervózně. „Pak jste věděl víc než já.“

	„Přicházíš pozdě,“ pokračoval Agoriginec. „Možná příliš pozdě.“

	Franke nervózně přešlapoval z jedné nohy na druhou. Rogler na něm viděl, jak mu je celá situace nepříjemná, ale nebyl si jistý, jestli se mu nepříčí pouze ta okolnost, že kolem nich stojí svědkové tohoto rozhovoru.

	„Nerozumím, o čem to mluvíte,“ odpověděl Franke. „Kdo jste? A co to tu sakra děláte? Nejsme tady na posvícení. Je vám jasné, že jste vy a vaši divní přátelé ochromili celé město?“

	„Mnozí již zemřeli,“ pokračoval muž. Nevšímal si Frankeho slov, jako kdyby je vůbec neslyšel.

	„Zemřeli? O čem…“ Franke se zarazil. Odvrátil pohled od starce a hledal světla, kmitající se v dálce nad hladinou jezera. „Mluvíte o tom zřícení letadla,“ řekl potom. „Co s ním máte společného?“

	„Ten okamžik je blízko,“ řekl starý muž. „Kruh se uzavírá. Čas se vrací ke svému začátku. Bozi spočítali hvězdy a všechny myšlenky lidí už byly vymyšleny.“

	„Aha,“ řekl Franke.

	„Naše lhůta už skoro vypršela,“ řekl Indián. „Okamžik Tří je blízko. Jste připraveni?“

	Jejich rozhovor začal být absurdní, pomyslel si Rogler. Na jedné straně Franke, na druhé ti dva kouzelníci zřejmě mluvili o něčem úplně jiném – ale proč měl náhle pocit, že jen mluvili jinou řečí, jejíž slova sice zněla důvěrně, ale měla úplně jiný význam?

	„Kolik času nám ještě zbývá?“ zeptal se Franke.

	„Tolik, kolik je třeba,“ odpověděl Aboriginec. „Ne méně, ale také ne více.“ Chvíli se díval mlčky a pronikavě na Frankeho, pak se obrátil a chtěl se vrátit ke svému místu u ohně, ale Franke ho zadržel.

	„Počkejte,“ prosil.

	Aboriginec a jeho doprovod se skutečně ještě jednou zastavili a podívali se na Frankeho.

	„Prosím počkejte,“ opakoval Franke. „Já… já to všechno nechápu. Co se to děje?“

	„Ale chápeš,“ tvrdil stařec. „Věděl jsi to od samého začátku. Dovol sám sobě vidět a pochopíš. Musíš si pospíšit. Brána se otevřela tím co jsi udělal.“

	„Brána? Co to má znamenat?“

	„Už to začíná,“ řekl Aboriginec. „Podívejte!“

	Rogler si nemohl udělat definitivní jasno, jestli šlo o pouhou náhodu nebo jestli se v tomto okamžiku opravdu stali svědky působení sil, které se vzpíraly jejich chápání. Ale jakmile starý muž vyslovil ta slova, se nebe nad Asconou a nad jezerem rozzářilo tajemným, modrozeleným světlem.

	Z mnoha hrdel z davu se vydral vyděšený výkřik a zřejmě za nimi vypukl mírný zmatek, ale Rogler si toho sotva všímal. Stál tu jako solný sloup a díval se se směsicí okouzlení a děsu na to, co se před nimi odehrávalo.

	 

	* * *

	 

	Zelené bludičky se kmitaly po obloze, stíhané rudými a oranžovými plameny a ohýnky, závěsy ze zářivé mlhy tvořily bizarní obrysy a tvary. Kontury hor se halily do modrého oparu a tu a tam se mezi nebem a zemí napínala tenká vlákna z čirého světla jako síť obrovského pavouka, který začal obetkávat celou zeměkouli. Přestalo pršet. Pár mraků, které ještě visely na obloze, se rozzářilo mnohobarevnými světly.

	„To je fantastické,“ šeptala Angelika. „To… to je to nejkrásnější, co jsem kdy viděla.“

	Někde daleko před nimi se rozlila vlna fialového jasu nad sněhem pokrytou soutěskou nějaké hory. Pak následovaly stíny, pak zase světlo, tentokrát v jiném, skoro nepopsatelném barevném ladění. Angeličiny oči zářily, když sledovala tu hru světla s stínu. Její nadšení bylo opravdové.

	Warsteinovi naháněl tento neuvěřitelný přírodní úkaz strach, i když uměl ocenit jeho estetickou krásu. Možná, protože jako jediný věděl, co to znamenalo. Už to začalo. Ať to bylo cokoli.

	„Pojedeme dál,“ řekl. Jeho slova platila Lohmannovi, který tu stejně jako Angelika mlčky stál a pozoroval světla, míhající se na obloze. V první chvíli věřil, že ho novinář vůbec neslyšel, ale pak se s viditelnou námahou přece jen odtrhl od té podívané a krátce se obrátil k Warsteinovi. Jeho nadšení nebylo tak zjevné jako Angeličino; jeho pocity, vyvolané tímto jevem, byly směsicí jejího nadšení a Warsteinovy obavy. Warstein četl v jeho očích okouzlení, ale i náznak strachu.

	„Co to je?“ zeptal se. „Něco jako… polární záře?“

	Sotva, pomyslel si Warstein. Nahlas řekl: „Nevím. Ještě nikdy jsem nic podobného neviděl. Ale nelíbí se mi to.“

	„Vždyť je to krásné!“ protestovala Angelika.

	„To nemění nic na tom, že by to mohlo být nebezpečné,“ odpověděl Warstein.

	„Nebezpečné?“ Angelika se zasmála. „Jak by mohlo být něco tak krásného nebezpečné?“

	„Na oheň je také estetický pohled,“ řekl Warstein. „Dokonce i atomový výbuch má něco jako svou krásu. A přesto je nebezpečný.“

	„To je to nejhloupější srovnání, jaké jsem kdy slyšela,“ řekla Angelika. Ale přitom se zasmála a nehodlala v tomto rozhovoru pokračovat, nýbrž se předklonila, aby mohla dál pozorovat oblohu, když Lohmann vyjel a začal sjíždět dolů po klesající silnici.

	I když už nepršelo, přesto nepostupovali rychleji než předtím – silnice byla v mnohem horším stavu než Warstein očekával, takže se jejich tempo dokonce ještě zpomalilo. Pod klamnou vrstvou bahna se skrývaly hluboké výmoly a trhliny a sem tam jim zmizel povrch silnice z očí. Proudy bahna se spojily a vytvořily jednolitou vrstvu, takže jim nezbylo nic jiného, než zatnout zuby a doufat, že na druhé straně zase najdou druhý konec silnice.

	Ani to světlo jim moc nepomohlo, spíš se jevilo jako další překážka. Sice bylo mnohem jasnější, ale stále se měnící barvy a matoucí hra světla a stínů jim znemožňovala rozpoznat silnici. Ve stroboskopickém světle se zdálo, jakoby stromy a skály ožily vlastním, záhadným životem a Warstein měl pocit, že tu a tam zahlédl za skutečností nějaký pohyb, jako kdyby se něco ze světa stínů snažilo dostat do naší reality. Tento zvláštní pocit se mu zdál nějak známý, i když nevěděl odkud.

	Chvíli jeli dál mlčky. Angelika ještě stále naprosto okouzlená tím fantastickým pohledem, Warstein plný obav na prahu skutečného strachu. Lohmann byl příliš zaměstnaný tím, aby udržel vůz na silnici, než aby se mohl zabývat svými pocity.

	„Kdo vlastně vypl rádio?“ zeptal se náhle Lohmann. „Třeba něco hlásí o těch… světlech. Pusťte to hlasitěji.“

	Nikdo rádio nevypl ani nestáhl zvuk, tím si byl Warstein jistý. Přesto se předklonil a otáčel knoflíkem hlasitosti. Nic. Rádio sice bylo puštěné, svítilo i zeleně osvětlené pozadí, ale přesto nevydalo ani hlásek. Neslyšeli ani statický šum.

	„Nefunguje?“ zeptal se Lohmann.

	Warstein pokrčil rameny. „Třeba za to může tenhle… úkaz,“ řekl bez pravého přesvědčení. Ta světla na nebi určité nebyla důvodem, proč rádio přestalo hrát. Bylo úplně hluché.

	„Tam vpředu něco je,“ řekl Lohmann náhle. Nepustil volant z ruky, ale pokynul hlavou dopředu. Zřejmě měl lepší oči než Warstein, protože to trvalo pár vteřin, než i on uviděl, co upoutalo Lohmannovu pozornost.

	Když tu byl poprvé, byla silnice samá zatáčka a serpentina, ale vedla dolů do údolí bez přerušení. Teď byla uzavřená. Na obou stranách se zvedal skoro dva metry vysoký drátěný plot, do něhož byla zapuštěná masivní mřížovaná brána. Tenké, modré a zelené světelné čáry dokreslovaly na některých místech mřížování, takže se Warsteinovi v prvním okamžiku zdálo, že je plot pod proudem. Ale pak uviděli, že i na zemi a na větvích tančí barevné plamínky. Přiblížili se ke konci duhy. Ohňostroj z barev a světla, který zatím pozorovali z dálky, je obklopoval ze všech stran.

	Přesto Lohmann zastavil auto v úctyhodné vzdálenosti před plotem. Nevystoupil okamžitě, nýbrž dlouho a pozorně pozoroval světélkující temnotu na obou stranách i plot s evidentní starostí.

	„Ten je nový, že?“ zeptal se.

	Warstein přikývl. Váhavě otevřel dveře, vystoupil a zapadl skoro po kotníky do bahna, v němž zastavili. Bylo chladno a vzduch tak vlhký, že Warstein v prvním okamžiku myslel, že ještě nepřestalo pršet.

	Lohmann vystoupil na druhé straně a naznačoval Angelice, aby zůstala vevnitř. „Počkejte tady,“ řekl. „My dva se podíváme, co to má znamenat.“

	Opatrně se přiblížili k bráně. Modré jiskry a malé světelné blesky se míhaly přes mřížování a ve vzduchu ležel těžký pach ozonu. Lohmann zvedl varovně ruku, vytáhl propisovačku z kapsy a hodil ji proti mřížím. Nic se nestalo. Oba muži si vyměnili tázavé pohledy, pokrčili rameny a Lohmann pevně uchopil jednu z tyčí mříže.

	„Tolik na téma opatrnost,“ řekl Warstein.

	„Koneckonců musíme nějak zjistit, jestli je ten plot pod proudem nebo ne,“ odpověděl Lohmann. Zašklebil se, ale jeho třesoucí se hlas prozradil jeho ulehčení. Možná to byl jeden z těch nápadů, které se jeví jako dobré jen na první pohled.

	„Poněkud svévolná metoda,“ řekl Warstein.

	„Ale velmi účinná,“ tvrdil Lohmann. „Vždycky vede k úspěchu. A když ne, tak už je to pak stejně jedno.“ Zvedl i druhou ruku a začal ze všech sil cloumat mříží a málem spadl, když se obě křídla se skřípěním otevřela. Chvíli se zoufale snažil zase nabýt rovnováhu. Tentokrát se škodolibý úsměv rozšířil na Warsteinově tváři.

	„Vypadá to, že je otevřená. To by mě zajímalo, proč si někdo dá práci se stavěním brány, kterou pak nechá otevřenou,“ divil se Warstein. Sestoupil kousek ze silnice a sledoval plot tak daleko, až zmizel v temnotě.

	„Vypadá to, že oplotili celé okolí,“ brblal Lohmann. Překvapené potřásal hlavou. „Ale proč?“

	Warstein udělal bezmocné gesto. „V okruhu dvou set kilometrů není vůbec nic, co by se muselo oplotit.“

	„Kromě určité hory,“ připojil Lohmann.

	„Nebuďte směšný,“ řekl Warstein nepřesvědčivě. „Kdo by oplocoval horu?“

	Angelika vystoupila a přidala se k nim. Zřejmě zaslechla část jejich rozhovoru, protože ukázala doleva na nějaký kolmý stín asi čtyři, pět metrů od plotu.

	Warstein ho považoval za nějaký strom, ale ve skutečnosti to byl zrezavělá kovová tyč, na níž byla upevněná tabule s nápisem ve třech řečech:

	 

	OBLAST KARANTÉNY

	VSTUP ZAKÁZÁN! 

	NEBEZPEČÍ ŽIVOTA!

	 

	„Karanténa?“ Lohmann překvapeně svraštil čelo. „Co je to za nesmysl?“

	„Třeba vypukla nějaká nakažlivá nemoc,“ odtušila Angelika.

	„Od kdy je paranoia nakažlivá?“ reptal Lohmann. Odmítavě vrtěl hlavou. „Nemožné. O něčem tak závažném, aby kvůli tomu museli uzavřít celou oblast, bych se byl určitě doslechl. Je to krajně podezřelé!“ Kopl do tabule, což mělo neočekávané následky. Celá tyč se otřásla a za chvíli spadla plechová tabule do bahna. Lohmann překvapeně vyvalil oči, nahl se dopředu a podrobně ji zkoumal.

	„Je úplně zrezavělá,“ řekl. „Vlastně je to skoro zázrak, že už dávno nespadla.“

	„Tři roky jsou dlouhá doba,“ řekl Warstein.

	„Ta věc tady nevisí tři roky,“ tvrdil Lohmann. Ukázal na pravý spodní roh tabule, na němž bylo vidět razítko. „Ani ne tři měsíce stará,“ řekl. „Ale vypadá, jako kdyby tu visela už čtyřicet let.“ Mával tabulí sem a tam – a ona se mu prakticky rozdrobila mezi prsty na rezavé cáry. Její zbytky překvapeně upustil na zem. „Ale to přece není…“

	„… něco, co by teď bylo důležité,“ přerušila ho Angelika. Ukázala na plot. „Otevřete tu bránu, abych mohla projet.“

	Zatímco se vracela k autu, snažil se Warstein s Lohmannem společnými silami ještě víc otevřít obě křídla brány. Navzdory tomu, že jí předtím Lohmann skoro propadl, to teď šlo překvapivě těžce. Warstein se musel vzepřít celou svou váhou proti jednomu křídlu, aby jím vůbec pohl a celá konstrukce skřípala a vrzala tak hlasitě, že to muselo být slyšet až na druhé straně hory.

	Těžce dýchaje ustoupil zpět a pozoroval bránu, zatímco Angelika nasměrovala vůz do mezery. Tyče mříže, silné jako malíček, byly úplně zrezavělé a při pohledu na stěžeje se Warstein ptal sám sebe, jak to, že se celá konstrukce už dávno nezřítila pod vlastní váhou. A všiml si ještě něčeho, co ho zneklidňovalo: byl si jistý, že předtím plot nebyl v tak žalostném stavu.

	Angelika zastavila pár metrů za bránou a otevřela dveře spolujezdce. Zřejmě nehodlala uvolnit místo u volantu a Lohmann přijal její nevyslovenou nabídku. Obešel auto a zřejmě byl rád, že ho někdo vystřídal. Ty poslední hodiny mu daly pěkně zabrat.

	Warstein byl rád, že zase může nastoupit a to nejen kvůli tomu chladu. Zmocnil se ho pocit stísněnosti. Ta světla na nebi byla pouhým začátkem. Něco se ještě stane. Brzy. Nebo už je to tady.

	„Jak je to ještě daleko?“ zeptal se Lohmann.

	„Hodinu,“ odpověděl Warstein. „Zhruba. Jestli se neobjeví nějaké další překážky.“

	„Nebo nějaké jiné překvapení,“ dodal Lohmann. Jeho pohled neklidně těkal sem a tam, jak se snažil proniknout temnotou kolem vozu. Vypadal velmi nervózně.

	„Zatím se nikdo nepokusil nás zadržet,“ řekla Angelika.

	„Právě to mě znervózňuje,“ odvětil Lohmann. „Někdo si dal tolik práce s tím, aby zadržel nežádoucí návštěvníky. A teď nás nechá klidně projet?“ Vrtěl hlavou a snažil se zatvářit co nejmrzutěji. „Tady něco není v pořádku.“

	V tomto s ním Warstein souhlasil. Ukázal na něco vpravo od silnice a tentokrát uviděl i Warstein okamžitě, co objevil. Před nimi stál nějaký opuštěný vůz. Pravým předním kolem sjel ze silnice a zřejmě zapadl do rozměklé krajnice, protože po řidiči nikde nebyla ani stopa. Nebyl to ledajaký vůz, nýbrž tmavozelený vojenský džíp s černou plátěnou střechou. A ještě něco bylo divné: neměl ani poznávací značku, ani značku státu. Lohmann a Warstein si vyměnili výmluvné pohledy a vystoupili, zatímco Angelika zase zůstala ve voze. Z jejího napjatého výrazu bylo vidět, že se jí pohled na opuštěný vůz zamlouvá stejně tak málo jako oběma mužům.

	Opatrně se přibližovali k džípu. Lohmann se pořád díval doprava a doleva, zatímco Warstein ho obcházel se značným odstupem. Teprve teď uviděl, proč byl opuštěný. Kolo nezůstalo vězet v blátě, ale bylo ulomené.

	„To je divné,“ mumlal Lohmann. Pomalu se přibližoval, začal si auto prohlížet z blízka, ale z nějakého důvodu se ho nedotýkal. I když ani po hodné chvíli nehodlal pokračovat, zeptal se nakonec Warstein.

	„Co je divné?“

	Novinář ukázal na ulomené kolo. „To se normálně nestává,“ tvrdil. „Tato vozidla jsou stavěná pro neschůdné terény. Nerozbijí se, sotva vjedou do nějakého výmolu.“

	To znělo rozumně – a až teď si Warstein všiml, v jak dezolátním stavu se celé auto nacházelo. Lak se odlupoval a pod ním prosvítal rudohnědý, porézní rez. Přední sklo bylo rozbité a plátěná střecha visela dolů v cárech.

	„To před chvílí ještě nebylo,“ tvrdil Lohmann. Jeho hlas zněl vyděšeně.

	„Co?“ zeptal se Warstein. Věděl přesně, co má novinář na mysli.

	„Ten vůz,“ odpověděl nervózně Lohmann. „Ta střecha, to přední sklo a… a všechno. Ještě před chvílí nebyl v tak špatném stavu.“

	„Že bychom tu už stáli moc dlouho?“ zeptal se Warstein. Ani neměl sílu se usmívat a Lohmann vůbec na jeho slova nereagoval. Natáhl ruku, ale pak ji zase stáhl zpět, aniž se vozu dotkl.

	„Raději zmizíme.“

	Warstein se obrátil k jejich autu, ale náhle se zastavil, aniž vůbec udělal první krok.

	Jen pár metrů před nimi se objevilo plápolavé, světlezelené světlo. Nemělo žádný určitý tvar, ale jakousi těžko definovatelnou substanci a vzbuzovalo ve Warsteinovi nejasný pocit nebezpečí – to světlo zřejmě nebylo tak neškodné, jak se na první pohled zdálo.

	„Pro všechno na světě, co je to?“ šeptal Lohmann. I on se zastavil, ale Warstein už ho rozeznal jako pouhý rozmazaný obrys v moři světla.

	Nic z tohoto světa, pomyslel si Warstein. Nahlas řekl: „Nevím, ale raději bychom měli být opatrní.“

	Vzhlédl, když uslyšel zvuk otevírajících se dveří. Angelika se k nim blížila rychlými kroky. Warstein ji chtěl varovat, ale raději mlčel, když uviděl výraz na jejím obličeji.

	Její oči zářily. Od té doby, co začaly na nebi zářit ty barvy a světla, se nesnažila skrývat své nadšení pro tyto úkazy. Teď vypadala jako u vytržení.

	Zastavila se dva kroky před Warsteinem a to jen proto, že jí s roztaženými pažemi zastoupil cestu. „Co je to?“ šeptala. „To… to je nádherné!“

	Nádherné? Warstein pochybovačně pozoroval planoucí světlo. Bylo tak zvláštní a svým způsobem i fascinující, ale nedalo se říct, že by poskytovalo nějakou estetickou podívanou. A určitě nebylo nádherné.

	„Nechoď moc blízko,“ varoval ji. „Mohlo by to být nebezpečné.“

	„Nebezpečné?“ smála se Angelika. „Nesmysl! To není nebezpečné.“ Odstrčila Warsteinovy ruce a přešla kolem něj rozhodným krokem, takže se neodvážil ji ještě jednou zadržet. Její postava se rozzářila světlou aurou, když vstoupila do světla. Warstein se opatrně nadechl.

	„To je… fantastické!“ řekla Angelika. Zvedla ruku a kývla na Warsteina, aby ji následoval, aniž se k němu obrátila, a stále upřeně zírala do středu záření. Warstein se ptal sám sebe, jestli tam možná něco vidí.

	„Vraťte se!“ řekl Lohmann ostře. „Nemáme na takové hlouposti čas!“

	Angelika ho zřejmě vůbec neslyšela. Natáhla paže a obrátila dlaně vzhůru v jakémsi obdivném pohybu. Na obličeji se jí zračila extáze, ale i hluboký mír. Začala tiše broukat tu melodii, kterou Warstein už párkrát slyšel.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Lohmann.

	Warstein mu dal najevo, aby mlčel. Něco na tom záření se změnilo. Zesílilo, ale zároveň i zesvětlalo, takže se Warstein skoro nemohl dál dívat na Angeliku. Nebyla to jediná změna.

	Dosud to světlo Warsteina děsilo, že se ho skoro bál. Náhle ho naplnilo pocitem hlubokého klidu a pokojného, teplého míru. Dal se těžko popsat slovy, ale byl tak cizí a mocný, že sotva mohl proudit z hloubky jeho bytosti. Cítil se tak zvláštně svobodný, ale zároveň i jako součást, splývající se svým okolím. Zem na které stál, keře a stromy, dokonce i vzduch a temnota jež ho obklopovaly, se náhle staly jednotlivými prvky všeobjímajícího celku, do něhož patřil on i ti dva, nedůležité a zároveň nenahraditelné součásti velkého řádu, který zatím nepoznal, ačkoli existoval od začátku času. Na okamžik Warstein všechno viděl fantasticky jasně, jako kdyby poprvé v životě pochopil skutečný řád světa, ten obrovský vzor, kterému se podřizuje a jehož součástí je jak on, tak i každý člověk. Toto pochopení splývalo s pocitem hlubokého míru.

	„Můj bože, to je krása!“ řekla Angelika. „Pojďte sem! Podívejte se na to!“

	Warsteinova stísněnost zmizela beze stopy. Cítil se volný a naplněný čímsi neznámým, o jehož existenci dosuď vůbec neměl tušení, ačkoli to v sobě měl celou dobu. Bez váhání následoval Angeliku a ponořil se do světla.

	Ještě stále se upřeně dívala na nějaký pomyslný bod v srdci toho záření. Warstein se postavil hned za ni a pak to náhle uviděl také. V prvním okamžiku ani nemohl říct, co to je. V tom jasu pluly jakési stíny, nehotové obrysy a nenarozené bytosti, které byly jeho chápání natolik odtažité, aby jen mohl vytušit jejich pravý vzhled, aniž je opravdu viděl.

	„Co je to?“ zeptala se Angelika. Zvedla ruku a ze světla vyklouzlo drobné oranžové sluníčko, které začalo tančit kolem jejích prstů. Angelika se zasmála. Snažila se zachytit ten světelný bod, ale vždycky jí vyklouzl v posledním okamžiku, jako kdyby si s ní pohrával.

	„Druhá strana,“ řekla Angelika. „Přicházejí z druhé strany brány, ne?“

	Warstein to nevěděl. Možná měla pravdu, možná se to dalo vysvětlit úplně jinak. Nezáleželo na tom. Jen věděl, že – jestli to skutečně bylo to, co existovalo na druhé straně brány – nemá žádný důvod se proti tomu bránit. Zmocnil se ho dosud nepoznaný pocit lehkosti a radosti. Náhle přestaly být všechny problémy důležité. Jako Angelika zvedl ruce a vztáhl je po těch světelných bodech, které jako hejna drobných zářících rybiček plavaly v oceánu světla. Aniž to čekal, pocítil tiché, příjemné šimrání, srovnatelné s velmi slabým elektrickým proudem. Angelika měla pravdu. Bylo to okouzlující a nepopsatelně krásné. Příliš krásné, aby to mohlo být nebezpečné. Obklopoval je čirý, ztělesněný mír.

	„Co to tam k čertu děláte?“ Lohmannův hlas pronikal nepříjemně a skoro nebezpečně do jeho myšlenek, rušivý faktor, který chtěl přehlédnout, ale nemohl. „Pojďte okamžitě ven!“

	„To není nebezpečné,“ odpověděl Warstein. „Pojďte sem. Je to nádherné!“

	„Vy jste se zbláznili!“ řekl Lohmann. „Oba dva. Vraťte se. Zatraceně, na takové blbosti nemáme čas.“ Přesto už váhal jen chvíli, než za nimi vstoupil do toho záření. Drobné modré blesky obklopily jeho postavu a Warstein viděl, jak se mu s praskáním postavily vlasy na hlavě. Na jeho obličeji se objevil překvapený výraz.

	„Copak je to?“ mumlal.

	„Nic,“ zasmál se Warstein. „Nic, čeho byste se musel bát.“ Vztáhl ruku po vířícím hejnu a zase pocítil to jemné mravenčení, které mu tentokrát proběhlo celou paží – a vybuchlo jako náhlá, horká bolest v jeho rameni. Warstein ustoupil s výkřikem krok zpět a držel se za paži.

	„Co se stalo?“ zeptala se Angelika.

	Warstein byl příliš vyděšený, aby mohl odpovědět. Ta bolest, prudká, ale krátká, ani nebyla tak hrozná. Ale nepatřila do této oázy míru, do níž patřilo i toto světlo.

	Opatrně zase natáhl ruku po tom tančícím hejnu hvězd. Tentokrát ho bolest zasáhla okamžitě, ne tak prudce jako poprvé. Také už možná na ni byl připravený. Ale přesto se vyděsil až do hloubky duše.

	„Ano, možná máte pravdu,“ řekl, obraceje se k Lohmannovi, aniž odvrátil zrak od srdce toho pulzujícího světla. „Pojedeme dál.“ Dotkl se Angeličina ramene, aby jí dal znamení.

	Světlo se změnilo. Nezměnilo sice svou intenzitu ani barvu či rytmické pulzování, ale náhle už se nejevilo jako mírné a ochraňující, nýbrž jako chladné, tvrdé a zneklidňující.

	„Pojďte odsud pryč!“ řekl Lohmann. „Rychle!“ Jeho hlas zněl nervózně. Warsteinovi se nepodařilo ubránit jeho zmatku. Ustoupil krok dozadu a chtěl Angeliku odtáhnout, ale ona se bránila.

	„Ne,“ řekla. „Chci tu ještě zůstat.“

	Světlo plápolalo. Jeho barva se změnila z mírné zeleně v chladnou, bodající modrou. Z pulzujícího srdce v jeho středu se stala zející trhlina, z níž se místo drobných zářících hvězdiček hrnuly beztvaré stíny, jejich barvy zneklidňovaly a pohyby naháněly děs. Všechno bylo jiné. Ze světla se stal stín, z klidu hrůza. Náhle ho to záření přestalo naplňovat radostí, nýbrž strachem. S vyděšeným supěním pustil Angeličinu paži a vrávoral zpět.

	Následovala ho jedna malá hvězdička. Její světlo náhle bylo horké a když se dotklo jeho paže, vylétly z látky jeho bundy jiskry. Za chvíli se z toho místa začalo kouřit a pak ucítil pálivou bolest, tak silnou, jako kdyby se ho dotklo rozpálené železo.

	I Angelika křičela a obrátila se na útěk. Kde ji ještě před chvílí obklopovalo světlo, se kolem ní vzdouvaly černé masy. Brána do ráje se stala zející ránou, z níž vylézaly beztvaré, hrozné nestvůry, které Warstein nemohl rozeznat. Vlastně ani nechtěl, pokud se neměl vystavit nebezpečí, že ztratí rozum.

	Snášelo se na něj stále víc žhnoucích světýlek. Warstein slepý strachem a bolestí, se potácel k autu. I to bylo obklopené vířícími ohňovými koulemi, které začerňovaly skla a vypalovaly díry do laku i pneumatik, z nichž začínal stoupat páchnoucí kouř.

	Zoufale cloumal dveřmi, rozrazil je a vrhl se do vozu. Pár jiskřiček se dostalo dovnitř, vypálilo do umělé hmoty řídícího panelu díry velikosti malíčku a na třech, čtyřech místech zapálily čalounění. Warstein do nich tloukl holou rukou, aby je uhasil, nastartoval a vyjel.

	Neviděl skoro nic. To světlo bylo tak prudké, že mu stouply slzy do očí. Ještě ke všemu se dal vůz sotva uřídit na blátivé silnici. Sotva udržel volant pevně v rukou a musel vynaložit veškerou sílu, aby je zklidnil.

	V tom zmatku se před předním sklem vynořila nějaká postava. Warstein dupl na brzdu a vůz se s trhnutím zastavil. Warstein málem narazil na volant. Dveře spolujezdce se prudce otevřely a Angelika rychle nastoupila.

	Vyděsil se, když se na ni podíval. Její vlasy a šaty doutnaly, na tváři měla velkou spáleninu. Na jejím obličeji se zračil naprostý děs. Její pravá ruka se zdála být vážně zraněná, protože si ji tiskla k tělu. Přesto zavrtěla hlavou, když jí chtěl Warstein pomoct.

	„Lohmann,“ řekla naléhavě. „Je někde venku, na pravé straně.“

	Warstein přidal příliš rychle plyn. Pneumatiky se protáčely v rozměklém bahně a vůz se začal divoce kolébat ze strany na stranu, aniž se pohnul z místa. Pak se přece odlepil, ale pohyboval se nesprávným směrem – přímo k centru záření. Warstein zoufale točil volantem, střídavě šlapal na spojku, brzdu a plyn a zaregistroval o zlomek vteřiny pozdě pohyb na druhé straně předního skla.

	Něco tupě narazilo do vozu a Warsteinovi se zdálo, že slyší ochraptělý výkřik. Nějaký stín se odpotácel a padl k zemi. Byl si jistý, že Lohmanna přejel.

	Ale mýlil se. Zatímco se vyděšeně díval ven a snažil se rozpoznat místo, na němž se stín zřítil k zemi, rozrazil Lohmann dveře vedle Angeliky a vsoukal se dovnitř.

	„Jeď!“ zaječel. Jeď! Rychle!“ Přeskakoval mu hlas a byl na něj ještě horší pohled než předtím na Angeliku. Byl špinavý a krvácel z několika ran.

	Warstein si ho však moc nevšímal. Lohmann za sebou nechal otevřené dveře a za ním… něco bylo. Warstein nemohl teď ani později (když se snažil si na něco vzpomenout) říct, co to vlastně bylo. Nějaká hrůzostrašná, blasfemická kreatura, která pronikla z dimenze šílenství do hroutící se skutečnosti a blížila se k vozu. Cosi temného a odpudivého bez skutečných či pevných obrysů, co by je mohlo zabít svou pouhou přítomností.

	Warstein přišlápl plynový pedál až k zemi a tentokrát pneumatiky zabraly.

	
ZÁHADNÉ ZÁŘENÍ

	Rogler to považoval za menší zázrak, že si ten zmatek nevyžádal žádné lidské životy. Ani to netrvalo tak dlouho. I když se mu zdálo, dokud to trvalo, že se pobřežní promenáda na několik hodin proměnila v divokou směsici křiku, hluku, moře lidí a bojujících těl, uplynulo ve skutečnosti jen pár minut, než lidé pochopili, že světla na obloze neznamenají žádné nebezpečí. Ale bylo to pekelných pár minut.

	V těch posledních okamžicích už toho moc neviděl, protože ho dav přitlačil na zeď. Potom upadl a když se konečně zase dostal na nohy a popadl dech, měli to nejhorší za sebou. Ulice byla ještě pořád plná lidí a Rogler si se zděšením všiml, že mnozí leží na zemi a svíjejí se bolestí, ale většina už zmizela. Ti, co zůstali, se starali o zraněné nebo tam prostě jen stáli a zírali na oblohu.

	Na ní se honily barvy a zářivě pestré, beztvaré obrysy, mraky z čirého světla a blýskající se útvary z ryzí, zářící energie, vznikající a zase zanikající v rychlém sledu změn. Tento pohled, slovy nepopsatelný ho okouzloval, ale zároveň mu naháněl i hrůzu. Naplňoval ho pocitem hlubokého, všeobjímajícího míru, jakož i bezmezného děsu, jakoby se v té podívané skrývala celá škála všech možných pocitů, jakoby si v ní každý mohl najít to, co chce vidět.

	Jen s námahou se mu podařilo odtrhnout od ní oči a věnovat svou pozornost dění kolem sebe.

	Celkem nic se nezměnilo – ani na ulici, ani na druhé straně zdi. Ti muži tam ještě pořád stáli bez hnutí nebo se zabývali tím, kvůli čemu přišli. Úkazů na nebi si nevšímali, jakoby pro ně vůbec neexistovaly.

	Díval se, kde je Franke a objevil ho u jeho auta. Stál tam napůl předkloněný dovnitř auta a telefonoval, přičemž prudce gestikuloval volnou rukou. Rogler mu neviděl do obličeje, protože k němu byl obrácený zády, ale vypadalo to, že je velmi nepokojný. Po chvíli váhání k němu Rogler zamířil. K jeho překvapení ho Franke pozdravil letmým úsměvem, ale telefonoval ještě pár minut, než zavěsil.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se.

	Rogler se krátce zadíval vzhůru. „Ta otázka by spíš měla znít: co si o tom myslíte vy,“ řekl. Pokusil se zasmát, ale moc se mu to nepodařilo. Znělo to jako přiznání slabosti, které si ještě nebyl zcela vědom.

	„O tom?“ Franke pokrčil rameny. „Nevím.“

	„Na vědce to říkáte v poslední době nějak moc často,“ řekl Rogler. Trochu to znělo jako výčitka a v jistém smyslu to také byla. Měl pocit, že ho Franke zradil. Po tom všem, co se dnes dověděl, ho měl rád ještě méně než předtím, ale to neměnilo nic na tom, že byl vědec; příslušník společenstva, které všechno vědělo a všechno umělo.

	Franke se znovu zasmál. „A zřejmě to uslyšíte ještě častěji, obávám se,“ řekl. „Víte vlastně, čím se vědci skutečně odlišují od většiny ostatních lidí? Zcela jednoduše tím, že na rozdíl od ostatních o mnohem víc věcech nic neví.“ Přimhouřenýma očima pozoroval postavy na druhé straně ulice.

	„Rád bych věděl, co to tam k čertu dělají.“

	Rogler se na něj zmateně podíval. Neuplynula ani hodina od okamžiku, kdy mu Franke vysvětloval, že nastává konec světa a teď si lámal hlavu kvůli pár bláznům?

	Někdo se dotkl jeho ramene. Byl to ten mladý policista, s nímž mluvil předtím. Vypadal ještě zmateněji a byl zraněný, i když jen lehce.

	„Ano?“ řekl Rogler.

	„Potřebujeme vaši pomoc pane kapitáne,“ odpověděl. „Máme tady dost zraněných.“

	„Tak zavolejte sanitku,“ odpověděl Rogler ostřejším tónem, než měl v úmyslu. „Nebo raději hned několik.“

	„Už jsem to zkoušel. Ale naše vysílačky přestaly fungovat.“

	Rogler spolkl svou odpověď, kterou měl na jazyku. Nemohl na té situaci nic změnit, ale ten mladý policista spíš potřeboval někoho kdo poslouchal, než někoho kdo by pomohl.

	„Můžete použít můj autotelefon,“ řekl Franke, než mohl Rogler odpovědět. Pokývl rukou směrem k autu. „Ten je zatím v pořádku, i když je špatný příjem.“

	Zatímco mladý policista telefonoval, vzdálili se od auta několik kroků. Franke snížil hlas, i když široko daleko nebyl nikdo, kdo by je mohl poslouchat. Nemluvě o tom, že by rozuměl tomu, o čem mluvili.

	„Musíme zpátky do Porery,“ řekl. „Tam se čerti žení. Vypadly všechny počítače a skoro všechny komunikační jednotky.“

	Rogler tušil, že to nejhorší teprve přijde. Franke měl zřejmě ještě horší novinky, ale už ho znal dost dobře a uvědomoval si, že nemá smysl se ptát. Místo toho zavrtěl hlavou.

	„Teď se odtud rozhodně nemohu vzdálit,“ řekl. „Kromě toho bych vám stejně moc nepomohl. Jen bych vám byl na obtíž.“

	„Nicméně se obávám, že na tom budu muset trvat,“ řekl Franke.

	„Podívejte se přece, co se tady děje!“ vyletěl Rogler. „A zřejmě to v celém městě vypadá podobně! Stovky zraněných…“

	Franke ho přerušil panovačným gestem. „Myslel jsem, že jste pochopil, Roglere.“

	„Co pochopil?“

	„Že se beze mne nehnete ani na krok,“ odpověděl Franke. „Skutečně si myslíte, že vás teď nechám bez dozoru, když toho tolik víte? Přece nejste tak naivní.“

	Rogler z toho byl úplně vedle. „Moment,“ řekl. „Má to snad znamenat, že jsem váš zajatec?“

	„Nebuďte směšný,“ povzdechl si Franke. „I když máte určitým způsobem pravdu. Ale ode dneška jste nositelem tajemství, ať se vám to líbí nebo ne. A jako takový už nejste tak docela svým pánem.“

	„O tom ale nepadlo ani slovo!“ protestoval Rogler.

	„Teď to víte,“ přerušil ho Franke. „Kromě toho – pokud je to pro vás jistá útěcha – potřebuji vás.“ 

	„Mne?“

	„Zatraceně, potřebuji jakoukoli pomoc, kterou se mi podaří sehnat,“ potvrdil Franke. „Musíme najít Warsteina a o to se postaráte vy.“

	„Co je na něm vlastně tak důležité?“ zeptal se Rogler.

	Franke neodpověděl hned. Chvíli zíral někam do prázdna a než zase začal mluvit, pochopil náhle Rogler, že se ten vědec v podstatě cítí bezmocný a je vyděšený stejně jako on.

	„Nevím,“ přiznal. „Zatraceně, jsem se svou latinou u konce. Třeba je to pouhé stéblo, kterého se chytám. Ale jiné nemám.“

	„Tenhle Warstein něco ví,“ řekl Rogler. Zeširoka pokynul rukou přes jezero, město a nebe. „O tomhle.“

	Franke se krátce usmál. „Vidíte? Přesně to jsem měl na mysli, když jsem říkal, že vás potřebuji. Buďte rozumný.“

	Rogler si najednou nebyl jistý, jestli vůbec chce být rozumný. Zlobil se nejen na Frankeho, ale i na sebe. Samozřejmě měl Franke pravdu – mohl si domyslet, že po té návštěvě Porery nemůže přejít k plnění svých každodenních povinností, jako kdyby navštívil letiště či tiskárnu.

	„Dejte mi deset minut,“ poprosil. „Zařídím jen to nejdůležitější.“

	„Stejně to bude chvíli trvat, než přiletí vrtulník,“ odpověděl Franke. „Jak to vypadá, nemají potíže jen s vysílačkami. Mohu vám důvěřovat?“

	„Můžete,“ slíbil Rogler.

	 

	* * *

	 

	„Vlastně bychom měli být mrtví,“ řekl Lohmann. Jeho hlas se třásl a nervózní úsměv doprovázející jeho slova, ho usvědčil ze lži. Přímo na čele se mu vyjímala rudá spálenina jako oko Kyklopa a jeho kůže už nebyla bledá, nýbrž šedá. V očích měl jakýsi záblesk šílenství, který prozrazoval, kolik ho stálo námahy, aby se vůbec ovládal.

	Warstein neodpověděl, nýbrž se dál soustředil na silnici, jejíž průběh už jen tušil, ale Angelika řekla: „Mně to tedy stačilo.“

	„Mně taky,“ potvrdil Lohmann. „Přesto – podívejte se, tady. Ono to vypálilo díry i do plechu.“

	„Já to nechápu,“ mumlala Angelika. Zvedla ruku, aby si osahala svou popáleninu a pak se svraštěným čelem prohlížela konečky svých prstů. „Napřed… to bylo tak mírumilovné. A pak tohle.“

	Warstein stále mlčel, i když z jiných důvodů. Angelika si zřejmě nevšimla té kreatury, která pronásledovala Lohmanna a Warstein věděl, že bude lepší jí raději nic neříkat. Ačkoli to nedovedl pochopit, souviselo nějak to co se dělo venku, s jejich pocity. Světlo vyzařovalo mír, dokud se v něm Angelika zdržovala sama. Jen si nebyl jistý, zda tu bránu opačným směrem otevřel on nebo Lohmann. Ale možná to ani nechtěl opravdu vědět.

	„Bolí to?“ zeptal se.

	Angelika znovu zvedla ruku ke tváři, ale zavrtěla hlavou. „Ne. Jen trochu. Doufám, že tam nezůstane žádná jizva.“

	Asi ne, pomyslel si Warstein. Ta popálenina nebyla ani zdaleka tak hrozná, jak se zdálo na první pohled. Odvrátil krátce oči od silnice, aby se na ni usmál a když zase dala ruku dolů, uviděl na její tváři jen drobný rudý flíček, velký jako mince. Do zítřka pravděpodobně zmizí.

	„Není to nic vážného,“ řekl.

	„Vaše starosti bych chtěl mít,“ nadával Lohmann. „K čertu, jak dlouho ještě musíme jet?“

	„Nevím jak daleko to je k čertu,“ odpověděl Warstein. „Ale k hoře už to nemůže být daleko.“ Neměl tušení, jestli je to skutečně tak. Warstein totiž vůbec nevěděl, kde jsou. Chtěl jen zabránit tomu, aby dál pokračovali v rozhovoru o tom, co právě zažili. Ještě před pár hodinami by se tomu možná smál, ale teď věděl, že se některé věci mohly uskutečnit jen proto, že se o nich mluvilo. „Možná deset minut.“

	Lohmann se na něj díval se svraštěným čelem. Krátce zastavili, aby ošetřili jeho a Angeličina poranění, ale zatím neuplynulo moc času od té chvíle, kdy zase vyjeli. Určitě ne tolik, aby uplynula doba, kterou Warstein odhadoval při přechodu soutěsky. Ale možná uhádl Warsteinovy pravé důvody, takže neodporoval.

	„A pak?“ zeptal se. „Jak to vypadá dole u hory?“

	„Nemám tušení,“ přiznal Warstein. „Když jsem tam byl naposledy, nebylo tam nic zvláštního. Tunel a železniční trať. Ale tehdy tam taky nebyl ten plot.“

	„Když uzavřou silnici, která vede k hoře, tak určitě budou ten tunel lépe střežit,“ řekla Angelika. „Možná už tam na nás čekají.“

	Zcela určitě, pomyslel si Warstein. Nejpozději při pohledu na ten plot si uvědomil, že Frankeho zřejmě podcenil. I když možná nepočítal s tím, že se k hoře přiblíží z této strany – připravil se na všechno. Warstein si byl naprosto jistý, že nemají žádnou šanci se nepozorovaně dostat do tunelu. Ale o to mu vlastně ani nešlo.

	„Počkáme prostě co nastane,“ navrhl Lohmann, „a v případě nutnosti budeme improvizovat. V tom se vyznám. Už jsem vám to řekl?“

	„Už několikrát,“ odpověděl Warstein. Zařadil nižší rychlost a přidal pomalu plyn, aby opatrně objel hromadu kamení, kterou zřejmě déšť vyplavil ze svahu, takže teď blokovala polovinu jízdní dráhy. Něco narazilo s tupým bouchnutím do karoserie. Ford zasténal a chvíli se zdálo, že nad ním Warstein ztratí vládu. Klel a přitom bojoval se vzdorujícím řízením, až se mu zase podařilo ho dostat pod kontrolu.

	Lohmann se na něj podíval způsobem, který prozrazoval, co si myslí o jeho jezdeckém umění, ale byl natolik diplomatický, že to aspoň neřekl nahlas. Třesoucími prsty si zapálil cigaretu a nahl se k rádiu, aby si trochu pohrál s jeho knoflíky; zřejmě jen potřeboval nějak zaměstnat své ruce. „Kdyby aspoň ten krám fungoval… Jé! Ono hraje!“

	Skutečně se z reproduktoru jenž dosud mlčel, náhle ozvalo nějaké pískání a skřípání. Lohmann hekticky otáčel knoflíky a nakonec našel nějaký vysílač, jehož příjem byl docela slušný.

	Ale přesto nerozuměli ani slovo. Z reproduktoru se ozýval jasný ženský hlas, mluvící nějakou řečí, Warsteinovi naprosto neznámou.

	„Copak to má být?“ zeptala se zmateně Angelika.

	Warstein pouze mohl pokrčit rameny, ale Lohmannovi překvapením poklesla čelist, takže mu vypadla cigareta ze rtů. „To přece není možné!“

	„Co není možné?“ chtěla věděl Angelika.

	„To je… korejsky!“ odpověděl Lohmann. „Jsem si naprosto jistý.“

	„Mluvíte tou řečí?“ zeptala se Angelika.

	„Ne, ale byl jsem dvakrát v Soulu. Tam jsem slyšel dost, abych tu řeč poznal.“ Sehnul se pro svou cigaretu. „Může mi někdo vysvětlit, proč tady ve Švýcarsku najednou můžeme poslouchat nějaký korejský vysílač?“

	„Třeba je to zvlášť dobré rádio,“ odpověděl nervózně Warstein. Nikdo se nezasmál jeho vlažnému vtipu. Za chvíli dodal na vysvětlenou: „Asi to nějak souvisí s těmi úkazy na nebi.“

	„Korea leží na druhé straně světa,“ vzpomněl si Lohmann.

	Warstein zas pokrčil rameny. „Radiové vlny se někdy chovají moc divně,“ odpověděl. „Hlavně při neobvyklých atmosférických podmínkách.“

	To také neznělo přesvědčivěji než to, co řekl předtím, ale Lohmann to nehodlal dál rozvádět. Zase začal točit knoflíky rádia a zelený světelný bod se pohyboval po stupnici. Hlas z druhého konce světa opět zanikl v šumění a praskání atmosférického šumu. „Uvidíme,“ žertoval. „Třeba chytím rádio Jerevan.“

	Ve světle reflektorů se před nimi objevila další překážka. Warstein sundal nohu z plynu a zařadil nižší stupeň, ale pak poznal, že to byl jen vytržený keř. Tenké větve se lámaly pod koly, když přes něj vůz přejížděl. Pak se silnice podstatně zlepšila. Pod koly už nebylo zrádné bahno, nýbrž hrubý štěrk, na kterém kola našla pevnou oporu. I viditelnost se zlepšila. Warstein si s ulehčením vydechl a trochu zrychlil.

	Lohmann mezitím našel nějakou stanici, která zřejmě nebyla na druhé polovině zeměkoule, protože jasně slyšeli němčinu, i když příjem nebyl nejlepší a rozuměli jen útržky vět.

	„Zkuste to líp vyladit,“ řekla Angelika.

	„A co si myslíte, že tady dělám?“ zeptal se podrážděně Lohmann. „Zatracený krám! Mluv konečně srozumitelně!“

	„… v tomto okamžiku od našeho korespondenta z Milána,“ řeklo rádio. „Nyní přepojíme zpět do studia v Curychu, abychom se dověděli víc o těch zvláštních úkazech, které lze už půl hodiny pozorovat na nebi nad Ticinem a částí severní Itálie.“

	„Aha!“ Lohmann byl překvapený, ale spokojeně se usmíval. „Opravdu to funguje. Vždyť jsem říkal, že improvizace…“

	„Ticho!“ přerušila ho Angelika. Natáhla ruku k rádiu, aby ho zesílila. „Poslouchejte přece!“

	„Dále tu máme naléhavou zprávu pro řidiče,“ řekl hlasatel. „Hledá se pan Frank Warstein, momentálně na cestě v severním Ticinu s bílým obytným vozem.“

	„Cože?“ Lohmann se napřímil jako svíčka. „Ale to –“

	„Ticho!“ zařval na něj Warstein. Prudce dupl na brzdu, zastavil a ještě víc zesílil zvuk rádia.

	„Pan Warstein je žádán, aby co nejdřív navázal kontakt s doktorem Franke. Jeho číslo je uloženo v paměti telefonu pod číslem jedna.“

	„Super,“ vztekal se Warstein. „Teď jen musíme přijít na to, jak dát ten pitomý krám zase do chodu!“

	„Pro případ, že přístroj nejde,“ pokračoval hlasatel, „oznamuji ještě jednou jeho kód – 7, 3, 4…“

	Zbytek věty zanikl v hlasitém praskání. Warstein vztekle vzhlédl, ale Lohmannovy ruce ani nebyly v blízkosti přístroje.

	„Tentokrát jsem nevinný!“ ujišťoval. „Čestné slovo. Já to nebyl!“

	„No jo, a lítost vám přímo kouká z očí!“ řekl rozzlobený Warstein.

	„Copak na tom záleží?“ Lohmann se snažil hrát uraženého. „Já tu stanici nepřeladil. Ale prosím, zkusím ji znovu najít.“

	Warstein sevřel rty. Samozřejmě za to Lohmann nemohl. Ale byl naštvaný a Lohmann se báječně hodil jako hromosvod pro jeho špatnou náladu. Sáhl po telefonu, párkrát ho obrátil v ruce a zase ho pověsil.

	„To má zase být nějaký trik?“ zeptala se Angelika.

	„Určitě,“ ujišťoval ji Lohmann.

	Warstein si ho nevšímal. „Od Frankeho?“ zavrtěl rozhodně hlavou. „To sotva. Podle mého názoru konečně začíná chápat. Zatraceně! Bez toho čísla ho stejně nemůžeme zavolat.“

	„Jestli to opravdu myslí vážně, tak to hlášení budou opakovat,“ řekla Angelika. „Ale já mu pořád moc nevěřím.“

	„No, tak to jsme dva,“ dodal Lohmann. Zvedl ruce jako na obranu, když se do něj zavrtal Warsteinův zlý pohled a hned si zase pospíšil a otáčel knoflíky rádia. Našel nějakou jinou stanici, vysílající právě hudbu, která měla dobrý příjem. Lale Andersenovázpívala na historické nahrávce Lili Marlen.

	„Mám to zkoušet dál?“

	Warstein zavrtěl hlavou. „Nechejte to. Jistě zase hned přinesou další zprávy.“

	„Pravděpodobně budou mluvit o těch světlech,“ potvrdila Angelika. „Třeba se dovíme něco nového.“

	Warstein začal nervózně bubnovat prsty na palubní desku. Ta údajná zpráva pro řidiče na cestách ho rozčilila víc, než si připouštěl. Když se na něj Franke obracel touto cestou, pak to určitě myslí vážně, pak musí být skoro zoufalý. Ať se na druhé straně hory dělo cokoli – jistě nešlo jen o pár světel na obloze.

	Nostalgická nahrávka skončila a hlasatel řekl: „To byla Lale Andersenová se svou oblíbenou Lili Marlen, kterou dnes posíláme především jako pozdrav našim odvážným kamarádům na širém moři. A nyní novinky z celého světa.“

	Warstein mžikal a Angelika zmateně vzhlédla.

	„Jak dnes hlásí říšské ministerstvo, pokračuje nezadržitelně postup našich jednotek na východní frontě. Naši vojáci již stojí téměř sto kilometrů před Moskvou, takže se dá v blízké budoucnosti počítat s pádem města, navzdory tvrdošíjnému odporu komunistických partyzánů.“

	„Jak prosím?“ vysoukal ze sebe Lohmann. Jeho obličej ztratil poslední zbytek barvy. Zíral na rádio.

	„I z domácí fronty dnes dochází jen potěšitelné zprávy,“ pokračoval hlas, oznamující padesát let staré zprávy. „I minulé noci se snažilo britské vojenské letectvo bombardovat civilní obyvatelstvo severoněmeckých přímořských měst. Díky rozhodné obraně našich udatných pilotů stíhaček se však museli neúspěšní útočníci stáhnout zpět. Kromě toho utrpěli velké ztráty. Tento záludný přepad opět dokazuje, že…“

	„To má být nějaký vtip, nebo co?“ šeptala Angelika. „To je něco jako… napodobenina starých programů?“

	„Ne,“ řekl Warstein. „To jsou padesát let staré zprávy. A my je posloucháme teď.“

	Nikdo neodpověděl. Seděli bez hnutí a naslouchali hlasateli, který stále předčítal nové zprávy o úspěších války, prohrané už před padesáti lety. Nakonec zase hrála hudba: valčík France Lehára v podání symfonického orchestru berlínského rozhlasu na praskající nahrávce šelakové desky.

	Angelika zhasla rádio. Nikdo proti tomu nic neměl, ačkoli jim bylo jasné, že tu stanici zřejmě nenajdou. To, co slyšeli, jim všem nahnalo strach.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Lohmann. Vyhodil cigaretu z okna a hned si zapálil novou. „To přece není možné. Přece jsme teď neposlouchali padesát let staré zprávy?“

	„A co když ano?“ zeptal se Warstein.

	„Ale to je přece naprosto vyloučené!“ protestoval Lohmann. Jeho hlas zněl pronikavě a k hysterii už měl jen kousek.

	Warstein mu neodporoval. Skoro s ním měl soucit. Možná začínal Lohmann opravdu chápat, do čeho to zabředl.

	Beze slova zařadil rychlost a jel dál.

	 

	* * *

	 

	Těch deset minut, o nichž mluvil Rogler, se nakonec protáhlo na celou hodinu. Skoro celou tu dobu Franke telefonoval a opustil vůz jen jednou, aby mu sdělil, že muži v Poreře dál bojují s technickými potížemi a že ještě musí mít trpělivost, než dorazí vrtulník.

	Rogler využil ten čas aby pomáhal, kde jen mohl. Moc toho na práci neměl, jak sám předpověděl, protože rádiové spojení bylo ještě pořád přerušené a průjezd ucpanými silnicemi téměř nemožný, takže se provoz s konečnou platností úplně zastavil. I kdyby měli k dispozici dost policejních vozů a sanitek, které mohly odvézt raněné, stejně by uvízly někde v ulicích Ascony.

	Přesto se snažil pomáhat, kdo bylo třeba. Bylo tu několik tuctů raněných, díky bohu jen lehce, a ačkoli neměl uniformu, přesto se rychle rozkřiklo kdo je, takže ho brzy obléhal dav hysterických domorodců a turistů, kteří ho prosili o pomoc, chtěli mu něco sdělit nebo jen byli zvědaví. Nakonec to vzdal a prchl za Frankem do auta.

	Franke zase telefonoval, ale letmo se na Roglera usmál a pokynul k malému baru. Rogler odmítl. Cítil se k smrti unavený a vyčerpaný, ale potřeboval si zachoval jasnou hlavu. Teď ještě naléhavěji než kdykoli jindy.

	„Máme štěstí,“ řekl Franke a zavěsil. „Podařilo se jim dát do provozu jeden z vrtulníků. Za pět minut je tady.“ Otevřel bar, nalil si koňak a znovu se tázavé podíval na Roglera.

	Ten opět odmítl. „Myslím, že bude lepší, když zůstanu střízlivý.“

	„Kdo říká, že se máte opíjet?“ zasmál se Franke. „I když to možná není špatný nápad. Kdo ví, jak dlouho si to ještě můžeme dopřát.“ Připil Roglerovi, vyprázdnil sklenici jedním douškem a postavil ji zpátky.

	„Já to nechápu Franke,“ řekl Rogler. „Před pár hodinami jste mi vysvětloval, že nastává konec světa a teď tady sedíte a děláte, jako kdyby se nic nestalo.“

	Byl si vědom své nespravedlnosti. Jeho zlost byla neopodstatněná. Ale z vlastní zkušenosti znal ten blahodárný účinek nespravedlivosti.

	Franke zůstal naprosto klidný. „A co mám podle vašeho názoru dělat?“ zeptal se. „Obstarat si kus plechu, svářečku a vyrobit víko, kterým bych tu díru zakryl?“

	„Například,“ přitakal Rogler. Jeho vnitřní hlas ho varoval, aby ze sebe nedělal blázna, ale jemu to bylo jedno. „Jen si říkám, že… přece musíte něco podniknout.“

	„A co?“ zeptal se Franke.

	„Jak to mám k čertu vědět? Já nejsem žádný vědec.“

	„Vy potřebujete kouzelníka a ne vědce, Roglere. Budeme se snažit najít nějaké řešení, ale jestli očekáváte zázraky, tak to se musíte obrátit na ty pány tam na druhé straně. Třeba umí ještě víc.“

	Ukázal na druhou stranu ulice. Celá scéna vypadala stejně strašidelně jako předtím, teď možná ještě bizarněji. Téměř stovka postav, vypadajících a oblečených naprosto odlišně, se zřejmě celou dobu ani nepohla. Ve srovnání s přeplněnou ulicí na druhé straně zdi se zdála přímo absurdní. Proto to možná chvíli trvalo, než význam Frankeho slov opravdu pronikl do Roglerova vědomí.

	„Moment,“ řekl. „Vy skutečně věříte, že to jejich sezení tam má něco společného se vším, co se zde děje?“

	„Já už vůbec nevím, čemu věřím,“ přiznal Franke. Jeho hlas zněl unaveně. A tak nějak rezignovaně. „V tomto okamžiku si ani nejsem jistý, jestli je mám poprosit o pomoc nebo jestli je mám dát zastřelit.“

	Rogler ignoroval poslední část věty. „Prosit o pomoc?“

	„Překvapuje vás to?“ Franke se zasmál, vztáhl ruku k baru a zase ji stáhl zpět, aniž se ho dotkl. „Skákal bych na jedné noze kolem rozcestí a polykal o půlnoci ropuší nohy, kdybych věděl, že to pomůže.“

	Zazvonil telefon. Franke zvedl sluchátko a chvíli poslouchal, aniž řekl jediné slovo. „V pořádku,“ řekl nakonec. „Nezasahujte, jen ho pozorujte. Přijedu osobně.“

	Zavěsil. Na jeho obličeji se objevil výraz opatrného ulehčení. „Warstein,“ řekl. „Mají ho?“

	„Ano,“ odpověděl Franke. „Lépe řečeno, ne. Ale víme, kde je. Už ho nepotřebujeme hledat. Přijíždí dobrovolně.“ Nahnul se k oknu, aby se podíval ven a pak otevřel dveře. „Pojďte, Roglere. Vrtulník se blíží.“

	Rogler se vyděsil, když vystoupil z auta. „Přece nechcete nechat ten vrtulník přistát právě tady?“ zasupěl.

	„Máte nějaký lepší nápad?“ Zvuk blížícího se vrtulníku potvrdil Roglerovu domněnku. „Autem se z města nedostaneme a pěšky zřejmě taky ne. Kromě toho už nám nezbývá moc času.“

	Ta poslední slova už musel křičet, aby překřičel hluk blížící se mašiny. Rogler vtáhl instinktivně hlavu mezi ramena a podíval se vzhůru. Ačkoli věděl, co uvidí, hrozně se vyděsil.

	Na pestrém pozadí světélkující oblohy vrtulník vypadal jako příšera z nějakého cizího světa. Byl obrovský, mnohem větší než malý vrtulník, kterým přiletěli dnes ráno. Tato obrovská konstrukce z oceli a umělé hmoty se jevila příliš velkou, aby vůbec mohla přistát na pobřežní promenádě.

	„Vy jste se úplně zbláznil!“ řval Rogler.

	Franke nerozuměl ani slovo. Každé slovo zaniklo v hřmění rotorů a ve sboru ječení a výkřiků hrůzy, s nimiž se náhle rozprchl celý dav, aby udělal místo přistávajícímu vrtulníku.

	Rogler a Franke se přikrčili za autem, zatímco stroj klesal hlouběji. Umělé tornádo bičovalo vrcholky stromů a trávu na druhé straně promenády a zasypalo ji prachem. Rogler v duchu proklínal Frankeho, že vystoupil, místo aby v bezpečném prostoru vozu vyčkal, až vrtulník dosedne.

	Skutečně se mu to podařilo jen s námahou. Pilot to musel zkusit dvakrát a z Roglerova stanoviště to vypadalo, jako kdyby lopatky rotoru minuly domy na druhé straně ulice jen o kousek. Vtáhl hlavu ještě hlouběji a obrátil se, aby mu nefoukal vítr do obličeje. Přitom zavadil pohledem o pruh trávy na druhé straně zdi a málem nevěřil svým očím.

	Bouřka vyvolaná otáčením rotorů, vůbec nepronikla až ke shromážděným kouzelníkům a šamanům. Na jejich straně zdi byl sice trochu zvířený prach, pár listů a papírů poletovalo sem a tam a koruny stromů se ohýbaly prudkou silou orkánu, ale v prostoru v němž se muži zdržovali, panovalo naprosté bezvětří. Ani planoucí ohně nezačaly hořet silněji.

	„Pojďte!“ křičel Franke. Dotkl se Roglerova ramene, ale pak ho musel skoro táhnout, protože se nemohl odtrhnout od té zvláštní podívané. Ačkoli to nebyla vůbec žádná dramatická scéna, srovnatelná s tím, co se dělo nad jejich hlavami, děsil ho tento pohled mnohem víc než světla na obloze.

	Dveře vrtulníku se otevřely, zatímco se k nim spěšně přibližovali. Asi tucet ozbrojených vojáků vyskočilo ven a rozestavilo se kolem dokola.

	„Co to má znamenat?“ snažil se Rogler překřičet hluk motorů, ale Franke ho prostě vlekl dál, vyšplhal se s překvapivou obratností nahoru a čekal netrpělivě, až nastoupí i Rogler. Dveře se zavřely a vrtulník se vznesl, ještě než mohli rozklapnout sedací lavici.

	„Co to má znamenat?“ opakoval svou otázku Rogler, i když poněkud zadýchaně a ani zdaleka ne tak rozkazovačně, jak by si byl přál. Ten krátký běh ho úplně vyčerpal. „Co tady dělají ti vojáci a proč ten obrovský vrtulník? Uvědomujete si vůbec, jak to bylo nebezpečné. Vždyť někdo mohl přijít i o život.“

	„Já vím,“ odpověděl Franke. Pohodlně se usadil na svém sedadle, připoutal se bezpečnostním pásem a dlouze a vážně se zadíval na Roglera.

	„Nicméně se obávám, že už to možná nehraje žádnou roli,“ pokračoval tónem, který Roglerovi nahnal husí kůži. „Jestli se nestane žádný zázrak pane Roglere, pak do čtyřiadvaceti hodin přestane existovat toto město i se svými obyvateli.“

	 

	* * *

	 

	Náhle dojeli ke konci silnice, ale Warstein nestačil zareagovat dost rychle. Jediná reakce, na kterou se zmohl, byla naprosto špatná. Plot se nenadále objevil za zatáčkou a Warstein dupl na brzdu tak prudce, že to vozem prudce smýklo ke straně. Místo aby narazil do mřížové brány, kterou by s největší pravděpodobností projel, vrazil do jednoho ze dvou betonových sloupků, stojících na obou stranách silnice a zastavil se jediným trhnutím, doprovázeným tříštěním skla. Zvuk utichajícího motoru prozrazoval, že už nikdy nenaskočí a náraz mrštil Warsteinem proti volantu.

	Namáhavě se narovnal, v hrudi cítil tepající bolest. Špatně se mu dýchalo, ale jinak zůstal nezraněn, stejně jako jeho společníci, kteří se také začali sbírat. Angelika jen spadla na kolena, zatímco Lohmann sklouzl ze sedadla a spadl na zem pod palubní deskou. S klením a nadáváním se zvedl na nohy, uklouzl a podruhé skončil na podlaze, takže Warstein navzdory vážnosti situace nemohl potlačit letmý, škodolibý úsměv.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se.

	Lohmann se opět těžce zvedl a probodával Warsteina pohledy. „No jo,“ mručel. „Ale určitě ne díky vašemu jezdeckému umění.“

	Warstein se pro jistotu vzdal dalšího komentáře. Usmíval se, aby zakryl své rozčilení a to, co uviděl venku nepřispívalo k tomu, aby se mu podařilo opanovat svůj strach. Jedno ze světel bylo rozbité, druhé svítilo šikmo na zem, ale jeho světlo stačilo, aby rozpoznal, že skoro vytrhl ten betonový sloupek ze země. Stál na šikmo a strhl s sebou kus plotu i jedno z křídel brány, takže vznikla mezera, kterou se mohli pohodlně protáhnout. Přitom ani nejel moc rychle. Kdyby jel rychleji, zaručeně se při tom nárazu museli zranit, protože nikdo z nich nebyl připoutaný. Plot se zdál být ve stejně špatném stavu jako ten první, na který narazili nahoře. A to i navzdory tomu, že v žádném případě nebyl starší než tři roky.

	„Teď budeme muset pokračovat pěšky,“ řekla Angelika.

	Warstein chvíli váhal, než otevřel dveře. Aniž si to předtím uvědomil, stal se tento vůz jakousi pevností. Jednou z posledních bašt bezpečí, jejíž zdi zatím vzdorovaly chaosu, do něhož se propadal venkovní svět. Opustit ho znamenalo vzdát se poslední ochrany. I když věděl, že to byla pouze imaginární ochrana, protože sklo a plech nemohly zadržet to, co se venku odehrávalo. Ptal se v duchu sám sebe, jestli je následovalo to, co předtím viděl.

	Jeden po druhém vystoupili. Citelně se ochladilo. Angelika se instinktivně přitiskla k Warsteinovi. Ten zvedl paži a položil jí ji kolem ramen. Lohmann obcházel kolem vozu a hodnotil vzniklou škodu. To bylo úplně zbytečné, byla to jeho poslední cesta. Warstein věděl, že ke vchodu do tunelu je ještě asi kilometr. Ačkoli se silnice od jeho posledního pobytu velmi změnila, poznal zase její okolí.

	„Co to tam vlastně děláte?“ zeptal se podrážděně, když šel Lohmann do kolen a oběma rukama cloumal za pomačkaný nárazník.

	„Dívám se, co jste napáchal,“ odpověděl Lohmann. „Klobouk dolů. Jestli to tady nevyjde, můžete se přihlásit jako testovací řidič na nehody. Rád vám napíšu doporučení.“ Narovnal se, otřel si dlaně o kabát a přidal se k nim. Nedůvěřivě si prohlížel mřížoví brány a když chtěl Warstein vykročit, zvedl varovně ruku.

	„Pozor,“ řekl. „Podívejte!“

	Warstein se podíval naznačeným směrem. Uviděl tenký, stříbrně se lesknoucí drátek, upevněný nahoře nad plotem. V pravidelných odstupech byly umístěné půlkulaté izolátory z bílého porcelánu.

	„Ten plot je pod proudem,“ řekl Lohmann. „Možná už nefunguje, ale přesto dávejte pozor.“

	To, že vůbec mohl vyslovit tuto větu, už stačilo jako důkaz její správnosti, pomyslel si Warstein. Kdyby byl pod proudem, když jím projížděli, tak by se asi byli upekli jak na rožni. Přesto ho velmi zneklidňoval pohled na ten drát. Ten první plot bylo zřejmě normální bezpečnostní opatření na zadržení zvědavců. Ale tady už šlo o smrtelně vážnou věc.

	O to víc se divil tomu, že se vůbec dostali tak daleko. S výjimkou samotného plotu a zrezavělého vraku zatím nenarazili na jedinou stopu lidské existence – a to bylo opravdu moc zvláštní. Ale co ještě vůbec bylo normální?

	Lohmann se jako první opatrně protáhl mezerou v plotu. Dbal na to, aby se nedotkl kovu a vzdálil se od něj dvěma rychlými kroky, jakmile byl na druhé straně. Angelika a Warstein ho následovali.

	Na druhé straně plotu se stav silnice zase zhoršil. Zřejmě po ní dlouho nikdo nejel, ani ji neudržoval v pořádku. Povrch asfaltu pokrýval vzor z různě velkých děr, naplněných vodou a trhlin, jimiž prorůstal plevel a kořeny, a na některých místech přerostla lesní vegetace téměř do poloviny silnice. Za pár let zřejmě úplně zaroste. Tento pohled naplňoval Warsteina spíš uspokojením než zděšením. Příroda si začala s neuvěřitelnou rychlostí dobývat zpět ztracený terén a tato myšlenka ho utěšovala. Nikdy vážně nepřemýšlel o tom, jak by vypadal svět bez lidí a teď věděl proč. Nebylo to třeba. Zatímco vedle sebe šli rychle dolů po příkré cestě, poprvé si uvědomil, jak jsou malí a bezvýznamní. Nemohli této přírodě skutečně uškodit. Existovala zde dávno před příchodem člověka a bude existovat i když on už tu nebude.

	Muži jako Franke – nebo jako on sám ještě před pár lety – si mysleli, že mají dost moci, aby podstatně změnili tvář této planety, ale mýlili se. Lidstvo s tou svou technikou a vědou se podobalo mikrobům a bylo pouhou součástí gigantického systému, věčného a všeobjímajícího, že ani nemohli rozpoznat jeho pravou podobu. Tato myšlenka dodávala Warsteinovi útěchu. Poprvé v životě si uvědomil, co život opravdu znamená. Pouhá skutečnost, že něco existuje, znamená, že je součástí tohoto životního principu, zahrnujícího celý vesmír. Warstein se cítil tak blízko přírodě a tomu abstraktnímu pojmu, který většina lidí označovala za boha, tak blízko jako nikdy předtím ani potom a tento pocit byl plný nepředstavitelného bezpečí a tepla. Před chvílí se ještě bál o svůj život, ale teď věděl, jaká to byla naivní myšlenka. Nehrálo žádnou roli, jestli bude dál žít jako osoba – byl součástí obrovské nezničitelné jednoty, která bude existovat až do konce času a možná ještě déle. Nikdy neměl vztah k náboženství a spíš se považoval za agnostika, ale teď uznal svůj omyl. Možná neexistoval Bůh jako osoba, řídící veškeré dění světa svým intelektem, ale nějaká nadřazená síla, jakýsi plán určoval zákony vesmíru.

	„Stop!“

	Lohmann zvedl poděšeně ruku a ukazováček druhé si přitiskl na rty, ačkoli sám nemluvil právě potichu. „Někdo přichází!“

	Warstein nic neslyšel, ale přesto spěchal i s Angelikou do úkrytu velkého balvanu, ležícího na okraji cesty. Lohmann zůstal chvíli stát a napjatě poslouchal, pak se k nim přidal.

	„Co je?“ zašeptal Warstein.

	Lohmann mu naznačil, aby byl zticha, než odpověděl: „Něco jsem slyšel. Hlasy. Někdo sem jde.“

	„Tak nás přece jen odhalili,“ řekla Angelika.

	Lohmann pokrčil rameny, opakoval své varovné gesto a přikrčil se ještě hlouběji za balvan, za který se sotva mohli všichni tři schovat.

	Jejich volba úkrytu nebyla právě nejšťastnější. Balvan zablokoval téměř třetinu cesty a zřejmě se zřítil teprve nedávno, protože převálcoval všechno, co se mu postavilo do cesty. Neměli za sebou nic, za čím by se mohli schovat. Jestli měl Lohmann pravdu a někdo se k nim opravdu blížil, musel je dřív nebo později objevit. Warstein chvíli uvažoval, jestli by nebylo lepší přeběhnout na druhou stranu a skrýt se v hustém křoví, ale na to už bylo pozdě. I on uslyšel hlasy a uviděl světlo silné baterky, osahávající okolí jako hledající prst.

	Opatrně se narovnal a díval se přes okraj balvanu. Srdce mu poskočilo. Sedm, osm mužů, dva z nich vybaveni silnými reflektory, s nimiž pozorně svítili do každého křoví na okraji cesty. Měli na sobě tmavé uniformy a všichni byli ozbrojení.

	„Zatraceně!“ šeptal vzrušeně Lohmann. „Jdou přímo k nám!“

	Warstein se ohlédl. Muži od nich byli vzdálení pouhých dvacet, třicet metrů. Nešli rychle, ale až dojdou k tomu balvanu, musí je uvidět. „Nějak je odlákám,“ řekl rozhodně. „Třeba vás nebudou hledat, když budou mít mne.“

	Chtěl vstát, ale Lohmann ho chytil za ruku a strhl ho zpět. „Zůstanete tady!“ řekl. „Buď nás dostanou všechny nebo ani jednoho.“

	Warstein vytrhl ruku z jeho a právě mu chtěl říct svůj názor na ty jeho dětinské skautské teorie, ale Angelika se začala tak prudce třást, že sebou vyděšeně trhl a zíral na ni.

	Chvíli mu trvalo, než pochopil, že ta směsice vyděšení a nevíry, kterou jí vyčetl z očí, nepatří mužům na druhé straně balvanu.

	Něco bylo za nimi. Nemohl to přesně rozeznat, ale bylo to velké a temné a pohybovalo se zvláštním nepřirozeným způsobem. Warsteinovi se zdálo, že vidí blýskající se šupiny, zahnuté drápy, ostré zuby a malá podlá očka, která ho pozorovala z masy plazícího se těla. To stvoření už stálo téměř na dosah ruky. Warsteina zaplavila vlna ohromení a děsu. Kůže na hlavě ho začala svědit a hrdlo mu svírala neviditelná, železná ruka, takže nemohl vydat ani hlásek. Byla to ta bestie, kterou viděl předtím. Bestie z druhé strany brány, která jim byla v patách.

	Lohmann si zřejmě zatím nevšiml toho, co se odehrávalo za ním. „Určitě mě něco napadne,“ řekl. „Vždycky jsem uměl dobře improvizovat. Musíme je nějak odlákat.“

	„Lohmanne,“ řekl Warstein.

	„Potřebuji ještě chvíli,“ pokračoval Lohmann. „Nějak se musíme dostat do lesa.“

	„Lohmanne!“ řekl Warstein ještě jednou. Pořád byl jako ochromený. Ta obluda se nepřiblížila, ale on také nebyl schopný se pohnout. Nakonec se mu téměř nadlidskou silou podařilo obrátit hlavu k Lohmannovi. Ten se napůl přikrčený pátravě díval, co se děje v blízkosti jejich úkrytu. Jeden z reflektorů teď byl zcela blízko.

	„Lohmanne!“ opakoval ještě jednou Warstein.

	Lohmann k němu zlostně otočil hlavu a překvapeně zalapal po dechu. „Co –?“

	„Pane bože, to je krása!“ šeptala Angelika.

	Warstein na ni nevěřícně zíral, pak otočil hlavu a zarazil se.

	Ta zrůda zmizela. Vlastně nezmizela, ale změnila se k nepoznání. Z této hnusné příšery, přinášející smrt, se stalo krásné a mírumilovné stvoření. Pohled na ně Warsteinovi vyrazil dech. Ani teď nemohl přesně rozpoznat, co to vůbec měli před sebou. Byla to bytost jak z rajské zahrady, jemné předivo z peří, kožešiny a třpytícího se hedvábí, z tenkých křehkých údů a tykadel, která se nedala srovnat s ničím, co kdy viděli. Navzdory své velikosti působila dojmem zranitelnosti a pouhý pohled na ni vzbudil ve Warsteinovi něhu a touhu chránit ji.

	Ale to je přece nemožné, pomyslel si. Přece se nemohl takhle splést. Ještě před chvílí se třásl před pekelnou zrůdou, teď se díval na jakési nebeské stvoření, jehož kráse a mírnosti by se nevyrovnal ani anděl.

	„Co… co je to?“ šeptala Angelika. Její oči zářily. Pomalu vztáhla ruce a dotkla se zlatého rouna bytosti, ležící bez hnutí. Bylo slyšet tiché praskání, když ji hladila konečky prstů. To stvoření reagovalo na její doteky. Warstein slyšel jasný sférický zvuk a celé tělo se mírně zachvívalo. Jako když se díváme na obilné pole, s nímž si pohrává větřík.

	„Hej!“ řekl Lohmann za nimi. „Oni jsou pryč!“

	Warstein nerad odtrhl pohled od toho zlatého zázraku. Lohmann se úplně narovnal a díval se směrem, z něhož přišli vojáci. Ti muži zmizeli i se svými reflektory.

	„Kde… jsou ti vojáci?“ ptal se Lohmann.

	Zmatený Warstein pouze mohl pokrčit rameny. Vlastně si měl vydechnout ulehčením, že přece jen jako zázrakem ještě unikli, ale opak byl pravdou. Možná, pomyslel si Warstein, protože v této větě bylo jedno slovo navíc. Neunikli ještě jednou jako zázrakem.

	Lohmann odtrhl oči od prázdné cesty a obrátil se k Angelice a k Warsteinovi. „Něco je asi…“ Náhle se zarazil, když uviděl tu zlatou bytost, ležící před Angelikou na zemi. Vykulil oči překvapením.

	Warstein si dopřál ten malý luxus a pásl se na výrazu naprostého překvapení, který se rozšířil po Lohmannově obličeji, než se i on obrátil. Za ten kratičký okamžik se stalo něco nevysvětlitelného, protože zase uviděl tu vražednou potvoru, která pronásledovala Lohmanna. Šlo to příliš rychle, než aby ten pohled vůbec mohl zaznamenat; jediný obraz, který nepronikl až do jeho vědomí, ale zanechal pocit hlubokého zneklidnění. Ten nezmizel, ani když to stvoření zase uviděl v jeho pravé podobě.

	Ale co to vůbec bylo?

	„Co je to?“ zašeptal Lohmann. Dřepl si k nim a vystrčil ruku k zlatému rounu. Když se ho dotkl, nehybné tělo sebou nepozorovaně cuklo. Nebyl to skutečný pohyb. Bylo to, jako kdyby pozorovali odraz na vodě, jejíž hladinu zvlnil vítr.

	Warstein nebyl jediný, kdo si toho všiml. Lohmann poděšeně strhl ruku zpět a Warstein se vůbec nedivil tomu, že toto zachvění skončilo stejně rychle, jak začalo.

	„Umírá,“ řekla Angelika. Chvěl se jí hlas a oči se naplnily slzami. Nesnažila se je potlačit. „Podívejte, umírá.“ Její prsty hladily šelestící rouno a tam, kde se ho dotkla, znovu zesílila zlatá zář, jakoby mu pouhý dotyk vracel životní sílu. Ale jestli tomu tak skutečně bylo, pak nestačilo to, co Angelika předávala tomu umírajícímu stvoření. Jeho lesk hasl čím dál víc.

	„Něco takového jsem ještě neviděl!“ řekl Lohmann. „Co je to za zvíře?“

	„To není žádné zvíře,“ odpověděl Warstein. Mluvil úplně potichu. Ten okamžik v sobě měl něco téměř posvátného a hlasitá řeč ho mohla pokazit. „Přichází z druhé strany.“

	„Nemůže tady žít,“ řekla Angelika smutně. Slzy jí kanuly po tvářích. „Náš svět ho zabíjí.“

	Zlatý třpyt už byl sotva vidět. Ještě stále okouzlovalo svou nepopsatelnou krásou a vznešeností, ale už z ní byl pouze umírající anděl. Jen tam, kde se ho dotýkala Angeličina ruka, probleskovala zlatá zář.

	To přivedlo Warsteina na jeden nápad. Ačkoli se mu tato myšlenka zdála téměř absurdní, natáhl obě ruce a pevně je přitiskl na tělo umírajícího stvoření. Ucítil jemné brnění a něco jako vágní bolest, která se nezdála být jeho vlastní. „Pomozte mi,“ řekl. Vlastně ani sám nechápal, co to vlastně dělá. Přesto mu zřejmě porozuměla aspoň Angelika, protože i ona přitiskla obě ruce k nehybnému tělu a po chvíli váhání se k nim přidal i Lohmann, i když Warsteinovi neušlo, že zřejmě pochybuje o svém rozumu.

	„Nezemře,“ řekl. „Můžeme mu pomoct.“

	Nevěděl co se stalo, ani to, co vlastně dělají. Ale cítil, jak se v tom umírajícím těle něco probudilo k životu a za chvíli to uviděl. Pod jejich rukama se znovu objevil ten zlatý třpyt. Warstein cítil, jak se rouno zahřálo, jak zmizel smrtelný chlad a uvolnil místo novému, pulzujícímu životu. Nepřemýšlel o tom. Nedovolil si ani pociťovat úlevu či překvapení. Jediné, na co se celou svou bytostí soustředil, bylo přání zachránit to stvoření. Předat mu něco z jejich životní síly.

	A také se jim to podařilo. Ledové obětí smrti povolovalo – napřed pomalu, pak stále rychleji a rychleji. Nakonec odtáhl ruce Warstein, pak i jeho společníci. Třpyt se neztrácel. Pak se ta bytost pohla a její klouzavé plynulé pohyby doprovázelo hedvábné šelestění. Na krátký okamžik byl její třpyt tak intenzivní, že musel oslněný Warstein zavřít oči a odvrátit hlavu.

	Když zase zvedl víčka, bytost zmizela. Ve vzduchu po ní zbyl jen prchavý třpyt, ale i ten pohasl a pak zůstali sami. Warsteina zaplavil pocit hluboké spokojenosti. Ještě pořád nemohl říct, co vlastně udělali, ale jistě to bylo něco dobrého, něco správného a to jediné v tomto okamžiku platilo.

	Byl to Lohmann, kdo je zase vrátil do reality. „Nemáte dojem, že jste mi dlužný nějaké vysvětlení?“ zeptal se.

	„Jestli se chcete dovědět něco o původu té bytosti, tak vás musím zklamat,“ odpověděl Warstein. Ještě v sobě cítil něco z její mírumilovnosti a dobromyslnosti a tak ho Lohmannova otázka ani moc nevyvedla z míry. „Nevím.“

	„Na to, že nic nevíte, toho víte dost,“ odvětil ostře Lohmann. „Co jste to proboha dělal?“

	„Ani na to vám nemohu odpovědět,“ přiznal se Warstein. „Prostě jsem nechtěl, aby to umřelo.“

	„Tak? Prostě jen tak, ne?“

	„Prostě jen tak,“ potvrdil Warstein. Ale nebyla to pravda. V hloubce své duše věděl, co se děje a ne až v tomto okamžiku. Ta myšlenka byla tak fantastická, že se mu zatím nepodařilo ji vyslovit nahlas.

	„Jen proto, že jste to chtěl?“ zasmál se nervózně Lohmann.

	„Ano. Tak jak to rádio zase začalo fungovat, protože jste to chtěl vy,“ potvrdil Warstein. „A za nedlouho zase přestalo hrát, protože jste si přál i to.“

	Lohmann párkrát zamrkal. Chystal se k odpovědi, ale pak zavrtěl hlavou a podíval se dolů, kde předtím ležela ta bytost.

	„Vzpomeňte si,“ pokračoval Warstein. Ta slova platila spíš jemu samotnému než Angelice a tomu novináři. Ta představa mu ještě stále připadala tak fantastická a bizarní, že se jeho rozum snažil jí ubránit za každou cenu. Musel ji vyslovit nahlas, aby přesvědčil sám sebe, ne ty dva. „Přál jsem si, aby se zlepšila silnice – a ono se to splnilo.“ Ukázal na Angeliku. „Tvoje tvář. Měla jsi strach, aby ti nezůstala jizva, že?“

	Angelika se na něj zmateně podívala. Byla stejně překvapená jako Lohmann a ačkoli Warstein tušil, že už dlouho zná pravdu, zřejmě se jí také bránila. Neochotně přikývla.

	„Ta popálenina je pryč,“ pokračoval. „Kdybychom měli zrcadlo, viděla bys to taky. Nezbylo po ní vůbec nic.“

	Zvedla ruku a osahala si kůži. Neřekla nic.

	„A ti muži,“ dokončil Warstein a ukázal tam, kde naposledy zahlédli tucet vojáků. „Jsou pryč, protože jste si to přál, Lohmanne.“

	„Taková pitomost,“ řekl Lohmann. V jeho hlasu nebyla ani stopa přesvědčení, pouze bezmocnost.

	„Ale vždyť jste to sám řekl,“ snažil se ho přesvědčit Warstein. „Vzpomínáte si? Prý vás něco napadne. A taky vám něco napadlo.“

	„To je přece úplně nemožné!“ tvrdil novinář. V jeho očích se objevil zmatek. Vypadal jako člověk, který ztratil půdu pod nohama a uvědomuje si to, aniž proti tomu může cokoli udělat. „To by znamenalo, že…“

	„… naše přání ovlivňují realitu.“ dokončil Warstein.

	„Ale to je nesmysl,“ trval na svém Lohmann. Nervózně se zasmál. Zvuky, které vydával, se spíš podobaly fňukání než smíchu. „Chcete tvrdit, že najednou umíme kouzlit?“ Vstal, sáhl do kapsy a vytáhl zmačkaný balíček cigaret. Třesoucíma rukama ho otevřel a Warstein uviděl, že v něm jsou dvě poslední.

	„Vidíte!“ řekl Lohmann téměř vítězoslavně. „Přál jsem si, aby zase byl plný. A nic se nestalo.“

	„Takhle to nefunguje,“ opáčil Warstein. „Já nemluvím o nějakých laciných kouzelnických tricích, Lohmanne. Musíte si to opravdu přát. V hloubce svého srdce musíte vědět, že to musí být právě tak a nijak jinak.“

	Lohmann se na něj zaraženě podíval, pak na balíček cigaret a zase ho zastrčil do kapsy. Neřekl na to nic.

	Potom mlčky pokračovali dál. Skutečně se nedalo mluvil o tom, že by náhle měli nějaké schopnosti kouzlit. I když by to Warstein nikdy nepřiznal, přistihl se párkrát při tom, že to tajně zkoušel. Zaměřil se na nějaký bod na kraji cesty a soustředil se veškerou svou silou, aby se tam objevil kvetoucí růžový keř, ale nic se nezměnilo. Také se mu nepodařilo si takto usušit šaty nebo se aspoň trochu zahřát. Ale sotva byli na cestě pouhých pět minut, cesta se náhle zatočila a pod nimi se rozkládala trasa železniční trati. Nedaleko za ní se zvedal mohutný oblouk vchodu do tunelu. Přitom by normálně museli urazit aspoň kilometr cesty.

	Ten pohled ho naplnil směsicí stísněnosti a ulehčení. Ulehčení proto, že už byl stejně jako jeho společníci na pokraji svých sil. Kilometrový pochod dolů po příkré cestě by ho připravil o jejich poslední zbytky a možná to byl ten důvod, z jakého jim zůstal ušetřený. Stísněnost ho přepadla proto, že teď dosáhli konce svého putování a on se musel konečně rozhodnout. Zatím se mu dařilo toto rozhodnutí odkládat, stejně jako všechna důležitá rozhodnutí posledních let.

	Sestoupili dolů po svahu a vstoupili na koleje. Jejich kroky se automaticky zpomalily, když se přibližovali k tunelu. Deset metrů před ním se Lohmann zastavil. Pozorně se díval doprava a doleva, pak se snažil něco zahlédnout v temnotě za pět metrů vysokým obloukem vchodu. „To je zvláštní,“ řekl.

	„Co je zvláštní?“ zeptala se Angelika.

	„Že tu nikdo není,“ odpověděl Lohmann. „Počítal jsem s tím, že aspoň tady postaví nějakou hlídku.“

	„Třeba ji opravdu postavili,“ opáčila Angelika.

	„Ano, samozřejmě.“ Lohmann se marně snažil o sarkastický tón v hlase, ale spíš zněl vzdorovitě. „To jsem úplně zapomněl. Ale my jsme si přáli, aby tady žádná nebyla, není-liž pravda?“ Ukázal do tunelu. „Proč si tedy nepřejeme vlak, který tam na nás čeká? To by nám ušetřilo ten dlouhý pochod.“

	Angelika se ani neobtěžovala mu odpovědět a šla dál. Lohmann ji následoval. Warstein se k nim přidal až po krátkém zaváhání a s odstupem sedmi, osm kroků. Náhle si nebyl jistý tím, co by měl udělat. Zatímco Angelika a Lohmann pokračovali uprostřed kolejí železniční trasy, držel se vpravo a zastavil se nedaleko před vchodem do tunelu. Byla taková tma, že sotva rozpoznal úzkou kovovou klapku, zapuštěnou do zdi hned za vchodem. Ale věděl, že je tam. A také věděl, co je za ní. Musel jen vztáhnout ruku a otevřít ji. Ale neměl k tomu sílu.

	„Je to ono?“ zeptal se za ním Lohmann.

	Warstein sebou vyděšeně trhl. Vůbec si nevšiml, že se novinář obrátil a přidal se k němu. Měl v obličeji zvláštní výraz, který si Warstein v prvním okamžiku nedovedl vysvětlit.

	„Co?“ zeptal se vyhýbavě.

	Lohmann svraštil čelo. „Ten telefon,“ odvětil.

	Warstein se vyděsil podruhé. „Odkud…?“

	Lohmann vztekle mávl rukou. „Myslíte si, že jsem úplně blbý?“ zeptal se. „Možná jsem ten tunel nestavěl jako vy, ale i já vím, že tady někde musí být telefon. Chtěl jste zavolat Frankeho, že?“

	„Správně,“ přiznal Warstein.

	Lohmann ho provrtával pohledem. Nevypadal ani zvlášť naštvaně. „A co dál?“

	„Nic dál,“ řekl Warstein. Rozhodnutí kterého se tak obával, už padlo dávno, ale on to pochopil až teď. Už nebylo třeba ty dva zradit, ani bojovat proti Frankemu. Celá věc se už dávno dala do pohybu a to co chtěli zadržet, už dávno začalo. Oni už neměli vliv na průběh událostí, protože ty začaly ovlivňovat jejich chování. Tato myšlenka naplnila Warsteina pocitem bezmocnosti, postrádajícího jakoukoli zahořklost. Dalo se to vysvětlit zřetelným tušením, že všechno přišlo tak, jak to přijít muselo, předurčeno tím složitým vesmírným plánem.

	„Jdeme,“ řekl. „Máme před sebou dalekou cestu.“

	Lohmann ani nepůsobil překvapeným dojmem. Usmál se, otočil se a čekal, než kolem něj Warstein přešel. Spolu se vydali k Angelice, která zůstala stát pár kroků od nich a dívala se na něco, co rozpoznali, až když došli až k ní.

	„Vidíte, Lohmanne,“ řekla. „Je to to, co jste si představoval?“ Lohmann neodpověděl, ale navzdory tmě, která je obklopovala,

	Warstein viděl, jak mu z obličeje zmizela všechna barva, když se díval na malý čtyřkolový vůz, stojící na kolejích jen pár kroků před nimi, na nějž Angelika ukazovala.

	DRUIDOVÉ

	Za prvním vrtulníkem přiletěly dva další, které krátce po sobě přistály na silnici na pobřeží. Vystoupily z nich asi dva tucty vojáků. Muži uzavřeli silnici širokým obloukem. Kdo neutekl před vrtulníky, toho zahnal pohled na ozbrojené postavy a v několika málo případech bylo použito – více méně – mírné násilí. Co se Roglerovým policistům nepodařilo za celou hodinu, to vojáci zvládli za pět minut. Když skončili svou akci, zůstalo na pobřežní promenádě jen pár uniformovaných. A ještě tu byli muži za zdí, kvůli kterým sem byli vojáci převeleni.

	Celému oddílu velel šedovlasý důstojník s hodností majora. Nemusel vydávat skoro žádné povely, protože vojáci zřejmě přesně věděli, co se od nich očekává a plnili své úkoly tak rychle a přesně, že každému pozorovateli bylo okamžitě jasné, že se jedná o dobře vycvičený a léty sehraný elitní oddíl. Ve vzdálenosti dvou set metrů byly po obou stranách postaveny bariéry a pár mužů obcházelo velkým obloukem kolem shromáždění nehýbajících se postav a tvořilo řetěz mezi nimi a jezerem, aby byli odříznuti i tímto směrem. Dávno bylo všem jasné, že tito šamani a kouzelníci jsou druidové, poslední strážci světa. Žádný z nich si nevšímal toho, co se kolem nich děje.

	Major čekal. Měl rozkaz obstoupit skupinu na pobřeží, ale nic nepodnikat, dokud tu budou jen nečinně stát. Ptal se sice sám sebe, co odůvodňovalo zásah elitní jednotky, vycvičené na boj zblízka, proti houfu zmatených starců, ale přesto nezpochybňoval povel shora a snažil se ho splnit doslova a do písmene. Čas plynul. Pět minut, deset, půl hodiny, hodina. Žádný z vojáků se nepohl. Sem tam se za osvětleným oknem objevil nějaký stín nebo se otevřely dveře. Hned se však zase zavřely, protože před každým domem stála hlídka, která měla příkaz nepustit nikoho ven.

	Po první hodině uplynula další, pak začala třetí, než se muži na druhé straně zdi začali probírat ze své strnulosti.

	Bylo to skoro stejně tajemné a bizarní, jako když předtím celé hodiny setrvávali v dosavadní nehybnosti. Pohybovali se všichni zároveň, téměř tanečním pohyby, pomalu a s rozvážnými, téměř slavnostními gesty, každý svým osobitým způsobem a přesto jako podle nějakého komplexního smysluplného scénáře. Major měl dojem, že přihlíží probouzení velkého neobyčejně složitého a zároveň i dokonale fungujícího stroje. Každý jednotlivý pohyb zřejmě měl zcela určitý význam. Pozvednutí ruky vyvolalo pohyb jiného těla, jeden mrkl a druhý se otočil, jeden vydechl a druhý udělal krok. Jako ozubená kola obrovského mechanismu do sebe zapadaly tyto pohyby a gesta, takže vzniklo něco nového, komplexního a mnohem významnějšího než pouhý souhrn jednotlivých částí celku.

	Trvalo dlouho než poznal, o co šlo.

	Nebe.

	Ještě na něm zářila ta světla a vlnící se tvary, ale jejich pohyby už nebyly tak mimovolné. Druidové s ním zřejmě komunikovali nějakým nezvyklým způsobem, i když nebylo zřejmé, jestli světla reagovala na jejich probouzení nebo jestli druidové reagovali na změněné ornamenty na obloze. Major měl své rozkazy. I pro tento případ. A plnil je zcela přesně.

	Vysílačka kterou byl vybaven i každý z jeho mužů, sice zatím nefungovala, ale při plánování celé akce počítali i s tím. Zvedl ruku nad hlavu, rychle naznačil nějaký rozkaz a půlkruh ozbrojených mužů se na této straně zdi semkl dohromady, aniž přitom překročil hranici k parku. Zároveň začal jeden voják, stojící celou dobu na střeše jednoho z protějších domů, vysílat na jezero světelné signály silným reflektorem. Za chvíli se na jezeře objevilo blikání, vzdálené asi půl kilometru od břehu a přibližoval se zvuk motoru. Ze stínu, přibližujícího se ke břehu, se vyklubaly hranaté obrysy malé lodě. Na můstku plápolaly vlaječky italské vodní policie, ale za nízkým zábradlím stáli muži ve stejných uniformách, které na sobě měli i vojáci na břehu.

	Loď se přiblížila ke břehu asi na padesát metrů s zastavila. To bylo všechno. Major měl rozkaz zabránit druidům v opuštění parku, jinak v žádném případě nezasahovat, ať budou dělat cokoli.

	Mezitím druidové dokončili svůj tanec. Začali vstávat a opouštět svá místa u ohňů, pak se jeden po druhém obrátili a stejně pomalými, slavnostními kroky se přibližovali ke břehu.

	Nyní se i major probral ze své strnulosti. S hbitostí neobvyklou u muže jeho věku a postavy, se přehoupl přes zídku a rychle sbíhal dolů ke břehu. Protože druidové ještě pořád šli velmi pomalu, podařilo se mu je předběhnout a ještě před nimi dorazit k čekajícím vojákům. I bez rozkazů věděli, co mají dělat.

	Muži tvořili řetěz, stojící za velitelem i po obou stranách. Nyní zvedli zbraně před tělo a tento pohyb byl tak jednoznačný, že ho muselo pochopit i procesí pestře oblečených postav. Přesto se nezastavilo. Velmi pomalu, ale způsobem, který v majorovi vyvolal nepříjemný pocit, že se mu zřejmě nepodaří je zastavit bez použití násilí.

	Aniž si toho všiml, něco se změnilo v době, kdy tu stál a přihlížel nehybným postavám. Když přišel, považoval je jen za prapodivné. Teď mu naháněli hrůzu. Ne kvůli svému zvláštnímu zevnějšku, ale vycházelo z nich jakési zvláštní, téměř hmatatelné fluidum. Aura moci a prastarého vědění, která se majora dotkla v hloubi jeho duše a způsobila, že se téměř začal třást. Nebyl to strach, ale přesto se musel přemáhat, aby předstoupil a zvedl ruku.

	„Stát!“ řekl.

	Vlastně s tím ani nepočítal, ale procesí se skutečně na chvíli zastavilo. Zároveň nad nimi přestala plápolat světla, jejich barvy a tvary se přestaly proměňovat. Byl to zvláštní, neskutečný okamžik; jako kdyby se na vteřinu zastavil čas. Náhle pocítil strach. Spíš z těchto mocných druidů než z toho, co by mohli udělat nebo říct.

	Jedna z postav vyšla z řady a přistoupila k němu. Byl to starý kmet v bílém rouchu až po kotníky, jehož obličej měl tmavou pleť a asijské rysy, na hlavě měl bílý turban. Zastavil se dva kroky před majorem a podíval se na něj očima, které viděly hluboko do jeho nitra. Majorovi se začaly třást ruce a musel se hodně ovládat, aby zachoval klid aspoň navenek.

	„Prosím, uvolni nám cestu,“ řekl stařec. Mluvil řečí, kterou major ještě nikdy neslyšel, ani nemluvil. A přesto rozuměl každému slovu.

	„To nemohu,“ odpověděl. „Je mi líto, ale mám své rozkazy. Prosím, buďte rozumní a vraťte se zpět.“

	Ty prastaré oči se na něj chvíli pronikavě dívaly, pak se ten muž usmál, obrátil se a beze spěchu se vracel k ostatním. Sotva zaujal své místo v řadě, vykročili zase vpřed.

	Majora to nepřekvapilo, ale spíš vyděsilo. Možná poprvé v životě vojáka a důstojníka, udělujícího rozkazy, nevěděl, co má dělat. Rozkazy byly jednoznačné: nesměl připustit, aby muži opustili prostor mezi břehem jezera a promenádou. Ale zároveň také věděl, že se mu nepodaří je zadržel. Co měl dělat? Měl snad střílet na ty vetché starce?

	Rozhodností potlačil své obavy, vystoupil proti jejich skupině a natáhl paže. „Stůjte!“ zavolal znovu. „Nesmíte jít dál.“

	Samozřejmě si ho vůbec nevšímali, jejich průvod se nezastavil ani na vteřinu. Pomalu se přiblížili k majorovi a když k němu dorazili, stalo se něco neuvěřitelného. Ten voják byl rozhodnutý je v krajním případě zadržet vlastníma rukama, ale když se první ze starců přiblížil jen na půl metru od něj, ustoupil náhle zpět. Nemohl se jich dotknout.

	„Stůjte!“ opakoval ještě jednou. Jeho hlas náhle zněl zoufale. „Zůstaňte stát!“

	Muži šli dál. První už dorazili k řetězu vojáků u vody a opakovalo se to, co postihlo jejich velitele. Jeden po druhém ustupovali stranou; neochotně, jakoby se bránili nějakému vnitřnímu nutkání, ale zároveň i bez váhání.

	Major už viděl blížící se katastrofu, ale nebyl schopen jí zabránit.

	Jeden z vojáků ztratil nervy. S polohlasným výkřikem zvedl pušku do výšky, namířil na blížící se skupinu a vystřelil.

	Zbraň vybuchla. Plameny a ostré kovové střepiny zranily vojákův obličej, roztrhaly mu pravou ruku a ožehly uniformu na hrudi. S pronikavým výkřikem pustil zbraň, vrhl se na zem s začal se po ní válet.

	Major k němu dorazil jako první. Voják se svíjel na zemi a zakrýval si oběma rukama krvácející obličej, ale major věděl, co se za nimi skrývá. Velmi dobře znal strašný účinek těchto zbraní, takže si vůbec nenamlouval, že by pro zraněného mohli ještě něco udělat. Byl to zázrak, že vůbec ještě žil. Jen si nebyl jistý, jestli to byla milost.

	Když si klekl k umírajícímu a chtěl k němu vztáhnout ruku, zadržel ho nějaký hlas: „Stát!“

	Instinktivně stáhl ruku zpět a podíval se nahoru. Nad ním stál mladý muž, celý v černém. Pro majora to byla hádanka, jak se sem dostal. Nehledě na to, že by vojáci kolem břehu nepustili ani myš, si byl naprosto jistý, že ho předtím ještě nikdy neviděl. Ale byl podivuhodný i jinak.

	Přistoupil k majorovi a ke zraněnému. Jeden z vojáků mu chtěl zastoupit cestu, ale nepodařilo se mu to. Usmál se a výraz nervózní odhodlanosti v jeho obličeji vystřídal výraz nechápající, překvapený. Pak nechal zbraň klesnout a ustoupil.

	Neznámý si klekl vedle zraněného. Netrvalo dlouho než ustoupil i major, ale tentokrát ne ze strachu. Tento pocit se nedal srovnat s tím, který se ho zmocnil v blízkosti druidů. Muž v černém mu nenaháněl hrůzu, spíš vyzařoval úžasnou autoritu, jež neměla nic společného s mocí. Autoritu toho, kdo ví, co dělá a dělá to správně; vždy a za všech okolností. Major, překvapený a plný úcty, se díval, jak opatrně odsunul ruce poraněného a dotkl se jeho krvácejícího obličeje.

	Voják naříkal bolestí a snažil se odstrčit ruce neznámého, ale pak se zcela náhle zklidnil, takže si major nebyl jistý, jestli vůbec ještě žije. Ale jeho hruď se zvedala a klesala. Jeho pravé oko bylo zraněné, ale levé bylo otevřené a klidně se dívalo na neznámého. Nezdálo se, že by trpěl bolestí či strachem.

	„Neboj se bratře,“ řekl cizinec. Usmál se, a ačkoli tento úsměv nebyl určený majorovi, cítil i on důvěru a teplo, které vyzařoval a naplňoval umírajícího. Cizinec ho aspoň v posledních okamžicích života zbavil bolesti a strachu. Nehrálo žádnou roli, kdo byl a proč se objevil.

	Procesí druidů už došlo až k řece. Sám major nemohl říct, co vlastně očekával – ale tohle určitě ne. Muži prostě šli dál. Voda jim sahala po kotníky, pak po kolena, k bokům, ale oni šli odhodlaně dál. Vždyť se utopí! pomyslel si. Třeba se cítili nesmrtelní kvůli tomu čarování, kterému se předtím věnovali, ale jediným výsledkem tohoto nesmyslu mohlo být pouze sto utopenců plovoucích po hladině jezera.

	„Stůjte!“ přikazoval major. Vyskočil, zdůraznil svůj příkaz patřičným gestem a opakoval ho znovu, tentokrát hlasitěji: „Zadržte je!“

	Dva, tři vojáci se skutečně pokusili ho splnit, ale nedostali se ani ho blízkosti druidů. Po pár krocích se zase zastavili. Procesí pokračovalo na své cestě do záhuby.

	„Proboha, zůstaňte přece stát!“ křičel major.

	Jeho křik zůstal nevyslyšen. Muži šli dál a voda už jim sahala až ke hrudi.

	Major zvedl paži, pokynul policejnímu člunu a hned nato se ozval jeho motor. Na další příkaz vojáci zvedli pušky a vystřelili do vody. Přímo před druidy vystříkla voda, přesně jako ve tvaru přímky, narýsované podle pravítka, která svědčila o tom, že tito muži umí perfektně zacházet se svými zbraněmi. Přesto se druidové nezastavili. Prvnímu už voda sahala až po krk.

	Chvíli major vážně uvažoval o tom, jestli nemá dát příkaz ke střelbě. Možná bylo lepší riskovat dva, tři zraněné než nečinně přihlížet, jak stovka mužů kráčí vstříc jisté smrti kvůli nějakému náboženskému poblouznění.

	Ale bylo rozhodnuto bez něj. Reflektory policejního člunu se začaly houpat. Světla na nebi se rozzářila ještě víc a ze břehu se ozvaly překvapené výkřiky. Hladina jezera se rozbouřila. Od špičky procesí se rychleji šířily rostoucí vlny, jedna za druhou. Člun se divoce houpal a ačkoli mu nehrozilo že by se mohl převrhnout, na střelbu nebylo ani pomyšlení.

	„Zatracení hlupáci,“ šeptal major. „Tak se teda utopte!“

	Muži postupovali dál, bez jakéhokoli náznaku vzrušení a netrvalo dlouho, než se tmavá hladina Lago Maggiore zavřela nad hlavami prvních postav.

	 

	* * *

	 

	Jízda tunelem se dala srovnat se zlým snem. Warstein věděl, že nemohla trvat déle než půl hodiny, protože se jednalo o stejný vozík, jaké tehdy používali při stavbě a ačkoli kolem nich vládla naprostá tma, dokázal odhadnout rychlost, jakou se pohybovali. Ale jemu – a jeho dvěma společníkům zřejmě také – se ta půlhodina jevila jako celá věčnost, jejíž každá vteřina byla naplněná sklíčeným očekáváním a strachem z toho, co by se mohlo skrývat v temnotě.

	A jinak než obvykle byl tento strach zcela konkrétní, neboť zde byla temnota něčím významnějším než pouhou nepřítomností světla – plátnem, na němž se promítaly děsivé představy jejich podvědomí. Ať se snažil si na cestě k tunelu namlouvat cokoli, přivítal okolnost, že zřejmě měli schopnost ovlivňovat svými myšlenkami a přáními realitu, což se dosud jevilo jako pravé požehnání.

	Ale nezmění se to? Zde, v této černé, téměř nekonečné rouře, v níž byli sami jen se svým strachem a očekáváním, se mohly jejich nově získané schopnosti snadno zvrtnout v kletbu a smrtelné nebezpečí. Lohmannovo jednoduché přání stačilo, aby se objevil nějaký dopravní prostředek. A třeba stačily jeho obavy z hrůz této temnoty – nebo Angeličiny či jeho vlastní – aby se zhmotnily.

	Warstein násilím nutil své myšlenky, aby se soustředily na něco jiného. Ale čím víc se snažil nemyslet na svůj strach a apokalyptické hrůzy, tím víc na něj dotíraly. A tak se aspoň pro něj stala tato jízda jízdou peklem, která se mu zdála nekonečná.

	Nakonec se přece jen objevilo světlo. Ještě nedorazili na konec tunelu, protože venku byla noc a toto tvrdé žluté světlo stejně nemohlo být přírodní. Ačkoli vůz jel rychlostí dvacet, třicet kilometrů v hodině, přibližovali se k němu velmi pomalu. Warstein odhadoval, že urazili ještě dva až tři kilometry, než se z rozmazané žluté skvrny stala scéna, na níž mohl rozpoznat všechny detaily.

	Celý tunel byl dobře osvětlený, nejen reflektory na stropě, které patřily k normálnímu vybavení, ale i řadou dalších dodatečně připevněných, aby osvětlovaly to, co stálo na kolejích. Vozík zpomalil, když se přibližovali k osvětlenému místu a nakonec zastavil. Warstein raději nic neříkal, ale neušlo mu, že Lohmann, stojící u řídícího pultu, se ani nedotkl jeho knoflíků. Beze slova vystoupili a blížili se k oběma vlakům, které stály vedle sebe na kolejích. Jejich kroky, zanechávající ve vysoké a nekonečně dlouhé betonové rouře tajemné, zkreslené ozvěny, se zpomalovaly než se zastavily úplně, ale uplynuly ještě nekonečné vteřiny, než Lohmann jako první prolomil tíživé mlčení, které se jich zmocnilo.

	„Takhle je to tedy,“ řekl. „Žádný teroristický útok!“ Působil dojmem překvapeného, ale zároveň i vyděšeného člověka.

	Warstein na to ani neodpověděl. Jako jediný z nich tří si mohl domyslet, co tady na ně čeká.

	Oba vlaky, stojící stejným směrem, se jako nové sobě podobaly jako vejce vejci, ale teď se nacházely v naprosto odlišném stavu. Jednalo se o nejrychlejší vlaky německé železnice typu ICE 2000 a žádný z nich nebyl starší než dva roky, protože tato poslední generace byla uvedena do provozu teprve před nedávném.

	Přesto vypadal jeden z nich, jako kdyby tu stál už nejméně sto let; a nebo tisíc.

	„Já to věděl,“ řekl Lohmann. „Lhali. Celý svět vodili za nos.“

	„Ale co se tady vlastně stalo?“ mumlala Angelika. I ona byla zaražená, vyděšená a otřesená stejně jako Warstein. Třeba jí mohl dát nějakou odpověď, ale nevypravil ze sebe ani slovo. Ani se mu nepodařilo odtrhnout oči od vraku, rozežraného rzí a zubem času, který tu před nimi čněl jako symbol pomíjivosti všeho, co kdy stvořila lidská ruka.

	Místo něj odpověděl Lohmann. „Každopádně to nebyli žádní teroristé,“ řekl. „Anebo se jim podařilo úplně nově definovat pojem časované bomby.“ Zasmál se, ale jeho vtip je nepobavil. Warstein i Angelika měli v očích výraz panické hrůzy.

	„To musí být ten druhý vlak,“ ukázal Lohmann. „Ten, o němž mluvil ten stařec. Oni ho tady ukryli a proto už ho nikdo nikdy neviděl. Neuvěřitelné.“

	„Co je na tom tak zvláštního?“ chtěla vědět Angelika. „Zřejmě ho zde chtěli v klidu prohlédnout a –“

	„Víte, kolik taková věc stojí?“ přerušil ji Lohmann. Pohrdavě si odfrkl a prudce zavrtěl hlavou. „Tady není řeč o nějakém levném vozítku, milá zlatá. Takový vlak stojí miliony, moc milionů.“

	„No a?“ Angelika stále nechápala, co má Lohmann na mysli.

	„Copak si opravdu myslíte, že by tady německá železnice schovávala dva vlaky v hodnotě sta milionů marek, kdyby to opravdu nebylo něco vážného?“

	„To sotva,“ řekl za nimi nějaký hlas. „Kromě toho se mýlíte. Stojí víc než dvě sta milionů – jeden.“

	Warstein, Lohmann a Angelika se otočili za hlasem a Franke vystoupil ze tmy jednoho z vlaků a pokračoval dál: „Ty údaje se musely trochu zkrášlit, protože měli strach, aby se zákazníci nerozčilovali při dalším zvýšení cen. Se vším všudy tu před vámi stojí půl miliardy. To je fantastická představa, ne?“

	Za ním se vynořila druhá postava. Ten muž byl jen o něco málo mladší než Franke, ale silnější postavy a přece pohyblivější. Měl šedé vlasy a bdělé pozorné oči, které byly neustále v pohybu, takže jim neušla ani ta nejmenší podrobnost. Měl na sobě tmavohnědý oblek, určitě drahý, který byl pomačkaný, jakoby v něm spal aspoň tři dny. Na jedné straně vzbuzoval dojem soustředěnosti, ale na druhé straně značné únavy. Pravou ruku měl ledabyle zastrčenou do kapsy kabátu. Warstein tušil, že v ní skrývá nějakou zbraň.

	„Franke!“ řekl Lohmann. Přistoupil k vědci, pak se náhle zastavil a opakoval: „Franke! Vy –“

	„Prosím!“ Franke zvedl ruku a Warstein ani nemohl říct, jestli toto gesto platilo Lohmannovi nebo jeho společníkovi, který k němu rychle přistoupil. Ačkoli byl skoro o hlavu menší než Lohmann, nepochyboval Warstein ani vteřinu, že by ho přesto určitě zdolal, kdyby došlo k fyzickému napadení. Franke nebyl blázen. Bezpochyby věděl, s kým má tu čest.

	„Chápu, že mě asi nemáte moc v lásce, pane Lohmanne,“ pokračoval Franke. „A z vašeho hlediska možná máte pravdu. Ale teď není vhodná doba na to, abychom si vyřizovali osobní účty. Jsem si jistý, že vám to potvrdí i pan Warstein.“

	„Já vám ukážu, na co je vhodná doba!“ vyhrožoval Lohmann. Napřímil bojovně ramena, a obdařil Frankeho doprovod vyzývavým, ale i opatrným pohledem a zřejmě čekal, jestli jeden či druhý nějak zareaguje na jeho slova. Zřejmě, pomyslel si Warstein, ještě pořád nepochopil, o co tady vlastně jde. Anebo nechtěl.

	Franke ho prostě ignoroval. Lohmannův výhružný postoj na něj neudělal žádný dojem, takže kolem něj přešel a zastavil se před Warsteinem. „Kde jste tak dlouho,“ řekl. „Už jsem se obával, že to nezvládnete. Ale vidím, že jsem se ve vás nemýlil.“

	„Stejně tak málo jako já ve vás,“ odpověděl Warstein. Ptal se sám sebe, proč to řekl. Franke měl pravdu – to nebyl vhodný okamžik k vzájemnému obviňování.

	Franke na chvíli smutně sklopil zrak. „Chápu,“ řekl. „Vy mne ještě pořád nenávidíte. Škoda.“

	„Nenávidím?“ Jeho rozum mu napovídal, že je teď zbytečné plýtvat časem a vzájemně si něco vyčítat. Ale tak dlouho čekal na to, než ta slova mohl vyřknout. Muselo to být.

	„Proč bych vás měl nenávidět, Franke?“ zeptal se posměšně. „Jen jste mi zničil život. Zničil jste mi kariéru, zruinoval jste mě i finančně a nakonec jste se postaral o to, aby se mi rozpadlo manželství. Přece si nemyslíte, že vám mám pár takových maličkostí za zlé? Jste ke mně nespravedlivý.“

	„Vy taky,“ opáčil vážně Franke. „Máte pravdu, doslova a do písmene. Jestli se ještě naskytne příležitost, veřejně se vám omluvím a budu se snažit všechno odčinit, pokud to bude v mé moci. Ale tehdy jsem myslel, že jsem v právu. Musel jsem tak jednat. Třeba to pochopíte, když mi budete aspoň chvíli naslouchat.“

	„Opravdu?“ Warstein zaťal pěsti. Byl to jen výraz jeho bezmocnosti, ale Franke si to možná vykládal jinak. „Řekněte mi jediný důvod, proč bych vám neměl rozbít lebku.“

	Frankeho doprovod znovu přistoupil blíž, aby stál po jeho boku, ale Franke rychle zvedl ruku, aby ho uklidnil. „Jen klid, Roglere,“ řekl. „On to tak nemyslí.“

	„Ne? Tím bych si nebyl tak jistý!“ řekl Warstein.

	„Ne,“ tvrdil Franke. „Ne po tom všem, co jste viděl. Věděl jste, co tu najdete, že? Proto jste přijel sem, ne do Ascony.“

	Ta slova nebyla myšlená jako otázka. Warstein mlčel. Franke si to zřejmě mylně vyložil, ale Warstein měl dojem, že ať řekne cokoli, může tím celou situaci jen zhoršit. Za poslední tři roky neuplynul jediný den, kdy by si nepředstavoval tuto scénu, v nejrůznějších variantách, ale vždy se stejným závěrem. Franke stojí před ním a konečně přiznává, kdo měl tenkrát pravdu. Přesto to teď bylo úplně jiné. Ani stopa nějaké euforie, ani stopa zadostiučinění. Jejich boj, od začátku tak nerovný, konečně skončil a jeho vítězství bylo jednoznačně na jeho straně. Ale trvalo to do poslední chvíle než pochopil, že se z něj stejně nemůže upřímně radovat.

	„Tak dobrá,“ řekl nakonec. „Co chcete, Franke?“

	„Vaši pomoc,“ odpověděl Franke. Jeho obličej přitom zůstal naprosto bezvýrazný, ale Warstein cítil, jak se musel přemáhat, aby ta dvě slova mohl vyslovit.

	„Pomoc?“ opakoval překvapeně.

	„Prosím, Warsteine!“ Náhle z jeho sebeovládání nezbylo vůbec nic. Z obličeje mu spadla maska klidu a předstírané rozvážnosti a za ní se objevila jeho skutečná tvář: člověk, zřejmě úplně zoufalý a na pokraji sil. „Můžete mi říct, co chcete. Můžete se mnou udělat, co chcete – a pokud opravdu věříte, že to musíte udělat, tak mě zabijte, pro mne za mne, ale ne teď. Pomozte mi udělat tady tomu konec.“

	„Ale to nemůžu,“ odpověděl Warstein podle pravdy. Byl zmatený, protože cítil, že k němu Franke byl naprosto upřímný. Náhle pochopil, že Franke si od něj sliboval pomoc, kterou mu nemohl poskytnout. Až teď si však uvědomil, že i on si od něj sliboval pomoc, kterou mu Franke také nemohl dát. Nikdy si nechtěl tuto myšlenku připustit, ale byl pevně přesvědčený o tom, že postačí přinutit Frankeho, aby uznal své chyby z minulosti. Mýlil se. Vzájemně si jeden od druhého slibovali něco nedosažitelného.

	„Nevím, co se tady děje, Franke,“ řekl. „A ještě méně vím, co by se proti tomu dalo podniknout.“

	Franke na něj zíral. Pět vteřin, deset, dvacet, než mu v očích pohasla zoufalá naděje a udělala místo zmatku, který se nakonec změnil v rezignovanou hrůzu. Věděl, že Franke řekl pravdu. Viděl mu to na očích a stejně tak Franke cítil, že mu Warstein nelhal.

	„Pak je všechno ztracené,“ řekl tiše.

	„Co je ztracené?“ vmísil se Lohmann.

	Franke se na něj ani nepodíval a dál hleděl Warsteinovi do obličeje, ale otázku přece jen zodpověděl: „My všichni. Vy, já, ti lidé venku…“

	„Jak melodramatické,“ vysmíval se Lohmann. „Ale neměl jste si to rozmyslet trochu dřív? Například než jste si začal s něčím, čemu jste vůbec nerozuměl?“

	„Lohmanne, prosím vás, buďte zticha,“ řekl Warstein. Obrátil se na Frankeho a pokračoval: „Co máte na mysli? Viděli jsme, co se stalo na druhé straně hory. Je to tady v Asconě taky tak zlé?“

	„Zlé?“ Franke se na něj pronikavě podíval. Vypadal překvapeně. „Vy vůbec nevíte, co se stalo, že?“

	„Co se stalo?“ zeptal se Warstein důrazně.

	„Celý svět tam venku jde k čertu, to se stalo,“ odpověděl Frankeho doprovod místo něj. „Každopádně to tvrdí on.“

	Warstein si poprvé pozorně prohlédl toho šedovlasého muže a snažil se vzpomenout si na jeho jméno. Rogler. Franke ho tak jmenoval. Promluvil teď poprvé od té doby, kdy se on a Franke objevili a jeho hlas prozrazoval mnohem víc než slova. Byl to hlas muže, který si byl moc dobře vědom toho, že říká pravdu, ale ve skrytu duše doufá, že se možná přece jen mýlí. Warstein ho ještě chvíli zmateně pozoroval, pak se obrátil na Frankeho.

	„Povídejte,“ vyzval ho.

	Franke si povzdechl. „Dobrá, ale ne tady. Pojďte.“

	Obrátil se a udělal pár kroků směrem, z něhož přišel, než si všiml, že ho nenásleduje ani Warstein, ani jeho společníci.

	„Žádné strachy,“ řekl. „To není žádná past. Kdybych měl něco takového v úmyslu, udělal bych to mnohem šikovněji.“ Pokynul Angelice vybízejícím gestem. „Snad mohu aspoň pro vás něco udělat, má milá. Vy jste přece chtěla najít svého manžela, ne? Pojďte – zavedu vás k němu.“

	 

	* * *

	 

	Asconu zaplavila vlna násilí, teď to ve městě vřelo jako v pekelném kotli. Přece jen ho zachvátila panika, ačkoli ještě večer Rogler doufal, že tomu lze zabránit.

	Plápolání světel na nebi, vojáci a vrtulníky i to, co se odehrálo u jezera, vyvedlo obyvatele z míry, takže byla jen otázka času, kdy se začne vybíjet jejich nahromaděný neklid a obavy. V jedné čtvrti vypadl proud, v celé Asconě nefungoval telefon, televize, rádio ani vysílačky. Město bylo slepé, hluché a zčásti i ochromené a lidé se chovali jak se vždycky chovají ve výjimečných situacích – báli se, byli zmatení a chtěli utéct. Kdo měl auto nebo nějaký jiný dopravní prostředek, ten se snažil opustit město. Nikomu se to nepodařilo. Už večer byla doprava ochromená, v ulicích se nakupily nepřekonatelné bariéry z plechu a umělé hmoty, takže nebyly ucpané jen tři silnice vedoucí z města, ale i všechny ostatní.

	Docházelo k nehodám, nesmyslným bojům o místo v autě, které se stejně nemohlo pohnout z místa, ale i k četným výbuchům absurdního násilí, které si vyžádaly i oběti na životech. Vlna strachu a násilí se valila městem jako neviditelný oheň, sílící každým okamžikem. Lidi nepřiváděl o rozum jen strach z toho, co se stalo. Nebyl to pouhý šok, že by mohli zůstat sami a odříznutí od zbytku světa, vyloučení ze svého obvyklého života.

	Něco se jich zmocňovalo a obracelo je naruby. Tenký nátěr civilizovanosti a nacvičených vzorů chování se porušil a objevila se šelma, řídící se jediným instinktem: přežít za každou cenu. Strach plodí strach a v této nové situaci, v níž se ztělesnily obavy potlačované celý život, se obyvatelé začali vzájemně zabíjet. Na četných místech propukl oheň a u lanovky na severním okraji města se bojovalo o místa v kabinách které ještě jezdily, protože už zde nebyl nikdo, kdo by ji vypl. První kabina vyjela ze stanice přetížená trojnásobným množstvím cestujících, druhá byla tak přeplněná, že se po několika metrech rozpadla a přitom roztrhla i kovové lano, takže strhla do hloubky i první kabinu. Boje, které vypukly v přístavu u převozu, si vyžádaly ještě víc obětí. Už dávno zde nebyl nikdo, kdo by ho mohl řídit, protože dav ušlapal kapitána a jeho posádku, když se mu pokusili postavit do cesty. Převoz byl postavený pro pět set lidí. Když se na palubu nacpalo pětinásobné množství lidí, rozpadl se na kusy a potopil se.

	A to byl teprve začátek.

	 

	* * *

	 

	Jak se ukázalo, nebyl Franke tak úplně sám, jak to zpočátku vypadalo. Na druhé straně vlaku na ně čekalo asi tucet vojáků, kteří byli stejně oblečení jako ti venku: olivově zelené maskovací kombinézy, jejichž odznaky prozrazovaly hodnost nositele, ale neprozrazovaly jeho národnost. Měli pověšené pušky přes ramena a následovali je ve vzdálenosti dobrých patnácti metrů. Dost daleko, aby je bezprostředně neohrožovali, ale dost blízko, aby mohli kdykoli zasáhnout.

	Warstein zaznamenal ty ozbrojence jen letmo, ale Lohmann si samozřejmě nemohl odpustit nějakou tu jízlivou poznámku. Franke je vzal na vědomí bez komentáře, ale z jeho výrazu se dalo vyčíst, co si myslí. V tom si tedy byl s Warsteinem zajedno: co tu pro všechno na světě pohledává ten blázen.

	Vzdálili se asi pět set metrů od obou vlaků, když se Franke zase zastavil a obrátil se doprava. Mezitím informoval stručnými slovy Warsteina o tom, co se v posledních dnech stalo v Asconě i v horách a ten mu naslouchal tak zaujatě, že si ani nevšiml dveří, zapuštěných do obkladu zdí tunelu ze šedé umělé hmoty. Stejně by je asi považoval za přístup k některé z provozních místností, pravidelně rozmístěných po celé délce tunelu.

	Ale nebyly to žádné normální dveře.

	Méně všímavý pozorovatel či cestující sedící ve vlaku, který se řítí rychlostí tři sta kilometrů za hodinu, by ten rozdíl vůbec nezaregistroval. Místo kliky měly číselnou klávesnici ve zdi, vpravo od dveří na ně zíralo nehybné oko širokoúhlé videokamery. Franke jim naznačil, aby zůstali stát za ním, přistoupil ke dveřím a naťukal na klávesnici řadu čísel, přičemž se postavil tak, aby Warstein ani nikdo z jeho doprovodu neviděl na jeho ruku. Ozvalo se jasné zabzučení. Pod kamerou se rozsvítilo zelené světlo, ale dveře se otevřely, až když Franke hlasitě a srozumitelně řekl své jméno a další sedmiciferné číslo do mikrofonu, připojenému k počítači.

	„To je jako ve filmu o Jamesu Bondovi,“ žertoval Lohmann. „Co přijde teď? Musíme přitisknout k té kameře pravé oko, aby si vyfotografovalo naši sítnici?“

	„Ne,“ řekl klidně Franke. „To by bylo nutné jen tehdy, kdybyste měl trvalý přístup k těmto prostorám. U návštěvníků stačí normální fotka. Kromě toho se technika otisku sítnice už dávno nepoužívá. Není spolehlivá, víte? Dáváme přednost Kirliánově fotografii. Žádní dva lidé na světě nemají stejnou auru a kromě toho aura se nikdy nemění.“

	Přitom zůstal naprosto vážný a ať se Warstein snažil jak chtěl, nepodařilo se mu přesvědčil sebe sama, že si Franke z novináře nevystřelil. A i Lohmannův vtip náhle přestal být vtipem – nejpozději v tom okamžiku, kdy za nimi dveře zapadly s tichým zasyčením. Všiml si, že jsou aspoň dvacet centimetrů silné a podle všeho z masivní pancéřované oceli, takže nemohl zaplašit dojem, že se skutečně ocitli v kulisách nějakého vědecko-fantastického filmu.

	Franke jim pokynul, ale Warstein chvíli zaváhal. Za pancéřovanými dveřmi se nacházela malá, naprosto prázdná místnost velikosti dvakrát dva metry. „Co to znamená, Franke?“ zeptal se. „Co je to?“

	„Hned,“ odpověděl Franke vyhýbavě. „Všechno vám vysvětlím. Ale ne tady. Prosím.“

	Warstein, Angelika, Lohmann, Rogler a nakonec Franke vstoupili dovnitř, zatímco vojáci zůstali stát venku. Za Frankem se dveře automaticky zavřely. Warstein očekával, že se na druhé straně otevře druhý východ, protože se bezpochyby nacházeli v jakési kontrolní komoře. Ale místo toho se probudila k životu část hladké boční strany, která se proměnila v obrazovku. Na ní se objevil obličej mladého muže v uniformě.

	„Profesor Franke se čtyřmi návštěvníky,“ vysvětlil Franke. „Přístupový kód alfa. Prosím, pusťte nás dovnitř.“

	„Moment, pane profesore,“ odpověděl uniformovaný. Jeho pohled se krátce soustředil na nějaký bod, ležící mimo oblast snímanou kamerou. Pak se ozvalo krátké cvaknutí a ve zdi pod kamerou se otevřela úzká záklopka.

	Franke do ní sáhl a vytáhl pět kartiček, zatavených do průhledného obalu. Tu horní červenou si umístil rutinovaným pohybem na klopě kabátu, ostatní zelené rozdal návštěvníkům.

	„Prosím, dávejte na ně dobrý pozor,“ řekl. „Musíte je mít pořád u sebe, dokud se budete zdržovat v těchto prostorách. Kdybyste ji dali jen na chvíli z ruky, spustí počítač automaticky poplach.“ Omluvně pokrčil rameny. „Máme tady dost přísná bezpečnostní opatření.“

	„Ale to je přece směšné!“ řekl Lohmann. Nechápavě otáčel kartičkou v ruce. „Co to má všechno znamenat?“

	„Jak jsem řekl, hned to pochopíte,“ odpověděl Franke. „Prosím.“

	Lohmann si neochotně připevnil průkaz na bundu a už se začaly otevírat vnitřní dveře komory. Nebyly tak silné jako ty první, ale dost masivní na to, aby zadržely jakýkoli pokus je vylomit.

	Za nimi se rozprostřela krátká, chladným neonovým světlem ozářená chodba, z níž vycházelo několik dveří. Stěny a strop tvořila hrubě opracovaná skála, opředená změtí drátů a kabelů, různobarevných vedení a napájecími sítěmi. Slyšeli hlasy, pilné bzučení a pípání elektronických přístrojů, podmalované těžkým rytmickým duněním, připomínajícím údery mechanického srdce. Všechny dveře byly zavřené, takže neviděli do místností, ležících za nimi, ale Warstein si dokázal dost dobře představit, co se v nich skrývá.

	Lohmann zřejmě ne, protože se demonstrativně zastavil a řekl: „Tak dobrá. Co je to tady? Tajná laboratoř doktora Fu-Man-Ču? Neudělám ani krok, jestli mi neodpovíte na pár otázek.“

	Franke zůstal překvapivě klidný. „Ale vždyť právě proto jsem vás sem zavedl, pane Lohmanne,“ řekl. „Mějte prosím ještě pár minut strpení.“ Obrátil se k Angelice. „Něco jsem vám slíbil. Obávám se, že to pro vás nebude dobrá zpráva.“

	„Frank?“ zeptala se.

	„Váš manžel, ano.“ Franke přikývl. „Máte pravdu, je tady. Stejně jako ti ostatní.“

	„Je mrtvý?“ zeptala se Angelika. Její hlas zněl vyrovnaně. Zřejmě se na cestě sem připravila na všechny pravděpodobné špatné zprávy.

	„Mrtvý?“ Franke vypadal na chvíli dost překvapeně, jakoby o této možnosti vůbec nepřemýšlel. Pak zavrtěl hlavou. „Ne, mrtvý není. Ale… pojďte. Teď už to stejně nehraje žádnou roli, jestli se všechno dovíte.“

	Šel dál, zamířil k jedněm dveřím na konci chodby a znovu udal nějakou číselnou kombinaci na klávesnici, kterou zde měly místo kliky všechny dveře. S tichým cvaknutím se otevřely a Franke rychle prošel. Angelika a ti ostatní ho následovali.

	Berger a ti druzí seděli před nimi v kruhu na zemi. Drželi se za ruce a nacházeli se zřejmě v jakémsi transu, protože měli zavřené oči a v obličeji strnulý výraz maximálního soustředění. Navzdory chladu měli někteří obnažený trup. Warsteinovi se zdálo, že slyší nějaké tiché zvonění, zvuk připomínající mu melodii, kterou si Angelika párkrát broukala. Ale nebyl si jistý, jestli byl skutečný nebo mu jen začaly povolovat nervy.

	Angelika rychle prošla kolem Frankeho, ale náhle se zastavila, jakoby narazila na nějakou neviditelnou překážku. Zaměřila se pohledem na jednu z nehybných postav, o níž se Warstein domníval, že se zřejmě jedná o jejího manžela. Přesně to nevěděl. Nikdy to Angelice nepřiznal, ale nemohl si ani vybavit jeho obličej.

	„Co… se s nimi stalo?“ zašeptala Angelika.

	Warstein jí mohl její otázku zodpovědět. Už jednou viděl ty muže takhle sedět, ne tak tiše a strnule, ale stejně jako tenkrát – naprosto mimo realitu. Mlčel však a přenechal odpověď Frankemu.

	„Nic paní Bergerová,“ řekl. „Věřte mi, my jsme jim nic neudělali – právě naopak. V posledních dnech sem postupně dorazili a my jsme je ani nezadrželi, ani jsme je k ničemu nenutili. Nevím, co dělají. Něco dělají, ale nikdo neví co.“

	„Jsou to… všichni?“ zeptal se Warstein. „Celá ta stavební četa? Jako tehdy?“

	„Ano,“ řekl Franke a zavrtěl hlavou. „To znamená všichni, kteří dosud dorazili. Pokud vím, přišel jeden o život na cestě sem nebo se těžce zranil. Na dva ještě čekáme. Nevěřím, že to ještě stihnou, jak to teď vypadá. Ale jestli ano, tak sem okamžitě přijdou a přidají se k ostatním.“

	Podíval se prosebně na Warsteina, který mu ani tentokrát nemohl odpovědět. Nevěděl, co zde ti muži dělají. Vlastně to nevěděl ani tehdy.

	„To je děsivé,“ řekl Lohmann. „Jako kdyby něco zaříkávali.“

	Angelika sebou při těch slovech viditelně trhla. Její obličej zůstal bezvýrazný, ale na chvíli sevřela ruce v pěst. Warstein chytil Frankeho za rukáv a odtáhl ho kousek stranou než zase promluvil. Možná to byly poslední okamžiky, které mohla strávit v blízkosti svého muže; mizerná odměna za všechny trampoty, které na sebe vzala, jen aby se sem dostala. Nic jiného jí nemohli nabídnout.

	„Nevím, jestli vám to něco říká,“ začal Warstein, „ale já už jsem to jednou viděl. Tehdy v tunelu, když ti chlapi zmizeli. Když jsem je našel, seděli přesně takhle. Ale nemohu vám říct proč. Taky nevím, co to dělají.“

	„Zřejmě jsou v nějakém transu,“ odpověděl Franke. „Snažili jsme se je probudit, ale nejde to. Když jsme jednoho z nich násilně vytrhli z kruhu, začali běsnit.“ Povzdechl si. „Doufal jsem, že vy…“ Nedokončil svou větu, na chvíli se odmlčel a pak změnil téma.

	„Pojďte, Warsteine, ukážu vám ten zbytek. Třeba společně najdeme nějaké řešení.“ Věnoval Angelice dlouhý pátravý pohled, ale pak zřejmě došel k názoru, že ji zde může bez obav nechat, protože začala obcházet kolem mužů sedících na zemi a potom kývl na Warsteina, aby ho následoval.

	Lohmann se k nim bez vyzvání přidal, zatímco Rogler zůstal stát na svém místě u dveří. Ani možná ne proto, že mu to Franke přikázal. Z jeho napjatého postoje se dalo usuzovat, že ho naplňuje úzkostí všechno to, co zde vidí.

	„To je fantastické,“ řekl Warstein, zatímco se přibližovali k jiné oblasti jeskyně, oddělené asi dva metry vysokými šedými tabulemi z umělé hmoty. „Jak se vám podařilo postavit tenhle areál, aniž si toho někdo všiml?“

	„A proč?“ dodal Lohmann.

	„To vůbec nebylo tak těžké,“ odpověděl. „Většinou se jedná o dutiny ve skále, které jsme jen spojili dohromady. I když zvenku vypadá ta hora tak masivní, je uvnitř děravá jak švýcarský ementál.“ Letmo se usmál tomu přirovnání. „Takových jeskyní jsou tu stovky. Je to malý zázrak, že jsme na ně nenarazili už dřív při stavbě tunelu. A ten zbytek…“ Pokrčil rameny. „Vždyť jste byl přitom. Víte jak velké bylo to staveniště. Nebylo tak těžké dostat ven pár set kubických metrů skály, aniž to vzbudilo něčí pozornost.“

	„Proto to zpoždění ke konci?“ zeptal se Lohmann.

	Franke neochotně přikývl, ale na Warsteinově tváři se objevil tak překvapený výraz, že reportér dodal na vysvětlenou: „Tunel otevřeli až tři měsíce po plánovaném termínu. Neříkejte, že jste to nevěděl.“

	Ne, to opravdu nevěděl. Když byl tunel oficiálně otevřený, dosáhl jeho pád takové rychlosti, která mu nedovolovala se zajímat o cokoli jiného kromě jeho vlastního malého hroutícího se světa. A už vůbec ne o Gridonský tunel a všechno, co s ním souviselo. O tom už nechtěl vědět vůbec nic.

	„A k čemu tedy vlastně slouží celý ten areál?“ chtěl vědět Lohmann.

	Došli k přepážce a Franke místo odpovědi ukázal na úzké dveře, obroubené hliníkovým rámem. Jeho prsty se pohybovaly rychle a jisté po tlačítkách s čísly. Ozvalo se tiché zabzučení a dveře se trochu pootevřely. Franke do nich nevkročil okamžitě, ale díval se ještě chvíli na Warsteina, kriticky a s neproniknutelným výrazem, než dveře otevřel dokořán a pokynul jim, aby vstoupili.

	Uspořádání vypadalo úplně jinak než jeho vlastní, ale hned ho poznal, jakmile vkročil do uzavřené oblasti za stěnami z umělé hmoty. Byl mnohem větší, elegantnější a jistě i technicky dokonalejší; pravděpodobně i o hodně výkonnější, ale přesto to byl…

	„Můj laser,“ zašeptal. To poznání ho zasáhlo jako rána do obličeje. V té chvíli ani nemohl říct, co cítí. Zlost? Zklamání? Zřejmě se ho zmocnila směsice všech těchto pocitů, ale jeden z nich převládal nad všemi ostatními. Víc než pohled na celou aparaturu se ho dotklo uvědomění, co to znamená.

	„Ano,“ řekl Franke. „Nebo aspoň přístroj pracující na stejném principu. Trochu jsme ho vylepšili, ale idea je opravdu stejná.“

	Warstein ze sebe nemohl vypravit ani slovo. Začaly se mu chvět ruce a hrdlo měl jako sešněrované. Zdálo se mu, že se celá jeskyně točí. Necítil nic jiného než zlost, nepopsatelnou chladnou zlost, která nenašla žádný ventil.

	„Moment,“ řekl Lohmann. „Má to snad znamenat, že je to váš přístroj?“ Ukázal na uspořádání všech těch cívek, čoček, krystalů a zesilovačů, které zaujímaly velkou část místnosti. Warstein ani Franke nereagovali na tuto otázku, takže pokračoval dál: „Stejný přístroj, který vám tenkrát před soudem zlomil vaz? Ten přístroj, se kterým vás zesměšnil před celým světem?“

	„Vy… vy jste to věděl celou tu dobu,“ mumlal Warstein. „Hned od prvního dne, že? Vy… vy zatracený –“

	„Tušil, nevěděl,“ přerušil ho Franke. „Každopádně na začátku. Ale je to tak, ano. Věděl jsem, že v této hoře musí být ještě něco jiného než samý kámen a hlína.“ Pak ztišil hlas. „Poslední důkaz jsem našel, když už jste byl pryč.“

	„Tak jste celou tu dobu lhal,“ šeptal Warstein. „Věděl jste, že mám pravdu a Saruter taky. Zatraceně, vždyť vám to řekl do obličeje a v mé přítomnosti, ale já idiot jsem nechápal, co tím míní. Proč, Franke? O co vám šlo? Chtěl jste celou tu slávu jen pro sebe nebo jste nemohl snést myšlenku, že existuje něco, co nemůžete vědecky vysvětlit?“

	„Možná,“ odpověděl Franke, aniž by vysvětlil, která z obou odpovědí je ta správná. „Nemyslím si, že by to teď ještě hrálo nějakou roli, nebo snad ano?“ Na obličeji se mu objevil letmý výraz vzdorovitosti a zase zmizel. „Váš vynález funguje, Warsteine. Lépe, než jste si to tehdy dovedl představit. Ty výsledky nebyly chybné. Chybné byly jen otázky, které jsme kladli k odpovědím, dodaným vaším přístrojem.“

	„Takže jste v té hoře něco našel,“ řekl Lohmann. „A Warsteina jste obětoval jako obětního beránka, jen abyste mohl v klidu pokračovat a urvat pro sebe všechny ty vavříny.“

	Franke se na něj podíval pohrdavě. „Vy nemáte vůbec žádné tušení, o čem to vlastně mluvíte vy hlupáku,“ řekl. „Ano, něco jsem objevil. Ten přístroj to objevil, přesně řečeno. No a? Třeba to byla chyba, ale považoval jsem to za jedinečnou životní šanci. To, o čem sní každý vědec. Objevit něco nového. Něco velkého. Vidět něco, co nikdo přede mnou ještě neviděl. Stejně toho nelituji. Udělal bych to znovu, kdybych ještě jednou stál před tímto rozhodnutím.“

	Lohmann se nadechl. „To je…“

	„… přesně ten důvod, proč jste tady, Lohmanne,“ vpadl mu do řeči Warstein. Ptal se sám sebe, proč se zastává Frankeho, právě toho člověka, který ohrozil nejen jeho život, ale možná i životy mnoha jiných. Zároveň však znal i odpověď na tuto otázku, protože ho dokázal pochopit. Možná by na jeho místě jednal stejně. Ta vyhlídka byla příliš lákavá.

	„Ale jak jste to objevil?“ pokračoval. „Já… jsem ty výsledky stokrát přezkoumal, aniž –“

	„Zfalšoval jsem je,“ řekl klidně Franke.

	„Vy?“

	„Všichni hackeři nemusí mít čtrnáct let, akné a tlusté brýle s niklovou obroučkou,“ odpověděl Franke uraženě. „Kromě toho jsem to zařízení vybavoval, na to nezapomeňte. Počítač vám říkal jen to, co jsem mu dovolil.“

	„A co teda vlastně našel?“ zeptal se Warstein.

	Franke na něj mlčky zíral. Trvalo to skoro celou věčnost než odpověděl tichým, téměř bezbarvým hlasem. „Nevím. Ještě před dvěma dny jsem věřil, že znám odpověď, ale teď… Je to záhada, Warsteine. Vypadalo to na černou díru, chycenou někde v této hoře. Znáte tu teorii, podle níž může být kdekoli.“

	„A vy jste věřil, že jste ji našel právě tady,“ vytušil Warstein. Ani se nemohl na Frankeho opravdu zlobit.

	„Byl jsem si jistý,“ opravil ho Franke. „Stoprocentně jistý. Všechno pro to svědčilo a pořád ještě svědčí. Teď ještě víc než dřív.“

	„Moment,“ vmísil se Lohmann. „Rozumím vám správně? Chcete nám tady vykládat, že celé to zařízení, které muselo stát miliony, celé to tajnůstkaření, ani nemluvě o tom, co jste provedl Warsteinovi, jste dělal jen proto, že jste chtěl dokázat nějakou bláznivou vědeckou teorii?“

	Franke na něj vyvalil oči. „Kde jste sebral toho idiota, Warsteine?“ zeptal se.

	„Nechejte si to!“ protestoval Lohmann. „Buďte opatrný…“ 

	Warstein ho přerušil a snažil se uklidnit oba protivníky.

	„Tady nejde o nějakou vědeckou teorii, Lohmanne,“ řekl.

	„A o co tedy?“

	„O řešení všech problémů tohoto světa, hlupáku,“ řekl Franke pohrdavě. „Nevěřím, že byste to pochopil, ale aspoň se o to pokuste.“

	„Cože?“ řekl Lohmann. Oči mu blýskaly zlostí.

	„Franke má pravdu,“ potvrdil Warstein. „V podstatě je to velmi jednoduché, aspoň co se týká té myšlenky, rozumíte? Zatím nikdo neví, co to černá díra je a jak působí. Ale jestli existuje, tak je to pravděpodobně nejsilnější zdroj energie tohoto vesmíru. Kdyby se někomu podařilo využít sil, shromážděných i ve velmi malé černé díře, znamenalo by to konec všech problémů s energií – a to navždy.“

	Lohmann chvíli mlčel. Nakonec přikývl a dal tak najevo, že už mu začíná svítat. „To by znamenalo –“

	„… konec bídy na celém světě. Nikdo by už nemusel hladovět. Kdyby v této hoře byla černá díra a my z ní mohli čerpat energii, tak jsme našli prakticky nevyčerpatelný zdroj,“ vysvětloval Franke.

	„A vy jste ji objevil,“ dodal Lohmann jízlivě. „Spasitel Franke, co?“ Zasmál se. „Ale nevyšlo vám to.“

	K Warsteinovu překvapení zůstal Franke klidný. „Byl jsem si naprosto jistý,“ řekl.

	„A teď už ne?“ zeptal se Warstein.

	„Nějak se mi nedaří uvést do souvislosti zakřivení prostoru s magií,“ přiznal Franke. „Vám ano?“

	„Třeba mezi nimi není tak velký rozdíl, jak si myslíte,“ odpověděl Warstein. „Někdy existuje několik cest k jednomu cíli.“

	„Tak mi přece poraďte!“ žádal Franke. „Teď už je jedno, jestli vám věřím nebo ne. Moje řešení selhalo – třeba pomůže to vaše.“

	„Ale já žádné nemám,“ řekl Warstein důrazně.

	„Ale vždyť jste tady,“ trval na svém Franke. „Nevykládejte mi, že jste přišel bezdůvodně. Musíte něco vědět.“

	„Myslíte, že bych vám to zamlčel?“

	„Ne,“ odpověděl Franke. „Samozřejmě že ne. Ale jistě existuje nějaké řešení. Něco, co jsme všichni přehlédli. Něco, co vám řekl ten stařec. Nedal vám něco? Neřekl nebo nevysvětlil?“

	„Nic co byste nevěděl,“ odpověděl smutně Warstein. Začal se ho zmocňovat pocit hluboké rezignace. Celou tu dobu nikdy skutečně nepřemýšlel o této otázce. Prostě se spoléhal na to, že budou vědět, co je třeba udělat, jakmile dorazí k cíli své cesty. Ale boží vnuknutí, na něž čekal, nepřicházelo a ani nepřijde.

	„Takže nemůžete udělat vůbec nic?“ zeptal se Lohmann. „Chcete snad tvrdit, že jste to všechno tady vybudoval jen proto, abyste teď nečinně přihlížel, jak jde všechno do háje? Je to to, co jste nám chtěl vyprávět?“

	„Ne,“ odpověděl Franke. Vypadal velmi unaveně. „Třeba existuje ještě jedna možnost.“

	„A jaká?“ chtěl vědět Lohmann.

	Tentokrát si dal Franke s odpovědí na čas. Jen tu stál a zíral na Warsteina. Ale zároveň se díval skrz něj a jeho pohled se zaměřil na nějaký bod v nekonečnu. A v jeho očích Warstein uviděl něco mnohem hroznějšího než pouhý strach.

	„Pojďte, pánové,“ řekl.

	TAJNÁ LABORATOŘ

	Majora přepadly obavy. Plápolání světel na nebi se změnilo. Třpytící se blesky jako ostří ze světla míhající se nebem, vystřídaly měkké vlnění barev a pastelově jasné světelné mraky. Kde se předtím vlnily něžné útvary ze zářící energie, teď zuřila nehlučná bouřka, osvětlující hladinu jezera a jeho břeh stroboskopickým světlem, v němž se pohyby vojáků jevily jako úsečné a všechny stíny a obrysy jako ostré a nebezpečné. Vzduch byl prosycený něčím jako elektrickým praskáním. Major měl pocit, jako kdyby se mu při každém pohybu lepily na kůži neviditelné pálící pavoučí sítě. Špatně se mu dýchalo a vzduch chutnal hořce.

	Pohled šedovlasého velitele se upíral k jezeru a oblasti za stromy. Hladina jezera se opět úplně zklidnila. Jeho vlny se zavřely nad hlavami posledních mužů, kteří naprosto klidně kráčeli vstříc smrti, aniž na tom mohl on nebo jeho vojáci něco změnit. Naprosto hladká vodní hladina se mu teď téměř vysmívala. Ještě se úplně nevzpamatoval z toho šoku a vůbec nechápal, proč se to muselo stát. Všechno se v něm vzpíralo proti myšlence, že musel nečinně přihlížet, jak skoro sto lidé spáchalo před jeho očima kolektivní sebevraždu.

	Co viděl na druhé straně, bylo skoro ještě horší. Nebe nad městem zaplavila rudá zář, která nebyla pouze odrazem třpytu na obloze, ale i četných ohňů, jež musely vypuknout ve městě. Vítr se neustále otáčel a když se k nim stočil, přinášel pach spáleniny a lidské výkřiky. Major nevěděl, co se ve městě děje, ale nepotřeboval žádnou bujnou fantazii, aby si to dovedl představit. Ten hluk a plápolající záře ohně mluvily jasnou řečí. Před deseti minutami poslal dva muže, aby prozkoumali, jak to vypadá za parkem. Zatím se nevrátili a major už byl přesvědčený o tom, že se ani nevrátí. Také ztratil kontakt s vojáky, rozestavěnými nahoře na střechách. Už dávno přestali reagovat na světelné signály. Sem tam se objevil nějaký stín mezi stromy, ale okamžitě zase zmizel, sotva se na něj upřené zahleděl.

	Vojáci byli rozestavěni do tří polokruhových řad na břehu jezera. Hlavně jejich pušek byly namířené nahoru, na park a za ním ležící ulici, z níž se ozývaly zvuky, svědčící o stupňující se panice. Zatím se neukázal nikdo, na koho by museli namířit své zbraně, ale právě z toho měl major největší strach: že byl musel svým mužům dát povel, aby stříleli do civilistů. Neuvědomoval si zásadní chybu tohoto myšlenkového pochodu, stejně tak jako kterýkoli z jeho mužů, kteří se kolem něj shlukli jako stádo vyplašených zvířat. Nikdo jim neřekl, co se děje nahoře. Nic nenasvědčovalo tomu, že by jim hrozilo nějaké nebezpečí, ani nemluvě o tom, že by snad někdo chtěl napadnout jejich oddíl. A přesto věděli své. Jako vojáci vycvičení k boji, tady a teď si ani nemohli myslet něco jiného. Šílenství které zachvátilo celé město, se vloudilo i do jejich duší. Ještě se skrývalo za nacvičenou kázní a zvykem nic nepodnikat, dokud nedostanou nějaký příkaz, ale číhalo jako trpělivý pavouk, sedící v síti a čekající, než vyskočí a zmocní se své bezmocné oběti.

	„Pane majore?“

	Důstojník sebou vyděšeně trhl. Jeden z vojáků ukazoval hlavní zbraně na cizince v černém, který se ještě pořád skláněl nad mrtvým vojákem.

	Netrvalo dlouho, než si uvědomil svůj omyl. Ten voják nebyl mrtvý. Jeho ruce se pohybovaly. Překvapený major se napřed rozhlédl po parku, pak rychle opustil své místo a pospíchal k němu.

	„Co se stalo?“ zeptal se. „On ještě žije? Proč jste mě –“

	Najednou se zarazil, když se podíval do tváře zraněného. Zatajil se mu dech. Ledová ruka mu sáhla po hrdle a přiškrtila ho.

	To, co uviděl, bylo nemožné.

	Explodující zbraň roztrhala polovinu mladíkovy tváře a zasáhla i krk. Sám přece viděl tu hroznou ránu, způsobenou do bělá žhnoucími kovovými střepinami a výbuchem střelného prachu.

	Teď po ní nebylo ani stopy. Voják, velmi bledý, dýchal jen slabě a chvěl se po celém těle. Ale rána z jeho obličeje zmizela.

	„To… to přece není možné!“ supěl major. Chtěl si kleknout vedle zraněného, ale pak se obrátil na muže v černém, který právě vstal a s úsměvem se na něj podíval.

	„Jak jste to udělal?“ zeptal se ho. „Kdo… kdo vůbec jste?“

	„Nic jsem neudělal,“ tvrdil cizinec. „Nebylo třeba něco dělat.“

	„Co to plácáte za nesmysly!“ rozkřikl se major. I jemu se teď roztřásly ruce. Rozhodně ho hned tak něco nevyvedlo z míry, ale to co na vlastní oči viděl, si nedovedl srovnat v hlavě. „Vždyť byl mrtvý!“

	„Smrt neexistuje bratře,“ tvrdil cizinec. „Život je nezničitelný. Copak to necítíš? Je všude – v každém stéblu trávy, v každém kameni, ve vzduchu, který dýcháš i v myšlenkách, táhnoucích tvou hlavou.“ Rozpřáhl ruce a udělal krok směrem k majorovi, jakoby ho chtěl obejmout, ale ten vykřikl a uskočil. Okamžitě přiběhli dva muži a postavili se po cizincově pravici a levici.

	Mladík se usmál. Pohled na zbraně výhružně na něj namířené, v něm zřejmě vyvolával smutek místo strachu. „Nedělejte to,“ řekl mírně. „Nikdo nemá mířit zbraní na svého bratra. Copak nevíte, že nenávist plodí zase jen nenávist?“

	„Buďte zticha!“ vyštěkl major. Měl v hlavě naprostý zmatek. Nechápal to co viděl, a ani nechtěl pochopit. Zamával na dva vojáky a ukázal na zraněného, který se vedle něj začal namáhavě zvedat, až se mu podařilo se napůl posadit. Ještě stále byl velmi slabý a v obličeji měl výraz zmateného člověka, kterého něco náhle vytrhlo z hlubokého spánku a měl potíže se zorientovat.

	„Postarejte se o něj!“ zavelel.

	Oba muži shodili pušky z ramen – a zírali stejně nechápavě na svého druha. Všichni viděli, co se mu stalo. Tráva na níž ležel, i jeho uniforma byly ještě pořád vlhké a tmavé jeho krví. Major se raději nepodíval na pravou ruku toho muže. Výbuch ji roztrhal téměř na kusy, ale věděl, že je teď úplně neporušená.

	Pak se obrátil na ty dva vojáky, kteří střežili cizince. „A dávejte pozor na toho šílence. Ručíte mi za to, že nezmizí.“

	„Proč se mě bojíte?“ zeptal se cizinec. Jeho hlas zněl smutně. „Nemáte k tomu žádný důvod.“

	Major neodpověděl, ale přistoupil k mladíkovi blíž a poprvé si ho prohlížel opravdu pozorně. Jeho obličej byl… zvláštní. Majorovi se nepodařilo odhadnout jeho věk. Na první pohled vypadal mladě, skoro jako dítě, ale zároveň měl v rysech obličeje něco nadčasového. Nejzvláštnější na něm byly oči. Byly to oči mladého muže, ale byly to i oči, které viděly věci, které si major ani nedovedl představit. Mohly to být oči tisícileté bytosti. Co v nich voják viděl, bylo vědění a moudrost, které ho děsily.

	Pak objevil ještě něco. Zatím si vůbec nevšímal cizincova oblečení. Měl na sobě černé džíny, černé sportovní boty a černý rolák, proděravělý kulatými dírkami, tvořícími příčnou řadu přes hruď.

	Dírky po kulkách.

	Major viděl něco takového dost často, takže si byl okamžitě stoprocentně jistý. Někdo na toho mladíka střílel. Z bezprostřední vzdálenosti. Černá vlněná látka nebyla pouze zuhelnatělá, ale i prosycená krví. Ale kůže pod ní byla úplně neporušená.

	„Kdo jste?“ zeptal se tiše. Vlastně ani necítil žádnou hrůzu. Pocit otupělosti zaplašil všechny ostatní emoce. Cítil za to vděk.

	„Já jsem ty,“ odpověděl mladík. „My všichni jsme členové jednoho bratrstva. Jsem to, co ve mně vidíš. Záleží jen na tobě, co to bude.“ Ta slova na něj mocně zapůsobila. Marně se snažil si namluvit, že má proti sobě šílence, který jen plácá nesmysly. Náhle se ho zmocnil strach z toho černě oblečeného, nenápadného cizince. Na zlomek vteřiny, krátký, ale příšerný moment se zdálo, že se jeho obličej hrůzostrašně změnil. Náhle proti němu nestál žádný divotvorce, ale sám satan.

	Ten okamžik pominul stejně rychle jako přišel, ale major od něj odskočil a zakryl si rukama obličej.

	Oba vojáci kteří cizince střežili, pozvedli automaticky své zbraně. Vypadali vyděšeně, ale výraz hrůzy v jejich očích neplatil jejich zajatci, nýbrž jejich veliteli.

	„Už je to v pořádku,“ řekl rychle major. „Moje chyba.“ Slyšitelně se nadechl a opakoval svůj povel. „Hlídejte ho. Hned… se vrátím.“

	Na obou vojácích bylo vidět, jak málo se jim líbí tento příkaz. Přesto přistoupili k cizinci ještě blíž a jeden zvedl ruku, aby muže v černém chytil za paži, ale zarazil se uprostřed pohybu. I na jeho obličeji se objevil výraz zmatku. Major na to nic neřekl, rychle se obrátil a popošel pár kroků.

	Neměl kam jít, ani co dělat, ale věděl, jak by právě v této chvíli bylo důležité ukázat sílu. Každý oddíl byl jen tak silný, jako jeho velitel – to byl neúprosný zákon, platící už od dob prvních armád. Major v něj věřil. Ale to co zde viděl a prožíval, protiřečilo všemu, co se naučil a v co věřil. Svět se zřejmě rozpadal na kusy. Ať to působilo na morálku jeho mužů jakkoli, potřeboval se uklidnit a najít rovnováhu.

	Šel k nábřeží a zastavil se, až se chladná voda dotkla jeho těžkých bot. Hledal světla na jihu, drobné pestré hvězdičky, které se nehybně vznášely na vodou. Ptal se sám sebe, jestli ještě pokračují záchranné práce, navzdory světlům na obloze i všemu ostatnímu nebo jestli tam také řádilo šílenství, které zřejmě zachvátilo celou Asconu. Pak…

	Něco se stalo.

	Major nemohl říct co, ale cítil to zcela zřetelně. Jako kdyby to zatřáslo realitou, jako kdyby se svět od ní odsunul, i když jen o malý kousíček. Plápolání světel na nebi změnilo rytmus a jezero náhle přestalo být klidné. Vlnky klouzaly po jeho hladině a důstojníkovi uhodil do obličeje chladný závan větru. Překvapeně zvedl zrak a vykulil oči, když uviděl, jak voda začíná ustupovat od břehu.

	To nebyly normální vlny, které se vracely zpět do jezera nebo se naopak rozlévaly dál po břehu. Voda se stahovala zpět od břehu, bezhlučně a tak rychle, jako kdyby začala fantastickou rychlostí klesat hladina.

	Zaduněl motor policejního člunu. Přiblížil se ke břehu do takové blízkosti, jak se kapitán odvážil, aniž se vydával nebezpečí, že uvíznou na dně. Teď se pomalu obrátil, nasměroval příď na jezero a zároveň začal zrychlovat.

	Ale nestačilo to. Hladina Lago Maggiore klesala stále rychleji. Člun se nevzdálil ani dvacet metrů od břehu, když jeho železný kýl narazil na dno. Ozvalo se skřípání a rachot, do něhož se mísilo vyděšené volání mužů na palubě. Lodí to ještě jednou trhlo, než se úplně zastavila a začala se naklánět, protože hloubka už nebyla tak velká, aby ji udržela v rovnováze. Muži už nekřičeli hrůzou, ale bolestí, když byli vymrštěni z paluby jako katapultem. Nakonec se loď zřítila na stranu s obrovským hlukem a praskáním a pohřbila pod sebou některé z vojáků. Kdo mohl, ten se snažil uniknout, ale jen některým na to stačily síly.

	Major pozoroval celou katastrofu, ale jeho obličej zůstal bezvýrazný. Necítil ani hrůzu. Co viděl, bylo tak bizarní, že si to ani nemohl srovnat v hlavě. Nepochyboval o tom, že to všechno opravdu viděl a že to nebyla žádná vidina, ale zdráhal se hledat nějaké vysvětlení nebo se s tím jednoduše smířit.

	Hladina klesala dál. Protože břeh na této straně klesal dost prudce, zdálo se, že se tempo zpomaluje. Přesto voda mizela s fantastickou rychlostí, jako kdyby se vypařily miliony krychlových metrů vody.

	Major se podíval doprava, tam, kde zmizel průvod druidů. Voda už opadla natolik, že je uviděl. Dále pokračovali do středu jezera, kráčeli vedle sebe slavnostním krokem, kterým sešli dolů po svahu a vstoupili do jezera. Po tom všem, co major viděl před chvílí, skoro očekával tento výjev.

	Někdo ho volal. Neochotně odvrátil zrak od druidů a obrátil se ke svým mužům. Budou od něj očekávat vysvětlení, které jim nemůže dát.

	Ale volali ho z jiného důvodu. Někteří vojáci zaraženě zírali stejně jako on na mizející vodu, ale většina z nich se dívala opačným směrem – k parku a za ním ležícímu městu.

	Major tušil, co uvidí. Mezi stromy se objevily muži, ženy, ale i děti a starci a každým okamžikem jich přibývalo. Zatím si netroufali sejít po svahu a přiblížit se k vojákům, kteří zaujali postoj v užší formaci a zamířili své zbraně. Velitel věděl, že se situace rychle změní. To už nebyli rozumně myslící lidé, ale zdivočelá sebranka, řídící se vlastními zákony. A ty znal major příliš dobře. Jeho nejhorší zlý sen se začínal uskutečňovat. Poslali ho sem, aby tyto lidi chránil, ale teď do nich bude muset střílet. Pavouk vylezl z úkrytu. Velitel ani jeho svěřenci si toho zatím nevšimli, ale jeho jed už začal působit. Náhle si přál, aby se to stalo. Ze všech hrůzných představ jeho podvědomí to byla ta nejhroznější. Přesto pocítil v hloubce své duše přání dát vojákům rozkaz, aby stříleli do bezmocného davu. Byl voják. Celý život se učil zabíjet.

	A teď nastal ten okamžik, kdy může všechny teorie uvést do praxe. Konečně.

	„Pozor!“ zavelel. Jeho hlas se zase zklidnil a vrátila se mu obvyklá jistota. „Zamířit!“

	Muži zvedli zbraně, takže lidé v davu se bezděčně zastavili a možná se dokonce chtěli dát na ústup, ale tlak zezadu byl příliš velký.

	„Ne!“

	Oba vojáci, střežící mladíka, upadli na zem, když se jim s překvapivou silou vytrhl a začal sbíhat dolů po svahu. Tři, čtyři muži si ho vzali na mušku.

	„Ne!“ křičel mladík. „Nedělejte to! Zapřísahám vás! Nesmíte to udělat! Nebojujte proti sobě!“

	Na poloviční cestě mezi davem v parku a vojáky se zastavil a vztáhl ruce k nebi. „Vzpamatujte se!“ křičel. „Všichni jste děti stejného stvořitele.“

	Ze všech zázraků, které major a jeho muži v poslední hodině zažili, na ně tento zapůsobil nejmocněji. Mladík tu jen tak stál, křehká postava v prostřílených šatech, osamocený hlas, snažící se zastavit bouřlivou vlnu násilí. Na okamžik se zdálo, že se mu to podaří. Major cítil, jak se jeho myšlenky osvobozují ze sevření temné nenávisti, jak se ho místo divoké touhy zabíjet zmocňuje zmatek a zděšení. Hlavou mu bleskla znepokojivá otázka, k čemu se tu schyluje. I někteří vojáci sklonili zbraň. Zachvátil je stejný děs a zmatek, který cítil i jejich velitel.

	Záleží jen na tobě, co přijde.

	Ale poznatek, co ta slova vlastně znamenají, přišel příliš pozdě. Mladík tu ještě pořád stál se zvednutýma rukama a díval se na vojáky i jejich velitele. Pak se otočil, možná aby opakoval svá slova i k davu nad sebou, možná jen z ulehčení, že v poslední chvíli odvrátil tu katastrofu.

	Někdo po něm hodil kámen. Minul ho, ale jeden z vojáků na břehu ztratil nervy a vystřelil. Zasáhl jednoho z mužů v první řadě, který klesl z zemi.

	Major zavřel oči, když slyšel, jak se z hrdla davu vydral jediný stohlasý výkřik. Pak se dal celý zástup do pohybu. Majorův nejděsivější sen se stal skutečností…

	 

	* * *

	 

	K Warsteinovu překvapení si udělal Franke čas, aby jim ukázal zbytek podzemního areálu. Navzdory všemu se mu nepodařilo skrýt pýchu, která ho naplňovala. Laboratoř – v podstatě to nebylo nic jiného – se skládala z tuctu různě velkých místností, v nichž se nacházela nejmodernější a hlavně nejdražší technika z celého světa. Ještě před hodinou byl Warstein pevně přesvědčen o tom, že zatím ani neexistuje. Nebyl žádný fyzik a teorie o černých dírách a kosmických zdrojích energie nepatřily ani zdaleka do jeho oboru, ale přesto začínal rychle chápat, jak daleko pokročil Franke se svými výzkumy za poslední tři roky. I kdyby se nakonec ukázalo, že v této hoře žádná černá díra není, ospravedlňovaly by získané poznatky horentní sumy, vydané na zařízení této laboratoře. Pokud tu ještě bude někdo, komu ty poznatky vůbec něco řeknou.

	Jejich obchůzka skončila v místnosti připomínající spíš velitelské středisko nějaké kosmické rakety než fyzikální výzkumnou laboratoř. Tři zdi byly plné spínacích skříní, obrazovek, počítačů a nespočetných technických přístrojů, jejichž funkce mu většinou zůstala záhadou. Ale Warsteinovi neušlo, že skoro žádné z nich nefungovaly. Obrazovky pohasly, cívky se přestaly točit, blikající diody se proměnily ve slepé, vyhaslé oči. Z mnoha telefonů zřejmě fungoval jediný. Technici se pilně snažili opravit rozmontované a ze skříní vysunuté počítače. Bezúspěšně, jak se zdálo. Ačkoli se v místnosti nacházelo nejméně třicet osob, vládlo tu překvapivé ticho, ale zřetelně cítil napětí, které se jich zmocnilo.

	Warstein nebyl jediný, komu neušlo, že zde něco není v pořádku. Lohmann si všechno prohlížel s neskrývaným posměchem a vůbec se nesnažil skrývat svou škodolibost. „Klobouk dolů, profesore,“ řekl. „Já jsem úplně paf. Co to bude, až to bude? Obchod s počítači?“

	Franke zřejmě došel k jednoznačnému závěru, že si raději nebude Lohmanna všímat, protože ignoroval jak jeho, tak i jeho jízlivou otázku a obrátil se přímo na Warsteina.

	„Neukázal jsem vám to všechno, abych se chlubil, Warsteine,“ řekl. „Nebo abych vás omračoval. Doufám, že chápete, co tu děláme.“

	„Nejsem… si tak jistý,“ přiznal Warstein. „Ale rozhodně je to fantastický výkon.“ Divil se sám sobě. Během poslední půl hodiny se v něm zase probudil vědec a dokonce se mu podařilo na chvíli zapomenout na strach a obavy kvůli tomu, co se dělo venku. Ale jen na chvíli. Teď přemýšlel o tom, proč Franke obětoval tolik času, kterého údajně neměli nazbyt, aby mu a Lohmannovi ukázal tuto laboratoř.

	„Není to jen moje zásluha,“ odpověděl Franke. „Shromáždili jsme tu všechny chytré hlavy z celého světa i tu nejlepší techniku, jaká se dala koupit. Myslel jsem, že vás to zajímá.“ Letmo se usmál. „Tak trochu je to přece i vaše dílo.“

	„Ale určitě jste nám to všechno neukazoval z tohoto důvodu,“ odtušil Warstein. Jestli mu chtěl Franke zalichotit, tak se mu to nepodařilo ani trochu. Jen sypal sůl do otevřených ran.

	„Ne,“ řekl Franke. Zachmuřil se. Podíval se na hodinky, než pokračoval dál. „Chtěl bych, abyste mi věřil, že jsme udělali všechno, co bylo v našich silách. Kdyby existovalo nějaké vědecké řešení tohoto problému, tak bychom ho našli.“

	O tom Warstein nepochyboval. Bez ohledu na to, co si o něm myslel – Franke byl schopný vědec. Možná jeden z nejlepších ve svém oboru.

	„To všechno tady… je opravdu velkolepé,“ řekl. „Muselo to stát miliony. Jak jste na to sehnal tolik peněz a ještě ke všemu v tak krátké době? Normálně to přece trvá tři roky, než vláda schválí pouhé zvýšení paušální částky za poštovné.“

	„To vždycky záleží na tom, na koho se člověk obrátí,“ odpověděl vyhýbavě Franke.

	„Na koho –,“ Warstein se zarazil. Provrtával Frankeho pohledem a pak mu to došlo. A zase se ho zmocnila ta děsná zlost.

	„Řekněte, že to není pravda,“ řekl. „Něco tuším, ale nechce se mi tomu uvěřit.“

	Franke neodpověděl a jen tak zíral do prázdna. Ale jeho mlčení stačilo.

	„Vy zatracený darebáku,“ řekl Warstein tiše.

	„O čem to vlastně mluvíte?“ zeptal se podrážděně Lohmann. „Kdyby vám to nevadilo, tak byste mě třeba taky mohli zasvětit.“

	„O čem mluvím?“ Warstein ukázal vyčítavě na Frankeho. „Mluvím o tom, že celý ten kšeft nabídl tomu, kdo dal nejvíc. Nebo odkud vzal podle vás tolik peněz, aby to tady mohl všechno vybudovat?“

	„Jak to mám vědět?“ odpověděl Lohmann.

	„Copak se vám po cestě sem nezdálo divné, že se to jen hemží uniformami?“

	Lohmann vyvalil oči. „Vojsko?“ zeptal se.

	„Přesně tak,“ potvrdil Warstein. „Celý ten projekt prodal vojsku.“

	„Ale to je přece nemožné!“ tvrdil Lohmann. „Tady jsme ve Švýcarsku. A Švýcaři si sem za žádnou cenu nepustí cizí vojáky –“

	„Zaručeně o tom nic nevěděli,“ vpadl mu do řeči Warstein. Franke stále mlčel. „Jsem si jistý, že to nějak šikovně navlékl, nemám pravdu? Nikdo zde zřejmě neměl ani tušení, odkud má ty peníze.“ Zasmál se jízlivě. „Jak jste je sem vlastně nalákal? Navykládal jste jim, že jde o nějakou superzbraň? Nějakou malou bombu, napojenou na černou díru?“

	„Nesmysl,“ odpověděl Franke. Jeho hlas zněl nervózně. Ještě stále se nepodíval Warsteinovi do očí. A Warstein tušil, že není daleko od pravdy.

	„Škoda,“ řekl tiše. „Skoro jsem mi začínal být sympatický. Ale tohle je –“

	„Co?“ přerušil ho ostře Franke. „Přestaňte konečně s těmi výčitkami, Warsteine! Ano, je to tak, prodal jsem svou duši, no a? Udělal bych to znovu, kdyby to muselo být. Ministerstvo? Tam bych seděl ještě dnes a vyplňoval žádosti a ani za dvacet let bychom se nedostali tak daleko!“

	„Možná by to bylo lepší,“ řekl Lohmann.

	Franke ho ignoroval. „Nevykládejte mi, že byste na mém místě jednal jinak!“ pokračoval. „A jestli ano, tak jste idiot. Chtěl jsem to tady a dostal jsem to. A je mi úplně jedno, kdo to zaplatil.“

	„A taky, co z toho bude?“ zeptal se Warstein.

	Franke smetl jeho slova zlostným pohybem stranou. „Přestaňte si konečně hrát na moralistu,“ řekl posměšně. „V čem je rozdíl? Myslíte, že by vojsko nevyužívalo můj objev ke svým účelům, i kdybych peníze dostal z jiné kasy? Nic by se nezměnilo. Jen by se všechno zbytečně zdrželo.“

	Nejhorší bylo, pomyslel si Warstein, že má zřejmě pravdu. „Co se tady stalo?“ zeptal se a ukázal na mrtvé počítače a monitory. „Nějaká nehoda?“

	Franke pokrčil nešťastně rameny. „To by mě taky hrozně zajímalo,“ přiznal se. „Začalo to ve stejnou dobu, kdy se objevila ta světla na obloze.“

	„Cože?“ podivil se Lohmann.

	„Nemůžu vám to vysvětlit,“ opakoval Franke. „Ani technici si neví rady. Pracují na tom, jak vidíte. Pár přístrojů zase dali do chodu, ale zřejmě nikdo neví jak.“

	„Chcete tím říct, že to všechno tady… prostě vypadlo?“ chtěl se přesvědčit Lohmann.

	„Většina,“ potvrdil Franke. „Některé přístroje ještě fungují. Pár počítačů, většina elektrických zařízení a co je zvláštní – dvě telefonní linky. Zbytek je mrtvý. Nemohu v tom najít žádný systém.“

	„Řečeno srozumitelně, jsou slepé a hluché,“ řekl Lohmann. „Doufám, že to nemělo být to řešení, o kterém jste mluvil.“

	„Řešení?“

	Lohmann prudce gestikuloval oběma rukama. „Nouzová brzda. Poslední možnost, o které jste nám vyprávěl. Už jste na to zapomněl?“

	„Nouzová brzda?“ Franke se letmo usmál. „Zajímavé označení. Ne, to jsem nemyslel.“ Zase se podíval na hodinky, chvíli přemýšlel a pak se obrátil k východu. „Pojďte. Stejně už je na čase.“

	Opustili místnost a vrátili se do velké haly, v níž nechali Angeliku a Roglera.

	Scéna se nezměnila. Muži pořád seděli v kruhu na zemi a nehýbali se. Přesto Warstein cítil, že se mezi nimi – nebo s nimi? – něco stalo. Něčím se zabývali. Po tom chladném prostředí počítačového sálu mu tento pohled připadal ještě zvláštnější a tajemnější. Zase si bolestivé uvědomil, proč sem vlastně přišli.

	Warstein objevil Angeliku vedle jejího muže, sedícího na druhé straně kruhu. Klečela vedle něj a měla vztažené ruce, ale z nějakého důvodu se ho nemohla opravdu dotknout. Její prsty se zastavily jen pár centimetrů od jeho tváře a v obličeji měla výraz utrpení, který Warsteina naplnil náhlým, velmi hlubokým soucitem. Vyprávěla mu, že už ho nemiluje a že ani v podstatě neví, proč sem přišla, ale tento výjev dokazoval, jak se zmýlila.

	Franke hlasitě zakašlal a Angelika skutečně vzhlédla. Ještě stále zaujímala tentýž nehybný postoj, v němž tu zřejmě setrvávala celou tu dobu, kdy jim Franke ukazoval laboratoř. Pak odtáhla ruce, pomalu vstala a přišla k nim. Pohybovala se poněkud ztuhle.

	„Mrzí mě, že vás musím vyrušit,“ začal Franke „ale my –“

	„To je v pořádku,“ přerušila ho Angelika. „Stejně pro něj nemohu nic udělat.“ Pak se obrátila k Warsteinovi. „To je to stejné místo, že?“ zeptala se. „Byli tenkrát tady?“

	„Ne přesně tady,“ odpověděl Franke místo něj. Ukázal na skalní stěnu po pravé ruce. „Tunel pokračuje dvacet metrů dál jižním směrem. Ale máte pravdu. Všichni se vrátili sem.“ Náhle zaznělo v jeho hlasu něco jako bojácně potlačená naděje. „Neřekl vám něco? Víte, proč…“

	„Ne,“ řekla Angelika. „Neřekl vůbec nic. On asi zřejmě ani neví, že jsem tady.“ Začala, se chvět a náhle jí začaly stékat slzy z očí. „Chci odtud pryč,“ řekla. „Prosím.“

	„Samozřejmě.“ Franke pokynul Roglerovi, který otevřel dveře a rychle ustoupil stranou, aby kolem něj mohla Angelika projít. Skoro vyběhla ven a zastavila se až deset metrů od dveří. Lohmann chtěl jít za ní, ale Warstein mu položil ruku na rameno a zatřásl hlavou. Tentokrát výjimečně projevil něco jako jemnocit a zastavil se, takže ji Warstein následoval sám.

	Šel velmi pomalu a měl skoro strach, protože vůbec nevěděl, co říct. Takové okamžiky nenáviděl. Půl metrů za ní se zastavil a dotkl se její paže, ale hned zase stáhl ruku zpět, když uviděl, jak sebou trhla. Přesto se k němu obrátila a podívala se na něj. Její oči byly ještě stále plné slz, ale bolest v nich byla jiná, než očekával.

	„Angeliko,“ začal, „je mi to moc –“

	„Teď ne.“ Přerušila ho náhle, zhluboka se nadechla a přejela si hřbetem ruky po obličeji, aby si setřela slzy. Warstein mlčky přikývl a ustoupil. Chápal, že Angelika potřebovala tento okamžik pro sebe. V posledních dnech se poněkud sblížili, ale ne natolik, aby se s ním teď chtěla podělit o svou bolest.

	„Našli jste… nějaké řešení?“ zeptala se.

	„Byli bychom rádi, kdybychom našli aspoň ten problém,“ řekl Franke.

	Warsteinovi se zdála tato odpověď naprosto nevhodná. Ale Angelika se náhle zasmála. Samozřejmě ji jeho slova skutečně nerozveselila, ale dovedla vycítit dobrý úmysl, který se za nimi skrýval. „Třeba bychom se měli ještě jednou pokusit ho hledat společně,“ navrhla.

	Franke jim pokynul. Opustili laboratoř pod horou stejnou cestou, kterou sem přišli. Po tom všem, co se Warstein v poslední hodině dověděl, se mu zdála směšná všechna ta bezpečnostní opatření. Bavili se o konci světa a přitom ztráceli drahocenný čas s vracením plastikových průkazů počítači. Neprotestoval a podřídil se celé proceduře bez komentáře.

	Ulehčeně si vydechl, když zase vstoupili do tunelu. Teď mu došlo, proč se po celou dobu návštěvy Frankeho tajné laboratoře cítil tak nepříjemně. Měl pocit, že je zavřený. V podstatě se na tom okolí moc nezměnilo, ale vevnitř na něj víc doléhala tíha milionů tun kamene a ačkoli tam byl lepší vzduch díky klimatizaci, přesto měl dojem, že se mu zde v tunelu lépe dýchá.

	Vojáci, kteří je doprovodili až ke dveřím, na ně ještě stále čekali. I teď je následovali v úctyhodné vzdálenosti, když se obrátili doleva a šli za Frankem. Warstein si náhle přestal být jistý, jestli je vůbec Franke smí poslat pryč. Mluvil sice a choval se tak, jako kdyby řídil tento projekt s neomezenou mocí, ale kdovíjak to bylo ve skutečnosti. Třeba ho zde ti muži neměli jen chránit.

	Odcházeli od obou vlaků ICE směrem ke třetímu, taženému těžkou dieselovou lokomotivou, stojící na kolejích asi sto metrů před nimi. Když se k němu přiblížili, viděl Warstein, že má sice jediný přívěs, ale zato pořádných rozměrů. Jednalo se o jeden z těch nižších, masivních speciálních vozů, stavěné pro transport těžkých nákladů. Na ložné ploše, vyztužené ocelovými nosiči, však neležel žádný mostní pilíř či betonový segment tunelu o průměru deseti metrů, nýbrž tmavozeleně nalakovaný krychlový blok, masivní a jakoby odlitý z jednoho kusu. Ocelová lana silná jako paže, ho zajišťovala všemi směry a na jeho zadní straně se nacházela zásuvka, z níž vycházelo kabelové spojení. Vedlo k přenosnému řídícímu pultu, postavenému vedle kolejí.

	„Co je to?“ zeptal se Lohmann.

	„Hned,“ odpověděl Franke. Naznačil novináři, aby sestoupil z kolejí a Lohmann si pospíšil, aby nestál v cestě, když se dal s lehkým trhnutím vlak do pohybu a pak následovalo dlouho doznívající drnčení. Posunul se jen o dva, tři metry a pak se zase zastavil. Franke ho zamyšleně pozoroval, vytáhl z kapsy malý počítač a odklopil jeho kryt.

	„Ještě metr zpátky,“ řekl, dívaje se střídavě na malý monitor a na stěnu po levé straně. Warstein si až teď všiml rudé značky, připevněné na stěně skály.

	Vlak se zase pohl, tentokrát jen o centimetry, jak se zdálo. Ale Franke ještě pořád nebyl spokojený. Na jeho povel popojela lokomotiva ještě párkrát sem a tam.

	„Co to pro všechno na světě dělají?“ mumlal Lohmann.

	Warstein neodpověděl. Nejen proto, že to nevěděl. Co viděl, se mu ani trochu nelíbilo. Ten vlak s tím nákladem mu naháněl strach. Ten kovový blok měl v sobě něco temného a zároveň i násilného.

	Franke sklapl počítač a strčil ho zase do kapsy. „Ještě to není optimální,“ řekl. „Ale doděláme to později.“ Hluboce si povzdechl, věnoval lokomotivě i nákladu pohled plný spokojenosti, ale i obav a pak pokrčil rameny, jako kdyby si v duchu položil nějakou otázku a hned si na ni i odpověděl.

	„Co je to?“ zeptal se ještě jednou Lohmann.

	„To, na co jste se mě předtím ptal, pane Lohmanne,“ odpověděl Franke. „Naše poslední možnost. Nouzová brzda.“

	„Jak… to myslíte?“ zeptal se nervózně Lohmann a zbledl. „Moment,“ začal koktat. „To není to, za co to považuju, nebo ano?“

	„Nevím, za co to považujete,“ odpověděl Franke. Jeho hlas zněl pobaveně. „To je termonukleární nálož.“

	„Cože?“ zasupěl Lohmann. Vyvalil na Frankeho oči, vykřikl, zakopl a narazil do stěny tunelu takovou silou, že málem ztratil rovnováhu. „Přeskočilo vám v hlavě nebo co? Vy… jste se asi úplně zbláznil! To nemůžete myslet vážně! To si přece nemůžete opravdu přát. Proboha, to ne!“

	I Warstein instinktivně ustoupil o krok, ačkoli ani nebyl moc překvapený. Ne skutečně. Tušil, co Franke myslí tou poslední možností.

	Angelika zřejmě vůbec nechápala, o čem mluví. Nechápavě se podívala na Lohmanna, na Frankeho a nakonec na Warsteina. „Co se děje?“ zeptala se. „Co je to zač?“

	„Atomová bomba,“ odpověděl klidně Warstein. Angelika náhle zbledla jako stěna.

	„Přesněji řečeno, vodíková bomba,“ dodal Franke, „s odhadovaným výkonem čtyřiadvaceti megatun.“ Suše se zasmál a pokrčil rameny. „Přesně mi to nemohli říct. Už je to dlouho, kdy se testovaly bomby této velikosti a výpočty vždycky nebyly zcela správné. Ale byla to ta největší, jakou měli.“

	Podíval se na Warsteina a zřejmě očekával nějakou reakci. Když nepřišla, obrátil se na Lohmanna. „Přestaňte se chovat jako úplný hlupák člověče,“ řekl pohrdavě. „Je naprosto neškodná, dokud někdo nezmáčkne nesprávný knoflík.“

	„Vy nejste normální!“ vypravil ze sebe Lohmann. Zakryl si obličej rukama, jako kdyby skutečně počítal s tím, že bomba každým okamžikem vybuchne.

	„Ale to… přece nesmíte,“ ozvala se nyní Angelika. „Všichni ti lidé venku, města a –“

	Franke ji přerušil vrtěním hlavy. „Nikomu se nic nestane,“ tvrdil. „Možná to zničí Asconu, ale ani to není jisté. Jsme tady pod horou, nezapomínejte na to.“

	„Ale vždyť je to atomová bomba!“ namítla Angelika.

	„A sice dost velká, ano,“ potvrdil Franke. „Přesto. Většina lidí přeceňuje účinky atomových zbraní. Její tříštivost vůbec není tak silná. Jistě, je to veliká bomba, ale ani ta největší atomová zbraň na světě by nezpůsobila zřícení této hory.“ Podíval se na Warsteina. „Prosím, potvrďte jí to.“

	Kdyby Warstein nebyl tak ohromený, zřejmě by propukl v hlasitý smích. Franke měl možná dokonce pravdu, co se týkalo té tříštivosti – měli nad sebou dva kilometry masivní skály, kterou by úplně nezničila ani tato zbraň. Přesto by výbuch otřásl polovinou Švýcarska, nehledě na vedlejší účinky jako záření, zemětřesení a kdo ví, co ještě. Lohmann měl pravdu: Franke nebyl normální.

	„Vy jste tady odborník přes vojenské záležitosti,“ řekl.

	Na vteřinu mu zlostně blýsklo v očích, ale pak se zase rychle ovládl.

	„Opravdu nemáte žádný důvod podléhat panice,“ řekl. „Nikdo nemá v úmyslu tu bombu odpálit. Každopádně ještě ne.“

	„Tak proč je tady?“ křičel Lohmann. Úplně se přestal ovládat. „Vy lžete! Měl jste to v úmyslu už od samého začátku!“

	„Nesmysl!“ ohradil se Franke. „Určitě bych tady nebyl, kdybych to měl v úmyslu.“ Obrátil se vztekle na Warsteina. „Přiveďte toho blázna k rozumu Warsteine, než to udělám sám.“

	Warstein odtrhl jen s námahou oči od kovového bloku na nákladní plošině vlaku a obrátil se k Lohmannovi. Hlas mu málem vypověděl a myšlenky mu divoce vířily hlavou, takže se sotva mohl soustředit na to, co měl říct. Přesto ze sebe vypravil: „Má pravdu, Lohmanne. Nic se nestane. Koneckonců není žádný sebevrah.“

	Lohmann ho vůbec neposlouchal. Jen zíral na bombu a v očích měl děs.

	„Ale v jednom souhlasím s Lohmannem,“ pokračoval Warstein: „Proč jste ji sem vůbec přivezli?“

	„Protože je to snad jediná možnost jak zavřít tu šachtu,“ odpověděl Franke. Ukázal na strop tunelu. „Stojíme přesně pod ní. Přesně v jejím středu. Třeba ten výbuch postačí, aby ji zničil.“

	„Blbost!“ odpověděl Warstein.

	„Máte nějaký lepší nápad?“

	„Tak jsem to nemyslel!,“ řekl Warstein. „A vy to moc dobře víte! Tahle díra vznikla dnes ráno, že? Nevykládejte mi, že jste sem tu bombu dopravili až potom. Vodíkové bomby přece neleží někde ve skladu a nečekají, až si je někdo objedná! Jak dlouho už je tady? A proč?“

	Franke neodpověděl a díval se stranou.

	„Dali jste ji sem dopravit už před týdnem, ne?“ pokračoval Warstein úplně tiše. Náhle mu všechno došlo, takže vůbec nechápal, jak mu to mohlo tak dlouho trvat. Ukázal na vlak ICE. „Když jste tohle objevili. Nebo možná i dřív, když se stalo to první neštěstí?“ Začal se mu třást hlas a za chvíli i ruce.

	„Vy… vy zatracený darebáku,“ řekl. „Vy jste to věděl. Tušil jste, co se stane. Vy jste to celou dobu věděl.“

	„Ne!“ ohradil se Franke. Stále zíral kamsi do prázdna. „Bylo to… jen bezpečnostní opatření. Pro všechny případy. Já jsem byl proti, ale… oni na tom trvali.“

	Warstein se pronikavě zasmál. „Co jste měli v plánu? Vyhodit tu vaši hračku do povětří, kdyby se vám náhodou vymkla z rukou?“

	„Teoreticky by to bylo možné!“ ospravedlňoval se Franke. „Jestli je to opravdu malá černá díra, tak stačí ji nacpat energií, aby vybuchla.“

	„Nebo se ještě víc zvětšila a spolkla celou tuhle zatracenou planetu!“ řval Warstein. „Chcete to snad?“

	Franke náhle zvedl hlavu a vyzývavé se na něj podíval. „A co chcete vy?“ zeptal se trucovitě. „Jak to vypadá, je tato bomba naší jedinou záchranou. Třeba ještě můžeme tu díru zavřít.“

	„A když ne, tak z této planety nezbude vůbec nic!“ posmíval se mu Warstein.

	„Pak už je stejně všechno úplně jedno,“ řekl Franke. „Tři týdny víc nebo míň, jaký je v tom rozdíl? A jak jsem řekl – to nebyl můj nápad.“

	„Ale podívejme!“ Warstein vyskočil a popadl ho za klopy kabátu tak hrubě, že ho zvedl do vzduchu, takže Franke začal plácat rukama, aby udržel rovnováhu. „Já vám ukážu, co si myslím o tom vašem podělaném nápadu…“ Někdo vykřikl. Kdesi začalo blikat červené světlo a pak zaječela siréna. Náhle se tunel naplnil křikem a dupáním, lidé pobíhali sem a tam. Warstein pustil Frankeho, který málem upadl.

	Ale to náhlé vzrušení neplatilo jemu. Vojáci se nehnali k němu, aby vysvobodili Frankeho z jeho sevření. Dveře dieselové lokomotivy se rozrazily a dva muži vyběhli ven, jako kdyby měli v patách fúrie.

	I z ložní plochy vlaku seskakovaly postavy. Siréna nepřestávala ječet. Na horní straně kovového bloku blikalo červené varovné světlo.

	Warstein věděl, co to všechno znamená. Ale nemohl tomu prostě uvěřit.

	„Ona vybuchne!“ Muži za řídícím pultem vzadu na vlaku přeskakoval hlas. „Zapalování se samo spustilo. VELKÝ BOŽE, ONA VYBUCHNE HNED!“

	„Ne!“ sípal Franke. „To není možné! To je… to je naprosto vyloučené!“

	Houkání sirény a hysterický hlas technika za pultem dokazovaly pravý opak. Jako posedlý bušil ten muž do knoflíků na pultu. „Ona vybuchne! Ještě tři minuty!“

	Warstein se zapotácel. Pryč! Nemohl myslet na nic jiného. Musel odtud pryč. Za tři minuty nastane konec světa. Musel ven, ven z toho tunelu, ven z té hory, z této země…

	Kolem něj začalo blednout obložení zdí tunelu. Viděl stromy, modré nebe a zvlněné pahorky, na jejichž stráních se krčily bílé domky, údolí míru, jeho osobní ráj, jak si ho někdy představoval ve svých nejtajnějších snech a do kterého se mohl uchýlit, aby unikl zkáze, pouhou silou svých přání, své fantazie a vůle, na tomto magickém místě a v tomto okamžiku silnější než sama skutečnost.

	„Ne!“

	Znovu se vrátil do reality. Siréna stále houkala a výstražné světlo blikalo ještě rychleji a výhružněji. I vojáci se otočili a utíkali pryč v nesmyslném zmatku. Franke tu ještě pořád stál a nevěřícně zíral na vlak, ochromený hrůzou.

	„Ještě dvě minuty!“ křičel technik. „Ó bože, nemůžu to zastavit! Nemůžu nic dělat!“

	Warsteinův pohled hledal Lohmanna. Novinář se schoulil na podlaze, hlavu si přikryl rukama. Chvěl se na celém těle. „Vybuchne, já to věděl! Já jsem vám to říkal. Musí vybuchnout!“

	Warstein k němu přiskočil, postavil ho jediným trhnutím na nohy a dal mu facku. Lohmann vykřikl bolestí, když narazil hlavou na stěnu tunelu, ale přesto nepřestal blekotat.

	„Vybuchne, já to věděl. Všichni umřeme!“

	„Přestaňte, Lohmanne!“ křičel na něj Warstein. „Přestaňte konečně! Vybuchne jen proto, že si to přejete!“

	„Všichni umřeme!“ hystericky ječel Lohmann. Vůbec Warsteinova slova neslyšel. A i kdyby je slyšel, stejně nebyl schopen se tomu ubránit.

	Warstein ho uhodil. Vložil té jediné rány veškerou sílu. Přesto nezbavila Lohmanna vědomí jeho rána pěstí, která zasáhla novinářovu bradu, až mu na ní praskla kůže, ale jinak mu vážně neuškodila. Lohmann však podruhé narazil hlavou na zeď tunelu, tentokrát ještě prudčeji. Zvrátil oči a bezhlesně se zřítil k zemi.

	Siréna přestala houkat. Vzápětí přestalo blikat i světlo výstražné lampy. Později, když Franke mluvil s technikem a Warstein se k nim přidal, dověděl se, že bomba mohla vybuchnout za pouhých sedmaosmdesát vteřin.

	 

	* * *

	 

	Vodní hladina jezera nezadržitelně klesala. Voda vlastně neměla kam odtékat, nevznikl žádný vír, náhlé proudění ani nový odtok. Jako při odchodu Izraelitů, když před nimi ustupovalo Rudé moře, se před průvodem druidů rozdělovaly vlny Lago Maggiore a mizely kamsi za známé hranice tohoto světa, na jinou z nespočetných úrovní reality.

	Tento úkaz se omezil jen na severní část jezera. Jižní polovina, v níž ještě stále tucty lodí hledaly oběti letecké katastrofy, zůstala klidná. Tam si nikdo nevšiml této fantastické proměny. Světla na obloze, záře ohňů, které zároveň zaplály na mnoha místech Ascony, chaos a výbuchy – nic nemohlo proniknout k otupělým smyslům lidí. Někdy sice ulpěl leckterý pohled na obrysu hořícího města nebo se pozornost náhodného pozorovatele zaměřila na černou propast, zející uprostřed jezera, ale jakoby tyto obrazy a dojmy nemohly proniknout až do jejich vědomí. Záchranné práce pokračovaly. Nikdo nepodnikl jediný pokus překročit neviditelnou hranici dělící jezero.

	A nikdo nevnímal průvod pestře oblečených postav, který se pohyboval stále hlouběji do měsíční krajiny ze šedého bahna. Muži se pohybovali zcela bezhlesně a způsobem, nahánějícím pozorovatelům husí kůži, kdyby tu nějací byli. Jejich rty se pohybovaly, ale nepřešel přes ně ani hlásek.

	Průvod postupoval jen pomalu. Jezero zde bylo velmi hluboké. Na některých místech i víc než tři sta metrů, takže byli nuceni k velkým oklikám, aby se vyhli hlubokým puklinám a roklím, svislým skalním zdem a záludným skaliskům. Někdy jim pomohla voda, ustupující před nimi rychle a nehlučně, takže se jim ukazovala cesta, kde předtím žádná nebyla. Někdy se zdálo, že se mění přímo před nimi. Tam, kde čněla ještě před chvílí nepřekonatelná stěna, se objevila mezera, úzká pěšinka na místě padesát metrů hlubokého srázu, kamenný můstek, kde se zdálo, že zeje široká propast.

	I kolem ostrovů na severu klesla hladina jezera, takže se ploché, z vody čnějící vyvýšeniny změnily ve strmá skaliska, z jejichž stran padaly do hlubin pěnící vodopády, které tím víc mohutněly, čím víc voda klesala.

	OBRAZ ZKÁZY

	Město hořelo, a z výšky tří set metrů se zdálo, že jednotlivá ohniska požárů tvoří téměř symetrický vzor jako síť z rudého světla, obkreslující obrys Ascony, v němž větší plápolající centra označovala jeho konečné body: kolony do sebe zasunutých hořících vozů, uzavírající výjezdové silnice, jasně planoucí střed města, v němž budovy musely začít hořet téměř zároveň, mezi tím menší světelné struktury a někdy rychlé bílé zablesknutí, které zase zmizelo, takže bylo sotva postřehnutelné. Výstřely, pomyslel si s hrůzou Warstein. To musely být výstřely.

	„Velký bože, co se to tam dole děje?“ šeptala Angelika. Přitiskla se k Warsteinovu rameni a její nehty se zarývaly hluboko do látky rukávu, až ho to bolelo. Přesto její ruku neodsunul. Potřebovala teď jeho blízkost víc než předtím. A on její.

	„Nevím,“ odpověděl Franke. Ta otázka vůbec neplatila jemu, vlastně to vůbec nebyla žádná otázka, stejně jako jeho odpověď nebyla žádnou odpovědí. „Vzájemně se zabíjejí. Ale nevím, proč. Stalo se něco hrozného.“ Naklonil se dopředu a dal pilotovi vrtulníku stručné pokyny. Stroj trochu klesl a obrátil se na jih. Umírající město se začalo vzdalovat, zatímco se přiblížila černá plocha jezera.

	Něco na ní bylo divného, pomyslel si Warstein, ale chvíli trvalo, než na to přišel. Nebyly na něm žádné lodě. Ani jediné světlo, kromě pár bledých bodů na jižní straně. Voda pod nimi byla tak černá, jako kdyby se změnila v dehet.

	„Ale přece musíte něco udělat!“ řekla Angelika. „Na co máte všechny ty vojáky. Nechej je…“

	„… zakročit?“ přerušil ji Franke. Zatřásl zuřivě hlavou. „Nemám tušení, co se vůbec děje, paní Bergerová. Máme dole jeden oddíl, ale nemáme s ním žádné spojení. Nejsem si jistý, jestli ti muži ještě žijí.“

	Angelika zavřela oči, zatímco vrtulník dál klesal a otáčel doleva, aby se vyhl horkému vzduchu, stoupajícímu z hořícího středu města.

	„Znáte to místo, kde přistaneme?“ obrátil se Franke k pilotovi. „Jestli to tam nepůjde, přistaňte přímo na břehu. Buďte opatrný.“

	Angelika odvrátila hlavu od okna a na okamžik ji opřela o Warsteinovo rameno. Chvěla se. Od té doby co opustili tunel a nastoupili do vrtulníku, skoro nepromluvila. Warstein obdivoval její statečnost, ale cítil, že je na konci se silami. Nemohla vydržet pohled na výjevy nesmyslného, zběsilého násilí, zuřícího v ulicích pod nimi.

	Ani Warstein se na to nemohl dívat. Ať už se v té hoře probudilo cokoli – umožňovalo to uskutečňování jejich nejtajnějších přání a tužeb. Ale proč se město pod nimi proměnilo ve vroucí pekelný kotel, v němž se lidé vzájemně zabíjeli? Proč se nestalo rájem?

	Zaplašil tuto myšlenku a hlavně odpověď na ni, kterou také dobře znal a také se odvrátil od okna. Vrtulník skoro dosáhl jezera. Pilot zatočil do úzké zatáčky nad pobřežní promenádě, aby se poohlédl po vhodném místu k přistání. Ale nenašel žádné. Ulice byly plné trosek, hořících aut a lidí. I kdyby se odvážil přistát v tom chaosu, stejné by nemohli vystoupit. Warstein si byl jistý, že by se na ně rozlícený dav okamžitě vrhl.

	„O.K.,“ řekl Franke. „Zkuste to dole na břehu. Kousek dál směrem na západ… myslím.“

	Warstein překvapeně vzhlédl. „Myslíte? Domníval jsem se, že víte, kde jsme.“

	„Taky že to vím,“ odvětil podrážděně Franke. „Ale když jsem tady byl naposledy, tak to vypadalo trochu jinak, víte? Žádný strach, určitě je najdeme. Koneckonců je nemůžeme přehlédnout. A tahle zatracená pobřežní promenáda také není nekonečná.“

	Pilot sletěl ještě níž a snížil rychlost. Ačkoli bezpočetné ohně osvětlovaly ulice pod nimi, plápolající září rudých světel, rozsvítil velký hledači reflektor a zamířil ho na úzký pruh porostlý trávou a stromy, oddělující ulici od břehu jezera. I zde viděli bojující postavy, zkázu a nespočetné menší ohně.

	„Tam!“ řekl náhle Franke. „Ten tábor! Podívejte se!“

	Warstein rozeznal přímo pod vrtulníkem, co Franke považoval za tábor. Velký nepravidelný kruh s udupanou trávou a vyhaslými ohništi. Po shromážděných druidech, o nichž jim vyprávěl Franke, tu nebylo ani stopy.

	„Kde jsou?“ mumlal Warstein.

	„A kde jsou ti vojáci?“ dodal ustaraně Franke. „Zatraceně, vždyť jsem sem na jejich ochranu poslal celou rotu.“

	„Proboha, podívejte!“

	Franke zmlkl, když uslyšel Roglerův výkřik a podíval se doprava, kam ukazovala policistova ruka. Warstein, Angelika a Lohmann také otočili hlavy tímto směrem.

	Na chvíli zavládlo ve vrtulníku hrobové ticho. Nikdo nemluvil, nikdo se ani nepohl a zdálo se, jakoby přestali dýchat. Nakonec pilot obrátil a pomalu slétal dolů k jezeru. Paprsek reflektoru se zabodl do hloubky, mihl se přes vrcholky stromů a keřů a nakonec i přes lesknoucí se vlhké bahno, kde vlastně měla být voda Lago Maggiore.

	Jezero už tam nebylo. Na jeho místě se rozkládala černá krajina jak ze zlého snu, klesající strmě do hloubky. Nedaleko místa, kde byl ještě před pár hodinami břeh, ležel vrak malé lodi, která zřejmě uvízla na dně a pak sklouzla dolů na příkrém vlhkém podkladu.

	Pilot letěl nízko nade dnem, takže se brzy dostali hluboko pod bývalou úroveň hladiny jezera. Sem tam zahlédli pouze lesknoucí se kaluž vlhkého bláta, tenký potůček, vsakující se do bahna, ale jinak z jezera nezbylo vůbec nic. Potom přikázal Franke pilotovi, aby obrátil. Ten udělal velký oblouk a zase nabral větší výšku.

	„Počkejte!“ řekl náhle Franke. „Vraťte se. Na jih.“

	Pilot poslechl bez výhrad; i když na něm bylo vidět, že se mu ten povel moc nelíbí. Vystoupili ještě trochu výš a nabrali udaný směr. Vrtulník zrychlil.

	„Tam vpředu něco je,“ řekl Franke po chvíli.

	Nikdo neodpověděl. Všichni zřetelně viděli, co Franke objevil, ale nikdo nemohl říct, co to je. Něco velkého. Blýskajícího se. Do hluku rotorů se vmísilo daleké mocné dunění, jehož hlasitost se zvyšovala, čím víc se přibližovali k černé zdi na jihu.

	Podruhé se ve vrtulníku rozhostilo naprosté ticho. Toto ochromující ticho se vkradlo do duší všech šesti pasažérů, když uviděli, co se před nimi objevilo ve světle reflektoru. Vrtulník teď zpomalil a nakonec se zastavil ve vzduchu. Uplynula minuta, dvě, tři.

	Lohmann nakonec přerušil tíživé mlčení. Promluvil poprvé od té doby, co opustili tunel. Ale jeho slova téměř zanikla v hluku burácejících vodních mas.

	„Tak co, pane doktore Franke,“ řekl. „Ještě stále věříte, že tohle všechno nějak můžete vědecky vysvětlit?“

	Franke mlčel. Nemohl odpovědět. Nemohl se ani pohnout. Jeho pohled visel jako paralyzován obrovskou, třpytící se zdí, která se před nimi rozprostírala na obě strany. Stěna z vody, kilometr široká a tři sta metrů vysoká, kam až oko dohlédlo. Pěnící voda se s hřměním řítila do hloubky, aby tam stejně tajemně a rychle zmizela jako část jezera, nad níž se vznášeli. Nebyl to žádný útes, žádná zeď. Nic než neviditelná bariéra, zadržující vodní masy, která tu vznikla jako materializace pouhého přání.

	„Leťte zpátky,“ řekl Franke po chvíli.

	Cestu zpět do Ascony urazili mlčky. Warsteinovi napadlo, že pilot drží vrtulník kus nad imaginární plochou jezera, jako kdyby se obával, že by se z toho zázraku mohlo vyklubat mámení smyslů a voda se mohla vrátit stejně nemožným způsobem, jak zmizela.

	Když dosáhli břehu, objevili ty mrtvé. Objevila je Angelika. Zakryla si rukou ústa, aby potlačila svůj výkřik a druhou rukou ukazovala doleva, na nějaké místo vzdálené asi kilometr od nich.

	Aniž Franke vydal další povel, změnil pilot kurs a nakonec se zastavil ve vzduchu nad bitevním polem. V prudkém světle reflektoru viděli všechny detaily.

	„Teď víte, co se stalo s vaší rotou,“ bručel Lohmann. Jeho slova, plná hrůzy a bolesti, zněla zahořkle.

	Warstein měl stejné pocity, do nichž se ještě mísila bezmocná zlost, neplatící mrtvým. Nedovedl pochopit, proč se to muselo stát.

	Na břehu nepadli jen vojáci Frankeho roty. Mnohem víc bylo civilistů a Warsteina vyděsilo poznání, že nešlo jen o muže. Převážná většina těch, kdo padli za oběť výstřelům z kulometů byly ženy, děti a starci. I Warstein, zcela neznalý vojenské strategie, rozpoznal, co se tu stalo. Vojáci se zabarikádovali na břehu a útočníci se na ně opakovaně vrhali z ulice, slepí, bez bázně a zřejmě i bez jakýchkoli zbraní. Warstein se zdráhal odhadnout počet mrtvých, ale musely jich být stovky. Automatické zbraně vykonaly své hrůzné dílo, ale nakonec nebyly mužům v zelených overalech nic platné. Možná, pomyslel si Warstein unaveně, jim asi došlo střelivo.

	„Sleťte trochu níž!“ přikázal Franke. V jeho hlase se objevil podtón, který vzbudil Warsteinovu pozornost.

	„Co je?“

	Franke mávl nevrle rukou a přitiskl čelo na boční okénko, aby lépe viděl ven. „Reflektor víc doleva,“ zavelel. „A snažte se držet tu mašinu v klidu.“

	Poslušně sklouzl bílý světelný kužel doleva a zastavil se na skupině krvavých, rozstřílených těl. Warstein musel odvrátit hlavu, ale nepomohlo to. Před očima stále viděl ten příšerný výjev.

	„Teď pomalu nahoru!“ poručil Franke. „Směr park. Ale úplně pomalu. A otáčejte reflektorem.“

	„Franke, prosím vás!“ řekl Lohmann. „Copak už jste toho neviděl dost?“

	„Buďte zticha,“ odpověděl ostře Franke. Uplynulo pár vteřin, než přestal upřeně pozorovat ty hrůzné obrazy pod nimi a řekl: „Nejsou mezi nimi.“

	Warstein vzhlédl. „Kdo?“

	„Oni,“ opakoval Franke. „Ti mágové. Kouzelníci nebo druidové, nebo jak je chcete nazývat. Nejsou mezi těmi mrtvými.“

	Pak začal oběma rukama prudce gestikulovat směrem k pilotovi, ale přitom se neodvrátil od okna. „Přistaňte,“ řekl. „Ale opatrně. A nespusťte z očí ten park.“

	Vrtulník se zase posunul o kousek dál od stromů a posadil se hned vedle mrtvých vojáků. Franke vyskočil ze sedadla ještě než se vrtulník úplně zastavil. Přikývl Warsteinovi a Lohmannovi, aby ho následovali, ale zavrtěl hlavou, když se chtěl zvednout i Rogler.

	„Vy zůstanete tady,“ řekl „Dávejte pozor na park – a na ni.“ Ukázal na Angeliku. „Kdyby se něco dělo, varujte nás. A neváhejte i střílet. Vidíte, co se tady děje.“

	„Co to má znamenat?“ křičel Lohmann. S námahou se snažil překřičet hluk rotorů. Přesto pokračoval: „Copak vám nestačí, co vidíte shora?“

	„Musím se přesvědčit!“ opáčil Franke. „Mluvím o těch kouzelnících, rozumíte? Druidové, indiánští medicinmani, Hare Krišna…“ Z Lohmannova výrazu se dalo usoudit, že vážně pochybuje o Frankeho soudnosti. Podíval se prosebně na Warsteina.

	„Dělejte, co vám říká!“ křičel Warstein. „Neptejte se a pospěšte si. Už nemáme moc času!“

	Obešli vrtulník v úctyhodné vzdálenosti k lopatkám rotoru, obracejícím se naprázdno a vydali se na svou příšernou obchůzku. Byla to velká řež, ale přesto se odehrála na nevelkém prostranství. Úsek břehu, který měl prozkoumat Warstein, měřil sotva sto metrů a i když zřejmě prožíval nejstrašnější minuty svého života, netrvalo to dlouho. Brzy se vydal na zpáteční cestu.

	Dorazil k vrtulníku skoro zároveň s Lohmannem. Novinář se chvěl na celém těle a v očích měl vepsaný děs, kterého se možná nezbaví až do konce svého života. Psát zprávy o násilné smrti, číst o ní, nebo ji vidět v televizi či na obrázcích v časopise je snadnější, než ji vidět na vlastní oči.

	„Tak co?“

	Warstein zavrtěl hlavou a obrátil se, když se Franke rovněž vrátil ze své obchůzky. „Nic,“ řekl. „Nejsou tady. Jestli byli zabiti, tak ne zde.“

	„Ještě žijí,“ tvrdil Franke. „Jsem si jistý. Cítím to.“

	„Tak?“ Lohmann se zřejmě za každou cenu snažil vrátit do své staré role. „Podle čeho?“

	„Vy jste je neviděl,“ odvětil Franke. „Já ano. Já… já jsem se k nim nemohl ani přiblížit. Nevěřím, že by jim někdo mohl ublížit.“

	„A kde tedy jsou?“

	„Každopádně ne tady,“ odpověděl Franke vyhýbavě. Tišeji a se zvláštním důrazem dodal: „Možná už odtud úplně zmizeli. Kdo ví.“ Ještě jednou pokrčil rameny, pak se narovnal a zase zmobilizoval své síly.

	„Nastupte,“ řekl. „Nemá smysl tu déle zůstávat.“

	Angelika na ně čekala spolu s Roglerem v otevřených dveřích vrtulníku. „Tak co?“ zeptala se.

	„Nejsou tady,“ odpověděl Franke. „Myslím, že ještě žijí.“

	„A co z toho máte, jestli se smím zeptat?“ Lohmann se za nimi vyšplhal do kabiny a podíval se rozmrzele na vědce. „Jestli jsem vás správně pochopil, tak s vámi zatím nepromluvili ani slovo nebo jste jim stejně nerozuměl. Myslíte, že se to náhle změnilo?“

	„Třeba by mluvili s námi,“ řekl rychle Warstein než mohl Franke odpovědět sám nebo než se ti dva možná začnou hádat. „Myslím, že má Franke pravdu. Jistě sem nepřišli jen tak náhodou. Ne právě v tuhle dobu. Zřejmě tu měli splnit nějaké poslání.“

	Otevřenými dveřmi se podíval na jezero, které přestalo být jezerem a změnilo se v černou díru s bahnitým dnem. Všichni věděli, co tu ti druidové měli za úkol. Ptal se sám sebe, proč vlastně neměl tolik odvahy, aby to vyslovil nahlas.

	„Třeba je s nimi i ten stařec,“ řekla Angelika.

	„Ten starý muž?“ Warsteinovo čelo se zamračilo.

	„Saruter – tak se přece jmenoval, ne?“

	„Ten je mrtvý,“ vzpomněl si Warstein a Franke řekl: „Toho bych určitě nepřehlédl.“

	Trvalo jen chvíli, než jim došlo, že si vyměnili role. Z Warsteina se stal skeptik a z Frankeho ten, kdo věděl.

	Ale na tom co řekla Angelika, bylo něco hrozně důležitého. Na chviličku měl Warstein dojem, že zná odpověď a konečně ví, proč sem byli povoláni a kam musí jít. Sotva ji však chtěl promyslet do detailu, zmizela beze stopy.

	„Poletíme,“ řekl Franke obrácený k pilotovi. „Do Porery.“

	 

	* * *

	 

	Nad bývalým jezerem Lago Maggiore se točilo světelné tornádo. Zelené, rudé, modré a žluté blesky, plameny v dosud neviděných barvách a rotující koule z čisté energie se míhaly po obloze. Řád světa byl zničen. Kde vládly zákony starší než sám čas, se začal šířit chaos a uprostřed víru, otáčejícího se stále rychleji a rychleji, vznikalo něco nového a zároveň prastarého, plného schopnosti tvořit a chránit, ale i nepředstavitelné ničivé síly. Aristotelova páka, pomocí které chtěl čas otřást světem v základech.

	Průvod druidů dosáhl svého cíle. Kolem nich se rozkládala bizarní krajina jezera bez vody, šedá pustina z bahna a zmírajících vodních rostlin, mrtvého zvířectva a odpadu, házeného po generace do shovívavých vln jezera. Severní části Lago Maggiore vládlo půl tuctu ostrůvků, tvořících nyní kruh z menhirů, tři sta metrů vysokých kolmých kamenných sloupů, které ukazovaly k planoucímu nebi jako prsty gigantického kamenného pařátu.

	Muži čekali. Nad nimi sílil zuřivý boj světla s temnotou a kolem nich se s konečnou platností začala na kusy rozpadat iluze, lidmi nazývaná realitou. Ale ani jeden mu nevěnoval pozornost. Stáli tu bez hnutí, mlčky a trpělivě jako ti, jimž vděčili za své vědomosti, kteří trpělivě čekali po celé věky na okamžik, o němž nikdo nevěděl, jestli vůbec přijde. Byli to nejmoudřejší z moudrých, možná nejstarší lidé na tomto světě. Kouzelníci a šamani, druidové a medicinmani, dervišové a fakíři – ať se nazývali jakkoli, měli všichni stejné poslání. Střežili staré vědění, starší než lidstvo samo, které ho vytvořilo, možná starší než vesmír, do něhož patřilo. Jako poklad skrytý v hloubce, vysmívající se jakémukoli vědeckému vysvětlování, jistý, absolutní a nezničitelný jako sám život. Ani jeden z těchto starců nemohl říct, proč sem přišel a co ho zavolalo, ale přesto by věděl co dělat, kdyby přišel ten rozhodující okamžik. A ten nebyl daleko.

	Brzy.

	Druidové čekali.

	 

	* * *

	 

	Let nahoru do Porery, trvající za normálních okolností deset minut, se jevil pasažérům jako celá věčnost a pilota i jeho stroj vystavil extrémní zatěžkávací zkoušce. Vítr se neustále točil, na chvíli úplně utichl, aby se okamžitě změnil v zuřící orkán, divoce třesoucí vrtulníkem a nutící pilota ke krkolomným kouskům, jestli nechtěl ztratit kontrolu nad svým strojem.

	Franke jim chtěl ze vzduchu ukázat šachtu, o níž zatím jen slyšeli z jeho vyprávění, ale silné turbulence jim v tom zabránily. Po třetím marném pokusu to pilot vzdal a vysvětlil jim, že je to příliš nebezpečné. Warstein a ostatní si skoro oddechli, protože masy vzduchu si pohrávaly s vrtulníkem jako se zvadlým listem v bouři, takže to skoro vypadalo, že pilot už svůj stroj neuřídí.

	Že vůbec doletěli do Porery, se Warsteinovi zdálo jako malý zázrak. Bouřka dosahovala apokalyptického stupně, čím víc se blížili k vesnici. Jeho vytí bylo tak mocné, že přerušilo i hluk motoru a znemožnilo jakýkoli rozhovor. Vrtulník se otřásal a chvěl bez přestání. Pilot nemohl udržet přímý kurs a jeho stroj se klátil sem a tam, propadal se dolů a trhnutím se vznášel vzhůru. Jeho trup se otřásal pod nárazy písku, prachu, kamenů, dokonce i větví a vytržených keřů, které zvířila vichřice. Když konečně dorazili do Porery, byl Warstein zborcený potem. Zvedal se mu žaludek kvůli všem těm otřesům, kterým byl vrtulník vystaven a let černou vyjící bouří mu naháněl strach. Angelika se k němu tiskla, ale i on se jí držel a přitom si nebyl jistý, kdo u koho hledá ochranu.

	Vrtulník klesal dolů. Jeho sanice se dotýkaly korun stromů a jednou se rozhoupal tak prudce, že se jeho pád zdál nevyhnutelným. Přesto se pilot neodvážil vzlétnout výš, protože tam bouřka zuřila ještě víc. Zuřící přírodní živly by stroj zřejmě roztrhaly na kusy.

	Konečně dorazili do Porery, ale ani tam to nebylo lepší. Bouřka se hnala dál nezlomnou silou opuštěnými ulicemi, lomcovala střechami a zdmi a zdálo se, že všechno živé strhla s sebou. Na Frankeho povel zakroužil vrtulník třikrát nad Porerou, aniž uviděli jediného človíčka. Vesnice pod nimi ležela jak vymřelá.

	Ne, opravil se v duchu Warstein. Ne jako vymřelá. Porera byla opuštěná. Brána uzavírající příjezd do města, byla otevřená, vichřicí napůl vytržená z veřejí. Strážní domek vedle ní byl zničený, stejně jako část domů vroubící ulice za ním. Warstein viděl zřícené střechy a zdi, ale žádné světlo ani pohyb, způsobený něčím jiným než bouří.

	„Kde jsou všichni?“ křičela Angelika.

	Vytí vichřice pohltilo její slova. Ale Franke je zřejmě uhádl, protože pokrčil rameny, naklonil se k pilotovi a něco na něj zakřičel. Vrtulník přestal kroužit nad Porerou a zamířil na malé náměstí uprostřed, stejně opuštěné jako celá vesnice, ale na jeho jižním okraji stál velký vůz, nalakovaný zelenohnědým maskovacím vzorem. I ten se zdál být opuštěný, protože dveře jízdní kabiny byly otevřené a vítr jimi lomcoval. Na střeše se tyčil pahýl ulomené antény.

	Warstein prožil vteřiny hrůzy, když pilot přistál hned vedle vozu. I dole mezi domy měla bouřka takovou sílu, že se vrtulník divoce kymácel. S trhnutím dosedl na zem, až všichni nadskočili v sedadlech.

	Hluk se poněkud utišil, když pilot vypl motor a lopatky rotorů se zastavily. Přesto se stroj chvěl dál a otřásal jako pod ranami pěstí.

	Franke odepnul bezpečnostní pás a vstal.

	„Co chcete dělat?“ křičel Warstein.

	Franke ukázal na nákladní auto. „Musím k němu!“ odpověděl. „Chci vědět, co se tady děje.“

	„Zbláznil jste se?“ volal Lohmann. „Tady nikdo není, to přece vidíte. Nikam nechoďte. Musíme zmizet.“

	„Zmizet?“ Franke zavrtěl hlavou. „Ale kam?“

	„Ale –“ Lohmann nevěděl, co říct.

	Franke se obrátil k pilotovi. „Dávejte pozor! Kdyby se dělo něco neobvyklého, odstartujte. Nečekejte na mne.“

	„Měl byste si pospíšit,“ odpověděl pilot. „Bouřka zřejmě ještě zesílí. Jestli se tu zdržíme moc dlouho, tak už neodletíme.“

	V tomto okamžiku vytí bouřky ještě zesílilo, jako kdyby chtělo potvrdit jeho slova. Vrtulník se otřásal. Vzadu ho něco zasáhlo a odrazilo se s tupým bouchnutím. Blesky, zelená, rudá a modrá světla a třpytící se šípy z planoucí energie rozťaly oblohu. Warstein se skoro neodvážil podívat se z okna. Venku to vypadalo, že nastal konec světa.

	„On asi ztratil rozum!“ řekl Lohmann, zatímco Franke vystoupil a sehnutý běžel k autu. Párkrát upadl a pokaždé musel vyvinout značnou sílu, aby se zase dostal na nohy a běžel dál. „Co tady pro všechno na světě hledá? Tady už přece nikdo není!“

	„Informace,“ odpověděl Rogler. Ukázal na nákladní auto. „To bylo něco jako komunikační centrála.“

	V Lohmannovi se zřejmě probudilo něco jako profesionální zvědavost novináře. „Vy už jste tady byl?“ zeptal se. „Jak to vypadá vevnitř?“

	Rogler pokrčil rameny. „Samá technika,“ řekl. „Počítače a takové věci. Já tomu nerozumím. Ale bylo tady hodně vojáků.“ Sklouzl pohledem po řadě domů na opačné straně ulice. „Nechápu, kam se všichni poděli. Musely jich být stovky. Co se tady jen stalo?“

	Warstein myslel na Asconu a ty příšerné výjevy, které tam viděli. Věřil, že neexistuje nic horšího, ale neměl pravdu. Pohled na toto opuštěné, bouří zpustošené místo, byl ještě strašnější. Muselo se tady odehrát něco nepředstavitelně děsivého. A třeba tomu ještě nebyl konec.

	„Asi utekli,“ řekl Lohmann. Warstein věděl, že se mýlí, ale raději mlčel. „Udělali jedinou rozumnou věc a utekli,“ pokračoval novinář. „A my bychom to měli udělat taky, dokud ještě máme čas.“

	Vyzývavě se podíval na ostatní, ale Warstein ani Angelika nereagovali. Rogler prudce zavrtěl hlavou. „Zůstaneme zde,“ řekl a ukázal na nákladní auto. „Určitě tam nezůstane dlouho.“

	Lohmann pohrdavě odfrkl. „Váš šéf vás drží pěkně pevně na uzdě, co?“

	„Ne,“ odpověděl klidně Rogler. „Není to můj šéf, ale náhodou věřím, že má pravdu.“

	„V čem?“ zeptal se Lohmann.

	Rogler se zatvářil otráveně a demonstrativně se odvrátil. Jeho pohled se setkal s Warsteinovým a na okamžik Warstein věřil, že v něm vidí úsměv. Zcela instinktivně ho opětoval. Bylo to zvláštní – skoro toho muže neznal. Od té doby co se setkali, toho moc nenamluvil. Všechno co o něm věděl, mu řekl Franke a nebylo toho mnoho. Přesto mu byl okamžitě sympatický, což se o Lohmannovi nedalo říct. Rogler měl strach, stejně jako Angelika a on sám a také byl stejně nervózní, ale přesto vyzařoval klid a jistotu, která se zdála být neotřesitelnou.

	„Zatraceně, jak dlouho to ještě bude trvat?“ zeptal se Lohmann. „Co tam dělá?“

	Warstein se podíval k vozu. Zděsil se. Za těch pár vteřin, kdy se nedíval ven, se scéna zase změnila. Bouřka se skutečně trochu uklidnila, ale šlehání plamenů na nebi zesílilo. Nepřetržité střídání světel vyplnilo prostor mezi domy matoucími, podivnými stíny a pohyby.

	„Tam naproti!“ řekla Angelika. „Co je to?“

	Warstein se podíval směrem, kterým ukazovala. Napřed neviděl nic než kmitající se stíny a tančící světla, ale pak… Cosi se pohybovalo mezi domy na druhé straně náměstí. Nemohl dost přesně rozpoznat, co to je: cosi mohutného, černého, ale větší než člověk a se zřetelnějšími obrysy, než aby to mohl být pouhý stín. Ani netušil, odkud to ví, ale bylo mu jasné, že to je ten důvod, který vyhnal lidi z Porery.

	I pilot si všiml toho jevu a jeho reakce dokazovala, že také sdílí Warsteinovy pocity. Zamumlal jakousi kletbu a nastartoval motor vrtulníku. Jeho ruce se míhaly po řídícím pultu, přepínaly spínače a páčky a rychle za sebou stiskly asi tucet knoflíků. Zatímco se turbína spouštěla, sáhl po mikrofonu vysílačky a zapl ji. „Doktore Franke! Slyšíte mě? Prosím ohlaste se!“

	Nikdo z nich s tím ani nepočítal, ale ohlásil se. „Slyším!“ ozval se Frankeho hlas z reproduktoru, zkreslený a rušený praskáním a atmosférickým šumem, ale jinak srozumitelný. „Všichni… všichni jsou mrtví! Zabili se navzájem!“ Navzdory špatné kvalitě přenosu zaslechli v jeho hlase hrůzu. „Je to příšerné. Něco takového jsem ještě nikdy neviděl.“

	Pilot se nervózně podíval ven. Stín se k nim zatím nepřiblížil, ale zdálo se, že se začíná nějak zhmotňovat. Vyzařoval něco zlého a hrozivého. „Tam venku něco je,“ řekl pilot. „Nevím co to je, ale –“

	„Odstartujte!“ přerušil ho Franke. „Okamžitě.“

	„Dělejte, co říká!“ dodal netrpělivě Lohmann.

	Pilot na něj vrhl zlostný pohled a i Warstein cítil, jak se v něm vzmáhá prudký vztek.

	„Buďte zticha Lohmanne,“ řekl.

	Lohmann sebou trhl a zaškaredil se. To co Warstein zahlédl v jeho očích, nebylo pouhé rozčilení, ale vražedné, neovladatelné zlo.

	„Vy mi nemáte co poroučet, co mám nebo nemám dělat,“ řekl. Warsteinovy ruce cukaly. Náhle netoužil po ničem jiném, než se vrhnout na Lohmanna.

	„Vy –“

	„Přestaňte!“ řekla Angelika. I její hlas se chvěl, jak se ho snažila ovládat. Měla bílý obličej jako křída. Přesto se jí na čele perlily kapky potu. „Přestaňte!“ opakovala. „Copak to nechápete? To nejste vy, ale ta věc – příšera tam venku.“

	Ukázala ven. Teď to bylo ještě zřetelnější. Warstein rozpoznal něco obrovského, hnusného, se šupinami, pařáty a rudě planoucíma očima, co se jich chtělo zmocnit svými chapadly a chtělo jim do duší zatnout své drápy, aby do nich vstříklo svůj jed. Byla to ta příšera, která pronásledovala Lohmanna z druhé strany, z Lohmannovy druhé strany. Už se tu zase objevila, ale zřejmě vůbec nebyla pryč. Náhle věděl, že má Angelika pravdu. Ta zrůda ztělesňovala nenávist, zhmotňovala všechny jejich obavy a zlé sny a jejím cílem bylo jen ničit a vraždit. To postihlo i lidi tady v Poreře. Proč si vlastně namlouval, že je proti tomu imunní?

	„Pospíchejte doktore Franke,“ pokračoval pilot. „Nevím jak dlouho ještě mohu čekat.“

	„Zatraceně odstartujte už konečně!“ odpověděl Franke ostře. „Já odtud nemohu odejít!“

	Warstein se naklonil dopředu a vytrhl pilotovi mikrofon z ruky. „Buďte přece rozumný Franke,“ řekl. „Zabije vás to. Dopadnete jako ti ostatní. Vraťte se konečné!“

	„To nemohu,“ odpověděl klidně Franke.

	„Franke…“

	„Vy buďte rozumný Warsteine,“ přerušil ho Franke. Náhle měl v hlase takovou rozhodnost, proti níž Warstein neměl žádný argument. „Nemohu zpět. I kdybych chtěl. Jen tak tak se mi podařilo se sem dostat, a to jsem měl vítr v zádech. Nešlo by to. A kromě toho zde ještě musím něco vyřídit.“

	„Co?“ zeptal se Warstein.

	„Teď už vím, co musím udělat,“ odpověděl Franke. „A myslím, že vy to víte taky. Podívejte se ven, na nebe.“

	Warstein poslechl a vykulil oči překvapením.

	Světla nad nimi se opět změnila. Stejně jako předtím vybuchovala ve stále rychlejších obměnách, ale zářící vzory už nebyly náhodně beztvaré, nýbrž tvořily čáry a vlny, rotující kruhy stejně jako se rodící a pohasínající slunce, stále se opakující a přece nově vznikající ornament, rozpínající se přes celý obzor a přibývající na síle.

	„Poznáváte to?“ zeptal se Franke.

	Warstein přikývl, ale hned si uvědomil, že to Franke nemůže vidět. „Ano,“ přisvědčil.

	Už ten ornament viděl – jednou, vlastně dvakrát. Poprvé v tunelu, když našel Bergera a ty ostatní a podruhé v jedné osamělé horské boudě tisíc metrů nad nimi.

	„Měl jste pravdu,“ řekl Franke. „Vy a ten stařec. Celou tu dobu jste měli pravdu. Některé věci nelze vědecky vysvětlit, ale to neznamená, že neexistují. Je mi líto.“

	„Franke, vy –“

	„Na to teď není čas,“ přerušil ho Franke. „To je to znamení. Možná ta úplně poslední šance, která nám ještě zbývá. Využijte jí. Leťte k Saruterově srubu. Najdete tam to, proč jste sem přišel.“

	„Saruterův srub?“ zeptal se Warstein překvapeně. „Jak to, že o něm víte?“

	„Byl jsem tam,“ odpověděl Franke.

	„Vy?“

	„Jak už jsem řekl: je mi líto,“ odpověděl Franke. „Byl jsem tam krátce potom, co jste… odešel. Ano. Máte pravdu – věděl jsem to. Jen jsem to nechtěl vědět. Ale myslím, že to ještě mohu napravit. A teď zmizte, Warsteine. Nepromarněte poslední příležitost, kterou možná máte.“ Zhluboka se nadechl. „Dejte mi pilota.“

	Warstein vrátil mikrofon pilotovi. Začaly se ho zmocňovat jakési tísnivé mrákoty, když klesl zpět do sedadla. Marně se snažil v sobě najít nějakou nenávist.

	„Doktore Franke?“

	„Jak to vypadá venku?“ zeptal se Franke. „Co dělá ta bouřka?“

	„Zhoršuje se,“ odpověděl pilot. Nervózně se podíval na stín na druhé straně náměstí, který se začal vzdalovat od svého úkrytu. Všichni cítili, jak se k nim plíží, pomalu, s trpělivostí a jistotou, že mu jeho oběť nemůže uniknout. „A pak je tady ještě –“

	„Můžete vzlétnout ještě výš?“ přerušil ho Franke.

	„Výš?“ Pilot se evidentně zděsil. „To je nemožné!“

	„Asi tisíc metrů,“ pokračoval Franke. „Warstein vám popíše cestu. Musíte to zkusit, je to hrozně důležité.“

	Pilot mlčel. V jeho obličeji to pracovalo, zatímco střídavě pozoroval přibližující se stvůru a planoucí světla na obloze. Zmáčkl mikrofon tak prudce, až umělá hmota zapraskala.

	„To je šílenství,“ mumlal. „Nevím, jestli to ta mašina vydrží.“

	„Určitě,“ slíbil Franke. „Jen si to musíte přát.“

	„Vy jste se všichni pomátli!“ ozval se Lohmann. „Chci odsud pryč, okamžitě!“

	„Nemohu vás nutit,“ pokračoval hlas z reproduktoru. „Mohu vás jen poprosit. Zkuste to.“

	Pilot mlčel. Jeho obličej se změnil v bezvýraznou masku. Pár nekonečných vteřin zíral na přibližující se stín. Pak pověsil mikrofon a položil obě ruce na řídící páku. Potom nastartoval a vrtulník se jedním skokem vrhl přímo do rozevřené, řvoucí tlamy bouřky. 

	 

	* * *

	 

	I zde uvnitř tak zesílilo dunění bouřky, že přehlušilo jakýkoli jiný zvuk. Franke vypl vysílačku. I kdyby chtěl pilot nebo Warstein ještě něco říct, stejně už by je neslyšel.

	Jeho pohled putoval přes temné a částečně zničené kontrolní žárovky, vyhaslé a rozbité obrazovky a monitory počítačů. Necítil vůbec nic, ani při pohledu na zničené přístroje ani na mrtvé, ležící v jediném klubku z paží, nohou a spletených těl v přední třetině vozu. Bylo to zvláštní – dřív, kdy si ještě myslel, že rozumí světu, jednoznačně rozdělenému na to, co věděl a nevěděl, se bál smrti; jak pohledu na ni, tak i myšlenky na vlastní konec.

	Teď ho nechávala chladným. Cítil jen slabou lítost – žádný soucit –, že život všech těchto lidé musel skončit tak nesmyslně, ale víc nic. Neptal se proč. Odpověď na tuto otázku už znal.

	Hledal očima poslední dva monitory, které ještě pracovaly. Nebyla to náhoda, že fungovaly právě tyto kamery a příslušné obrazovky v tom všem zmatku. Nevěřil, že existuje něco jako náhoda. I tomu by se možná smál před pár hodinami, ale teď věděl, že všechno bylo nějak předurčené. To všechno nebyla pouhá náhoda, stejně jako ve vesmíru neexistuje nic náhodného a nesmyslného. Za vším se skrývala řídící, vědomá vůle, i když možná rozhodovala podle měřítek a jednala způsobem pro člověka nepochopitelným. Ale existovala.

	Tato myšlenka ho uklidňovala.

	Jedna z obrazovek ukazovala prázdné náměstí. Vrtulník odstartoval a zmizel do noci a vzápětí se i ten běs vrátil do své skrýše mimo realitu, stejně bezhlasně a rychle, jak se objevil. Franke osaměl. Ta příšera mu nemohla ublížit, protože se přestal bát.

	Druhá obrazovka ukazovala šachtu. Byl to záznam infračervené kamery, poskytující jen zkreslený odraz skutečnosti v zneklidňujících, falešných barvách: černý, dokonale zakulacený pekelný chřtán uprostřed chaosu z vířících, neustále se měnících barev a tvarů, který se otevřel, aby spolkl svět.

	A on byl jeho tvůrcem.

	Pochopil to, když stál dole v tunelu a poslouchal ječení sirény a křik techniků. Varovné blikání oznamovalo nadcházející katastrofu. A pak řekl Warstein Lohmannovi: vybuchne, protože to chcete.

	Z žádného jiného důvodu nevznikla tato šachta. Byl to jeho osobní děsivý sen. Něco v něm, příšerné siamské dvojče z logicky myslícího vědce a vyděšeného dítěte, bojícího se temnoty a neznáma. Vědělo, že černá díra mohla způsobit jediné: trhlinu, pohlcující realitu. Přesně tak vznikla. Jen proto, že to chtěl.

	Franke vstal a zamířil ke dveřím. Lhal, když Warsteinovi tvrdil, že už nemůže opustit tento vůz. Bouřka tady dole nebyla tak hrozná, jak se zdálo. Bude potřebovat všechnu svou sílu a bude si muset pospíšit, aby to stihl. Ale zároveň věděl, že to stihne. I to bylo součástí toho velkého plánu.

	Vystoupil z vozu, obrátil se k jihu a vykročil.

	BRÁNA DO PEKLA A DO RÁJE

	„Tam na druhé straně, vlevo!“ Warstein křičel ze všech sil, ale nemohl překřičet hluk zkázy světa, zuřící kolem nich. Pilot se řídil pouze jeho gesty a upravoval podle nich směr letu. Přírodní živly si pohrávaly s vrtulníkem jako s míčem, takže se skoro nedal ovládat. Pilot se jen mohl snažit přelstít bouřku a otáčet vrtulníkem tak, aby ho aspoň zhruba nesla tím směrem, kterým potřebovali.

	„Vy nejste normální!“ řval Lohmann. „Všechny nás zabijete.“

	Warstein mu nerozuměl ani slovo, ale četl mu ta slova ze rtů. I Lohmannova gestikulace prozrazovala jeho zoufalství. Warstein mu to ani nemohl vymlouvat, protože sám skutečně nevěděl, kam to všechno spěje. Při startu si ještě namlouval, že už to nemůže být horší, ale tady se dopustil jednoho z nejčastějších lidských omylů: vždycky to mohlo být ještě horší.

	Světla klesala z oblohy a byla teď před nimi, za nimi, vedle nich, nad nimi a dokonce i pod nimi. Vrtulník se potácel tajfunem z čiré praskající energie, z blesků a drtivých nárazů větru, kterým ještě vzdoroval jen zázrakem. Milióntina této destruktivní síly by stačila, aby je rozdrtila na prach. Franke měl pravdu. Zatím je zachránila pouze okolnost, že chtěli dosáhnout svého cíle.

	Před nimi tančily světelné obrazce. Důvěrně známé obrysy, linie, které už někdy viděl – Warstein nevěděl. Letěli naslepo, ale i kdyby měli normální počasí, Warstein by stejně musel jen hádat. Před třemi lety zde byl jednou jedinkrát a to sem přišel pěšky. Ale museli ten srub najít, jestli chtěli předejít hrozící katastrofě.

	„Obraťte!“ řval Lohmann. „Zatraceně, leťte konečně zpátky! Vždyť nás všechny zabijete. Ten idiot nemá ani tušení, kam vůbec letí!“

	Bouřka se trochu utišila. Vrtulník se stále kymácel jako loď na rozbouřeném oceánu, ale pilotovi se aspoň podařilo udržovat rovnováhu, zatímco se přibližovali ke skalnímu výběžku, který Warstein objevil. Nebylo to tak těžké. Skála vypadala jako ta, před kterou stál Saruterův srub, ale kdyby měl být upřímný, tak i jiné skály zde vypadaly víceméně podobně. Mohl jen doufat a modlit se.

	„Sakra, poslouchejte mne!“ zařval zase Lohmann, který náhle vyskočil a chtěl se vrhnout na pilota. Warstein si toho všiml moc pozdě, ale Rogler ho prudce strhl zpět, usadil ho do sedadla a vrazil mu pořádnou facku. Lohmann vykřikl a svíjel se bolestí.

	Skála pod nimi ubíhala – a najednou pod nimi stál srub, opředený sítí zářících modrých linií čisté energie. Warsteinovi se zdály jiné než tehdy, ale to mohlo být pouze změněným světlem a jeho rozčilením. Začal mávat oběma rukama.

	„Můžete tam přistát?“ křičel.

	Pilot přikývl poněkud křečovitě, obličej se mu leskl potem. „Ano, ta skála nás trochu chrání, ale už neodletím. To je úplně nemožné.“

	„Tak seskočíme!“ rozhodl Warstein. „Držte ho pokud možno v klidu.“

	„Ale pak už nenastoupíte!“ protestoval pilot.

	„Není třeba,“ odpověděl Warstein. Rozpřáhl obě paže, aby udržel rovnováhu na kolébající se podlaze, dopotácel se ke dveřím a otevřel je. Potřeboval k tomu veškerou sílu, a sotva se dveře otevřely, mrštil jím závan větru zpět, takže narazil do Angeliky, která se právě zvedla ze sedadla. S námahou se zase vyškrábali na nohy a opět vrávorali ke dveřím.

	Warsteina opustila odvaha, když vyhlédl ven. Vrtulník byl maximálně dva metry nad zemí a pilot si dával záležet, aby se houpal co nejmíň. Ale skála pod nimi poskakovala a kymácela se ze strany na stranu. Skok i z poměrně malé výšky se mohl změnit v nebezpečné dobrodružství.

	Angelika rozhodla za něj. Protáhla se kolem něj a skočila. Šikovně se stočila do klubíčka a zase se dostala na nohy. Přikrčila se a odstoupila od vrtulníku, než se zastavila a pokývla mu, aby ji následoval.

	„O.K.,“ řekl Warstein. „Lohmanne, teď jste na řadě…“

	Otočil se k Lohmannovi a natáhl k němu ruku, ale nedokončil načatou větu.

	I Lohmann vstal. Levou rukou se držel opěradla svého sedadla, aby udržel rovnováhu a ve druhé držel pistoli, jejíž hlaveň se sice prudce chvěla, ale přesto mířila Warsteinovi přímo do obličeje.

	„Já určitě nejsem na řadě,“ odpověděl Lohmann. „Pro mne za mne se klidně zabijte – a ta hysterická koza taky. Ale já v tom určitě nejedu s vámi.“

	„Lohmanne, proboha!“ zasyčel Warstein. „Zbláznil jste se nebo co?“

	„Jestli se tady někdo zbláznil, tak to určitě nejsem já,“ tvrdil Lohmann. „Tak skočte, jestli máte chuť! Já už tady nezůstanu ani chvíli!“ Zamířil svou zbraň na pilota, aby svým slovům dodal patřičný důraz, ale nepustil Warsteina ani na chvíli z očí.

	„My poletíme dál. Na druhou stranu hory.“

	„Ale kam se vlastně chcete dostat?“ chtěl vědět Warstein.

	„To je mi jedno!“ odpověděl Lohmann. Oči mu planuly. „V žádném případě zde nezůstanu. Zapomněl jste na tu bombu? Ti šílenci ji jistě odpálí. A když se to stane, tak budu za horama.“

	„Copak to pořád nechápete? Žádné bezpečné místo stejně nenajdete!“ řekl Warstein. „Nemůžete si odletět. Lohmanne, snažně vás prosím. Bez vás jsme ztracení. Potřebujeme vás!“

	„Zapomeňte na to,“ odpověděl Lohmann. „Já zmizím. Máte dvě vteřiny na rozmyšlenou – buď vyskočíte nebo poletíte s námi. Ale my poletíme za každou cenu. Jedna…“ Rogler se odrazil, aby se na něj vrhl.

	Ten útok přišel úplně nečekaně a určitě se mohl podařit, kdyby právě v tom okamžiku vrtulníkem nesmýkl další závan větru. Rogler ztratil rovnováhu a klopýtal kolem Lohmanna, který zlostně vykřikl a vystřelil.

	Kulka zasáhla Roglera do hrudi. Prudkost výstřelu ho strhla stranou, takže narazil do pilota, který narazil do ovládací páky. Vrtulník se naklonil dopředu, turbína zaburácela.

	Warstein se zoufale snažil udržet rámu dveří, ale v té chvíli do něj vrazil Rogler. Zapleteni do sebe vypadli z vrtulníku. Poslední, co Warstein vědomě vnímal, byla obrovská ohnivá koule, když stroj začal hořet dvacet metrů od nich, pak narazil na tvrdou půdu a ztratil vědomí.

	 

	* * *

	 

	Franke došel až k šachtě. Cesta mu dala pěkně zabrat. Několikrát spadl a poranil se tak, že krvácel. Necítil však vůbec nic. Nevnímal bolest ani krev stékající z obličeje a z rukou, ani vyčerpání, které zanechal dlouhý pochod.

	Před ním stála brána do pekla, nebo možná do ráje. Šachta se mu zdála mnohem větší, než jak ji měl uloženou v paměti. Kulatý otvor v realitě, kterou unikal dech světa. Bouřka zuřící nad ním, se rozrostla do nepředstavitelné dimenze, ale tady, přímo na okraji šachty, téměř vládlo bezvětří. Nacházel se v oku orkánu.

	Franke tam stál dlouho a bez hnutí. V obličeji měl náznak úsměvu. Ptal se sám sebe, proč vůbec nemá strach.

	Když našel odpověď na tuto otázku, udělal jediný krok vpřed a vrhl se s roztaženýma rukama do šachty. Vytvořil ji a musel ji zase zavřít, tím jediným způsobem, jakého byl schopný.

	Pád trval dlouho, nekonečně dlouho, ale věděl, co na konci uvidí. Zde, na místě absolutní pravdy, kde se uskutečnil jeho zlý sen, který v podstatě vůbec nebyl zlý. Spatřil ho a jeho poslední myšlenka byla: můj bože, to je krása!

	 

	* * *

	 

	Odnesli Roglera do zátiší srubu, aby aspoň unikli bouřce, když už se nemohli vyhnout těm planoucím světlům a praskající energii. Půda po níž šli, teď zářila. Vzduch byl plný napětí, takže každý pohyb zanechával závoj z drobných žlutých hvězdiček. Energie pronikala vším, půdou, vzduchem, jejich těly, jejich myšlenkami.

	„Může mi někdo vysvětlit, jak to že ještě žiju?“ sténal policista. Opět nabyl vědomí, ale ještě neměl sílu se posadit. Obličej mu cukal bolestí a dýchání mu zřejmě dělalo velké potíže. Pravou ruku si tiskl na hruď a zmateně se díval dolů, jako kdyby vůbec nemokl pochopit, proč mu mezi prsty nestéká krev.

	„Ten chlap mě střelil do hrudi, ne?“ Zakašlal a obličej se mu stáhl bolestí. „Výstřel ze vzdálenosti půl metru je přece smrtelný. Každopádně to vykládám každému, kdo se mě na to ptá.“

	Warstein se musel proti své vůli usmát. Roglerovi se rychle vracely síly, rychleji než se odvážil doufat. I když to možná stejně nebylo nic platné. Nejen že Lohmann zabil sebe i pilota, ale možná zasadil smrtelnou ránu celé planetě.

	„Ta zbraň byla nabitá gumovými náboji,“ odpověděl trochu opožděně. „Úplně jsem na ni zapomněl, ale Lohmann ji zřejmě vzal s sebou.“

	„Ten idiot,“ bručel Rogler. „Zatraceně, to bolí. Myslím, že mi zlomil žebro.“ Pokusil se vstát, klesl však znovu k zemi s obličejem zkrouceným bolestí. A zkusil to ještě jednou, když mu Warstein podal pomocnou ruku. Tentokrát se to podařilo.

	„Moc mu to nepomohlo,“ řekl Warstein vážně.

	Rogler se na něj tázavě podíval. Pak se také podíval k místu, kde ležely trosky vrtulníku. Narazil na protější stranu skály, ale šlehající plameny byly vidět až sem.

	„Je mrtvý,“ řekl tiše Warstein. A ještě tišeji dodal: „Teď je se vším konec.“

	„Konec?“ Rogler se na něj díval nechápavě. „S čím?“

	„Potřebovali jsme ho,“ odpověděl Warstein. Bylo to zvláštní, ale vlastně necítil vůbec žádný strach, ani zklamání. Jako kdyby celou tu dobu tušil, že to stejně nevyjde.

	„K čemu?“ zeptal se Rogler. „Já jsem ho skoro vůbec neznal, ale přesto by mě zajímalo, k čemu může být užitečný takový blázen.“

	Warstein ukázal na vchod do srubu. „Ať tam na nás čeká cokoli, Roglere – čeká to na tři, ne na dva.“ Hluboce si povzdechl. „Všechno bylo nadarmo.“

	„My jsme tři,“ řekla klidně Angelika.

	Chvíli to trvalo, než Warstein pochopil, že má pravdu. Překvapeně k ní vzhlédl a zíral na ni.

	„Ó ne,“ řekl Rogler. Prudce mával oběma rukama. „Zcela určitě ne. Vím, co si myslíte. Ale raději na to hned zapomeňte. Takovým věcem já vůbec nerozumím. A taky s nimi nechci mít nic společného.“

	Warstein z němu opět vztáhl paži. „Pojďte,“ řekl. „Chci vám něco ukázat.“

	„Ne, ne, určitě ne,“ bránil se Rogler. „Já… já nemám o čarování a podobných věcech ani tušení.“ Přesto se chopil Warsteinovy nabízené ruky a postavil se s jeho pomocí na nohy. Obličej měl stále stažený bolestí, ale držel se statečně a následoval Warsteina a Angeliku na druhou stranu srubu.

	Obloha hořela. Černou noční oblohu pokrýval zvláštní ornament ze světel a barev. Hory, které se před nimi tyčily, vyzařovaly jakousi tajemnou vnitřní silou a působily dojmem průhlednosti a lehkosti. Něco se zmocnilo tohoto světa, něco příliš mocného, tajemného, aby to člověk mohl pochopit, co ho změní, možná i zničí. A ta změna už nastala.

	Ale tento obraz nebyl jen velkolepý a omamný, byl i hrozivý. Tito tři lidé cítili i nepředstavitelnou energii, která kolem nich řádila a přesto představovala pouhý zlomek toho, co ještě nastane. Brána se otevřela a chystala se spolknout svět.

	„Podívejte,“ řekla Angelika. Ukazovala k jihu. Kde mělo být jezero, tam zela obrovská, bezedná díra, v jejíž hloubce se něco blýskalo a zářilo, jako kdyby se domlouvaly pekelné síly dole s těmi nebeskými nahoře. Na jeho severním okraji viděli rudý, planoucí bod. Ascona. Celé město hořelo.

	Ale tohle Angelika nechtěla ukázat Roglerovi. Kousek dál vlevo se objevily nové, ještě malé rudé body. Jiskry v nekonečnu, které se začínaly spojovat v planoucí vzor.

	„Locarno?“ šeptal Rogler. „Vy… myslíte, že tam už to taky začíná?“

	„Začne to všude,“ řekl Warstein. „Nic to nemůže zastavit.“

	„To tedy skutečně má být konec světa?“ Rogler se chtěl zasmát, ale nepodařilo se mu to.

	„Přinejmenším toho, jaký jsme znali,“ potvrdila Angelika. „Pokud to nezastavíme.“

	„Právě jste řekla, že…“ Rogler se zarazil uprostřed věty, nejistě se díval na hořící město pod nimi a nakonec zvedl bezmocně ruce. „Ale proč?“ zeptal se. „Co… co jsme udělali? Zasloužili jsme si to? Všichni ti mrtví. Všechno to násilí. Člověk přece není tak špatný, aby si zasloužil takový konec.“

	„Třeba nastal konec jeho doby,“ šeptal Warstein. A třeba ne. Možná pouze uplynula stará éra a oni teď stáli na prahu nové. Nevyslovil tuto myšlenku nahlas. „Možná se někdo rozhodl, že toho bylo dost,“ řekl. „Tak nebo tak.“

	Warstein se odmlčel. Tento svět? Svět nenávisti a zabíjení? Svět násilí, žárlivosti a ničení? Zavrtěl hlavou. „Ne.“

	Angelika ukázala ke srubu. Warstein se obrátil a uviděl, že se otevřely jeho dveře. Zevnitř vycházelo mírné, bílé světlo.

	I Rogler se otočil a zíral na dveře. „Věděl jsem, že to tak skončí,“ zašeptal.

	„Pomůžete nám?“ zeptal se Warstein.

	„Já… já nevím,“ odpověděl Rogler. „Nikdy jsem netoužil po tom, abych si mohl hrát na boha, víte.“

	Někdy se nás nikdo neptá, co chceme, pomyslel si Warstein. Měl pro Roglera pochopení. I on měl strach z toho, co na ně čeká, panický strach. Ještě pořád nevěděl, co na ně tam uvnitř čeká a proč právě oni měli rozhodnout o osudu celého světa.

	Nechal si to všechno raději pro sebe, beze slova se obrátil a vstoupil do srubu. Za chvíli ho následovala Angelika a nakonec i Rogler.

	 

	* * *

	 

	Nad Porerou se uklidnila bouřka. Vybičované masy vzduchu zaječely ještě jednou, naposledy. Zdálo se, že tento výkřik otřásl pohořím až do jeho základů, ale síla orkánu byla zlomená a zmizela i brána, kterou unikala životní energie tohoto světa. Světla na obloze zaplála jasněji.

	Venku možná zuřila apokalypsa, ale uvnitř toho malého, sparťansky zařízeného srubu se nic nezměnilo. Vytí vichřice utichlo, když zavřeli dveře a místo planoucích světel posledního soudu je obklopila mírná bílá záře, která vůbec neoslňovala, ačkoli byla velmi světlá.

	Warstein pozoroval ornament na zdi. Franke měl pravdu – jednalo se o stejné linie a vlny, stejné kruhy a blesky, které se míhaly po nebi. Ale nebyl to ten ornament, který viděli dole v hoře. Teď poznal svůj omyl. Možná to nevěděl ani Saruter, ale Warstein teď jasně viděl, že tyto vzory zde byly jiné, neuvěřitelně staré a složité, ale ani zdaleka ne tak staré jako ty dole v tunelu.

	Věděl, co má dělat. Věděl to celou tu dobu, stejně jako Angelika a Rogler. Toto vědění v sobě nesli od narození, tak jako jejich předkové a i jejich předkové; nekonečný řetěz, jenž vlastně nikdy nebyl přerušený. Byli pouhými nástroji, nositeli moci a vědění, staršího než lidstvo samo.

	Pomalu přistoupil ke skalní stěně, vztáhl ruku a dotkl se linií, které do ní vryl Saruter a jeho předchůdci. Angelika si stoupla vedle něj. Její rty začaly broukat melodii, tichou, chvějící se a poznamenanou nějakým atonálním rytmem, stejně jako linie, vedoucí Warsteinovy malující prsty. A Rogler, třetí z posledních strážců, stál mezi nimi, protože tvořil spojující článek mezi písní a rukou; mezi silou, která tvoří a rukou, která chrání. A zatímco tam stáli, Angelika zpívala svou píseň a Warstein přidával ke starým ornamentům času nové, otevřela se brána dokořán a svět jí začal prokluzovat.

	To všechno se seběhlo velmi rychle. Nebe nad tím, co kdysi bylo Lago Maggiore, se rozhořelo nesnesitelným žárem. Křiklavě zelené, rudé, modré a bílé blesky dopadaly z hořících nebes, zasáhly titánské kamenné sloupy, mezi nimiž se rozestavili druidové a rozezvučely je. Byla to samotná energie stvoření, prasíy vesmíru, vibrující mezi obrovskými kamennými sloupy. Těla druidů, stojících trpělivě mezi nimi a čekajících, se rozpadla na prach. Ale těla nebyla důležitá. Obětovali svou moc, své vědění, jehož byli nositeli. Když pohaslo zářící světlo, zmizely ostrovy ze severní části jezera a stejně tak i druidové. Splnili svůj úkol, pro tentokrát. Nový cyklus mohl začít.

	 

	* * *

	 

	Slunce vycházelo, když se ráno probudili. Bude to pěkný den, to bylo vidět. Modré nebe pokrývalo pár bílých mráčků a vzduch se zdál mnohem čistší než obvykle, takže Warstein viděl mnohem dál než jindy. Krásné ráno, ale i úplně normální. Co vlastně čekal – dvě Slunce na nebi nebo hory z cukrové polevy?

	Usmál se svým vlastním pošetilým myšlenkám, ale zároveň vyjadřoval jeho úsměv ulehčení. S Angelikou a Roglerem potřebovali celou noc, aby utkali nové vzory a ačkoli věděli co dělat, přece jen zbyly jisté pochybnosti. Jako strážce věděl, co nastane, ale jako člověk pochyboval. Proto byl přece jen tak trochu překvapený, že vůbec nastalo nové ráno.

	Zvuk otevírajících se dveří ho vytrhl z myšlenek. Angelika vycházela společně s Roglerem ze srubu. Cítili se unavení, ale tak nějak příjemně a blahodárně. Byla to únava po důležité práci, která se podařila. Nebyl jediný, kdo si napřed musel zvyknout na myšlenku, že přestal být tím člověkem, který sem přišel.

	„Ještě žijeme,“ řekl Rogler. Znělo to jako vtip, ale i tato slova pouze vyjadřovala jeho ulehčení. Rozesmál se, obrátil se kolem své osy a přejel si rukama po obličeji. „Hory jsou tady taky. A dokonce ještě skoro vypadáme jako lidi.“

	„Pochyboval jste o tom?“ zeptala se Angelika.

	„Nebyl… jsem si jistý,“ přiznal se Rogler. Pak přistoupil k Warsteinovi a po jeho boku se díval dolů do údolí. Jezero se zase stalo normálním jezerem, ale město na jeho břehu se změnilo. Z tak velké vzdálenosti se nedalo říct jak, ale tato změna se nedala přehlédnout.

	„To všechno… vypadá nějak jinak,“ šeptal Rogler.

	Ještě toho uvidíme mnohem víc, co se změnilo, pomyslel si Warstein. Ptal se sám sebe, jak asi tento nový svět bude vypadat. Bude lepší než ten starý? Nevěděl to, ale doufal v to. Vydali se tolika špatnými směry, postavili tolik silnic, které nikam nevedly a nakonec stvořili svět, který zřejmě byl příliš krutý, bezcílný a násilný, aby měl právo na existenci. Někdo rozhodl, že nemá. Ale ten Někdo rozhodl i to, že si lidstvo zasluhuje novou příležitost.

	Warstein se rozhlédl po svých společnících, po horách, po srubu, který se stane jejich domovem, po slunci na obloze, svítící jasněji než obvykle a vdechl vzduch, mnohem čistší a čerstvější a pak objevil první skutečný důkaz, že na tomto světě ještě byli lidé a že se změnil. Mezi mraky se nad nimi vznášelo něco obrovského, lesklého a zcela nehlučného.

	„Pojďme!“ řekl.

	Tři noví druidové se vydali na cestu do údolí, aby si prohlédli svůj nový, vzrušující svět. Dostali novou příležitost. A něco Warsteinovi napovídalo, že ji tentokrát využijí lépe.
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